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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 l)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).
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the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprils 'entrke en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUS-
TRIA AND THE UNITED NATIONS TO CONTINUE THE EURO-
PEAN CENTRE FOR SOCIAL WELFARE TRAINING AND RE-
SEARCH

The Federal Government of Austria and the United Nations
Recalling resolution 1406 (XLVI) of 5 June 1969 of the Economic and Social

Council,2 which endorsed a recommendation of the International Conference of
Ministers Responsible for Social Welfare, held in New York in September 1968, and
invited the Secretary-General of the United Nations to consult with the Governments
of Member States on the establishment of regional social welfare research and train-
ing centres,

Recalling also that the Conference of European Ministers Responsible for Social
Welfare held in The Hague in August 1972 "acknowledged that the development of
research and advanced training in social welfare is one of the most urgent priorities
of European co-operation",

Noting the relevant conclusions and recommendations of the United Nations
Working Group on European Co-operation in the Development of Social Welfare
Training and Research, held in Berne in February 1973,

Noting further the positive outcome of the consultations with Governments
undertaken by the Secretary-General on the merits of establishing a European Centre
for social welfare training and research,

Recalling that the Agreement signed 24 July 1974 between the Federal Govern-
ment of Austria and the United Nations for the Establishment of the European Centre
for Social Welfare Training and Research, 3 having been in force for an experimental
period of three years, has expired on 8 August 1977,

Have agreed that the European Centre for Social Welfare Training and
Research shall continue in accordance with the following provisions:

Article L PURPOSES AND FUNCTIONS OF THE CENTRE

1. The Federal Government of Austria (hereinafter referred to as "the host
Government"), which has established the European Centre for Social Welfare Train-
ing and Research (hereinafter referred to as "the Centre") in Vienna, will continue to
support the operation of the Centre. The Secretary-General of the United Nations
(hereinafter referred to as "the Secretary-General") shall co-operate in this undertak-
ing and shall endeavour to enlist the participation and support of the Governments
of other States Members of the United Nations or members of the Specialized Agen-
cies or the International Atomic Energy Agency, in particular those in Europe (here-
inafter referred to as "other Governments") in the operation of the Centre.

2. The purpose of the Centre shall be to promote co-operation in Europe in the
field of social welfare with special emphasis on training and research. In pursuing this
objective the Centre shall seek to enhance the effectiveness of national training and

I Came into force on 7 December 1978 by signature,in accordance with article IX (1).
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-sixth Session, p. 5.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 17.
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research activities, to strengthen the European Social Development Programme of
the United Nations, and to establish new channels of communication between those
concerned with the formulation and implementation of social development pro-
grammes. The Centre shall in its activities foster co-operation between the different
regions of Europe.

3. The main functions of the Centre shall be:
(a) To carry out training activities, through the organization of working groups,

seminars and courses;
(b) To carry out and to foster research, including research projects involving collab-

oration between the Centre and organizations, national authorities and other
bodies, or individuals;

(c) To maintain relations with organizations, national authorities and other bodies,
and individuals, active in the field of social welfare, and to supply them with
information concerning the programme of activities of the Centre and other
matters of mutual interest.

Article II. LEGAL STATUS OF THE CENTRE
1. The host Government shall take the necessary steps to ensure the Centre's

status as an autonomous non-profitmaking entity having legal personality under
Austrian law. The statutes of the Centre should be in accordance with the provisions
of this Agreement, in particular the provisions relating to the purposes, functions
and organization of the Centre.

2. As the statutes of the Centre have been communicated to the United
Nations in accordance with article II of the Agreement for the Establishment of the
Centre, signed 24 July 1974, any proposed changes of the statutes shall be communi-
cated to the United Nations before they may take effect.

Article III. ORGANIZATION OF THE CENTRE

(A) Board of Directors
1. The Centre shall have a Board of Directors composed of four members ap-

pointed by the Secretary-General, four members appointed by the host Government,
and the representative of the Secretary-General who shall be the Chairman of the
Board. The duration of appointment of members shall be three years.

2. The four members appointed by the Secretary-General shall be experts in
the field of social welfare and development, chosen on the basis of their professional
qualifications from amongst nationals of States, other than Austria, participating in
the Centre. In making such appointments the Secretary-General will have regard to
achieving a balance in the representation of countries with different degrees of social
and economic development.

3. The Executive Director shall be ex officio a non-voting member of the
Board.

4. The Board of Directors shall be convened annually at the initiative of the
Chairman. The Board shall consider all matters relating to the activities of the Centre
brought to its attention by the Chairman or the Executive Director. The Executive
Director shall submit to the Board each year, for its consideration and approval, (i) a
report covering the previous year's programme of activities; and (ii) the programme
of activities which it is proposed to carry out during the coming year. The Board may
request additional reports, and may adapt the reporting requirements (so as, for ex-
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ample, to permit reports to be made covering periods longer than one year), if, in the
light of experience, this proves to be desirable.

5. The Executive Director shall also submit, in accordance with the procedures
specified in article VII, the annual budget of the Centre, for the consideration and
approval of the Board of Directors, in accordance with the provisions of that article.

6. The Board will, so far as possible, adopt its decisions and recommendations
on a basis of unanimity. When, in the opinion of the Chairman, the Board is unable
to reach unanimous agreement, a vote may be taken. Each member shall have one
vote. The Chairman shall not vote, except in the event of a tie vote.

7. The Board of Directors may invite representatives of organizations forming
part of the United Nations system and non-governmental organizations in consulta-
tive status with the Economic and Social Council to attend its meetings at their own
expense.

8. The Board may establish such subsidiary bodies as it considers desirable.
The subsidiary bodies shall report to the Board.
(B) Staff

1. The Centre shall have the staff necessary to carry out the functions and
shall, in particular, have the following basic staff:
(a) An Executive Director nominated by the host Government in consultation with

the Secretary-General and approved by the Board of Directors. His functions
shall be:
(i) To plan and direct the programme of activities of the Centre;

(ii) To organize and direct the administration of the Centre and to appoint the
other members of the staff;

(iii) To prepare and submit to the Board of Directors reports and the annual
budget of the Centre, in accordance with paragraph (A) 4 and 5 above;

(b) Teaching and research staff. Such staff shall consist of specialists made available
by other Governments, by the host Government, or by the United Nations, the
last solely for short-term assignments;

(c) Administrative, clerical and maintenance staff, provided by the host Govern-
ment.
2. Provided the necessary funds are available, the Secretary-General, in con-

sultation with the host Government, will nominate a liaison officer whose function
shall be to assist the Executive Director in the discharge of the latter's duties and to
provide appropriate liaison with the United Nations.
(C) Training and Research Fellows

1. Fellows may be invited to the Centre by the Executive Director.
(D) Languages

1. The working languages of the Centre shall be English, French and German.

Article IV. OBLIGATIONS OF THE HOST GOVERNMENT
1. The Government shall provide, in accordance with its budgetary regula-

tions, at its expense:
(a) The staff referred to in article III, paragraph (B) 1 (a) and (c), and such of the

Austrian staff referred to in paragraph (B) 1 (b) as may be determined by the
Government in consultation with the Executive Director;
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(b) Furnished and equipped premises and maintenance thereof necessary for the
Centre's purposes;

(c) Supplies and services necessary for the operation of the Centre;
(d) Board and lodging, or an allowance to cover the costs thereof, to non-Austrian

members of the Board of Directors when attending meetings at the Centre, and
to non-Austrian specialists assigned to the Centre on a short-term basis for the
purposes of teaching or consultations.
2. The Government may also provide when required an allowance in respect of

housing and local living costs to members of the teaching and research staff made
available by other Governments.

Article V. OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The Secretary-General shall co-operate with the Centre, subject to the avail-
ability of funds, by providing the following assistance:
(a) A liaison officer and other consultative services by staff members of the United

Nations Secretariat;
(b) Assigning teaching and research staff on a short-term basis;
(c) The transportation costs of non-Austrian members of the Board of Directors

attending meetings at the Centre, and of non-Austrian specialists assigned to the
Centre on a short-term basis for purposes of teaching or consultations.
2. The United Nations shall encourage other Governments to participate in the

operation of the Centre in accordance with article VI below.

Article VI. PARTICIPATION OF OTHER GOVERNMENTS

1. Other Governments shall be encouraged to participate in and support the
operation of the Centre. In particular, they shall be invited to provide specialists who
may form part of the teaching and research staff, in accordance with the provisions
of article III, paragraph (B) 1 (b). The salary and related emoluments of such staff
shall be provided by the Government concerned or by the organization by which they
are normally employed. The Government concerned shall also be invited to provide
an allowance for housing and local living costs, except in cases where the provisions
of Article IV, paragraph 2, are applied.

2. Other Governments may also make financial contributions to help meet the
cost of particular research projects, of meetings organized by the Centre and held
either at the Centre or elsewhere, or of the general operation of the Centre. Such con-
tributions may be made either directly to the Centre or through earmarked contribu-
tions to the United Nations Fund for European Social Development.

3. The Secretary-General and the host Government may consider, in consulta-
tion with States participating in and supporting the Centre, the conclusion of a multi-
lateral agreement regarding the operation of the Centre. Such an agreement, if con-
cluded, would replace the present Agreement, under detailed terms to be specified in
the multilateral agreement or in a separate agreement between the Secretary-General
and the host Government.

Article VII. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. After the competent authorities of the host Government and the United
Nations have indicated what funds are available for the budget period under consid-
eration, the annual budget of the Centre shall be drawn up by the Executive Director.
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The competent authorities of the host Government shall provide technical assistance.
The annual budget shall be submitted to the Board of Directors for approval. Al-
though the Board may make changes in the proposed budget as regards the funds to
be allocated for specific programmes, it may not increase the total level of estimated
expenditure. It may, however, make recommendations with respect to the total level
of expenditure which it considers may be required in subsequent years.

2. The host Government shall determine the amount of its financial contribu-
tion to the Centre in accordance with the provisions of article IV and after taking into
account such financial and other contributions as may be made by other Govern-
ments, or by organizations and individuals, to the expenses of the Centre.

Article VIII. ACCESS TO THE CENTRE

1. Subject to the normally applicable restrictions under Austrian law, the host
Government shall grant such visas and permits as may be necessary in order to ensure
adequate conditions of work and stay and access to the Centre to all foreign members
of the staff of the Centre and all persons officially invited to the Centre or the
meetings held there.

Article IX. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall replace the Agreement between the United Nations and
the Federal Government of Austria for the Establishment of the European Centre
for Social Welfare Training and Research, signed 24 July 1974 in New York. This
Agreement shall enter into force upon signature. It shall remain in force until 31 De-
cember 1980, subject to the availability of funds, unless a multilateral agreement is
concluded within this period, in accordance with the provisions of article VI, para-
graph 3, to replace the present Agreement.

2. If no such multilateral agreement is concluded, this Agreement will be re-
viewed prior to the end of 1980 for any necessary modification caused by the transfer
of units of the United Nations Secretariat to Vienna and for possible extension for a
period to be determined in writing by the two Parties.

3. The Agreement may be terminated at any time by either Party upon written
notice. The termination shall be effective six months after the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Representatives of the United Nations and
the host Government, duly authorized thereto, sign the present Agreement.

DONE, in duplicate, in the English and German languages, both being equally
authentic, at New York on the 7 December, 1978.

For the United Nations: For the Federal Government of Austria:

[Signed] [Signed]

KURT WALDHEIM THOMAS KLESTIL
Secretary-General Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary

Permanent Representative of Austria
to the United Nations
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UEBEREINKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN
UND DER OESTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UEBER
DIE FORTFUEHRUNG DES EUROPAEISCHEN ZENTRUMS
FUER AUSBILDUNG UND FORSCHUNG AUF DEM GEBIET DER

SOZIALEN WOHLFAHRT

Die oesterreichische Bundesregierung und die Vereinten Nationen;
unter Bezugnahme auf die Entschliessung 1406 (XLVI) vom 5. Juni 1969 des

Wirtschafts- und Sozialrates, die eine Empfehlung der Internationalen Konferenz
Europaeischer Sozialminister, die im September 1968 in New York abgehalten
wurde, unterstuetzte und den Generalsekretaer der Vereinten Nationen zu Konsulta-
tionen mit den Regierungen der Mitgliedstaaten ueber die Errichtung eines
regionalen Forschungs- und Ausbildungszentrums fuer soziale Wohlfahrt einlud,

sowie unter Bezugnahme darauf, dass die Konferenz der Europaeischen Sozial-
minister, die im August 1972 in Den Haag abgehalten wurde, ,,anerkannte, dass die
Entwicklung von Forschung und Weiterbildung auf dem Gebiet der sozialen Wohl-
fahrt eine der dringendsten Prioritaeten europaeischer Zusammenarbeit darstellt",

unter Hinweis auf die diesbezueglichen Entschliessungen und Empfehlungen der
Arbeitsgruppe der Vereinten Nationen fuer europaeische Zusammenarbeit bei der
Entwicklung von Ausbildung und Forschung auf dem Gebiet der sozialen Wohl-
fahrt, die im Februar 1973 in Bern abgehalten wurde,

ferner unter Hinweis auf das positive Ergebnis der Beratungen mit den Regie-
rungen, die der Generalsekretaer ueber die Errichtung eines Europaeischen Zen-
trums fuer Ausbildung und Forschung auf dem Gebiet der sozialen Wohlfahrt
gefuehrt hat,

unter Bezugnahme darauf, dass das am 24. Juli 1979 unterzeichnete Ueberein-
kommen zwischen den Vereinten Nationen und der oesterreichischen Bundesregie-
rung ueber die Errichtung des Europaeischen Zentrums fuer Ausbildung und For-
schung auf dem Gebiet der sozialen Wohlfahrt, das fuer einen experimentellen
Zeitraum von 3 Jahren in Kraft war, am 8. August 1977 ausgelaufen ist,

sind uebereingekommen, dass das Europaeische Zentrum fuer Ausbildung und
Forschung auf dem Gebiet der sozialen Wohlfahrt im Einklang mit den folgenden
Bestimmungen fortgefuehrt werden soil:

Artikel I. ZWECK uND AUFGABEN DES ZENTRUMS

1. Die oesterreichische Bundesregierung (im nachfolgenden die ,,Regierung
des Gastlandes" genannt), welche das Europaeische Zentrum fuer Ausbildung und
Forschung auf dem Gebiet der sozialen Wohlfahrt (im nachfolgenden ,,das
Zentrum" genannt) in Wien eingerichtet hat, wird den Betrieb des Zentrums
weiterhin unterstuetzen. Der Generalsekretaer der Vereinten Nationen (im
nachfolgenden ,,der Generalsekretaer" genannt) wird an diesem Unternehmen mit-
wirken und wird sich bemuehen, die Teilnahme und die Unterstuetzung der
Regierungen der anderen Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen, der Mitglieder der
Spezialorganisationen oder der Internationalen Atomenergiebehoerde, insbesondere

Vol. 1120,1-17399



10 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1978

jener in Europa (im nachfolgenden die ,,anderen Regierungen" genannt) fuer den
Betrieb des Zentrums, zu gewinnen.

2. Zweck des Zentrums soil es sein, die Zusammenarbeit in Europa auf dem
Gebiet der sozialen Wohlfahrt unter besonderer Beruecksichtigung von Ausbildung
und Forschung zu foerdern. In dem Bemuehen, dieses Ziel zu erreichen, soil das Zen-
trum trachten, die Wirksamkeit nationaler Ausbildungs- und Forschungsprogramme
zu erhoehen, das europaeische soziale Entwicklungsprogramm der Vereinten Natio-
nen zu staerken und neue Kommunikationswege zwischen all jenen herzustellen, die
sich mit der Formulierung und Durchfuehrung von sozialen Entwicklungsprogram-
men befassen. Das Zentrum soll durch seine Aktivitaeten die Zusammenarbeit zwi-
schen den verschiedenen Regionen Europas foerdern.

3. Die Hauptaufgaben des Zentrums sollen sein:
a) die Durchfuehrung von Ausbildungsprogrammen durch die Organisation von

Arbeitsgruppen, Seminaren und Kursen;
b) die Durchfuehrung und Foerderung von Forschung, einschliesslich von For-

schungsprojekten, die eine Zusammenarbeit zwischen dem Zentrum und
Organisationen, staatlichen Behoerden, anderen Gremien und Einzelpersonen
bedingen;

c) die Aufrechterhaltung von Beziehungen mit Organisationen, staatlichen Behoer-
den, anderen Gremien und Einzelpersonen, die auf dem Gebiet der sozialen
Wohlfahrt taetig sind, und deren Versorgung mit Informationen ueber das Pro-
gramm der Taetigkeiten des Zentrums und ueber andere Angelegenheiten von
gegenseitigem Interesse.

Artikel IL RECHTSSTELLUNG DES ZENTRUMS

1. Die Regierung des Gastlandes wird die notwendigen Schritte unternehmen,
um die Rechtsstellung des Zentrums als eine autonome und nicht auf Gewinn gerich-
tete Einrichtung mit Rechtspersoenlichkeit nach oesterreichischem Recht zu sichern.
Die Statuten des Zentrums sollen mit den Bestimmungen dieses Uebereinkommens in
Einklang stehen, besonders die Bestimmungen, die sich auf Zweck, Aufgaben und
Organisation des Zentrums beziehen.

2. Indem die Statuten des Zentrums den Vereinten Nationen gemaess Artikel II
des Uebereinkommens ueber die Errichtung des Zentrums, unterzeichnet am 24. Jul!
1974, mitgeteilt worden sind, haben alle vorgeschlagenen Aenderungen der Statuten
den Vereinten Nationen zur Kenntnis gebracht zu werden, bevor sie in Kraft treten.

Artikel III. ORGANISATION DES ZENTRUMS

(A) Kuratorium
1. Das Zentrum besitzt ein Kuratorium, das sich aus vier vom Generalsekre-

taer und vier von der Regierung des Gastlandes ernannten Mitgliedern sowie aus dem
Vertreter des Generalsekretaers, der Vorsitzender des Kuratoriums ist, zusammen-
setzt. Die Dauer der Ernennung der Mitglieder betraegt drei Jahre.

2. Die vier vom Generalsekretaer ernannten Mitglieder sollen Experten auf
dem Gebiet der sozialen Wohlfahrt und Entwicklung sein und auf Grund ihrer
beruflichen Qualifikation unter Staatsangehoerigen jener Staaten-ausgenommen
Oesterreich - ausgewaehlt werden, die am Zentrum mitwirken. Bei ihrer Ernennung
wird der Generalsekretaer bedacht sein, ein Gleichgewicht in der Vertretung von
Laendern mit verschiedenem sozialen und wirtschaftlichen Entwicklungsstand
herzustellen.
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3. Der Exekutivdirektor des Zentrums ist von amtswegen ein nicht stimmbe-
rechtigtes Mitglied des Kuratoriums.

4. Das Kuratorium tritt jaehrlich auf Initiative des Vorsitzenden zusammen.
Das Kuratorium befasst sich mit allen Angelegenheiten, die sich auf die Taetigkeit
des Zentrums beziehen und ihm entweder vom Vorsitzenden oder vom Exekutiv-
direktor zur Kenntnis gebracht werden. Der Exekutivdirektor legt dem Kuratorium
jedes Jahr zur Befassung und Genehmigung, (i) einen Bericht vor, der das Programm
der Taetigkeiten im vergangenen Jahr und (ii) das Programm der Taetigkeiten, die
im kommenden Jahr durchgefuehrt werden sollen, enthaelt. Das Kuratorium kann
zusaetzlich Berichte verlangen und die Art der Berichterstattung modifizieren (urn
beispielsweise Berichte, die sich auf laengere Zeitraeume als ein Jahr erstrecken, zu
ermoeglichen), wenn sich dies auf Grund der gemachten Erfahrungen als wuen-
schenswert herausstellt.

5. Der Exekutivdirektor legt auch in Uebereinstimmung mit dem in Art. VII
festgelegten Verfahren das jaehrliche Budget des Zentrums dem Kuratorium zur
Beratung und Genehmigung nach den Bestimmungen dieses Artikels vor.

6. Das Kuratorium wird, so weit wie moeglich, seine Entscheidungen und
Empfehlungen einvernehmlich treffen. Wenn nach Meinung des Vorsitzenden das
Kuratorium nicht in der Lage ist, zu einer einvernehmlichen Einigung zu gelangen,
kann abgestimmt werden. Jedes Mitglied hat eine Stimme. Der Vorsitzende stimmt
nicht mit, ausser im Fall einer Stimmengleichheit.

7. Das Kuratorium kann Vertreter von Organisationen, die Teil des Systems
der Vereinten Nationen sind, sowie Vertreter nichtstaatlicher Organisationen mit
beratendem Status beim Wirtschafts- und Sozialrat einladen, an seinen Sitzungen auf
eigene Kosten teilzunehmen.

8. Das Kuratorium kann, wenn es dies als wuenschenswert erachtet, Unteraus-
schuesse bilden, die dem Kuratorium berichten.
(B) Personal

1. Das Zentrum wird ueber das Personal verfuegen, das notwendig ist, seine
Aufgaben durchzufuehren und wird insbesondere folgendes Stammpersonal haben:
a) Ein von der Regierung des Gastlandes in Beratung mit dem Generalsekretaer

nominierter und vom Kuratorium genehmigter Exekutivdirektor. Seine Funk-
tionen umfassen:

(i) Die Planung und Leitung des Programms der Taetigkeiten des Zentrums;
(ii) Die Organisation und Leitung der Verwaltung des Zentrums sowie die

Ernennung des weiteren Personals;
(iii) Die Vorbereitung und Vorlage der Berichte und des jaehrlichen Budgets des

Zentrums an das Kuratorium in Uebereinstimmung mit obgenannter Para-
graph (A) 4 und 5;

b) Lehr- und Forschungspersonal. Dieses Personal setzt sich aus Spezialisten zu-
sammen, die von anderen Regierungen, der Regierung des Gastlandes oder den
Vereinten Nationen zur Verfuegung gestelt werden, letztere jedoch nur fuer
kurzfristige Aufgaben;

c) Verwaltungs-, Buero- und Hauspersonal, das von der Regierung des Gastlandes
beigestellt wird.
2. Vorausgesetzt, dass die noetigen Mittel zur Verfuegung stehen, wird der

Generalsekretaer in Beratung mit der Regierung des Gastlandes einen Verbindungs-

Vol. 1120.1-17399



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1978

beamten nominieren, dessen Funktion es sein wird, den Exekutivdirektor bei der
Erfuellung seiner Aufgaben zu unterstuetzen und eine geeignete Verbindung zu den
Vereinten Nationen aufrecht zu erhalten.
(C) Ausbildungs- und Forschungsstipendiaten

1. Stipendiaten koennen vom Exekutivdirektor an das Zentrum eingeladen
werden.
(D) Sprachen

1. Die Arbeitssprachen des Zentrums sind Englisch, Franzoesisch und
Deutsch.

Artikel IV. VERPFLICHTUNGEN DER REGIERUNG DES GASTLANDES

1. Die Regierung wird, in Uebereinstimmung mit ihren budgetaeren Vorschrif-
ten, zu ihren Lasten zur Verfuegung stellen:
(a) Das in Artikel III, Paragraph (B) 1 a) und c) genannte Personal und jenes in

Paragraph (B) I b) genannte oesterreichische Personal, das von der Regierung,
in Konsultation mit dem Exekutivdirektor bestimmt wird;

(b) Moeblierte und ausgestattete Raeumlichkeiten und deren fuer die Zwecke des
Zentrums noetige Instandhaltung;

(c) Material und Dienstleistungen, die fuer den Betrieb des Zentrums notwendig
sind;

(d) Unterbringung und Verpflegung oder eine deren Kosten deckende Entschaedi-
gung der nicht-oesterreichischen Mitglieder des Kuratoriums, wenn diese an Ta-
gungen des Zentrums teilnehmen, und der nicht-oesterreichischen Spezialisten,
die kurzfristig dem Zentrum fuer Lehr- und Konsultationszwecke zugeteilt
werden.
2. Die Regierung kann, soferne erforderlich, auch eine Beihilfe fuer die Unter-

bringung und die Lebenshaltungskosten den Mitgliedern des Lehr- und Forschungs-
personals, das von anderen Regierungen zur Verfuegung gestellt wird, gewaehren.

Artikel V. VERPFLICHTUNGEN DER VEREINTEN NATIONEN
1. Der Generalsekretaer wird mit dem Zentrum unter der Voraussetzung, dass

die noetigen Mittel vorhanden sind, durch die Bereitstellung folgender Unterstuet-
zung zusammenarbeiten:
(a) Die Dienste eines Verbindungsbeamten und andere Beratung durch Angehoerige

des UN-Sekretariats;
(b) Die Ernennung von Lehr- und Forschungspersonal auf kurzfristiger Basis;
(c) Die Reisekosten der nicht-oesterreichischen Mitglieder des Kuratoriums, die an

Tagungen des Zentrums teilnehmen, sowie fuer nicht-oesterreichische Spe-
zialisten, die dem Zentrum kurzfristig fuer Lehr- und Konsultationszwecke zuge-
teilt werden.
2. Die Vereinten Nationen werden andere Regierungen ermutigen, am Betrieb

des Zentrums in Uebereinstimmung mit nachstehendem Artikel VI teilzunehmen.

Artikel VI. BETEILIGUNG ANDERER REGIERUNGEN

1. Andere Regierungen sollen ermutigt werden, am Betrieb des Zentrums teil-
zunehmen und ihn zu unterstuetzen. Im besonderen sollen sie eingeladen werden,
Spezialisten zur Verfuegung zu stellen, die nach den Bestimmungen des Artikels III,
Paragraph (B) I b) Teil des Lehr- und Forschungspersonals sein koennen. Das
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Gehalt und damit verbundene Nebeneinkuenfte dieses Personals wird von der
betreffenden Regierung oder von der Organisation getragen werden, bei der sie nor-
malerweise angestellt sind. Die betreffende Regierung wird auch eine Unterbrin-
gungs- und Lebenshaltungskostenentschaedigung beisteuern, ausser in jenen
Faellen, in denen die Bestimmungen des Artikels IV, Paragraph 2 zur Anwendung
kommen.

2. Andere Regierungen koennen auch finanzielle Beitraege leisten, um zu den
Kosten bestimmter Forschungsprojekte oder der Tagungen, die vom Zentrum ent-
weder dort oder anderswo organisiert werden, oder zum allgemeinen Betrieb des
Zentrums beizutragen. Solche Beitraege koennen entweder direkt and das Zentrum
oder durch zweckbestimmte Beitraege zum UN-Fonds fuer europaeische soziale Ent-
wicklung geleistet werden.

3. Der Generalsekretaer und die Regierung des Gastlandes koennen in Konsul-
tation mit den am Zentrum teilnehmenden und es unterstuetzenden Staaten den
Abschluss eines multilateralen Uebereinkommens erwaegen, das den Betrieb des
Zentrums betrifft. Falls ein solches Uebereinkommen abgeschlossen wuerde, wuerde
es das vorliegende Uebereinkommen unter genaueren Bestimmungen, die im multila-
teralen Uebereinkommen oder in einem getrennten Uebereinkommen zwischen dem
Generalsekretaer und der Regierung des Gastlandes festzulegen waeren, ersetzen.

Article VII. FINANZIELLE BESTIMMUNGEN

1. Nachdem die zustaendigen Stellen des Gastlandes und die Vereinten Natio-
nen festgestellt haben, welche Mittel fuer die entsprechende Budgetperiode zur Ver-
fuegung stehen, wird das jaehrliche Budget des Zentrums vom Exekutivdirektor
erstellt werden. Die zustaendigen Stellen des Gastlandes werden hiebei technische
Unterstuetzung gewaehren. Das jaehrliche Budget wird dem Kuratorium zur Geneh-
migung vorgelegt. Obwohl das Kuratorium Aenderungen am vorgeschlagenen
Budget vornehmen kann, die die Zuweisung von Mitteln fuer bestimmte Programme
betreffen, darf es die Gesamthoehe der geschaetzten Ausgaben nicht erhoehen. Es
kan jedoch Empfehlungen bezueglich der Gesamthoehe der Ausgaben machen, die es
in den folgenden Jahren fuer noetig erachtet.

2. Die Regierung des Gastlandes wird die Hoehe ihres finanziellen Beitrages
fuer das Zentrum in Uebereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels IV und
unter Beruecksichtigung der finanziellen und anderen Beitraege, die von anderen Re-
gierungen, Organisationen und Einzelpersonen fuer die Ausgaben des Zentrums
geleistet werden, festlegen.

Article VIII. .ZUGANG ZUM ZENTRUM

Unter Beruecksichtigung der nach oesterreichischem Recht normalerweise
anwendbaren Einschraenkungen, wird die Regierung jene Visa und Genehmigungen
dem auslaendischen Personal des Zentrums und allen Personen erteilen, die offiziell
an das Zentrum oder zu dort stattfindenden Tagungen offiziell eingeladen werden,
die fuer entsprechende Arbeits- und Aufenthaltsbedingungen und fuer den Zugang
zum Zentrum notwendig sind.

Article IX. INKRAFTTRETEN, DAUER uND BEENDIOUNG

1. Dieses Uebereinkommen ersetzt das Uebereinkommen zwischen der oester-
reichischen Bundesregierung und den Vereinten Nationen ueber die Errichtung des
Europaeischen Zentrums fuer Ausbildung und Forschung auf dem Gebiet der
sozialen Wohlfahrt, unterzeichnet am 24. Juli 1974 in New York.
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Dieses Uebereinkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft. Es wird bis
zum 31. Dezember 1980 in Kraft bleiben, vorausgesetzt, dass die noetigen Mittel vor-
handen sind, falls nicht innerhalb dieser Periode ein multilaterales Uebereinkommen
entsprechend den Bestimmungen des Artikels VI, Paragraph 3, getroffen wird, das
an Stelle des vorliegenden Uebereinkommens tritt.

2. Wird kein derartiges multilaterales Uebereinkommen geschlossen, so wird
dieses Uebereinkommen vor Ablauf des Jahres 1980 im Hinblick auf noetige Aende-
rungen, die durch den Transfer von Einheiten des UN-Sekretariats nach Wien
bedingt werden, sowie auf eine moegliche Verlaengerung fuer einen Zeitraum, der
von den beiden Vertragspartnern schriftlich festzulegen ist, ueberprueft werden.

3. Das Uebereinkommen kann jeder Zeit von jedem Vertragspartner mit
schriftlicher Verstaendigung beendet werden. Die Beendigung tritt 6 Monate nach
Erhalt einer solchen Verstaendigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN zeichnen die hiezu bevollmaechtigten Vertreter der Regie-
rung des Gastlandes und der Vereinten Nationen das vorliegende Uebereinkommen.

GESCHEHIEN in zweifacher Ausfertigung in englischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Text gleichermassen authentisch ist, in New York, 7. Dezember 1978.

Fuer die Vereinten Nationen: Fuer die oesterreichische

Bundesregierung:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
KURT WALDHEIM THOMAs KLESTIL
Generalsekretaer a.o. u. bev. Botschafter

Staendiger Vertreter Oesterreichs
bei den Vereinten Nationen
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDIRAL AUTRICHIEN ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF AU MAIN-
TIEN EN ACTIVITt DU CENTRE EUROPtEN DE FORMATION
ET DE RECHERCHE EN MATIP-RE DE PROTECTION SOCIALE

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et r'Organisation des Nations Unies,
Rappelant la rdsolution 1406 (XLVI) du Conseil dconomique et social en date du

5 juin 1969', par laquelle le Conseil, reprenant une recommandation de la Conf&-
rence internationale des ministres responsables de la protection sociale tenue 6L New
York en septembre 1968, invitait le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies A proc6der A des consultations avec les Gouvernements des Etats Membres
concernant la cr6ation de centres r6gionaux de recherche et de formation en matire
de protection sociale,

Rappelant 6galement que la Conference des ministres europ~ens responsables de
la protection sociale, tenue A La Haye en aofit 1972, a «(admis que le d~veloppement
de la recherche et de la formation avanc6e en matire de protection sociale figure parmi
les priorit6s les plus urgentes dans la poursuite de la coopdration europ6enne m,

Prenant note des conclusions et recommandatiohs pertinentes du Groupe de tra-
vail des Nations Unies sur la cooperation europ~enne pour le d6veloppement de la
formation et de la recherche en mati~re de protection sociale, r6uni A Berne en f6vrier
1973,

Prenant note dgalement du r6sultat positif des consultations que le Secr6taire
g~n~ral a entreprises aupr~s des Gouvernements au sujet de l'opportunit6 de cr6er un
centre europ6en de formation et de recherche en matire de protection sociale,

Rappelant que l'Accord entre le Gouvernement f6ddral autrichien et l'Organisa-
tion des Nations Unies relatif A la cr6ation d'un Centre europ6en de formation et de
recherche en mati~re de protection sociale, sign6 le 24 juillet 19741, apr~s atre
demeur6 en vigueur pendant une p~riode exp~rimentale de trois ans, a expir6 le 8 aofit
1977,

Sont convenus que le Centre europ6en de formation et de recherche en mati&e
de protection sociale est maintenu en activit6 conform~ment aux dispositions
suivantes:

Article premier. OBJECTIFS ET FONCTIONS DU CENTRE

1. Le Gouvernement f6dral autrichien (ci-apr~s d~nomm6 le "(Gouvernement
h6te >) qui a cr66 A Vienne le Centre europ6en de formation et de recherche en mati&e
de protection sociale (ci-apr~s d6nomm6 le «(Centre)>) continuera d'assurer la subsis-
tance du Centre. Le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s
d6nomm6 le ((Secr6taire gdndral >) pretera son concours A cette entreprise et s'effor-
cera de gagner la participation et l'appui des Gouvernements d'autres Etats Membres
de l'Organisation des Nations Unies ou membres des institutions sp6cialisdes ou de

I Entr6 en vigueur le 7 d6eembre 1978 par la signature, conform ment l'article IX, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 6conomique et social, quarante-sixi~me session, p. 5.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 945, p. 17.
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'Agence internationale de l'6nergie atomique et en particulier des Gouvernements
des pays d'Europe (ci-apr~s d~nomm6s les " autres Gouvernements >>), en vue du fonc-
tionnement du Centre.

2. L'objectif du Centre est de promouvoir la cooperation en Europe en matire
de protection sociale, sp6cialement dans les domaines de la formation et de la re-
cherche. Pour atteindre cet objectif, le Centre s'efforce d'accroitre l'efficacitd des acti-
vites de formation et de recherche au niveau national, de renforcer le Programme
europ~en de d6veloppement social des Nations Unies et d'ouvrir de nouvelles voies de
communication entre les parties s'intdressant A la formulation et A la rdaisation de
programmes de d6veloppement social. Darts 'exercice de ses activit6s, le Centre en-
courage la cooperation entre les diverses regions d'Europe.

3. Les principales fonctions du Centre sont les suivantes:
a) Conduire des activitds de formation par l'organisation de groupes de travail, de

s~minaires et de cours,
b) Executer et encourager des recherches, notamment des projets de recherche

impliquant une collaboration entre lui et des organisations, des autorit~s et
d'autres organismes nationaux ou des personnes privdes,

c) Entretenir des relations avec les organisations, les autorit6s et autres organismes
nationaux et les personnes privdes qui s'int6ressent A la protection sociale et les
tenir informes de son programme d'activit6s et d'autres sujets d'int6ret commun.

Article II. STATUT JURIDIQUE DU CENTRE

1. Le Gouvernement h6te prend les mesures n6cessaires pour garantir le statut
du Centre, h savoir celui d'un organisme autonome sans but lucratif, dot6 de la per-
sonnalit6 juridique au regard de la loi autrichienne. Les statuts du Centre doivent etre
conformes aux dispositions du prdsent Accord, en particulier les clauses relatives aux
objectifs, aux fonctions et a rorganisation du Centre.

2. Le statut du Centre ayant dtd communiqu6 A l'Organisation des Nations
Unies, conform~ment A rarticle II de 'Accord portant creation du Centre, signt le
24 juillet 1974, toute modification qu'il serait envisagd d'y apporter sera commu-
niqude A l'Organisation avant de pouvoir prendre effet.

Article III. ORGANISATION DU CENTRE

A) Conseil d'administration
1. Le Centre est dot6 d'un Conseil d'administration composd de quatre mem-

bres nomm s par le Secr6taire gdn~ral, de quatre membres nommds par le Gouverne-
ment h6te et du reprdsentant du Secr6taire g6ndral, qui en assume la pr~sidence. Le
mandat des membres est de trois ans.

2. Les quatre membres nomm6s par le Secrdtaire gdndral sont des experts de la
protection sociale et du d~veloppement social, choisis en fonction de leurs qualifica-
tions professionnelles parmi des ressortissants des Etats, autres que l'Autriche, parti-
cipant au Centre. Le Secr6taire g6n6ral procde A ces nominations en veillant A
r6aliser un dquilibre dans la repr6sentation des pays se trouvant A des niveaux diff6-
rents de d~veloppement6conomique et social.

3. Le Directeur ex6cutif est membre d'office du Conseil, sans droit de vote.
4. Le Conseil d'administration se r~unit chaque ann6e A l'initiative de son Pr&

sident. Il examine toutes les questions relatives aux activit~s du Centre qui sont
port6es son attention par le Pr6sident ou le Directeur ex6cutif. Le Directeur exdcutif
soumet chaque ann e au Conseil, pour examen et approbation, i) un rapport sur le
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programme d'activitds de l'annde prdcddente; et ii) le programme d'activit~s qu'il est
envisagd d'exdcuter pendant 'annde A venir. Le Conseil a la facultd de demander des
rapports supplmentaires et de modifier les procddures de rapport (par exemple, de
faire dtablir des rapports portant sur une pdriode supdrieure A un an) si cela s'av~re
souhaitable & la lumire de 'expdrience.

5. Conform~ment aux procedures prdvues l'article VII, le Directeur ex~cutif
soumet 6galement au Conseil d'administration le budget annuel du Centre, pour exa-
men et approbation conform~ment aux dispositions dudit article.

6. Dans la mesure du possible, le Conseil adopte ses d6cisions et recommanda-
tions A l'unanimit6. Si, de l'avis du President, le Conseil n'est pas A meme de parvenir
A un accord unanime, il peut tre proc~d A un vote. Chaque membre a une voix. Le
President ne vote pas, sauf en cas de partage 6gal des voix.

7. Le Conseil d'administration peut inviter des reprdsentants d'organisations
faisant partie du syst~me des Nations Unies ou d'organisations non gouvernemen-
tales dot~es du statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social A participer
A leurs frais A ses rdunions.

8. Le Conseil d'administration peut constituer les organes subsidiaires qu'il
estime souhaitables. Ceux-ci font rapport au Conseil d'administration.
B) Personnel

1. Le Centre dispose du personnel n~cessaire A 'accomplissement de ses
taches, et en particulier du personnel permanent ci-apr~s:
a) Un Directeur ex6cutif nommd par le Gouvernement h6te en consultation avec le

Secrdtaire g6n~ral, apr~s approbation du Conseil d'administration. Le Directeur
ex6cutif a pour fonctions:

i) De concevoir et de diriger le programme d'activitds du Centre;
ii) D'organiser et de diriger 'administration du Centre et de nommer les autres

membres du personnel;
iii) D'dtablir et de soumettre au Conseil d'administration les rapports et le projet

du budget annuel du Centre, conform6ment aux dispositions des alindas 4 et 5
du paragraphe A ci-dessus;

b) Personnel d'enseignement et de recherche. Ce personnel sera constitud de spdcia-
listes fournis par les autres Gouvernements, le Gouvernement h6te ou l'Organi-
sation des Nations Unies; dans ce dernier cas, uniquement pour des affectations
de courte dur~e;

c) Personnel d'administration, de bureau et d'entretien, fourni le Gouverne-
ment h6te.
2. Si des fonds sont disponibles A cette fin, le Secr6taire g6n6ral nommera, en

consultation avec le Gouvernement h6te, un attachd de liaison qui aura pour fonc-
tions d'aider le Directeur ex6cutif dans l'accomplissement de ses fonctions et
d'assurer la liaison voulue avec 'Organisation des Nations Unies.
C) Charges deformation et de recherche

1. Le Directeur ex6cutif peut inviter au Centre du personnel de formation et de
recherche.

D) Langues
1. Les langues de travail du Centre sont l'anglais, le frangais et 'allemand.
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Article IV. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT HOTE

1. Le Gouvernement fournit, conform~ment A sa r6glementation budg6taire et
A ses frais:
a) Le personnel vis6 aux alindas 1, a, et 1, c, du paragraphe B de l'article III, et les

membres autrichiens du personnel vis6 A l'alin~a 1, b, du paragraphe B, selon
qu'il en aura d~cidd en consultation avec le Directeur ex~cutif;

b) Les locaux, meubl~s et 6quip~s, n~cessaires A la r~alisation des objectifs du
Centre ainsi que les services d'entretien de ces locaux;

c) Les fournitures et les services ncessaires au fonctionnement du Centre;
d) L'h~bergement, ou une indemnit6 destin~e A en couvrir le coot, des membres non

autrichiens du Conseil d'administration lorsqu'ils participent A des reunions au
Centre, et des sp~cialistes non autrichiens affect~s au Centre pour une p~riode de
courte durde aux fins d'enseignement ou de consultations.
2. Le Gouvernement peut dgalement fournir, lorsqu'il en est prid, une indem-

nitd au titre des frais de logement et de s~jour des membres du personnel d'enseigne-
ment et de recherche fournis par les autres Gouvernements.

Article V. OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Le Secr~taire gdn~ral coop~re avec le Centre, dans la limite des fonds dont il
dispose, en fournissant une assistance dont les 6lments se d~composent comme suit:
a) Services d'un attachd de liaison et d'autres services consultatifs fournis par des

fonctionnaires du Secretariat de lOrganisation des Nations Unies;
b) Affectation de personnel d'enseignement et de recherche pour des p~riodes de

courte dure;
c) Frais de transport des membres non autrichiens du Conseil d'administration par-

ticipant A des rdunions au Centre, ainsi que des sp~cialistes non autrichiens
affect~s au Centre pour des p~riodes de courte durde aux fins d'enseignement ou
de consultations.
2. L'Organisation des Nations Unies encourage les autres Gouvernements A par-

ticiper au fonctionnement du Centre, conform~ment aux dispositions de 'article VI ci-
apres.

Article VI. PARTICIPATION D'AUTRES GOUVERNEMENTS

1. Les autres Gouvernements sont encourages A participer et h prater leur
concours au fonctionnement du Centre. En particulier, ils sont invitds b fournir des
spdcialistes pouvant faire partie du personnel d'enseignement et de recherche,
conform~ment aux dispositions de l'alinda 1, b, du paragraphe B de 'article III. Le
traitement et les autres 6lments de r6mun~ration de ces personnels sont versds par le
Gouvernement qui les envoie ou par l'organisation qui les emploie normalement. Le
Gouvernement d'envoi est en outre invit6 A verser une indemnit6 de logement et des
frais de s6jour, sauf dans les cas oii les dispositions du paragraphe 2 de 'article IV
sont appliqu~es.

2. Les autres Gouvernements peuvent aussi verser des contributions finan-
cires pour aider au financement de certains projets de recherche, de r6unions orga-
nis6es par le Centre, au Centre m~me ou ailleurs, ou du budget g6n6ral du Centre.
Ces contributions peuvent 8tre adress6es directement au Centre ou etre affect6es sp-
cialement au Fonds des Nations Unies pour le d~veloppement social europden.

Vol. 1120,1-17399



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 19

3. Le Secrdtaire g~n~ral et le Gouvernement h6te peuvent envisager, en consul-
tation avec les Etats qui participent au Centre ou qui soutiennent ses activit6s, la
conclusion d'un accord multilateral relatif au fonctionnement du Centre. Dans le cas
oii un tel accord serait conclu, il se substituerait au pr6sent Accord, dans les condi-
tions pr6cises qui seraient sp~cifi~es dans I'accord multilat6ral ou dans un accord
distinct conclu entre le Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement h6te.

Article VII. DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Une fois que les autorit6s comp~tentes du Gouvernement h6te et l'Organisa-
tion des Nations Unies ont indiqu6 le montant des fonds disponibles pour 1'exercice
budg~taire consider6, le budget annuel du Centre est~tabli par le Directeur ex6cutif.
Les autorit~s comp6tentes du Gouvernement h6te fournissent une assistance tech-
nique A cette fin. Le budget annuel est soumis au Conseil d'administration pour
approbation. Le Conseil peut modifier le projet de budget pour ce qui est de la r6par-
tition des fonds entre les divers programmes, mais il ne peut accroitre le montant
total des previsions de d6penses. II peut cependant faire des recommandations
concernant le total des d~penses qui lui paraissent ncessaires dans les ann6es
suivantes.

2. Le Gouvernement h6te d6termine le montant de sa contribution financi~re
au Centre conform~ment aux dispositions de l'article IV et compte tenu des contribu-
tions financi~res ou autres aux d6penses du Centre qui sont faites par d'autres Gou-
vernements ou par des organisations et personnes priv6es.

Article VIII. Accts AU CENTRE

1. Sans pr6judice des restrictions normalement applicables au regard de la loi
autrichienne, le Gouvernement h6te accordera les visas et permis qui s'av~reraient
n~cessaires de manire A assurer des conditions convenables de travail, de s6jour et
d'accis au Centre A tous les 6trangers qui y sont employ~s et A toutes les personnes
officiellement invit6es au Centre ou aux r6unions qui s'y tiendront.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR, DURtE ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord remplace l'Accord existant entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement f6d6ral autrichien relatif A la creation d'un Centre
europ6en de formation et de recherche en mati~re de protection sociale, sign6 A New
York le 24 juillet 1974. Il entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
jusqu'au 31 d6cembre 1980, sous reserve que des fonds soient disponibles A cette fin,
A moins qu'un Accord multilateral ne soit conclu pendant cette priode conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article VI et se substitue au present
Accord.

2. S'il n'est pas conclu d'accord multilat6ral, le pr6sent Accord sera r6vis6 A la
fin de 1980 pour d6terminer s'il est n6cessaire d'y apporter des modifications A la suite
du transfert A Vienne de certains services du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies en vue d'une prorogation 6ventuelle pour une dur~e qui sera d6termin~e par
6crit par les deux Parties.

3. L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment mettre fin A l'Accord en
adressant A l'autre une notification 6crite A cet effet. L'Accord cessera d'avoir effet six
mois apr~s la date de r6ception de ladite notification.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants de r'Organisation des Nations Unies et du Gou-
vernement h6te, A ce dOment autorisds, ont sign6 le present Accord.

FAIT, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande, les deux textes fai-
sant 6galement foi, A New York, le 7 d~cembre 1978.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secrdtaire g6ndral,

[Sign D]

KURT WALDHEIM

Pour le Gouvernement f6ddral
autrichien :

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire,

Repr6sentant permanent
de l'Autriche aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

[Signdl]

THOMAS KLESTIL
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No. 17400

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement concerning the thirty-fifth session of the Eco-
nomic and Social Commission for Asia and the Pacific
to be held in Manila, Philippines, from 5 to 16 March
1979. Signed at Bangkok on 8 December 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 December 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif A l'organisation de la trente-cinquieme ses-
sion de la Commission 6conomique et sociale pour
I'Asie et le Pacifique devant se tenir it Manille, Philip-
pines, du 5 au 16 mars 1979. Sign6 A Bangkok le 8 de-
cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr' d'office le 8 ddcembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES CONCERNING THE
THIRTY-FIFTH SESSION OF
THE ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND
THE PACIFIC TO BE HELD IN
MANILA, PHILIPPINES, FROM
5 TO 16 MARCH 1979

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 December 1978 by signature, in
accordance with article X.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LA RIePUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA TRENTE-
CINQUILME SESSION DE LA
COMMISSION ECONOMIQUE
ET SOCIALE POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE DEVANT SE
TENIR A MANILLE, PHILIP-
PINES, DU 5 AU 16 MARS 1979

Publication effectuge conform6ment a
I'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de l'Assemblee gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gindrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entri en vigucur le 8 d6cembre 1978 par la signature,
conformiment & l'article X.
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No. 17401

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement relating to defense: production of AIM-9L Side-
winder air-to-air missile. Signed at Washington on
14 February 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 December 1978.

ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

RIPUBLIQUE FiEDIRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif i la defense : production du missile air-air
AIM-9L Sidewinder. Sign6 'a Washington le 14 f6vrier
1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Ltats-Unis d'Amirique le 14 decembre 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
THE NAVY AND THE FEDERAL MINISTER OF DEFENSE ON
AIM-9L

1. The U.S. Navy, as the development and acquisition agency for the AIM-9L
Sidewinder air-to-air missile, in coordination with the United States Air Force, and
in consonance with the direction and guidance of the Office of the Secretary of
Defense, United States of America, and the Ministry of Defense, Federal Republic of
Germany (FRG), do both hereby acknowledge that a common interest exists to pro-
vide the armed forces of our respective nations with a short-range, air-to-air missile
for use during the latter part of the 1970 decade and into the 1980 decade. It is the
purpose of this agreement to record what has been mutually agreed upon to serve as a
basis for necessary actions which must follow in order to achieve the goal. The
following agreements have been reached:

a. The U.S. AIM-9L Sidewinder missile will be introduced both in the U.S.
and the FRG, subject only to the decision by the U.S.A. to produce the AIM-9L and
the attendant designation by the Secretary of Defense, that the AIM-9L will be the
primary common short-range air-to-air missile for the U.S. Air Force and the U.S.
Navy, until a follow-on model of the missile may be developed and approved for pro-
duction.

b. The Federal Republic of Germany will terminate the development of the
VIPER short-range air-to-air missile, and in favor of equipment standardization
purchase the AIM-9L Sidewinder from the United States and/or coproduce all or
part of the AIM-9L Sidewinder in the FRG. In case of missile production in the FRG,
the U.S. will agree to fair and reasonable conditions.

c. Subsequent to the decision of the U.S. to produce the AIM-9L, the U.S.
Navy will furnish the Ministry of Defense of the Federal Republic of Germany a
complete production data package, and will make available the technical support re-
quired to establish an AIM-9L production capability within the FRG. Time and ex-
tent of these measures will be determined upon mutual agreement. It is recognized
that there is a mandatory requirement for introduction of an initial quantity of mis-
siles in the German Air Force by mid-1978.

d. The U.S. Navy will make every effort to assist the FRG in achieving this
objective. For this purpose FRG engineers will be welcome to participate as members
of the AIM-9L management team at Naval Weapons Center (NWC), China Lake.

e. The FRG's purchase of AIM-9L missiles from U.S. production will not
exceed established production quantities, nor significantly impact upon planned U.S.
inventory purchases, unless FRG requirements are made known prior to DSARC III.

2. Based on the possibility that the indicated missile will not be accepted by the
United States for use by the armed forces of the U.S., the following shall define those
efforts which will be mutually undertaken to provide the Federal Republic of Ger-
many with a viable, alternative short-range air-to-air missile:

a. During the period from the date of this agreement to the date on which the
United States Department of Defense reaches a decision on initial production of the

I Came into force on 14 February 1975 by signature.
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AIM-9L Sidewinder, the U.S. Navy will provide technical facilities and assistance at
the Naval Weapons Center, China Lake, California, for those representatives so
designated by the Ministry of Defense of the Federal Republic of Germany, to test
and evaluate the seeker and its associated mechanism that was developed by the FRG
during the VIPER program. The scope and extent of test and evaluation facilities
required, technical assistance, and conduct of said test and evaluation shall be
mutually agreed to by the designated FRG representatives and the U.S. Navy Com-
mander, Naval Weapons Center, China Lake, California. The U.S. Navy has no
funds programmed for this specific FRG-U.S. effort. All data and results of such
testing shall be made available to the Ministry of Defense of the Federal Republic of
Germany and the U.S. Navy.

b. During the same period, the U.S. Navy Commander, Naval Weapons
Center, will provide such design data, drawings, and technical assistance as are needed
by the FRG side to determine the required development and engineering necessary
for integration of the VIPER seeker into the AIM-9H Sidewinder (this combination
to be hereinafter referred to as Sidewinder ALASCA).

c. The U.S. Navy agrees to provide the Ministry of Defense of the Federal Re-
public of Germany with the design data package (less seeker head) for the AIM-9H
Sidewinder missile for use in production, all or part, as desired, of the Sidewinder
ALASCA Program in the event the AIM-9L is not selected by the U.S. for its armed
forces. Besides this it is understood that there is a general interest to verify the results
of the evaluation of the "Sidewinder ALASCA" hardware to include flight trials and
to make available those results for future development efforts.

3. During the period of effectiveness of this agreement, the U.S. Navy will
make available to the Ministry of Defense of the Federal Republic of Germany the
technical and performance data for AIM-9L as necessary to permit the FRG to assess
the results of all AIM-9L testing.

4. The U.S. Navy and the Ministry of Defense of the Federal Republic of Ger-
many will each designate a Project Officer who will serve as the principal point of
contact for his government and who will coordinate the activities covered under this
agreement. The FRG intends to provide personnel at the Naval Weapons Center,
China Lake, California, for the purpose of direct participation in the Sidewinder
ALASCA program. At least one participant shall be a member of the FRG govern-
ment service. Additionally, the FRG may provide personnel as active members of the
AIM-9L management team at the Naval Weapons Center, China Lake, California.
The number of participating FRG personnel and the composition thereof shall be
mutually agreed upon by the U.S. and FRG Project Officers.

5. Costs of the development of the AIM-9L will be borne by the United States.
The Ministry of the Federal Republic of Germany will be charged for work con-
ducted by the Naval Weapons Center, China Lake, in furtherance of the Sidewinder
ALASCA Project. These costs will be determined in accordance with paragraph X C-2
of DOD Directive 7410.4 (Regulations governing industrial fund operations).

As the work under the ALASCA Program will be defined or otherwise determined
from time to time, the FRG will make advance payments to the Commander, Naval
Weapons Center, China Lake, to cover the foregoing costs. The schedule of ad-
vances will be determined by the FRG and Commander, Naval Weapons Center,
China Lake.

6. Visits and the exchange of information relating to this cooperative project
will be executed in accordance with established procedures. Classified information or
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material exchanged between the United States and the Federal Republic of Germany
will be afforded the same degree of security protection given to it by the country of
origin. Contractors sponsored by the Ministry of Defense of the Federal Republic of
Germany who may be engaged in the aforementioned cooperative project will comply
with all existing security regulations. The Ministry of Defense, FRG, will ensure that
the U.S. information afforded FRG contractors will be for application to the
U.S.-FRG cooperative project only and must in no instance be used for contractor
industrial gain.

7. This agreement has been executed for the mutual benefit of both countries.
It constitutes a working level agreement in principle to prosecute the events described
herein. Concerned are the following measures:
7.1. German participation in the U.S. Management Team at the completion of

AIM-9L development (see para.4);
7.2. Implementation of ALASCA Missile System Tests, including integration of

the BGT-seeker head with AIM-9H (see para.2a);
7.3. German participation in the U.S. Management Team in preparation of pro-

duction data in order to convey know-how (see para. ld);
7.4. Release of production data by the U.S. side and negotiating of appropriate

licenses for AIM-9L and AIM-9H (see paras. Ic and 2c);
7.5. Delivery of a first lot of AIM-9L series missiles by the U.S. side under special

provisions (see para. lc);
7.6. Purchase of components for the entire procurement program in the U.S. under

special provisions (see para. lb).
The measures indicated under items 7.2 thru 7.6 require for their implementa-

tion additional agreements between the governments.

Dr. TRIENNES W. J. MORAN
For the Federal Minister of Defense, For the United States

Federal Republic of Germany Department of the Navy

[Signed]
Vice Admiral USN

Director, Research, Development,
Test and Evaluation

Date: 14 February 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA MARINE DES tTATS-
UNIS ET LE MINISTRE FtDtRAL DE LA DtFENSE SUR
L'AIM-9L

1. La Marine des Etats-Unis, en tant qu'organe de d6veloppement et d'acquisi-
tion du missile air-air Sidewinder AIM-9L, en coordination avec la Force a6rienne
des Etats-Unis, et en accord avec les directives et les instructions du Cabinet du
Secr~taire A la defense des Etats-Unis d'Am6rique, d'une part, et le Ministre de la
defense de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (RFA), d'autre part, reconnaissent
tous deux par les pr~sentes qu'il est dans l'int~ret commun de doter les forces arm6es
de leurs pays respectifs d'un missile air-air A courte port6e pour utilisation pendant la
dernire partie de la d6cennie de 1970 et dans les ann~es 80. Le present Accord a pour
objet de consigner ce qui a W convenu et de servir de base aux mesures qu'il y aura
lieu de prendre par la suite afin d'atteindre le but recherch6. L'Accord s'est fait sur les
points suivants :

a) Le missile am~ricain Sidewinder AIM-9L sera mis en service aux Etats-Unis
et dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne sous seule r6serve de la decision par les
Etats-Unis d'Am~rique de produire I'AIM-9L et de la designation connexe par le Se-
cr~taire A la defense de I'AIM-9L comme principal missile air-air A courte port~e
commun pour la Force a6rienne des Etats-Unis et la Marine des Etats-Unis jusqu'A ce
qu'un module ult6rieur dudit missile ait W mis au point et que sa production ait W
approuv6e.

b) La R~publique f~d~rale d'Allemagne abandonnera le d~veloppement du
missile air-air A courte port6e VIPER et, aux fins de la normalisation des matdriels,
achtera aux Etats-Unis le Sidewinder AIM-9L et/ou coproduira tout ou partie du
Sidewinder AIM-9L dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne. Si le missile est pro-
duit dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les Etats-Unis consentiront des condi-
tions 6quitables et raisonnables.

c) Apr~s que les Etats-Unis auront d~cid6 de produire I'AIM-9L, la Marine des
Etats-Unis fournira au Ministre de la defense de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne un dossier complet de donn~es de production et mettra & sa disposition l'appui
technique requis pour crier dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne une capacit6 de
production de I'AIM-9L. La chronologie et I'ampleur de ces mesures seront fix~es
d'un commun accord. Il est reconnu qu'une quantit6 initiale de missiles devra obliga-
toirement etre mise en service dans la Force adrienne allemande A la mi-1978 au plus
tard.

d) La Marine des Etats-Unis fera tout ce qui est en son pouvoir pour 4ider la
R~publique f~d~rale d'Allemagne A atteindre cet objectif. A cette fin, des ing~nieurs
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne seront les bienvenus au Centre d'armements
navals (NWC), A China Lake, comme membres de l'quipe de direction de l'AIM-9L.

e) Les achats par la R~publique f~drale d'Allemagne des missiles AIM-9L
produits aux Etats-Unis ne d~passeront pas le volume de production fix6 et n'affecte-
ront pas outre mesure les achats pr~vus des Etats-Unis, sauf si les besoins de la Repu-

I Entrt en vigueur le 14 fvrier 1975 par la signature.
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blique f~d6rale d'Allemagne sont annonc6s avant la troisi~me session du Conseil
d'examen des achats des syst~me de d6fense (DSARC III).

2. Eu 6gard A la possibilit6 que le missile en question ne soit pas accept6 par les
Etats-Unis pour utilisation par leurs forces armies, les alin6as ci-aprs 6numrent les
efforts qui seront d6ploy~s de part et d'autre afin de pourvoir la R~publique f~d6rale
d'Allemagne d'un missile air-air A courte port6e de remplacement viable :

a) Pendant la p~riode qui s'6coulera entre la date du present Accord et la date A
laquelle le D6partement de la defense des Etats-Unis prendra une d6cision concer-
nant la mise en production du Sidewinder AIM-9L, la Marine des Etats-Unis four-
nira une assistance et des facilit~s techniques au Centre d'armements navals de China
Lake (Californie) aux repr~sentants d6sign~s A cet effet par le Minist&re de la defense
de la R6publique f~drale d'Allemagne pour qu'ils puissent proc~der A l'essai et A
l'6valuation de l'autodirecteur et du mecanisme connexe r~alis~s par la R~publique
f6d~rale d'Allemagne dans le cadre du programme VIPER. Les repr6sentants d6-
sign6s par la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Commandant du Centre d'arme-
ments navals de China Lake (Californie) conviendront du type et de l'ampleur des
facilit~s requises pour les essais et les 6valuations, de l'assistance technique et de la
conduite desdits tests et 6valuations. La Marine des Etats-Unis n'a pas pr~vu de fonds
pour financer cette action conjointe particulire. Toutes les donn6es et tous les r6sul-
tats de ces essais seront communiques au Minist~re de la d6fense de la R~publique
f6dirale d'Allemagne et A la Marine des Etats-Unis.

b) Pendant la meme p6riode, le Commandant du Centre d'armements navals
fournira les donndes, les dessins et l'assistance techniques requis par la partie alle-
mande pour d6terminer le travail de mise en oeuvre et d'application n6cessaire pour
int6grer l'autodirecteur VIPER dans le Sidewinder AIM-9H (combinaison ci-aprs
d~nomm6e Sidewinder ALASCA).

c) La Marine des Etats-Unis s'engage A fournir au Minist&re de la defense de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne le dossier des donndes techniques (exceptd la tete
chercheuse) du missile Sidewinder AIM-9H en vue de son utilisation pour la mise en
production de tout ou partie, au gr6 dudit Minist~re, du programme Sidewinder
ALASCA au cas oi I'AIM-9L ne serait pas retenu par les Etats-Unis pour leurs
forces armdes. Par ailleurs, il est entendu qu'il y a int~rt d'une manire gdn6rale A
vdrifier les r6sultats de l'6valuation du mattriel du Sidewinder ALASCA au moyen
d'essais en vol et A disposer de ces r6sultats pour des applications ultdrieures.

3. Pendant la p6riode d'application du pr6sent Accord, la Marine des Etats-
Unis mettra A la disposition du Minist&re de la defense de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne les donn6es techniques et de rendement concernant I'AIM-9L n6ces-
saires pour permettre A la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne d'interpr6ter les rdsultats
de tous les essais de l'AIM-9L.

4. La Marine des Etats-Unis et le Minist~re de la d6fense de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne d6signeront chacun un charg6 de projet qui servira de point de
contact principal pour son gouvernement et qui coordonnera les activit6s vis6es par le
present Accord. La R6publique f~ddrale d'Allemagne se propose de d~tacher du per-
sonnel au Centre d'armements navals de China Lake (Californie) afin qu'il participe
directement au programme Sidewinder ALASCA. Un participant au moins sera un
fonctionnaire du Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne. La Rdpu-
blique fdddrale d'Allemagne pourra en outre d6signer des agents en tant que membres
actifs de l'quipe de direction de I'AIM-9L au Centre d'armements navals de China
Lake (Californie). L'effectif du personnel participant de la R~publique f~ddrale
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d'Allemagne et sa composition seront fixes d'un commun accord par les charges de
projet des Etats-Unis et de la Rdpublique f6drale d'Allemagne.

5. Le cofit de la mise au point de I'AIM-9L sera pris en charge par les Etats-
Unis. Le Ministre de la defense de la R~publique f~drale d'Allemagne aura A payer
les travaux effectuds par le Centre d'armements navals de China Lake au titre du pro-
jet Sidewinder ALASCA. Ces cofits seront d6terminds conform~ment au paragraphe
X C-2 de la Directive 7410.4 du Ddpartement de la d6fense (R~gles r6gissant les op&
rations du fonds industriel).

A mesure que les travaux A effectuer au titre du programme ALASCA seront dd-
finis ou ddtermin6s d'une autre mani~re de temps A autre, la Rdpublique f~drale
d'Allemagne fera au Commandant du Centre d'armements navals de China Lake des
versements anticipds pour couvrir les cofits susmentionnds. Le calendrier des verse-
ments sera fix6 par la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Commandant du Centre
d'armements navals de China Lake.

6. Les visites et l'change d'informations concernant ce projet coop6ratif se
feront conformdment aux procddures 6tablies. Les informations ou les matdriaux
classes comme secrets dchangds entre les Etats-Unis et la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne recevront le meme degr6 de protection de s6curitt que dans le pays d'origine.
Les entreprises qui seraient appeldes, sous l'gide du Ministre de la d6fense de la
Rdpublique fdd~rale d'Allemagne, A participer A 1'exdcution dudit projet coop~ratif
devront se conformer t toutes les r~gles en vigueur en matire de s6curit6. Le Minis-
t~re de la defense de la R6publique fddrale d'Allemagne veillera A ce que les informa-
tions provenant des Etats-Unis qui seraient communiqu6es A des entreprises de la Rd-
publique f~drale d'Allemagne soient uniquement utilisdes pour l'exdcution du projet
coop~ratif Etats-Unis-R6publique fddrale d'Allemagne et ne le soient en aucun cas
pour procurer un avantage dconomique A une entreprise quelconque.

7. Le present Accord est conclu dans l'intdret de chacun des deux pays. I1 cons-
titue une d6cision de principe au niveau opdrationnel d'entreprendre les activitds qui
y sont d6crites. Sont visdes les mesures ci-aprbs :
7.1. Participation allemande aux activit6s de l'quipe de direction am6ricaine lors

de l'ach~vement de la mise au point de rAIM-9L (voir par. 4);
7.2. Ex6cution des essais du syst~me de missiles ALASCA, y compris l'int6gration

de la tate chercheuse BGT dans I'AIM-9H (voir par. 2, a);
7.3. Inclusion de participants allemands dans l'quipe de direction am~ricaine pour

l'tablissement de donndes de production aux fins de transfert de savoir-faire
(voir par. 1, d);

7.4. Communication des donn6es de production par la partie amdricaine et n6-
gociation des licences requises pour I'AIM-9L et I'AIM-9H (voir par. 1, c,
et 2, c);

7.5. Livraison d'un premier lot de missiles de la s6rie AIM-9L par la partie amdri-
caine suivant des dispositions particulires (voir par. 1, c);

7.6. Achat de composants pour tout le programme de production aux Etats-Unis
suivant des dispositions particulires (voir par. 1, b).
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La mise en oeuvre des mesures indiqu~es sous les points 7.2 I 7.6 doit faire l'objet
d'accords compl6mentaires entre les gouvernements.

Pour le Ministre f6d6ral de la d6fense
de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

TRIENNES

Pour le D6partement de la Marine
des Etats-Unis

[Signi]

W. J. MORAN
Vice-Amiral, Marine des Etats-Unis

Directeur
pour la recherche, le d6veloppement,

les essais et 1'&valuation

Date : 14 f6vrier 1975
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UNITED STATES OF AMERICA, AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT, WITH THE REPUBLIC OF PARAGUAY, ASUN-
CION, PARAGUAY, GUARANTY AGREEMENT' OF THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY

Dated as of August 15, 1977

Housing Guaranty Project 526-HG-001

GUARANTY AGREEMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

This AGREEMENT dated as of August 15, 1977, between the REPUBLIC OF
PARAGUAY ("Paraguay") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS, pursuant to a Loan Agreement dated as of August 15, 1977 ("Loan
Agreement"); among Banco Nacional de Ahorro y Pr~stamo para la Vivienda ("Bor-
rower") and Federal Home Loan Bank of New York ("Investor"), Borrower may
borrow up to four million United States Dollars ($4,000,000) ("Loan") evidenced by
Borrower's 8.35076 promissory notes ("Notes");

WHEREAS, in accordance with the terms and conditions of the Implementation
Agreement dated as of August 15, 1977 ("Implementation Agreement"); between
Borrower and A.I.D., Borrower will use the proceeds of the Loan for financing hous-
ing in various areas throughout Paraguay;

WHEREAS, in consideration of and in reliance on the guaranty of Paraguay pro-
vided herein and the guaranty fee provided in the Implementation Agreement,
A.I.D. has agreed to guaranty the loans to be made pursuant to the Loan Agreement
in accordance with the terms and conditions of a Contract of Guaranty between
A.I.D. and Investor dated as of August 15, 1977 ("Contract of Guaranty");

Now, THEREFORE, Paraguay and A.I.D. hereby agreed as follows:

Article L REPUBLIC OF PARAGUAY GUARANTY

1. The full faith and credit of Paraguay is irrevocably and unconditionally
pledged to guaranty to A.I.D. the due and punctual payment to A.I.D. in U.S.
dollars of:
(a) Any amounts of principal, interest and other payments due under the Notes or

Loan Agreement which A.I.D. pays to Investor pursuant to the Contract of
Guaranty;

(b) The A.I.D. guaranty fee and other amounts (if any) due from Paraguay under
the Implementation Agreement.
2. Such full faith and credit guaranty shall not be affected or impaired for any

reason whatsoever, including without limitation:
(a) Any amendment, Modification or waiver of the Loan Agreement, the Notes, the

Contract of Guaranty, the Implementation Agreement or this Agreement; or

Came into force on 15 August 1977 by signature.
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(b) Any defect in the authorization, execution, delivery or enforceability of the
Loan Agreement, Notes, Contract of Guaranty, the Implementation Agreement
or this Agreement; or

(c) Any law, regulation or decree now or hereafter in effect in any jurisdiction which
might in any manner affect the time of payment of the Notes or any terms or pro-
visions of the Loan Agreement, the Notes, the Contract of Guaranty, the Imple-
mentation Agreement or this Agreement, or any of the rights of A.I.D. under
the foregoing.
3. No payments to be made by or on behalf of Paraguay to Investor pursuant

to the Loan Agreement or the Notes, or to any assignee, transferee or pledgee of
Investor not doing business in Paraguay, or payments to A.I.D. hereunder or of the
A.I.D. guaranty fee, are subject to income, withholding or other taxes whatsoever of
Paraguay or of any municipality, political subdivision or taxing authority thereof;
and all such payments may be made free and clear of, and without deduction for, any
and all taxes, levies, imposts, deductions or withholding whatsoever imposed, levied,
collected or assessed thereon by the Republic of Paraguay or by any municipality,
political subdivision or taxing authority thereof.

Article II. ENGLISH AND SPANISH VERSIONS

This Agreement has been signed in both English and Spanish; however, in case
of difference in meaning between the English and the Spanish versions, the English
version shall be used to resolve any differences in interpretation.

Article III. OBLIGATIONS OF A.I.D.
In consideration of the foregoing Guaranty by Paraguay, A.I.D. hereby cove-

nants that it will perform its obligations under the Contract of Guaranty in accord-
ance with its terms.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE AMI RICA, AGENCIA PARA EL DESARRO-
LLO INTERNACIONAL, CON LA REPOBLICA DEL PARAGUAY,
ASUNCION, PARAGUAY, CONVENIO DE GARANTA DE LA
REPOBLICA DEL PARAGUAY

Fecha: 15 de agosto de 1977

Proyecto de Garantia de Vivienda 526-HG-001

CONVENIO DE GARANTfA DE LA REPIUBLICA DEL PARAGUAY
Este CONVENIO fechado el 15 de agosto de 1977, entre la REPOBLICA DEL

PARAGUAY ("Paraguay") y los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, por intermedio de la
AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

POR CUANTO QUE, conforme al Convenio de Pr6stamo fechado al 15 de agosto
de 1977 ("Convenio de Pr6stamo") entre el Banco Nacional de Ahorro y Pr6stamo
para la Vivienda ("Prestatario") y el Federal Home Loan Bank of New York ("Inver-
sionista"), el Prestatario podrA recibir en pr~stamo hasta la suma de cuatro millones
de d6ares de los Estadas Unidos (US$ 4.000.000) ("Pr~stamo") evidenciados por
pagar6s al 8,3507o de inter6s del Prestatario ("Pagar6s");

POR CUANTO QUE, de acuerdo con los t6rminos y condiciones del Convenio de
Ejecuci6n fechado al 15 de agosto de 1977 ("Convenio de Ejecuci6n") entre el Presta-
tario, y A.I.D., el Prestatario utilizard los fondos provenientes del Pr6stamo para
financiar viviendas en diferentes areas del Paraguay;

POR CUANTO QUE, en consideraci6n a la Garantia del Paraguay proveida aqui y
la comisi6n de Garantia previsto en el Convenio de Ejecuci6n, la A.I.D. ha acordado
garantizar los pr6stamos a ser efectuados conforme al Convenio de Pr~stamo ajus-
tado a los t~rminos y condiciones de un Contrato de Garantia entre A.I.D. y el Inver-
sionista, fechado al 15 de agosto de 1977 ("Contrato de Garantia");

EN CONSECUENCIA, el Paraguay y A.I.D. acuerdan por la presente, cuanto sigue:

Artfculo L GARANTiA DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY

1. La Repfiblica del Paraguay estd irrevocable e incondicionalmente obligada
a garantizar el debido y puntual pago a A.I.D., en d6ares de los Estados Unidos de
Am6rica, lo siguiente:
(a) Cualquier suma del principal[,] intereses y otros pagos adeudados de acuerdo

con los pagar~s o Convenio de Pr~stamo que A.I.D. pague al Inversionista
conforme al Contrato de Garantia;

(b) La comisi6n de Garantia de A.I.D. y otros montos (si los hubieren) adeudados
por el Paraguay bajo el Convenio de Ejecuci6n;
2. Tal garantia no serA afectada o dafiada bajo ningfin concepto, incluyendo,

sin limitaci6n:
(a) Cualquier enmienda, modificaci6n o renuncia del Convenio de Pr~stamo, los

Pagar~s, el Contrato de Garantia, el Convenio de Ejecuci6n, o este convenio; o
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(b) Cualquier defecto en la autorizaci6n, ejecuci6n, remisi6n o cumplimiento del
Convenio de Pr6stamo, Pagar~s, Contrato de Garantia, el Convenio de Ejecu-
ci6n, o este Convenio; o

(c) Cualquier Ley, reglamento o decreto vigente o en vigencia en forma posterior a
la presente, en cualquier jurisdicci6n que pueda de alguna manera afectar el
plazo del pago de los Pagar6s o cualquiera de los t6rminos o disposiciones del
Convenio de Pr6stamo, el Contrato de Garantia, el Convenio de Ejecuci6n o este
Convenio, o cualquiera de los derechos de A.I.D. bajo el presente Convenio.
3. Ningdn pago a ser efectuado por o en nombre del Paraguay al Inversionista

conforme al Convenio de Pr~stamo o Pagar6s, o a cualquier cesionario, apoderado o
depositario del Inversionista que no est6 haciendo negocios en el Paraguay, o pagos a
A.I.D. en virtud de este Convenio o de la comisi6n de Garantia de A.I.D. estarn su-
jetos a impuesto a la renta, retenci6n de impuestos o cualesquiera otros tributos del
Paraguay o de cualquier municipio, subdivisi6n politica o autoridades impositivas
del Paraguay; y tales pagos podrdn ser efectuados libres y sin deducci6n de cualquier
impuesto, derecho, contribuciones o retenci6n por Paraguay, o por cualquier muni-
cipio, o subdivisi6n politica, o por autoridades impositivas pertinentes.

Articulo II. VERSIONES EN INGLS Y ESPANIOL

Este convenio ha sido firmado tanto en ingles como en espafiol; sin embargo, en
caso de diferencias de interpretaci6n entre las versiones en ingles y en espafiol, la ver-
si6n en ingles serd usada para resolver cualquier diferencia de interpretaci6n.

Articulo III. OBLIGACIONES DE LA A.I.D.
En consideraci6n de la presente Garantia otorgada por el Paraguay, A.I.D.

conviene por su parte que ejecutard sus obligaciones de acuerdo con los t~rminos del
contrato de Garantia.
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of
Paraguay and A.I.D., each acting
through duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the
date first above written.

Republic of Paraguay:
Repdblica del Paraguay:

[Signed - Signf]

CtSAR BARRIENTOS

Minister of Finance
Ministro de Hacienda

EN FE DE LO CUAL, la Repdblica del
Paraguay y A.I.D., por medio de sus
Representantes debidamente autoriza-
dos, celebran este Convenio en sus nom-
bres en la fecha mencionada en primer
lugar.

United States of America:

Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - SignJ]

GEORGE W. LANDAU

Ambassador
Embajador

[Signed - Signd]

ABE M. PE&A
Director

USAID Mission to Paraguay
Misi6n Econ6mica de los EE.UU.

en el Paraguay
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, AGENCE POUR LE D8VELOPPEMENT
INTERNATIONAL, AVEC LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY,
ASUNCI6N, PARAGUAY, ACCORD DE GARANTIE ! DE LA
RI PUBLIQUE DU PARAGUAY

Date : le 15 aofit 1977

Accord de garantie de logement 526-HG-001

ACCORD DE GARANTIE DE LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY

ACCORD conclu le 15 aoft 1977 entre la RPUBLIQUE DU PARAGUAY (ci-apr~s
ddnomm~e le <(Paraguay>>) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'in-
termediaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~sd~nomm~e I'(<AID>>).

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Accord de prat en date du 15 aofit 1977 (ci-aprfs
ddnommd l'(<Accord de pret >) conclu entre la Banco Nacional de Ahorro y Pr6stamo
para la Vivienda (ci-aprfs d6nomm6e l'"<Emprunteur ) et la Federal Home Loan
Bank of New York (ci-aprs ddnommde l'<Investisseur ), l'Emprunteur sera autoris6
A emprunter une somme ne d6passant pas quatre millions (4 000 000) de dollars des
Etats-Unis (le oPret >) sous couvert de billets t ordre dmis par l'Emprunteur au taux
de 8,35 pour cent (les ((billets A ordre );

CONSIDtRANT qu'en vertu des clauses et des conditions de 'Accord d'ex6cution
en date du 15 aofit 1977 (l'<(Accord d'ex~cution >) conclu entre 'Emprunteur et
'AID, 'Emprunteur utilisera les sommes d6bours6es au titre du Pr~t aux fins de

financer des logements dans diverses regions du Paraguay;
CONSIDtRANT qu'en contrepartie de la garantie donnde en vertu du pr6sent

Accord par le Paraguay et de l'honoraire de garantie prescrit par l'Accord d'exdcu-
tion, 'AID consent A garantir les prts qui seront accord6s en vertu de l'Accord de
pret conform6ment aux clauses et conditions d'un Contrat de garantie signd par
I'AID et l'Investisseur le 15 aoft 1977 (le ((Contrat de garantie >);

La Rdpublique du Paraguay et I'AID sont convenues de ce qui suit:

Article premier. GARANTIE DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

1. La Rpublique du Paraguay engage d'une manire irrevocable et incondi-
tionnelle la solvabilit6 et le credit du Paraguay aux fins de garantir le paiement ponc-
tuel A AID en dollars des Etats-Unis de:
a) Toutes les sommes dues au titre du principal, des int6rets et de tout autre engage-

ment sous couvert des billets A ordre garantis et de l'Accord de pret que 'AID
verse A l'Investisseur en vertu du Contrat de garantie;

b) L'honoraire de garantie de I'AID et, 6ventuellement, toute autre somme due par
le Paraguay aux termes de l'Accord d'ex6cution.
2. Ladite garantie engageant la foi et le cr6dit du Paraguay ne sera ni affect6e

ni compromise par quelque raison que ce soit, y compris, sans limitation:

I Entrd en vigueur le 15 aoft 1977 par la signature.
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a) Tout amendement, modification ou ddrogation apportd A l'Accord de pr&t, aux
billets A ordre, au Contrat de garantie, h l'Accord d'exdcution ou au present
Accord;

b) Toute erreur commise dans l'autorisation, A l'occasion de la signature, de la re-
mise, ou affectant l'application de l'Accord de pr~t, des billets A ordre, du Contrat
de garantie, de l'Accord d'ex~cution ou du present Accord;

c) Toute loi, r~glement ou d~cret actuellement en vigueur ou adopt6 ultdrieurement
dans un territoire relevant de la juridiction des Parties qui pourrait d'une
manire ou d'une autre influer sur la date d'6ch~ance des billets A ordre ou sur les
clauses et dispositions de 'Accord de pret, des billets a ordre, du Contrat de
garantie, de l'Accord d'ex~cution ou du present Accord, ou affecter un droit dont
I'AID pourrait se prdvaloir en vertu des arrangements qui prdcedent.
3. Aucun des versements effectu~s par le Paraguay ou pour le compte du Para-

guay au b~ndfice de l'Investisseur, d'un cessionnaire ou d'un crdancier gagiste de 'In-
vestisseur n'opdrant pas au Paraguay en vertu des dispositions de l'Accord de pret ou
des billets A ordre, et aucun palement a l'ordre de l'AID, au titre de l'honoraire de
garantie dfi A I'AID, ne seront soumis A l'imp6t sur le revenu, bi l'imposition A la
source ou h aucune autre forme d'imposition perque par le Paraguay, une
municipalit6, une subdivision administrative ou une autorit6 fiscale du Paraguay;
lesdits paiements seront effectu~s sans qu'il soit ddduit de leur montant aucune taxe,
redevance ou deduction ou imposition A la source quelle qu'elle soit, impos~e ou
perque par la R~publique du Paraguay, une municipalitd, une subdivision ad-
ministrative ou une autorit6 fiscale du Paraguay.

Article I. TEXTES ANGLAIS ET ESPAGNOL

Le pr6sent Accord est sign6 en anglais et espagnol; toutefois, en cas de
divergence de sens entre les versions anglaise et espagnole, c'est la version anglaise
qui prdvaudra pour r6soudre toute difficultd d'interpr6tation.

Article III. OBLIGATIONS DE L'AID
En contrepartie de la garantie donn6e ci-dessus par le Paraguay, I'AID confirme

par les prdsentes qu'elle exdcutera ses obligations aux termes du Contrat de garantie
et de 1'Accord d'ex6cution, conform6ment A toutes leurs dispositions.
EN FOI DE QUOI la Rdpublique du Paraguay et I'AID, agissant par l'intermddiaire de
leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent Accord, A la date
susmentionn6e.

Pour la R6publique du Paraguay: Pour les Etats-Unis d'Am~ique:
Le Ministre des finances,

[Signg] [Signgl
CtsAR BARRIENTOS GEORGE W. LANDAU

Ambassadeur
Le Directeur de la Mission

de I'AID au Paraguay

(Signd)

ABE M. PENA
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SAUDI ARABIAN-UNITED STATES JOINT COMMISSION ON
ECONOMIC COOPERATION PROJECT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS AND THE
MINISTRY OF FINANCE AND NATIONAL ECONOMY, GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, AND THE
FEDERAL HIGHWAY ADMINISTRATION, DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION, AND THE DEPARTMENT OF THE TREAS-
URY, GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
FOR TECHNICAL COOPERATION IN HIGHWAY TRANSPOR-
TATION

PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA AND THE FEDERAL HIGHWAY ADMIN-
ISTRATION, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, AND THE
DEPARTMENT OF THE TREASURY, GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN HIGH-
WAY TRANSPORTATION

Article I. SCOPE

This Project Agreement between the Ministry of Communications and the
Ministry of Finance and National Economy, Government of the Kingdom of Saudi
Arabia, and the Federal Highway Administration, Department of Transportation,
and the Department of the Treasury of the Government of the United States (herein-
after referred to as MOC, MFNE, FHWA and Treasury, respectively) sets forth
arrangements for the conduct of a technical cooperation project (hereinafter referred
to as the Project) whereby FHWA will assist the MOC in the development of systems
of highways and the capability to manage them. The Project will take into account
existing programs and technical capability in the Kingdom in determining the scope
and nature of assistance to be provided.

This Agreement provides for the implementation of the "Proposed Scope of
Work" and "Proposed Services to be Performed" contained in the "Conceptual Project
Proposal" (Appendix A) agreed to by representatives of Saudi Arabia and the United
States. The Conceptual Project Proposal is hereby made part of this Agreement. The
Parties entering into this Agreement shall consult from time to time to develop addi-
tional activities and to modify and refine the present scope of work if required.

Article IL AUTHORIZATION

This Project will be carried out under the auspices of the Saudi Arabian-United
States Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with pro-
visions of the Technical Cooperation Agreement between the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia and the United States signed February 13, 1975,2 which is
hereby incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

I Came into force on 28 November 1977, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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Article III. PURPOSE AND OBJECTIVES

The purpose of this Agreement is to assist the Ministry of Communications in
the implementation of the objectives as contained in "Scope of work" and "Services
to be performed" as outlined in the "Conceptual Project Proposal."

The Project will contribute to the attainment of these objectives through various
agreed upon subprojects that will be for the most part described during Phase One
(first six months) of the first two-year period.

Article IV. DURATION OF AGREEMENT

The Agreement shall be effective for a period of six years. The scope of work,
services to be performed and cost estimates will be prepared on a two-year basis.
During the first two years, the work to be performed shall be divided into two phases.
Phase One will begin with the arrival of the advance contingent of the FHWA team
and end six months later. Phase Two will commence at the end of Phase One and end
eighteen months later. The Agreement will become effective in accordance with arti-
cle XIII but for work-related and cost estimate purposes the six-year period of the
Agreement will begin with the departure of the advance contingent of the Project
Team from the United States.

Article V. DEVELOPING US/MOC LINKAGES
FHWA, in cooperation with Treasury, will provide advice and assistance to

MOC in developing technological linkages with other U. S. Government, State and
local agencies, the U. S. private sector; and the academic community. In providing
this assistance, FHWA will contract for services, supplies and equipment for the
MOC.

Article VI. REPORTS
FHWA, in cooperation with Treasury, will prepare and transmit to MOC and

MFNE a quarterly report covering the overall status and progress of this Project. In
addition, FHWA will prepare and transmit to MOC a brief monthly report covering
progress from a technical viewpoint.

Article VII. COORDINATION

Overall coordination of this Joint Economic Commission Project with other
joint Economic Commission activities with the United States Government and pro-
vision of certain administrative facilities and support for this Project will be the
responsibility of Treasury. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh
will monitor the implementation of this Agreement in Saudi Arabia and will serve as
the point of contact for procedural and policy-related communications between the
MOC, MFNE, FHWA and Treasury connected with this Project. The FHWA will
have the responsibility for planning and implementing the technical assistance acti-
vities with the MOC under the Project. The Administrator assigned to the Project in
Riyadh will be the point of contact between MOC, FHWA and Treasury for acti-
vities related to project planning and implementation.

Article VIII. COUNTRY SUPPORT

The MOC shall directly or through other Saudi Arabian agencies provide all
necessary support to insure the achievement of the purposes of this Agreement, with
particular reference to "Responsibilities of MOC" in the Conceptual Project Proposal.
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Article IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

To the extent permitted by U. S. law, FHWA and Treasury will, upon request of
MOC or MFNE, keep confidential any information or data provided to them by
MOC of MFNE or generated as a result of the activities pursuant to the Agreement.

Article X. "FORCE MAJEURE"

The term force majeure means Acts of God, acts of a public enemy, war, civil
disturbances, and other similar events not caused by nor within the control of the
parties.

If any party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to
perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be sus-
pended during the period of the continuance of such inability. During the period of
suspension of performance caused by force majeure, FHWA and Treasury may con-
tinue to pay normal costs of maintaining Project personnel from funds advanced to
the United States by the Government of Saudi Arabia. In the event of suspension of a
party's duties because of force majeure, the parties shall consult and endeavor jointly
to resolve any attendant difficulties.

Article XI. FUNDING
The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the Dollar Trust Account

in the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement
sums sufficient to cover in advance the estimated costs of this Project. The costs for
the services to be provided by and through FHWA and Treasury for the initial period
of the Project, covering two full years, are set forth under "Cost estimate" in the
Conceptual Project Proposal. Cost estimates for subsequent periods of this Project
will be prepared and submitted by FHWA and Treasury for acceptance by the Govern-
ment of Saudi Arabia during the life of this Agreement. The Government of Saudi
Arabia will authorize disbursal of required funds from the Dollar Trust Account for
this Project pursuant to the Technical Cooperation Agreement.

On the basis of a statement of funds required, Treasury shall deposit with
FHWA, six months in advance, sums sufficient to cover the estimated costs of the
Project. Each deposit shall be made thirty days in advance of requirements.

Article XII. COMPENSATION FOR PERSONNEL ASSIGNED TO SAUDI ARABIA

The compensation of all personnel of the FHWA assigned to Saudi Arabia from
the date of assignment to the date of separation from the Project will be paid by the
FHWA from funds advanced by the Government of Saudi Arabia through Treasury
as provided in article XI.

The compensation of each employee will be as prescribed for an employee of the
FHWA of his grade and term of service by applicable United States statutes, regula-
tions and instructions.

Article XII. EFFECTIVE DATE
This Agreement shall become effective after signature by representatives of the

MOC, MFNE, FHWA and Treasury and the deposit by the Government of Saudi
Arabia of the sums described in "Cost estimate" of the Conceptual Project Proposal
for the first two full years of the Agreement. This Agreement shall remain in effect
for six years or until terminated by any party hereto in accordance with article XIV
below, or termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13,
1975, whichever shall occur first.
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Article XIV. AMENDMENT, EXTENSION, OR TERMINATION

This Agreement may be amended or extended by mutual agreement in writing.
This Agreement may be terminated by any party through written notification to the
others ninety days in advance.

Article XV. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

MOC, MFNE, FHWA and Treasury shall consult, upon request of any one of
them, regarding any matter relating to the terms of this Agreement and shall en-
deavor jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or
misunderstandings that may arise.

Government of the Kingdom of Saudi Arabia:

Ministry of Communications:

[Signed]

Dr. NASIR AL-SALLOUM
Deputy Minister

Date: Aug. 16 1977

Ministry of Finance and National Economy:

[Signed]

Dr. MANSOOR AL-TURKI
Deputy Minister and Coordinator

Joint Commission on Economic Cooperation
Date: Aug. 16 1977

Government of the United States of America:

Federal Highway Administration:

[Signed]
KARL S. BOWERS

Deputy Federal Highway Administrator
Date: August 26, 1977

Department of the Treasury:

[Signed]

JOHN P. HUMMON
Director, U.S. Representation

Joint Commission on Economic Cooperation
Date: 8/16/77
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APPENDIX A

CONCEPTUAL PROJECT PROPOSAL

PREAMBLE

In recent months several meetings have been held among officials of the Saudi Arabia Min-
istry of Communications (MOC), the Saudi Arabia Ministry of Finance and National
Economy (MFNE), the U.S. Department of Transportation's Federal Highway Administra-
tion (FHWA), and the U.S. Department of Treasury (Treasury) concerning cooperation in the
field of highway organization, planning, programming, design, construction and maintenance
to take place between the FHWA and MOC under the auspices of the Saudi Arabian-U.S.
Joint Commission on Economic Cooperation. In these meetings the basis for discussion was a
preliminary conceptual project proposal prepared by FHWA outlining in general form the
areas in which technical cooperation could be provided. The substance of this proposal was ap-
proved by MOC at that time and FHWA was requested to submit a more detailed version of the
proposal which would include general cost figures. This was done on January 24-26, 1977.
General agreement was reached. This revised draft represents the results of those meetings. It is
accompanied by a Project Agreement.

Article 1. SCOPE OF WORK

FHWA will provide the MOC with reimbursable technical assistance in the general area of
highway organization, planning, programming, design, construction and maintenance over a
six-year period. This work will be carried out under the auspices of the Saudi Arabian-U.S.
Joint Commission on Economic Cooperation. Services to be performed and other relevant fac-
tors will be detailed in a formal project agreement to be signed by MOC, MFNE, FHWA, and
Treasury prior to the start of work.

The overall objective of work to be carried out by the FHWA under such an agreement
will be the upgrading and modernizing of MOC's highway transportation management
capabilities and of the existing Saudi Arabia highway system. FHWA will also have the ten
following specific objectives guiding its work during the six-year project period:

1. To assist MOC in executing and managing project work (location, design, construction)
necessary for the development of an Expressway System of Highways connecting major
cities of the Kingdom;

2. To assist MOC generally in strengthening its contract administration capabilities through
review and revision of procedures and training;

3. To develop and administer a long-term training program for MOC personnel in relevant
areas of administration, planning, design, construction, maintenance and operation of
highways. This program would be conducted for the most part in the United States;

4. To assist MOC in developing and implementing a program for modernizing the existing
network of highways and in planning regional networks of secondary roads;

5. To help upgrade MOC's Central Materials Laboratory in Riyadh and assist in establishing
regional laboratories;

6. To assist MOC in organizing and developing a Planning and Programming Department
within MOC which will include a highway planning unit and a computer center;

7. To assist MOC in organizing and developing a Traffic Safety Department within the
Ministry which will have capabilities in the areas of highway safety, public information,
and highway education;

8. To assist MOC in the procurement of construction, maintenance, laboratory, and other
equipment;
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9. To assist MOC in upgrading its general highway design and structural capabilities and in
organizing a Hydrology Division within the Ministry;

10. To assist MOC in organizing and phasing in a highway maintenance management pro-
gram to effectively protect and preserve the present and future network of highways in the
Kingdom.

Article 2. SERVICES TO BE PERFORMED

1. To implement the scope of work described above, FHWA will provide a team of
twelve experts to work directly in the MOC. These experts will initially be sent to Riyadh and be
funded for a two-year period. Their expenses for this two-year period are detailed in article 4,
Cost estimate, below. The team of twelve experts will consist of personnel in the following
areas:
a. Administrator with a strong background in contract administration;

b. Administrative Manager with report writing ability and organizational experience;

c. Training Officer capable of organizing a domestic and overseas (U.S.) training program;

d. Planning and Research Engineer;
e. Material Engineer with a strong background in laboratory procedures;
f. Highway Safety Engineer with a traffic engineering background;

g. Construction Engineer with a good background in contract management and specifica-
tions;

h. Maintenance Engineer;

i. Design Engineer capable of developing design manuals and criteria;

j. Structural Engineer with hydrology experience and capable of developing a design
manual;

k. Location, Surveying and Photogrammetry Engineer;

. Computer Specialist (Generalist who would be supplemented on a TDY basis);

m. Three-member Washington support staff.
2. The personnel described in 1, a-m, above, will be provided by FHWA to MOC in two

phases:

a. In phase one, to commence immediately following funding and signature of an agree-
ment, FHWA will recruit and dispatch an Administrator (1, a) and three others among the
experts mentioned in 1 above, to Riyadh. This four-man team would assess the present capabil-
ities of the Saudi Arabian Highway Department within the Ministry and the state of the high-
way system and would develop a work program report that would serve as the foundation for
the work of the project staff on both a short and long-term basis. It is estimated that phase one
would take approximately six months following the arrival of the four-man team in Riyadh.

b. In phase two, the eight remaining team members described in 1. above would arrive
and join the four who were already in place. Each member of the twelve-man team would re-
main for approximately two years but could extend for a second tour if mutually agreed upon.

c. Additional personnel may be added to this team at any time through mutual consent
of MOC and FHWA and provision of adequate funds. The term of service in Riyadh of the
original team or of replacement personnel will be open to extension up to the six-year period of
the agreement through mutual agreement by MOC and FHWA.

d. In addition to the provision of the twelve-man team as described in a through c, it is
anticipated that FHWA will provide MOC, when requested, with a number of short-term person-
nel to perform specific assignments. Expenses for such personnel are included in the attached
budget.

e. It is also anticipated that FHWA will engage in various types of contracting such as
for training, design and construction supervision in relation to this project on behalf of MOC.
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Funding for contracting will be approved by MOC on an individual basis. A tentative funding
estimate for a training contract is included in the attached budget. The estimate for this element
of the program may require adjustment after the scope of the contract work is better defined.
Funding for other contracts will be added at the appropriate time.

Article 3. RESPONSIBILITIES OF MOC

1. MOC would provide a representative to act as official point of contact with the
FHWA team.

2. MOC would provide counterparts for the twelve-member FHWA team.
3. MOC would provide office space, furniture, and equipment for the FHWA team that

is satisfactory to the Administrator and at a location convenient to work with their MOC
counterparts.

Article 4. COST ESTIMATE
The total estimated two-year cost for the provision of the twelve-member team described

above and the required TDY's and training costs is $6,366,086. This figure breaks down as
follows:

Two-YEAR ESTIMATE OF COST FOR PERMANENT TWELVE-MAN TEAM

Ist year 2nd year

1. Personnel compensation and benefits ........... $ 534,355 $ 819,362
2. Travel and Transportation .................... 133,000 138,828
3. Housing ................................... 1,927,160 585,600
4. O ther ..................................... 1,173,655 1,054,126

SUB-TOTALS $3,768,170 $2,597,916
GRAND TOTAL $6,366,086

NOTE

Article 1. SCOPE OF WORK

This item provides for assisting the MOC in executing and managing highway project
work by selecting large projects and training MOC engineers and technicians in the processes of
location, design and construction. A cost estimate for this work is not included in the above
estimate. It is anticipated that at the appropriate time the Project Agreement will be amended
to include such work and funding will be provided.

SAUDI ARABIA COST ESTIMATE FOR TWO-YEAR PERIOD

I. Personnel compensation
a) Salaries ................................................. $ 893,691

Covers 240 man/months, post differential, and Sunday pre-
mium pay

b) Benefits ................................................. 78,771
Covers Government's share of health insurance, life insur-
ance and retirement benefits

c) A llowances .............................................. 265,500
Covers cost of living, foreign transfer, and educational (es-
timated at 2 children per staff member)
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d) Other personnel costs ..................................... 115,755
Covers medical cost at Post for staff member and family,
APO costs, and 2 years' salaries for I secretary and 1 trans-
lator employed at FHWA offices in Saudi Arabia

SUB-TOTAL: $ 1,353,717

II. Travel and transportation
a) Travel international ...................................... $ 114,228

Covers assignment and repatriation ticket costs, per diem, ex-
cess baggage, and other expenses

b) Other travel and per diem .................................. 157,600
Covers official travel by staff members at Post, official travel
by Saudi Arabian official to the U.S., R&R, and visitation
travel by Washington-based FHWA officials

SUB-TOTAL: $ 271,828

III. Housing and related expenses
a) H ousing ................................................ $ 1,940,000

Covers advance payment of 3-year lease, procurement of
appliances, and villa rehabilitation and maintenance charges

b) Furniture ............................................... 234,000
Covers procurement of required basic furniture for staff and
families

c) Shipment of household effects .............................. 338,760
Covers air freight costs of shipment of household effects to
and from Post, also handling and storage charges in the U.S.

SUB-TOTAL: $ 2,512,760

IV. Other
a) Orientation ............................. ..... $ 8,760

Covers pre-departure briefing for staff members and wives;
also in-country briefing after arriving at Post

b) Publications and technical materials ......................... 10,000
Covers procurement of technical material and training aids

c) W ashington support staff .................................. 80,317
Covers salaries of 2 support positions for 42 man/months

d) Medicals pre-employment and separation .................... 12,600
Covers costs of pre-employment medical examinations for
staff members and family, also medical examination costs for
the staff member and family at the end of tour

e) Indirect costs ............................................ 870,506
Covers 400o7 overhead on U.S. expenditures, excludes expen-
ditures in Saudi Arabia, and contingencies

f) Autom obiles ............................................ 146,000
Covers local procurement of one automobile per staff member,
and maintenance costs
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g) Training ................................................ 600,000
Covers costs of training Saudi Arabian participants in the
U.S., 20 employees for 15 months for $2,000 man/month

h) Contingencies ........................................... 499,598
Covers 10% of all expenditures, excluding 40% overhead, for
unexpected costs

SUB-TOTAL: $2,227,781

GRAND TOTAL: $6,366,086
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMISSION MIXTE DE COOP8RATION 18CONOMIQUE ENTRE
L'ARABIE SAOUDITE ET LES 8TATS-UNIS D'AM8RIQUE: AC-
CORD DE PROJET' ENTRE LE MINISTtRE DES COMMUNICA-
TIONS ET LE MINISTtRE DES FINANCES ET DE L'TCONOMIE
NATIONALE, GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE, ET LA FEDERAL HIGHWAY ADMINISTRATION,
D8PARTEMENT DES TRANSPORTS, ET LE DIPARTEMENT
DU TR8SOR, GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM8RI-
QUE, POUR LA COOP8RATION TECHNIQUE EN MATItRE DE
TRANSPORTS ROUTIERS

ACCORD DE PROJET ENTRE, D'UNE PART, LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET, D'AUTRE PART, LA FEDERAL
HIGHWAY ADMINISTRATION, D.PARTEMENT DES TRANSPORTS,
ET LE DIPARTEMENT DU TRtSOR, GOUVERNEMENT DES .TATS-
UNIS D'AMtRIQUE, CONCERNANT LA COOPIRATION TECHNIQUE
EN MATIILRE DE TRANSPORTS ROUTIERS

Article premier. PORTtE
Le pr6sent Accord de projet, conclu entre le Minist~re des communications

(MC) et le Ministare des finances et de l'6conomie nationale (MFEN) du Gouverne-
ment du Royaume d'Arabie saoudite, d'une part, la Federal Highway Administration
(FHWA), D6partement des transports, et le D6partement du Tr6sor (le Tr~sor) du
Gouvernement des Etats-Unis, d'autre part, 6nonce les dispositions A prendre en vue
de la r~alisation d'un projet de coop6ration technique (ci-apr~s d~nomm6 le Projet)
selon lequel la FHWA aidera le MC A d6velopper le r6seau saoudien de grandes
routes ainsi que les moyens de le g6rer. Il sera tenu compte, dans le Projet, des pro-
grammes et des capacit6s techniques existant dans le Royaume pour d6terminer la
port6e et la nature de r'aide & fournir.

Le pr6sent Accord pr6voit 'ex6cution du oProgramme de travailo et des
oPrestations h fournirm, propos6s dans la <(Conception g6n~rale du projeto (appen-
dice A) dont sont convenus les repr6sentants de 'Arabie saoudite et des Etats-Unis.
La Conception g6n6rale du projet est consid6r6e comme partie int6grante du pr6sent
Accord. Les Parties se concerteront de temps A autre pour, le cas 6ch6ant, entrepren-
dre des activit6s additionnelles et modifier ou pr6ciser le programme de travail actuel.

Article II. HABILITATION
Le Projet sera ex6cut6 sous les auspices de la Commission mixte de coop6ration

6conomique Arabie saoudite/Etats-Unis et conform~ment aux dispositions de I'Ac-
cord de coop6ration technique sign6 le 13 f6vrier 19752 par le Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite et les Etats-Unis, qui est, par le pr6sent Accord, impli-
citement incorpor6 dans ce dernier Accord et en devient partie int6grante.

1 Entri en vigueur le 28 novembre 1977, conform6ment i I'article XIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 998, p. 209.
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Article Il1. BUT ET OBJECTIFS

Le present Accord a pour but d'aider le Ministare des communications A attein-
dre les objectifs 6nonc6s sous les rubriques (<Programme de travail >et «Prestations A
fournir > de la <Conception g6n~rale du projet >.

Le Projet contribuera b la r6alisation de ces objectifs moyennant l'ex6cution de
divers projets subsidiaires qui seront d6finis pour la plupart dans la phase I (c'est-A-
dire les six premiers mois) de la premiere p~riode biennale.

Article IV. DUREE DE L'ACCORD
L'Accord prendra effet pendant six ans. Le programme de travail, les prestations

b fournir et les budgets seront 6tablis pour deux ans. Pendant la premiere p~riode
biennale, les travaux A ex6cuter seront divis6s en deux phases. La phase I, qui d6bu-
tera avec l'arriv~e du premier contingent de l'quipe de la FHWA, durera six mois.
La phase II suivra imm6diatement la phase I et durera 18 mois. L'Accord prendra
effet conform6ment A l'article XIII mais, aux fins des travaux connexes et des bud-
gets, les six annes seront r6put6es commencer avec le depart, des Etats-Unis, du pre-
mier contingent de l'quipe affect6e au Projet.

Article V. ETABLISSEMENT DE RELATIONS ENTRE LE MC
ET DES ORGANISMES DES ETATS-UNIS

En collaboration avec le Tr6sor, la FHWA donnera des avis et apportera son
concours au MC pour l'6tablissement de relations en mati~re de technologies avec
d'autres organismes de l'Administration, des Etats et des collectivit6s locales des
Etats-Unis, le secteur priv6 des Etats-Unis et le monde universitaire. Pour cela, la
FHWA passera des contrats de services, d'approvisionnement et d'6quipement pour
le compte du MC.

Article VI. RAPPORTS
En collaboration avec le Tr6sor, la FHWA 6tablira l'intention du MC et du

MFEN des rapports trimestriels sur la situation g6n~rale et l'tat d'avancement du
Projet. En outre, la FHWA etablira a rintention du MC un bref rapport mensuel sur
les progr~s techniques r~alis~s.

Article VII. COORDINATION
Le Tr~sor assurera la coordination globale de ce Projet de la Commission mixte

de cooperation 6conomique avec d'autres activit6s de l'Administration des Etats-
Unis dans le cadre de cette Commission, ainsi que la fourniture de certains moyens
administratifs A l'appui du Projet. Le Bureau de la Commission mixte de coopdration
dconomique A Riyad surveillera l'ex6cution de l'Accord en Arabie saoudite et servira
de centre pour les communications relatives aux questions de proc6dure et de poli-
tique entre le MC, le MFEN, la FHWA et le Trdsor au sujet du Projet. La FHWA
sera charg6e de la planification et de la prestation de l'assistance technique, avec le
concours du MC. L'Administrateur nomm6 A Riyad au titre du Projet assurera la
liaison entre le MC, la FHWA et le Tr~sor pour ce qui touche A la planification et A la
r6alisation du projet.

Article VIII. CONTRIBUTION LOCALE
Le MC apportera, directement ou par l'intermddiaire d'autres organismes saou-

diens, tout l'appui n~cessaire A la r~alisation des objectifs de l'Accord, eu 6gard en par-
ticulier aux o Obligations du MC)) pr6cis6es dans la « Conception g~n~rale du projet .
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Article IX. SECRET DE L'INFORMATION

Dans la mesure ofi la legislation des Etats-Unis le leur permet, la FHWA et le
Trdsor tiendront secrets, sur la demande du MC ou du MFEN, tous les renseigne-
ments qui leur auront 6 communiques par ces derniers ou qui r~sulteraient des acti-
vitds exercdes en vertu de l'Accord.

Article X. FORCE MAJEURE

On entend par cas de force majeure les catastrophes naturelles, les attentats contre
la s6curit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et autres
6v~nements similaires dont les Parties ne portent pas la responsabilit6 et qui sont
ind~pendants de leur volont6.

Si une partie quelconque au present Accord se trouve dans l'impossiblit6, en cas
de force majeure, de s'acquitter de ses obligations pr~vues par ledit Accord, ces obli-
gations seront suspendues pour la dur~e de cette incapacit6. Durant la suspension
d'obligations resultant d'un cas de force majeure, la FHWA et le Tr6sor pourront
continuer A acquitter, sur les fonds avaricds aux Etats-Unis par le Gouvernement
d'Arabie saoudite, les frais normaux de maintien du personnel du Projet. En cas de
suspension des obligations d'une des Parties pour raison de force majeure, les parties
se concerteront et s'efforceront ensemble de rdsoudre toute difficult6 qui en r6sul-
terait.

Article XI. FINANCEMENT

Le Gouvernement Arabie saoudite est convenu de d~poser au Compte de d6p6ts
en dollars du Tr6sor des Etats-Unis, ouvert en vertu de l'Accord de cooperation
technique, des montants suffisants pour couvrir A l'avance les d~penses estim6es au
titre du Projet. Le cofit des prestations A fournir par la FHWA et le Tr~sor, ou par
leur entremise, pendant la premiere partie du Projet qui durera deux ans, figure sous
<<Budget>> dans la Conception g6n6rale du Projet. La FHWA et le Tr~sor 6tabliront
les budgets des parties ult~rieures du Projet et les pr6senteront pour agr6ment au
Gouvernement de l'Arabie saoudite. Le Gouvernement d'Arabie saoudite ordon-
nancera les pr~livements sur le Compte de d6p6ts en dollars pour le Projet, confor-
m6ment A l'Accord de cooperation technique.

Sur presentation d'un 6tat des cr6dits n6cessaires, le Tr6sor d6posera aupr~s de la
FHWA, six mois A l'avance, un montant suffisant pour couvrir les d6penses estim6es
au titre du Projet. Chaque ddp6t sera effectu6 30 jours avant son utilisation.

Article XII. RtMUNtRATION DU PERSONNEL AFFECTt EN ARABIE SAOUDITE

La r6mun~ration de tous les personnels de la FHWA affect6s en Arabie saoudite
h compter de la date d'affectation jusqu'h la fin de leur contrat aupr~s du Projet sera
pr~lev~e par la FHWA sur les cr6dits avancds par le Gouvernement d'Arabie saoudite
par l'interm~diaire du Tr~sor selon l'article XI.

Chaque employ6 recevra de la FHWA la r6mundration correspondant A son
grade et h son temps de service, en application des lois, r~glements et instructions des
Etats-Unis.

Article XIII. DATE DE PRISE D'EFFET

Le present Accord prendra effet A sa signature par les repr6sentants du MC, du
MFEN, de la FHWA et du Tr6sor, et apr~s le ddp6t par le Gouvernement d'Arabie
saoudite des montants indiquds sous « Budget >> dans la Conception g~n~rale du Projet
pour les deux premieres ann~es d'application de l'Accord. Il continuera de prendre
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effet pendant six ans, ou jusqu'k sa d~nonciation par l'une quelconque des Parties
conform~ment A 'Article XIV ci-apr~s ou au plus tard jusqu'A l'expiration de l'Ac-
cord de cooperation technique du 13 fdvrier 1975.

Article XIV. AMENDEMENT, PROROGATION OU D1NONCIATION

Le present Accord pourra 8tre modifit ou prorog6 par accord mutuel 6crit. I1
pourra etre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties moyennant pr~avis 6crit de
90 jours donn6 aux autres parties.

Article XV. INTERPRtTATION

Le MC, le MFEN, la FHWA et le Trdsor se concerteront A la demande de l'un ou
l'autre d'entre eux au sujet de toute question relative aux dispositions du present
Accord et s'efforceront conjointement, dans un esprit de cooperation et de confiance
mutuelle, de rdsoudre toute difficultd ou tout malentendu qui pourrait survenir.

Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

Minist~re des communications

[Signdl
NASIR AL-SALLOUM

Ministre adjoint
Date : 16 aoi1t 1977

Minist~re des finances et de l'conomie nationale

[Sign6]
MANSOOR AL-TuRKi

Ministre adjoint et coordonnateur,
Commission mixte de cooperation 6conomique

Date : 16 aoflt 1977

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique:

Federal Highway Administration:

[Signd]

KARL S. BOWERS
Administrateur adjoint

Date : 26 aofit 1977

D~partement du Tr6sor:

[Signd]

JOHN P. HUMMON
Directeur, Representation des Etats-Unis,

Commission mixte de cooperation 6conomique
Date : 16 aofit 1977
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APPENDICE A

CONCEPTION GtNRALE DU PROJET

PREAMBULE

Ces derniers mois, les fonctionnaires du Ministre saoudien des communications (MC) du
Ministre saoudien des finances et de l'Economie nationale (MFEN), de la Federal Highway
Administration, Dpartement des transports des Etats-Unis (FHWA) et du D~partement du
Trdsor des Etats-Unis (le Tr~sor) se sont r~unis plusieurs fois pour dtudier la cooperation A ins-
taurer entre la FHWA et le MC sous les auspices de la Commission mixte de cooperation &o-
nomique Arabie saoudite-Etats-Unis, dans les domaines de l'organisation, de la planification,
de la programmation, du trac6, de la construction et de I'entretien de grands axes routiers. Lors
de ces reunions, ils avaient pris comme base de discussion une premiere dbauche de projet,
dtablie par la FHWA, qui indiquait de fagon g~n~rale les secteurs 6ventuels de cooperation
technique. Le MC avait A l'poque approuv6 cette premiere dbauche quant au fond, et la
FHWA avait 06 pride de presenter une proposition plus d~taille qui donnerait une ide
g~n~rale du cofit de l'opdration, ce qu'elle a fait du 24 au 26 janvier 1977. Toutes les parties ont
donn6 leur accord. La pr~sente proposition r~vis&e, qui s'accompagne d'un accord de projet,
constitue l'aboutissement de ces rdunions.

Article premier. PROGRAMME DE TRAVAIL

La FHWA fournira pendant six ans A titre on~reux au MC une assistance technique qui
portera dans l'ensemble sur l'organisation, la planification, la programmation, le trac6, la
construction et l'entretien de grandes routes; l'opdration s'effectuera sous les auspices de la
Commission mixte de cooperation 6conomique Arabie saoudite-Etats-Unis. Les prestations i
fournir et autres details pertinents seront pr~cists dans un accord de projet officiel que signe-
ront le MC, le MFEN, la FHWA et le Trdsor avant le d6but de l'opdration.

Les activiths de la FHWA au titre de cet Accord auront pour objectif global d'amdliorer et
de moderniser les capacit s de gestion du MC pour ce qui concerne les transports sur les grands
axes routiers, ainsi que le r~seau saoudien de grandes routes. La FHWA se verra 6galement
assigner les 10 objectifs particuliers suivants qui orienteront ses travaux pendant les six annies
du projet :

1. Aider le MC A r6aliser et gdrer les travaux (choix des emplacements, tracd, construction)
n6cessaires A la mise en place d'un r~seau de voies rapides reliant les grandes villes du
Royaume;

2. Aider d'une fagon gdndrale le MC A renforcer ses capaciths de gestion des contrats moyen-
nant une revision de ses procedures et de la formation de son personnel;

3. Elaborer et r~aliser, 4 l'intention du personnel du MC, un programme de formation sur
longue dur~e qui portera sur l'administration, la planification, le trac6, la construction,
l'entretien et 'exploitation des grands axes routiers. Ce programme serait rdalisd pour
l'essentiel aux Etats-Unis;

4. Aider le MC hlaborer et appliquer un programme de modernisation du r~seau saoudien
de grandes routes et A planifier des r~seaux regionaux de routes secondaires;

5. Aider A renforcer les moyens du Laboratoire central des matriaux du MC t Riyad et
preter son concours pour la creation de laboratoires regionaux;

6. Aider le MC A organiser et d~velopper, dans le Minist~re, un D6partement des plans et des
programmes qui comprendra une section de planification des grands axes routiers et un
centre d'informatique;

7. Aider le MC A organiser et A d~velopper, dans ce Ministre, un Dpartement de la s~curith
de la circulation chargd d'assurer la s6curitd sur les grands axes routiers, l'information du
public et la protection routire;
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8. Aider le MC A passer des contrats d'achat de materiels de terrassement, d'entretien, de
laboratoire et autres;

9. Aider le MC A am~liorer ses capacit~s g~n~rales en matire de conception et de gdod~sie
routires et A organiser dans ce Ministare une division de l'hydrologie;

10. Aider le MC A organiser et r~aliser progressivement un programme de gestion de l'entretien
des grandes routes de manire A prot~ger et preserver efficacement le r~seau actuel et futur
de grandes routes du Royaume.

Article 2. PRESTATIONS A FOURNIR

1. Pour r~aliser les travaux ci-dessus, la FHWA fournira une 6quipe de 12 experts qui tra-
vailleront directement au MC. Ces experts seront d'abord envoy~s A Riyad et r6mun~r~s durant
deux ans. Le budget de ce d~tachement pour deux ans est d~taill6 A l'article 4, Estimation des
coots, ci-dessous. L'6quipe des experts sera composee comme suit
a. Un administateur hautement qualifi6 en gestion des contrats;
b. Un gestionnaire administratif sachant r~diger des rapports et ayant l'exp~rience de l'orga-

nisation;
c. Un responsable de la formation capable d'organiser un programme de formation dans le

pays et A l'Atranger (Etats-Unis);
d. Un ing~nieur plans et recherche;
e. Un ing~nieur mat(riaux hautement qualifi6 en m~thodes de laboratoire;
f. Un ing~nieur de la scurit6 routi~re qualifi6 en techniques de la circulation;
g. Un ing~nieur des travaux publics dfment qualifi en gestion des contrats et specifications

techniques;
h. Un ing~nieur entretien;

i. Un ing~nieur d'6tudes capable d'6laborer des manuels et crit~res de traces routiers;
j. Un ing~nieur en g~od~sie ayant l'exp~rience de l'hydrologie et capable d'6laborer un

manuel de travaux g~od~siques;
k. Un ing~nieur en choix des sites, en topographie et en photogramm~trie;
!. Un sp~cialiste de l'informatique (de competence g~n~rale qui b~n~ficiera selon les besoins

d'une assistance temporaire);
m. En personnel d'appoint, trois agents d~tachs par Washington.

2. Le d~tachement aupr~s du MC du personnel d~crit dans les alindas a-m du paragraphe 1
ci-dessus et fourni par la FHWA se fera en deux phases :

a. Phase I : d~s apr~s l'ordonnancement des credits et la signature d'un accord, la FHWA
recrutera et enverra A Riyad rAdministrateur (l'alin~a a du paragraphe 1) et trois de experts in-
diqu~s paragraphe 1 ci-dessus. Cette 6quipe de quatre 6valuera les capacit~s actuelles du
D~partement saoudien des ponts et chausses, relevant du Ministate, ainsi que l'tat du r~seau
routier, et elle 6tablira un rapport de situation qui servira de base A la d6finition des taches A
court et A long terme du personnel de projet. Cette premiere phase devrait durer environ six
mois apr~s l'arriv~e de l'quipe des quatre A Riyad.

b. Phase II : les huit autres membres de l'quipe indiqu~s dans le paragraphe 1 ci-dessus
viendront se joindre aux quatre experts dejA sur place. Chacun des 12 membres de 'quipe res-
tera environ deux ans, mais leur affectation pourrait etre prolonge de deux ans sur accord
mutuel.

c. Ii sera possible de renforcer cette 6quipe A tout moment sous r6serve de i'accord du
MC et de la FHWA et du d~blocage des credits ncessaires. Le MC et la FHWA pourraient
convenir de prolonger pour toute la dur6e de l'Accord, c'est-A-dire six ans, le d6tachement A
Riyad de la premiere 6quipe ou du personnel de remplacement.
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d. En plus de l'quipe de 12 experts visde sous les alin~as a A c ci-dessus, ii est envisag6
que la FHWA fournisse au MC sur sa demande un personnel affect6 pour de courtes dur~es A
des tdches particuli~res, selon le budget propos6 ci-apres.

e. Il est 6galement envisag6 que la FHWA passe au nom du MC divers contrats, de for-
mation, d'6tudes et de surveillance des travaux, par exemple, au titre du present projet. Le MC
en approuvera le financement cas par cas. Une premiere estimation du financement d'un contrat
de formation figure dans le budget ci-joint. I! faudra peut-8tre affiner l'estimation de cet 6l6ment
du programme une fois pr6cisde l'tendue des travaux k donner sous contrat. Le financement
d'autres contrats 6ventuels sera prvu au moment voulu.

Article 3. OBLIGATIONS DU MC

1. Le MC ddsignera un reprdsentant qui assurera officiellement la liaison avec l'6quipe de
la FHWA.

2. Le MC ddsignera un personnel de contrepartie correspondant aux 12 membres de
'dquipe de la FHWA.

3. Le MC fournira, pour '6quipe de la FHWA et A la satisfaction de 'Administrateur,
des locaux, du mobilier et du materiel de bureau en un emplacement addquat pour leur per-
mettre de travailler avec le personnel de contrepartie local.

Article 4. PROJET DE BUDGET

Le cofit total estim6, pour deux ans, de l'6quipe de 12 membres d6crite ci-dessus ainsi que
celui du personnel temporaire et de la formation s'lve A 6 366 086 dollars, ventilds comme suit:

PROJET DE BUDGET SUR DEUX ANS POUR L'EQUIPE PERMANENTE DE DOUZE EXPERTS

I
re 

annee 2eannee

1. Rmundration du personnel et allocations ...... $ 534 355 $ 819 362
2. Voyages et transport ........................ 133 000 138 828
3. Logement ................................. 1 927 160 585 600
4. D ivers .................................... 1 173 655 1 054 126

TOTAUX PARTIELS $3 768 170 $2 597 916
TOTAL GENtRAL $6 366 086

NOTE

Article premier. NATURE DES TRAVAUX

Ce poste prdvoit l'octroi d'une aide au MC pour la construction et la gestion des grands
axes routiers, moyennant la selection de grands projets et la formation des ingdnieurs et techni-
ciens du MC au choix des emplacements ainsi qu'A la conception et A la construction des routes.
Le coot de cette activit6 n'est pas prdvu dans le budget ci-dessus. I1 est envisag6 de modifier rac-
cord de projet le moment venu pour y inclure cette activit6, et d'ouvrir des credits A cet effet.

ARABIE SAOUDITE-BUDGET POUR DEUX ANS

1. Remundration du personnel
a) Salaires ................................................. $ 893 691

240 mois homme, indemnitds d'affectation et primes pour
travail du dimanche
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b) A llocations ..............................................
Participation de 'Administration A l'assurance maladie, A
l'assurance vie et a la caisse de retraites

c) Indemnit6s .................. ...................
CoOt de la vie, affectation A i'tranger et scolarit6 (estimation
sur la base de deux enfants par membre du personnel)

d) Autres d6penses en personnel ..............................
Soins m~dicaux sur place aux membres du personnel et A leur
famille, cofits d'APO, et deux ans de salaires pour une secr&
taire et un traducteur employ6s dans les bureaux de la FHWA
en Arabie saoudite

TOTAL PARTIEL:

II. Voyages et transport
a) Voyages internationaux ...................................

Billets aller-retour, indemnit~s journali~res pour le lieu
d'affectation, exc~dent de bagages, etc.

b) Autres voyages et indemnit6s journalires ....................
D6placements officiels des membres du personnel affect6s sur
place, d~placements officiels d'un fonctionnaire saoudien jus-
qu'aux Etats-Unis, R&R et visites de fonctionnaires de la
FHWA en poste A Washington

TOTAL PARTIEL-

III. Logement et assimilds
a) Logem ent ...............................................

Versement anticip& de trois ans de loyer, achat d'appareils
managers, remise en 6tat et entretien des villas

b) M obilier ................................................
Achat des meubles indispensables pour les membres du per-
sonnel et leur famille

c) Envoi des effets personnels .................................
Transport des effets personnels au lieu d'affectation et retour
par air, frais de d~m~nagement et de gardiennage aux Etats-
Unis

TOTAL PARTIEL:

IV. Divers
a) Inform ation .............................................

Information des membres du personnel et de leur 6pouse, in-
formation A l'arriv~e au lieu d'affectation

b) Publications et materiels techniques .........................
Achat de materiels techniques et de materiels de formation

c) Personnel logistique A W ashington ..........................
Salaire de 2 postes pendant 42 mois-homme

d) Examens m~dicaux pr~alables A l'engagement et en fin de contrat
CoOt des examens m~dicaux de pr~engagement et de fin de
contrat pour les membres du personnel et leur famille
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e) D~penses indirectes ....................................... 870 506
40 pour cent de frais g~n~raux calculus sur les d~penses aux
Etats-Unis, non compris les d6penses en Arabie saoudite et les
impr~vus

f) Autom obiles ............................................ 146 000
Achat sur place d'un v6hicule automobile par membre du per-
sonnel et frais d'entretien

g) Form ation .............................................. 600 000
Cofit de la formation des participants saoudiens aux Etats-
Unis, 20 employ~s pendant 15 mois b raison de 2 000 dollars
par personne et par mois

h) Im pr6vus ...............................................
10 pour cent de l'ensemble des d6penses, non compris le d6-
passement de 40 pour cent

TOTAL PARTIEL: $ 2 227 781
TOTAL GENERAL: $ 6 366 086
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN OMEGA NAVIGA-
TION FACILITY

The American Ambassador to the Australian Acting Minister for Foreign Affairs

Canberra, June 8, 1977

No. 58

My Dear Minister:
I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the

Government of the United States of America and the Government of Australia con-
cerning the establishment in southeastern Australia of an OMEGA Navigation Facil-
ity capable of being used by any suitably equipped ship or aircraft.

In the light of these discussions I have the honor to propose that an OMEGA
Navigation Facility be established, operated and maintained by the Australian Gov-
ernment as an Australian facility for the purpose of improving the navigational
efficiency of mariners and aviators of all nations, and that, to this end, an agreement
between our two governments be concluded in the following terms:

1. In this Agreement:
"Co-operating agencies" means the Australian Department of Transport and the OMEGA

Project Office of the United States Government.
"Facility" means the OMEGA facility to be established in Australia under the operational

control of the Australian Government pursuant to this Agreement.
2. Subject to this Agreement the Australian Government shall design, construct, equip

and commission in accordance with design and other technical standards agreed by the co-
operating agencies, an OMEGA Navigation Facility at a site in southeastern Australia to be
agreed upon by the two governments.

3. The two governments shall exercise all reasonable endeavors to complete the facility
as soon as practicable after the date of entry into force of this Agreement.

4. The United States Government shall make available without cost to the Australian
Government, the equipment, materials and services listed in the annex to this Agreement and
shall bear the costs of designing, constructing, equipping, commissioning and otherwise
establishing the facility except that the costs of providing necessary staff quarters and land for
the facility shall be borne by the Australian Government. The costs to be borne by the United
States Government shall be paid to the Australian Government by periodic payments in such
manner and at such times as may be agreed by the co-operating agencies.

5. The Australian Government shall be solely responsible for operating, managing,
maintaining, and staffing the facility and shall bear the cost thereof.

6. On the completion of the facility, the Australian Government shall make arrange-
ments for beginning the regular transmission of signals by the facility as a part of the worldwide

I Came into force on 20 September 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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OMEGA system. The Australian and United States Governments shall use their best endeavors
to ensure the continuous operation of their respective facilities in phase with the worldwide
OMEGA system and agree to consult urgently if an emergency situation should require opera-
tions to be ceased temporarily at a facility under their control.

7. OMEGA signals from the facility shall be used only for navigation, for search and
rescue operations, for time dissemination and for other purposes as agreed by both govern-
ments, but not for communication other than that necessary to ensure the integrated operation
of the facility as part of the worldwide OMEGA system.

8. To the extent that the carrying out by either government of any requirements in this
Agreement may depend on funds to be appropriated to that government or to the other govern-
ment, those requirements will be subject to the availability of those funds.

9. The equipment, parts, materials and supplies which the co-operating agencies agree
are equipment, parts, materials and supplies imported into Australia by the United States Gov-
ernment for the purposes of this Agreement shall be exempt from Australian customs duties
and taxes.

10. Whenever the co-operating agencies agree that the whole or any part of the equip-
ment and materials listed in the annex to this Agreement are no longer required for the pur-
poses of this Agreement, such whole or part and such other equipment and materials as the co-
operating agencies agree should also be returned to the United States Government shall be
returned to the United States Government for conveyance from Australia or, upon conditions
agreed by the two governments, for disposal in Australia.

11. At all stages in the establishment, operation and maintenance of the facility the max-
imum practicable use shall be made of Australian components and resources. In particular, the
antenna and its tower shall be the subject of special consultation between the co-operating
agencies with the object of maximizing the Australian content.

12. Whenever requested by, and without charge to, the Australian Government, the
United States Government shall provide necessary training for the purposes of this Agreement
in the operation of the electronics equipment made available by the United States Government,
for such persons as may be nominated by the Australian Government, which shall pay the
salaries, transportation, accommodation and living expenses of such persons.

13. The Australian Government, as operator of the facility, will co-operate with other
countries operating OMEGA facilities and will use its best endeavors, as will the United States
Government, to establish an appropriate international r6gime for the co-ordinated operation
of the OMEGA system.

14. The co-operating agencies of the two governments may make additional arrange-
ments for the effective implementation of this Agreement.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Australian
Government, my Note and your reply to that effect shall together constitute an
Agreement between our two governments which shall enter into force on the date of
your reply and which shall remain in force until 180 days after either government
gives to the other notice of its intention to terminate the Agreement.

PHILIP H. ALSTON Jr.

The Right Honourable Ian McCahon Sinclair, M.P.
Acting Minister for Foreign Affairs
Canberra, Australia
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF AN OMEGA NAVIGA-
TION FACILITY IN AUSTRALIA-EQUIPMENT, MATERIALS AND SERVICES
TO BE MADE AVAILABLE BY THE UNITED STATES GOVERNMENT IN
ACCORDANCE WITH CLAUSE 4 OF THE AGREEMENT

(A) All electronic equipment necessary to transmit OMEGA Navigation Signals in phase with
the worldwide OMEGA system;

(B) All tuning equipment, including helix, variometors and associated components, together
with the helix-antenna bushing;

(C) The OMEGA monitoring equipment for the facility's monitor station;
(D) Normal initial spares for the equipment made available in accordance with this annex;
(E) Lists of standard test equipment needed, together with all special test sets needed for the

operation and maintenance of the facility;
(F) Five (5) sets of all applicable technical documents including detailed and complete circuit

diagrams of all equipment to be installed at the transmitting and monitoring stations at the
time of delivery of the equipment;

(G) Construction drawings and specifications of the Liberia OMEGA transmitter and moni-
toring station facilities;

(H) Delivery of the foregoing equipment and materials to an Australian port of entry to be
agreed upon by the co-operating agencies; and

(I) All other technical assistance as may be agreed between the co-operating agencies to be
necessary for the establishment and construction of the facility.

II

The Australian Minister for Transport to the American Ambassador

MINISTER FOR TRANSPORT

20 September 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 8 June 1977 concern-

ing the proposed Agreement to establish an OMEGA Navigation Facility in
Australia. That Note reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Australian Government, which agrees that your Note and this reply shall together
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
on today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

P. J. NIXON

[Annex as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'AUSTRALIE CONCERNANT
L'INSTALLATION D'UNE STATION DE NAVIGATION OMEGA

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires dtrangres

par int6rim de l'Australie

Canberra, le 8 juin 1977

NO 58

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les

reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement
australien concernant l'installation, dans le sud-est de 'Australie, d'une station de
navigation OMEGA utilisable par tout navire ou adronef 6quip6 A cet effet.

Comme suite A ces entretiens, je propose qu'une station de navigation OMEGA
soit installe, exploitde et entretenue par le Gouvernement australien en tant que sta-
tion australienne ayant pour but de faciliter la navigation aux marins et aviateurs de
tous les pays et qu'a cette fin, un accord soit conclu entre nos deux gouvernements
dans les termes ci-apr~s :

1. Dans le present Accord
Les termes vorganismes coop~rants)) s'entendent du D1partement australien des

transports et du Bureau du projet OMEGA du Gouvernement des Etats-Unis.
Le terme <ostation> ddsigne la station OMEGA devant tre installe en Australie sous le

contr8le opdrationnel du Gouvernement australien en application du present Accord.
2. Compte tenu du present Accord, le Gouvernement australien concevra, construira,

6quipera et mettra en service selon les plans et autres normes techniques qu'auront adopt6s les
organismes coopdrants une station de navigation OMEGA A un emplacement dans le sud-est de
'Australie dont conviendront les deux gouvernements.

3. Les deux gouvernements feront tout ce qui est raisonnablement possible pour installer
la station aussit6t que faire se pourra apr~s la date de l'entrde en vigueur du present Accord.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis mettra gratuitement A la disposition du Gouverne-
ment australien le materiel, les matdriaux et les services 6numr6s dans 'annexe au present Ac-
cord et prendra b sa charge le cofit de la conception, de la construction, de r'quipement, de la
mise en service et de l'installation en gdndral de la station, sauf que le cofit de la fourniture de
logements pour le personnel et du terrain pour la station sera A la charge du Gouvernement
australien. Le montant des coots pris en charge par le Gouvernement des Etats-Unis sera pay6
au Gouvernement australien en versements pdriodiques de la mani~re et selon le calendrier dont
conviendront les organismes coopdrants.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1977, date de la note de rtponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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5. Le Gouvernement australien aura 'entikre responsabilit6 de l'exploitation, de la ges-
tion, de l'entretien et de la dotation en personnel de la station et prendra A sa charge les
d~penses correspondantes.

6. Une fois la station construite, le Gouvernement australien prendra les dispositions
voulues pour que la station commence h 6mettre r~gulirement des signaux dans le cadre du
syst~me mondial OMEGA. Le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour que leurs stations respectives fonctionnent sans
interruption en phase avec le syst~me mondial OMEGA et sont convenus de se consulter d'ur-
gence au cas oi une situation exceptionnelle exigerait l'arret temporaire du fonctionnement
d'une station sous leur contr8le.

7. Les signaux OMEGA ne seront 6mis par la station qu'aux fins de la navigation,
d'oprations de recherche et de sauvetage et de la diffusion de signaux horaires, ainsi qu'aux
autres fins dont conviendront les deux gouvernements, mais non pas pour des communications
autres que celles n~cessaires pour assurer le fonctionnement int6gr6 de la station en tant qu'6lI-
ment du syst~me mondial OMEGA.

8. Dans la mesure oii l'ex~cution par un des gouvernements des prescriptions du present
Accord depend de credits devant etre ouverts A ce gouvemement ou A I'autre gouvernement,
cette exbcution s'entend sous reserve de l'ouverture desdits crhlits.

9. Le mat6riel, les pices dtach6es, les mat~riaux et les fournitures dont les organismes
coop~rants sont convenus qu'il s'agit de materiel, de pices d~tach6es, de matiriaux et de four-
nitures import~s en Australie par le Gouvemement des Etats-Unis aux fins du present Accord
seront exon~r~s de droits de douane et d'impbts australiens.

10. Si les organismes coop~rants conviennent que tout ou partie du materiel et des
mat6riaux dnum~r~s dans l'annexe au present Accord n'est plus ncessaire aux fins de celui-ci,
ledit tout ou ladite partie ainsi que tout autre materiel et tous autres matriaux dont les
organismes coop~rants conviendraient qu'il y a lieu de les retourner au Gouvernement des
Etats-Unis seront retourns audit gouvernement pour etre r6export~s d'Australie ou, selon des
conditions A fixer d'un commun accord par les deux gouvernements, pour itre 6&ouls en
Australie.

11. A tous les stades de l'installation, de l'exploitation et de 'entretien de la station, il
sera dans toute la mesure du possible fait usage de composants et de ressources australiens. En
particulier, l'antenne et son pyl6ne feront l'objet de consultations spbciales entre les organismes
coopirants en vue de maximiser l'apport australien.

12. Sur la demande du Gouvernement australien, le Gouvernement des Etats-Unis
assurera gratuitement, en ce qui concerne l'utilisation du materiel dlectronique fourni par celui-ci,
la formation n6cessaire aux fins du present Accord des personnes que d~signera le Gouverne-
ment australien, lequel prendra A sa charge la r~mun~ration, le transport, le logement et les
frais de subsistance desdites personnes.

13. Le Gouvernement australien, en tant qu'exploitant de la station, cooprera avec les
autres pays utilisant des stations OMEGA et s'efforcera, de meme que le Gouvernement des
Etats-Unis, de promouvoir l'6tablissement d'un regime international appropri6 pour I'exploita-
tion coordonne du syst~me OMEGA.

14. Les organismes coop~rants des deux gouvernements pourront conclure des arrange-
ments compl~mentaires pour la mise en oeuvre effective du present Accord.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement australien,
je propose que ma Note et votre r~ponse confirmative constituent ensemble entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse et
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qui restera en vigueur pendant 180 jours apr~s que l'un des gouvernements aura
notifid A l'autre son intention d'y mettre fin.

PHmip H. ALSTON

Son Excellence Monsieur Ian McCahon Sinclair, M. P.
Ministre des affaires 6trangres par interim
Canberra (Australie)

ANNEXE A L'ACCORD CONCERNANT L'INSTALLATION D'UNE STATION DE NA-
VIGATION OMEGA EN AUSTRALIE : MATIRIEL, MATIeRIAUX ET SERVICES
DEVANT ETRE FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS EN AP-
PLICATION DE LA CLAUSE 4 DE L'ACCORD

A) Tout le mat6riel 6lectronique n6cessaire pour 6nettre des signaux de navigation OMEGA
en phase avec le syst~me mondial OMEGA;

B) Tout le dispositif d'accord, y compris 'h~lice, les variomtres et les composants connexes,
ainsi que la fourrure de l'antenne A h61ice;

C) Le mat6riel de monitorage OMEGA pour le poste de monitorage de la station;
D) Les pi~ces de rechange normales pour le mat6riel fourni conform6ment A la pr6sente an-

nexe;
E) Listes du materiel d'essai standard n~cessaire, ainsi que tous les appareils d'essai sp6ciaux

ncessaires pour 'exploitation et 1'entretien de la station;
F) Cinq (5) jeux de tous les documents techniques pertinents, y compris des diagrammes

dtaill6s et complets de tous les 616ments du mat6riel devant etre install~s aux postes
d'6mission et de monitorage lors de la livraison du mat6riel;

G) Plans et sp6cifications des postes d'6mission et de monitorage OMEGA Lib6ria;
H) Livraison du mat6riel et des mat6riaux ci-dessus A un port australien A d6terminer d'un

commun accord par les organismes coop6rants;
I) Toute autre assistance technique que les organismes coop6rants estimeraient n6cessaire

pour l'installation et la construction de la station.

II

Le Ministre australien des transports 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis

LE MINISTRE DES TRANSPORTS

Le 20 septembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 8 juin 1977 relative au projet

d'accord concernant l'installation d'une station de navigation OMEGA en Australie.
Cette note est libell~e comme suit :

[ Voir note 1]
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Je tiens h vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du
Gouvernement australien, qui accepte que votre Note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent ensemble un Accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur b la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signdj]

P. J. NIXON

[Annexe comme sous la note 1]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
geological and geophysical research station at Alice
Springs. Canberra, 28 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 December 1978.
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Echange de notes constituant un accord relatif 'a la station
de recherche geologique et g6ophysique d'Alice
Springs. Canberra, 28 fevrier 1978
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Enregistri par les 9tats-Unis d'Amirique le 14 d6cembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
RELATING TO THE GEOLOGICAL AND GEOPHYSICAL RE-
SEARCH STATION AT ALICE SPRINGS

Note No. 22

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent discussions be-
tween representatives of our two Governments concerning the future management
and operation of the Joint Geological and Geophysical Research Station at Alice
Springs (in this Note referred to as "the Station"). The purpose of the Station is to
gather seismic data. The seismic data from this Station will aid in monitoring compli-
ance with agreements on underground nuclear explosions and, when combined with
data from other Australian stations, will also provide useful information on the geol-
ogy of Australia. The Embassy has the honor to propose that the management and op-
eration of the Station will be conducted in accordance with the following provisions:

(1) Unless otherwise agreed, the United States Air Force (in this Note referred to as
"USAF") and the Australian Department of Science (in this Note referred to as "DOS") shall be
the co-operating agencies of the United States Government and the Australian Government re-
spectively, and shall be responsible for giving effect to the provisions contained in this Note.

(2) The Station shall be operated under the joint management of the co-operating
agencies.

(3) The operation of the Station and data collected by it shall be unclassified. Data may
be available to Australian scientific personnel and agencies with a legitimate need for such data.
Access to the Station may be permitted to Australian scientific personnel and agencies with a
legitimate need for such access subject to non-interference with operational requirements of
the Station.

(4) All data recorded at the Station will be transmitted to the United States Government
for study and analysis. The Australian Government may receive all or part of that data if it so
wishes and will meet any additional costs incurred. Data derived from the operation of the Sta-
tion may be made available to Australian scientific personnel and agencies with a legitimate
need for such data. The co-operating agency of the Australian Government shall be solely re-
sponsible for validating need and will arrange payment of any additional costs incurred in pro-
viding such data to Australian personnel or agencies.

(5) (1) The Agreement concerning the Status of United States Forces in Australia signed
at Canberra on 9 May 19632 ("the Status of Forces Agreement"), other than articles 9, 10, 20
and 24 and subject to modifications set out in sub-paragraph (3) of this paragraph, shall be
deemed to apply to the activities conducted for the purposes of this Agreement and shall be
read as if incorporated herein.

(2) For the purposes of the following provisions of this paragraph and paragraph 17,
clause (a) below, a United States civilian employee means a civilian employee of the United
States Government who does not qualify as a member of the civilian component under the pro-
visions of sub-paragraph (a) of article 1 of the Status of Forces Agreement and who is

I Came into force on 2 March 1978, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 469, p. 55.
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employed in Australia solely for the purposes of this Agreement and is not a citizen of, or ordi-
narily resident in, Australia.

(3) For the purposes of the application of the provisions of the Status of Forces Agree-
ment in accordance with sub-paragraph (1) of this paragraph, it is agreed that, as between the
Governments:

(a) Other than for the purposes of articles 6 and 7 of the Status of Forces Agreement, a
United States civilian employee shall be regarded as a member of the civilian component and
the provisions of that Agreement applicable to this Agreement shall be applied to that
employee accordingly;

(b) Property owned by either Government and used in Australia for the purposes of this
Agreement shall be regarded as being used by its land, sea or air armed forces and paragraph (1)
of article 12 of that Agreement shall be applied accordingly;

(c) Damage caused by a United States civilian employee or by a civilian employee of the
Australian Government in the performance of duty for the purposes of this Agreement shall be
regarded as having been caused by an employee of the armed forces of the United States
Government or of the Australian Government, as the case may be, in the performance of his
official duties and paragraph (1) of article 12 of that Agreement shall be applied to that damage
accordingly;

(d) Vehicles owned by the United States Government and used in Australia for the pur-
poses of this Agreement shall be regarded as official vehicles of the United States Forces and
paragraph (5) of article 12 of that Agreement shall be applied to those vehicles accordingly;

(e) An act or omission of a United States civilian employee done in the performance of
duty for the purposes of this Agreement shall be regarded as an act or omission of an employee of
the United States Forces done in the performance of official duty and paragraph (7) of article 12
of that Agreement shall be applied accordingly; and

(f) United States personnel referred to in article 21 of the Status of Forces Agreement
shall be regarded as including United States civilian employees who are in Australia for the pur-
poses of this Agreement.

(6) The United States Government shall provide spare parts, materials, and equipment
required for the operation of the Station and shall pay all costs of transporting the same to the
Station. The title to all equipment and other moveable property presently located at the Station
or supplied in the future by the United States Government will remain in that Government.
Should the situation arise in the future where the United States Government no longer required
operation of the Station, arrangements for the disposition of excess spare parts, materials and
equipment at the Station owned by the United States Government shall be made in accordance
with the Exchange of Notes of 9 November 1973 constituting an Agreement concerning the dis-
posal of United States Government excess property in Australia.'

(7) Except as may be otherwise agreed between the two Governments the contractors
and sub-contractors of the United States Government shall retain title to equipment, materials
and other moveable property brought into or acquired in Australia by them or on their behalf
for the purposes of this Agreement. Consistently with this Agreement, those contractors and
sub-contractors may remove such property at any time from Australia at their own expense and
free from export duties and related charges.

(8) The Australian Government shall, in accordance with its laws, regulations and pro-
cedures, facilitate the admission into and exit from Australia of contractors and sub-con-
tractors of the United States Government and their employees required in Australia for the
purpose of this Agreement, and dependants of these categories of persons.

(9) (1) The Australian Government shall in accordance with its laws, regulations and
procedures facilitate the admission into Australia of all equipment, spare parts, materials and

I United Nations, Treaty Series. vol. 938, p. 375.
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other property provided by or on behalf of the United States Government in connection with
the Station. No duties, taxes or like charges shall be levied on such property which is certified
by the United States Government to be imported for the purposes of this Agreement and which
it certifies at the time of entry is, or is intended to be, the property of the United States Govern-
ment.

(2) Exemption from sales tax shall be allowed by the Australian Government in respect
of equipment, spare parts, materials and other property purchased in Australia which is certi-
fied to be used for the purposes of this Agreement and not for resale, provided that such prop-
erty shall become the property of the United States Government prior to use in Australia.

(10) The cost of the operation and maintenance of the Station and necessary incidental
items such as training shall be met by the United States Government for the duration of the
Agreement: except that the Australian Government shall pay the salaries of any personnel it
assigns to the Station, unless such personnel are assigned at the request of the co-operating
agency of the United States Government, and shall also meet the additional cost of any opera-
tions at the Station that are exclusively for its purposes.

(11) Any action required to be taken by either Government or the co-operating agencies
under the provisions of this Agreement shall be subject to the availability of appropriated
funds.

(12) (1) The Australian Government at its own expense shall provide such land, ease-
ments and rights of way as are required for the purposes of the Station. All land, easements and
rights of way so provided shall be vested in the Australian Government and shall for the dura-
tion of this Agreement be made available for the Station on terms and conditions to be agreed
between the co-operating agencies.

(2) When land areas, or improvements utilised by the United States Government for the
purposes of this Agreement are no longer required by it, they shall be relinquished in good
order and condition as may be agreed by the co-operating agencies and without cost to the Aus-
tralian Government.

(13) Consistently with this Agreement, access roads, buildings, installations, utilities and
other facilities and structures necessary to the maintenance and operation of the Station shall
be constructed or made available in accordance with arrangements to be agreed by the co-
operating agencies consistent with paragraph ten (10) of this Note.

(14) Appropriate arrangements may be made between the co-operating agencies to en-
sure adequate physical security of the Station.

(15) (1) The communications services of the Australian Government and its instrumen-
talities shall be used, to the maximum extent practicable, for the purposes of this Agreement in
accordance with arrangements to be made between the co-operating agencies. Such arrange-
ments shall be subject to the approval of the appropriate Australian authorities.

(2) The use of radio frequencies, powers and band widths of the radio services for the
Station shall be in accordance with arrangements to be made between the co-operating agen-
cies. Such arrangements shall be subject to the approval of the appropriate Australian
authorities.

(16) At all stages in the establishment and maintenance of the Station, the maximum
practicable use shall be made of Australian resources. Arrangements for giving effect to this
paragraph may be made from time to time by the co-operating agencies.

(17) In accordance with Australian laws and regulations the Australian Government
shall exempt from Australian income tax:
(a) The official salary of, and income derived from sources outside Australia by a United

States civilian employee;

(b) The income derived from contracts in connection with the Station by United States con-
tractors or sub-contractors to the extent provided by the Convention between the Aus-
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tralian Government and the United States Government for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed at Wash-
ington on 14 May 1953' ("the Double Taxation Agreement"); and

(c) The salaries of the personnel of United States contractors or sub-contractors derived in
connection with the Station to the extent provided by the Double Taxation Agreement.
(18) The arrangements covering the operation of the Australian Government Seismic

Installation at the Station shall continue in force.
(19) If the Australian Government wishes, it may construct facilities or install and use

equipment on the site of the Station, provided that this does not interfere with the work of the
Station and provided that it meets the cost thereof and additional overheads resulting thereby
as may be agreed between the two co-operating agencies.

(20) Modifications or improvements to station equipment or configuration which do not
change the agreed purpose of the Station may be made with the mutual consent of the co-oper-
ating agencies and in accordance with arrangements to be agreed by those agencies. Any modi-
fication, acquisition, or extension that implies or involves a change in the purpose of the Sta-
tion will require the prior approval of the Australian Government.

(21) Any major information release to the public concerning the Station will be co-ordi-
nated between DOS and USAF prior to release.

(22) The co-operating agencies may make implementing arrangements for the purpose
of carrying out the provisions of this Agreement.

The Embassy proposes that, if the foregoing proposals are acceptable to the
Australian Government, this Note and the Department's reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force
on 2 March 1978 and which shall continue in force until 180 days after either Govern-
ment has given the other notice in writing of its desire to terminate this Agreement.
The present Agreement supersedes previous arrangements for the management and
operation of the Station.

Embassy of the United States of America

Canberra, February 28, 1978

II

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 22
of 28 February 1978, regarding the management and operation of the Joint Geologi-
cal and Geophysical Research Station at Alice Springs, which reads as follows:

[See note I)

The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the proposals
contained in the Embassy's Note are acceptable to the Australian Government and
that the Embassy's Note and the Department's reply shall constitute an Agreement
between the Government of Australia and the Government of the United States of
America.

Canberra, A.C.T., 28 February 1978

1 United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 253.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA
STATION DE RECHERCHE GtOLOGIQUE ET G8OPHYSIQUE
D'ALICE SPRINGS

Note n° 22

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ddparte-
ment des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer aux r~cents entretiens entre les
repr6sentants des deux gouvernements concernant la gestion et l'exploitation futures
de la station de recherche g~ologique et g~ophysique commune d'Alice Springs (ci-
apr~s d6nommde la ostation ). L'objet de la station est de recueillir des donn~es
sismiques. Les donndes sismiques de la station aideront A verifier l'observation d'ac-
cords concernant les explosions nucldaires souterraines et, jointes aux donndes
d'autres stations australiennes, fourniront aussi des indications utiles sur la g6ologie
de l'Australie. L'Ambassade propose que la gestion et l'exploitation de la station
s'effectuent conform6ment aux dispositions suivantes :

1) Sauf si d'autres dispositions sont prises d'un commun accord, la Force adrienne des
Etats-Unis et le DMpartement australien de la science seront les organismes coop6rants du
Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement australien respectivement et seront charg6s
d'appliquer les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente Note.

2) La station fonctionnera sous la gestion conjointe des organismes coop6rants.
3) Le fonctionnement de la station et les donn6es qui y seront recueillies ne seront pas

confidentiels. Les donn6es pourront 8tre communiqu~es au personnel et aux organismes scien-
tifiques australiens qui en ont un besoin 16gitime. L'acc~s A la station pourra atre accord6 au
personnel et aux organismes scientifiques australiens qui en ont un besoin lgitime, A condition
que le fonctionnement de la station n'en soit pas entrav6.

4) Toutes les donn~es enregistr~es A la station seront communiqu~es au Gouvernement
des Etats-Unis pour 6tude et analyse. Le Gouvernement australien pourra recevoir tout ou par-
tie de ces donn~es s'il le d6sire et prendra ;h sa charge les frais suppl6mentaires qui en
r6sulteraient. Les donn6es obtenues du fait du fonctionnement de la station pourront 8tre com-
muniqudes au personnel et aux organismes scientifiques australiens qui en ont un besoin
16gitime. L'organisme coop6rant du Gouvernement australien aura l'entire responsabilit6 de
v6rifier la 16gitimit6 du besoin et fera payer tous frais suppldmentaires d6coulant de la com-
munication desdites donn6es au personnel ou aux organismes australiens.

5) 1) L'Accord concernant le statut des forces am~ricaines en Australie sign6
Canberra le 9 mai 19632 (l'<<Accord sur le statut des force))), sauf ses articles 9, 10, 20 et 24 et
sous r6serve des modifications 6nonc6es au sous-paragraphe 3 du pr6sent paragraphe, sera
r6put6 s'appliquer aux activit6s entreprises aux fins du pr6sent Accord et sera consid6rd comme
y dtant incorpor6.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1978, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469, p. 55.

Vol. 1120,1-17405



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recuefl des Traitis 73

2) Aux fins des dispositions suivantes du present paragraphe et de l'alinda a du
paragraphe 17 ci-dessous, 'expression <employd civil des Etats-Unis s'entend d'un employ6
civil du Gouvernement des Etats-Unis qui ne r6pond pas A la d6finition de membre de l'616ment
civil aux termes de l'alin6a a de 'article premier de 1'Accord sur le statut des forces et qui est
employ6 en Australie aux seules fins du prdsent Accord et n'est ni un national australien ni un
resident ordinaire en Australie.

3) Aux fins de 'application des dispositions de l'Accord sur le statut des forces confor-
m6ment au sous-paragraphe 1 du present paragraphe, il est convenu qu'entre les deux
gouvernements :

a) Sauf aux fins des articles 6 et 7 de 'Accord sur le statut des forces, un employ6 civil des
Etats-Unis sera rdput6 etre un membre de l'dldment civil et les dispositions dudit Accord qui
sont applicables au pr6sent Accord seront appliqu6es en cons6quence audit employd;

b) Les biens appartenant A l'un ou & 'autre des deux gouvernements et utilis6s en
Australie aux fins du present Accord seront r6putts etre utilisds par les forces terrestres, navales
ou adriennes de ce Gouvernement et le paragraphe 1 de l'article 12 de rAccord susmentionn6
sera appliqu6 en cons6quence;

c) Un dommage caus6 par un employd civil des Etats-Unis ou par un employ6 civil du
Gouvernement australien dans 'exercice de ses fonctions aux fins du present Accord sera
r6put6 avoir 6 caus6 par un employt des forces arm6es du Gouvernement des Etats-Unis ou
du Gouvernement australien, selon le cas, dans l'exercice de ses fonctions officielles et le para-
graphe 1 de l'article 12 de rAccord susmentionnd sera appliqu6 en cons6quence audit
dommage;

d) Les vdhicules appartenant au Gouvernement des Etats-Unis et utilis6s en Australie
aux fins du present Accord seront r~putds v6hicules officiels des forces des Etats-Unis et le
paragraphe 5 de 'article 12 de l'Accord susmentionn sera appliqu6 en cons6quence auxdits
vdhicules;

e) Un acte commis ou omis par un employ6 civil des Etats-Unis dans l'exercice de ses
fonctions aux fins du pr6sent Accord sera rdputd acte commis ou omis par un employ6 des
forces des Etats-Unis dans l'exercice de ses fonctions officielles et le paragraphe 7 de l'article 12
de 'Accord susmentionn6 sera appliqu6 en cons6quence;

f) Le personnel des Etats-Unis vis6 A l'article 21 de l'Accord sur le statut des forces sera
rdputd inclure les employds civils des Etats-Unis se trouvant en Australie aux fins du present
Accord.

6) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les pieces d6tach6es, les mat~riaux et le
mat6riel requis pour le fonctionnement de la station et prendra A sa charge tous les frais de leur
transport A la station. Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri6t6 de tout le
mat6riel et de tous autres biens meubles qui se trouvent actuellement A la station ou qu'il four-
nira A 'avenir. S'il devait arriver A l'avenir que l'exploitation de la station ne soit plus n~cessaire
pour le Gouvernement des Etats-Unis, des dispositions pour la liquidation des pi~ces
d6tach6es, des matdriaux et du mat6riel exc6dentaires se trouvant a la station et appartenant au
Gouvernement des Etats-Unis seront prises conform6ment A l'Echange de notes du 9 novembre
1973 constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et 'Australie relatif Ala liquidation
de surplus en Australie'.

7) Sauf si les deux gouvernements en conviennent autrement, les entrepreneurs et les
sous-traitants du Gouvernement des Etats-Unis conserveront la propri6t6 du materiel, des
mat6riaux et des autres biens meubles import6s ou achet~s en Australie par eux ou pour leur
compte aux fins du pr6sent Accord. En conformit6 du pr6sent Accord, lesdits entrepreneurs et
sous-traitants pourront n'importe quand retirer ces biens d'Australie A leurs frais et en fran-
chise de droits d'exportation et de frais connexes.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 938, p. 375.
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8) Eu 6gard A ses lois, r~glements et procedures, le Gouvernement australien facilitera
l'entr6e en Australie ainsi que la sortie aux entrepreneurs et sous-traitants du Gouvernement
des Etats-Unis et de leurs employ6s dont la prdsence en Australie est n6cessaire aux fins du pr6-
sent Accord, ainsi qu'aux personnes A charge de ces cat6gories de personnes.

9) 1) Eu 6gard k ses lois, r~glements et proc6dures, le Gouvernement australien
facilitera l'admission en Australie du mat6riel, des pieces dgtach6es, des mat6riaux et des autres
biens fournis par le Gouvernement des Etats-Unis ou pour son compte au titre de la station. Il
ne sera perqu aucun droit, aucune taxe ou autre redevance sur les biens que le Gouvernement
des Etats-Unis atteste etre importds aux fins du pr6sent Accord et qu'il atteste lors de leur im-
portation lui appartenir ou etre destin6s A lui appartenir.

2) L'exondration de la taxe A lachat sera accord6e par le Gouvernement australien pour
le materiel, les pieces ddtachdes, les mat6riaux et autres biens achet6s en Australie et pour les-
quels il est attest6 qu'ils seront utilis6s aux fins du pr6sent Accord et non pour la revente, a
condition que lesdits biens deviennent la propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis avant
d'atre utilisds en Australie.

10) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra k sa charge le cofit de 'exploitation et de
I'entretien de la station, ainsi que celui d'6lments subsidiaires tels que la formation, sauf que le
Gouvernement australien r~mundrera le personnel qu'il affectera A la station, A moins que ce
personnel n'y soit affect6 A la demande de rorganisme coop6rant du Gouvernement des Etats-
Unis, et prendra A sa charge le cofit suppl~mentaire de toutes operations qui seraient mendes A
la station exclusivement b ses fins.

11) L'ex6cution par Fun ou l'autre des deux gouvernements ou par les organismes
coopdrants de toute mesure prdvue par les dispositions du pr6sent Accord s'entend sous reserve
de la disponibilitd des cr6dits ouverts b cet effet.

12) 1) Le Gouvernement australien s'assurera A ses frais les terrains, servitudes et droits
de passage n~cessaires aux fins de la station. Les terrains, servitudes et droits de passage ainsi
obtenus et dont le Gouvernement australien aura la possession seront mis a la disposition de la
station pour la durde du pr6sent Accord aux conditions et suivant les modalitds dont convien-
dront les organismes coopdrants.

2) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis n'aura plus besoin des terrains et
am~nagements utilisds par lui aux fins du pr6sent Accord, il s'en dessaisira, les laissant en bon
ordre et en bon 6tat, aux conditions dont conviendront les organismes coop~rants et ce sans
frais pour le Gouvernement australien.

13) En conformit6 du pr6sent Accord, des chemins de desserte, batiments, installations,
6quipements collectifs et autres services et constructions n6cessaires pour 'entretien et le fonc-
tionnement de la station seront mis en place ou A disposition suivant les arrangements dont
conviendront les organismes coop6rants eu 6gard au paragraphe 10 de la pr6sente Note.

14) Des dispositions approprides pourront etre prises par les organismes coop6rants pour
assurer ad6quatement la s6curit6 mat~rielle de la station.

15) 1) Les services de communication du Gouvernement australien et de ses
d6partements seront utilis~s dans toute la mesure du possible aux fins du pr6sent Accord, con-
form6ment aux arrangements dont conviendront les organismes coopdrants, sous rdserve de
rapprobation des autorit~s australiennes comp6tentes.

2) L'utilisation des radiofr6quences, les puissances et les largeurs de bande des services
radio de la station seront conformes aux arrangements dont conviendront les organismes
coopdrants, sous reserve de l'approbation des autorit6s australiennes comptentes.

16) A tous les stades de l'installation et de rentretien de la station, il sera, dans toute la
mesure possible, fait usage de ressources australiennes. Des arrangements en vue de mettre A
effet le pr6sent paragraphe seront pris de temps A autre par les organismes coopdrants.

17) Eu 6gard aux lois et r~glements australiens, le Gouvernement australien exon6rera de
l'imp6t australien sur le revenu
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a) Le traitement officiel des employ~s civils des Etats-Unis, ainsi que leurs revenus provenant
de sources ext~rieures A 'Australie;

b) Les revenus tires de march6s relatifs A la station par des entrepreneurs ou des sous-traitants
des Etats-Unis dans la mesure pr~vue par la Convention entre le Gouvernement australien
et le Gouvernement des Etats-Unis tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en matiire d'imp~t sur le revenu sign~e A Washington le 14 mai 1953'
(1' Accord sur la double imposition)>);

c) La r~mun~ration du personnel d'entrepreneurs ou de sous-traitants des Etats-Unis ayant
trait A la station, dans la mesure pr6vue par 'Accord sur la double imposition.
18) Les arrangements relatifs A l'exploitation du mat6riel sismographique A la station

resteront en vigueur.
19) Si le Gouvernement australien le d6sire, il pourra construire des ouvrages ou installer

et utiliser du matdriel sur l'emplacement de la station, A condition que le fonctionnement de
celle-ci n'en soit pas perturb6 et que ledit gouvernement en prenne le coft A sa charge, ainsi que
les frais g~ndraux suppl~mentaires en r6sultant que les deux organismes coop6rants auraient
d~terminds d'un commun accord.

20) Des modifications ou amliorations qui ne changent pas la destination de la station
pourront &re apportdes A son 6quipement ou A sa configuration avec le consentement des deux
organismes coopdrants et conformdment aux arrangements dont conviendront lesdits
organismes. Toute modification, acquisition ou tout agrandissement comportant ou entrainant
pour la station un changement de destination n~cessitera 'approbation pr6alable du Gouverne-
ment australien.

21) Tout communiqu6 important au public d'informations concernant la station fera
l'objet d'une coordination entre le Ddpartement australien de la science et la Force adrienne des
Etats-Unis avant sa publication.

22) Les organismes coopdrants pourront prendre des arrangements d'application en vue
de mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent Accord.

L'Ambassade propose que, si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement australien, la prdsente Note et la rdponse du Dpartement A
cet effet constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le
2 mars 1978 et restera en vigueur jusqu'& rexpiration d'un dMlai de 180 jours apr~s que
l'un des gouvernements aura notifi6 A 'autre par dcrit son intention de le d6noncer.
Le pr6sent Accord remplace les arrangements antdrieurs concernant la gestion et
1'exploitation de la station.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Canberra, le 28 f~vrier 1978

II

Le Dpartement des affaires dtrang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a rhonneur de se r6fdrer A la Note no 22 de l'Ambassade
en date du 28 f6vrier 1978 concernant la gestion et l'exploitation de la station com-
mune de recherche gdologique et gdophysique d'Alice Springs et qui est libell6e
comme suit :

[Voir note I]

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205, p. 253.
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Le Ddpartement des affaires 6trangres tient A confirmer que les propositions
formules dans la Note de 'Ambassade rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement
australien et que la Note de rAmbassade et la rdponse du Ddpartement constitueront
un Accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique.

Canberra, A.C.T., le 28 fdvrier 1978
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INTERIM AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA RELATING TO TRADE IN TEXTILES

I

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

December 16, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of the Govern-

ment of the Republic of China and the Government of the United States of America
in Washington from November 14 to November 22 concerning exports to the United
States of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products manufac-
tured in the Republic of China. As a result of these discussions, I have the honor to
propose, on behalf of the Government of the United States of America, the follow-
ing Interim Agreement relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles
and textile products between the Republic of China and the United States:

1. The term of the Interim Agreement shall be from January 1, 1978, through March 31,
1978.

2. Textiles and textile products covered by this Agreement shall be classified in three
groups, as follows:

Group Definition

I Yarns, fabrics, made-up goods and miscellaneous textile products
of cotton and man-made fibers. (Categories 300, 301, 310-320, 330,
360-363, 369, 600-605, 610-614, 625-627, 630, 665, 666 and 669.)

II Apparel of cotton and man-made fibers. (Categories 331-342, 345,
347-352, 359, 631-652 and 659.)

IlI Wool textiles and textile products. (Categories 400, 410, 411, 425,
429, 431-436, 438, 440, 442-448, 459, 464, 465, and 469.)

The determination of whether a textile or textile product is of cotton, wool, or man-made
fiber shall be made in accordance with the terms of paragraph 6. The categories referred to in
the above definitions of groups are those summarized in annex A.

3. (a) The system of categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in annex A shall apply in implementing the Interim Agreement except as set out in
subparagraph 3 (b).

(b) For purposes of this Agreement, and in recognition of the patterns of trade of the
Republic of China with the United States of America, the groups of categories below are merged
and treated as single categories as indicated, with Specific Limits as set out in annex B:

Categories Designation in
merged Agreement

638,639 ............................................. 638/639
645,646 ............................................. 645/646

Came into force on 16 December 1977 by the exchange of the said notes, with effect from 1 January 1978, in accord-
ance with the provisions of the said notes.
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For purposes of computing charges to Aggregate, Group and Specific Limits the rates of con-
version for categories 638 and 639 shall be 15.5 square yards equivalent per dozen.

4. During the term of this Agreement, the Government of the Republic of China shall
limit exports from the Republic of China to the United States of America of cotton, wool, and
man-made fiber textiles and textile products manufactured in the Republic of China to the
Aggregate, Group and Specific Limits set out in annex B.

5. (a) Categories not subject to Specific Limits are subject to consultation levels and to
the Aggregate and applicable Group Limits. Except as specified in annex C, which sets out cer-
tain different consultation levels, consultation levels for categories not subject to Specific
Limits shall be 250,000 square yards equivalent for categories in Group I, 175,000 square yards
equivalent for categories in Group II, and 25,000 square yards equivalent for categories in
Group III.

6. (a) Tops, yarns, piece goods, man-made articles, garments and other textile manu-
factured products, all being products which derive their chief characteristics from their textile
components, of cotton, wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of
those fibers represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or
17 percent or more by weight of wool) of the product, are subject to this Agreement.

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be classified as cotton,
wool or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. Any products
covered by subparagraph 6(a) but not in chief value of cotton, wool or man-made fiber shall be
classified as:
(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton com-

ponent exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component;
(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds 17 percent by weight of all compo-

nent fibers; and
(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

7. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences
in points of procedure or operation.

8. The visa and exempt certification administrative arrangements presently in force shall
continue in force under the interim Agreement.

9. Representatives of the two Governments will meet as soon as possible to complete
negotiation of a longer term agreement to be effective, retroactively, on January 1, 1978. The
two Governments enter into this Interim Agreement without prejudice to the terms of the
longer term agreement; no terms of this Interim Agreement shall constitute a precedent for the
longer term agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the Republic of
China shall constitute an agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency James C. H. Shen
Ambassador of the Republic of China
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ANNEX A

Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

YARN

Cotton:
300 Carded ....................................................... 4.6 Lb.
301 Com bed ...................................................... 4.6 Lb.

Wool:
400 Tops and yarn ................................................. 2.0 Lb.

Man-made fiber:
600 Textured ..................................................... 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic ................................................ 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic ............................................ 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic ................................................ 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ............................................. 4.1 Lb.
605 Other yarns ................................................... 3.5 Lb.

FABRIC

Cotton:
310 Gingham s .................................................... 1.0 SYD
311 Velveteens .................................................... 1.0 SYD
312 Corduroy .................................................... 1.0 SYD
313 Sheeting ...................................................... 1.0 SYD
314 Broadcloth ................................................... 1.0 SYD
315 Printcloths ................................................... 1.0 SYD
316 Shirtings ..................................................... 1.0 SYD
317 Twills and Sateens ............................................. 1.0 SYD
318 Yarn-dyed .................................................... 1.0 SYD
319 Duck ........................................................ 1.0 SYD
320 Other fabrics, n.k . ............................................. 1.0 SYD

Wool:
410 W oolens and worsted .......................................... 1.0 SYD
411 Tapestries and upholstery ....................................... 1.0 SYD
425 K nit ......................................................... 2.0 Lb.
429 Other Fabrics ................................................. 1.0 SYD

Man-made fiber:
610 Cont. cellulosic, n.k . ........................................... 1.0 SYD
611 Spun cellulosic, n.k . ........................................... 1.0 SYD
612 Cont. noncellulosic, n.k ......................................... 1.0 SYD
613 Spun noncellulosic, n.k . ........................................ 1.0 SYD
614 Other fabrics, n.k . ............................................. 1.0 SYD
625 K nit ......................................................... 7.8 Lb.
626 Pile and tufted ................................................ 1.0 SYD
627 Specialty ..................................................... 7.8 Lb.

APPAREL

Cotton:
330 Handkerchiefs ................................................ 1.7 Dz.
331 Gloves ....................................................... 3.5 DPR
332 H osiery ...................................................... 4.6 DPR
333 Suit-type coats, M and B ........................................ 36.2 Dz.
334 Other coats, M and B ........................................... 41.3 Dz.
335 Coats, W , G and I ............................................. 41.3 Dz.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

336 Dresses (inc, uniforms) ......................................... 45.3 Dz.
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ............................ 25.0 Dz.
338 Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts) M and B ............. 7.2 Dz.
339 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, other & sweatshirts) W, 0 and I .. 7.2 Dz.
340 Shirts, n.k . ................................................... 24.0 Dz.
341 Blouses, n.k . .................................................. 14.5 Dz.
342 Skirts ........................................................ 17.8 D z.
345 Sweaters ..................................................... 36.8 Dz.
347 Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ....................... 17.8 Dz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I ...................... 17.8 Dz.
349 Brassieres, etc . ................................................ 4.8 Dz.
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach robes, lounging gowns,

house coats, and dusters .................................... 51.0 Dz.
351 Pajamas and other nightwear .................................... 52.0 Dz.
352 Underwear (inc. union suits) ..................................... 11.0 Dz.
359 Other apparel ................................................. 4.6 Lb.

Wool.
431 Gloves ....................................................... 2.1 D PR
432 H osiery ...................................................... 2.8 DPR
433 Suit-type coats, M and B ........................................ 3.0 No.
434 Other coats, M and B ........................................... 4.5 No.
435 Coats, W , G and I ............................................. 4.5 No.
436 D resses ...................................................... 4.1 N o.
438 Knit shirts and blouses .......................................... 15.0 Dz.
440 Shirt and blouses, n.k ........................................... 24.0 Dz.
442 Skirts ........................................................ 1.5 N o.
443 Suits, M and B ................................................ 4.5 No.
444 Suits, W , G and I .............................................. 4.5 No.
445 Sweaters, M and B ............................................. 36.8 Dz.
446 Sweaters, W, G and I .................. 36.8 Dz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B......................1.5 No.
448 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ..................... 1.5 No.
459 Other wool apparel ............................................ 2.0 Lb.

Man-made fiber:
630 Handkerchiefs ................................................ 1.7 Dz.
631 G loves ....................................................... 3.5 D PR
632 H osiery ...................................................... 4.6 D PR
633 Suit-type coats, M and B ........................................ 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B ........................................... 41.3 Dz.
635 Coats, W , G and I ............................................. 41.3 Dz.
636 D resses ...................................................... 45.3 D z.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ................................. 21.3 Dz.
638 Knit shirts (inc. T-shirts), M and B ................................ 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts), W, G and I ................... 15.0 Dz.
640 Shirts, n.k . ................................................... 24.0 D z.
641 Blouses, n.k . .................................................. 14.5 D z.
642 Skirts ........................................................ 17.8 D z.
643 Suits, M and B ................................................ 4.5 No.
644 Suits, W , G and I .............................................. 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ............................................. 36.8 Dz.
646 Sweaters, W , G and I ........................................... 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ...................... 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ..................... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc . ................................................ 4.8 Dz.
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Conversion Unit of

Category Description Factor Measure

650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes ......................... 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear .................................... 52.0 Dz.
652 Underwear ................................................... 16.0 Dz.
659 Other apparel ................................................. 7.8 Lb.

MADE-UPS AND MISC.

Cotton:

360 Pillowcases ................................................... 1.1 N o.
361 Sheets ....................................................... 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts .......................................... 6.9 No.
363 Terry and other pile towels ...................................... 0.5 No.
369 Other cotton manufactures ...................................... 4.6 Lb.

Wool:
464 Blankets and auto robes ........................................ 1.3 Lb.
465 Floor covering ................................................ 0.1 SFT
469 Other wool manufactures ....................................... 2.0 Lb.

Man-made fiber:
665 Floor coverings ................................................ 0.1 SF1
666 Other furnishings .............................................. 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures .................................. 7.8 Lb.

ANNEX B

AGGREGATE, GROUP AND SPECIFIC LIMITS
(JANUARY 1, 1978 TO MARCH 31, 1978)

Unit Limit

Aggregate SYE 189,736,209
Group I SYE 41,466,872
Group 2 SYE 147,018,910
Group 3 SYE 1,250,426

Category:

313 Syd. 9,703,853
335 Doz. 10,688
340 Doz. 146,000
341 Doz. 79,146
347 Doz. 69,797
348 Doz. 109,761
434 No. 88,889
440 Doz. 2,996
445 Doz. 2,512
446 Doz. 14,431
633 Doz. 11,939
634 Doz. 157,260
635 Doz. 130,547
638/639 Doz. 1,585,323
640 Doz. 729,845
641 Doz. 146,249
643 No. 165,435
644 No. 198,092
645/646 Doz. 1,006,893
647 Doz. 423,487
648 Doz. 716,502
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ANNEX C

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS
(JANUARY 1, 1978 TO MARCH 31, 1978)

Category

3 10 ........................
3 14 ........................
3 15 ........................
3 17 ........................
318 ........................
320 ........................
331 ........................
336 ........................
337 ........................
338 ........................
339 ........................
345 ........................
350 ........................
351 ........................
352 ........................
359 ........................
360 ........................
36 1 ........................
363 ........................
369 ........................
400 ........................
4 10 ........................
435 ........................

Level
(Square Yards
Equivalent)

730,924
375,000
524,999

1,041,266
1,000,000
4,500,000

375,000
287,500
500,000
184,595
313,526
273,829
400,000
587,028
550,000

1,175,000
500,000
500,000
375,000
561,668
62,500

250,000
123,158

Category

436 ........................
438 ........................
448 ........................
459 ........................
600 ........................
605 ........................
610 ........................
612 ........................
613 ......................
614 ......................
625 ........................
627 ........................
631 ............... ........
632 ........................
636 ........................
637 ......................
642 ......................
650 ........................
651 ........................
652 ........................
659 ........................
666 ........................
669 ........................

December 16, 1977

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

today's date which proposes, on behalf of the Government of the United States of
America, an Interim Agreement relating to trade in cotton, wool and man-made fiber
textiles and textile products between the Republic of China and the United States for
the period from January 1, 1978, through March 31, 1978.

I have further the honor to confirm that your proposed Interim Agreement is
acceptable to the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JAMES C. H. SHEN
Ambassador

of the Republic of China

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State

Level
(Square Yards

Equivalent)

26,780
48,691
67,500

370,212
7,500,000

375,000
375,000
500,000
950,000
750,000

1,500,000
16,842,577

1,845,625
944,000

3,500,000
508,104
425,000
875,000

3,750,000
450,000

12,537,585
1,884,386
2,500,000
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUB-
LIC OF CHINA AMENDING AND EXTENDING THE INTERIM
AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1977 RELATING TO TRADE IN
TEXTILES'

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

March 30, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to the Interim Agreement of December 16, 1977 (the

"Interim Agreement'), between the Government of the Republic of China and the
Government of the United States of America concerning trade in cotton, wool and
man-made fiber textiles and textile products manufactured in the Republic of China.

I have also the honor to refer to discussions between representatives of the Gov-
ernment of the Republic of China and the Government of the United States of
America held in Taipei from January 23 to 28, 1978, and in Washington from
February 21 to 24, 1978, concerning exports to the United States of such textiles and
textile products. As a result of these discussions I have the honor to propose, on be-
half of the Government of the United States of America, that the Interim Agreement
be amended as follows:

1. Paragraph 1 of the Interim Agreement is amended to read:
"1. The term of this Interim Agreement shall be from January 1, 1978, through

June 30, 1978."

2. Paragraph 5 of the Interim Agreement is amended to read:
"5. Categories not subject to Specific Limits are subject to consultation levels and to

the Aggregate and applicable Group Limits. Except as specified in annex C, which sets out
certain different consultation levels, consultation levels for categories not subject to Spe-
cific Limits shall be 500,000 square yards equivalent for categories in Group I, 350,000
square yards equivalent for categories in Group II, and 50,000 square yards equivalent for
categories in Group III."
3. Annexes B and C to the Interim Agreement are deleted and are replaced, respectively,

by annexes B and C to this Note.
If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and Your

Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the Republic of
China shall constitute an agreement between the Government of the United States of

1 Came into force on 30 March 1978 by the exchange of the said notes.
2 See p. 78 of this volume.
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America and the Government of the Republic of China, amending the Interim
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency James C. H. Shen
Chinese Ambassador

ANNEX B
AGGREGATE, GROUP AND SPECIFIC LwirTs

(JANUARY 1, 1978 TO JUNE 30, 1978)

Unit Limit

Aggregate SYE 379,472,418
Group I SYE 82,933,744
Group 2 SYE 294,037,820
Group 3 SYE 2,500,852

Category:
313 Syd. 19,407,706
335 Doz. 21,376
340 Doz. 292,000
341 Doz. 158,292
347 Doz. 139,594
348 Doz. 219,522
434 No. 177,778
440 Doz. 5,992
445 Doz. 5,024
446 Doz. 28,862
633 Doz. 23,878
634 Doz. 314,520
635 Doz. 261,094
638 Doz. 676,103
639 Doz. 2,516,590
640 Doz. 1,459,690
641 Doz. 292,498
643 No. 330,870
644 No. 396,184
645/646 Doz. 2,013,786
647 Doz. 846,974
648 Doz. 1,433,004
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ANNEX C

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS
(JANUARY 1, 1978 TO MARCH 31, 1978)

Category

310 ........................
3 14 ........................
315 ................... ..
317 ........................
3 18 ........................
320 ........................
331 ........................
336 ........................
337 ........................
338 ........................
339 ........................
345 ........................
350 ........................
351 ........................
352 ........................
359 ........................
360 ........................
361 ........................
363 ........................
369 ........................
400 ........................
4 10 ........................
435 ........................

Level
(Square Yards
Equivalent)

1,461,848
750,000

1,049,998
2,082,532
2,000,000
9,000,000

750,000
575,000

1,000,000
369,190
627,052
547,658
800,000

1,174,056
1,100,000
2,350,000
1,000,000
1,000,000

750,000
1,123,336

125,000
500,000
246,316

Catego

436
438
448
459
600
605
610
612
613
614
625
627
631
632
636
637
642
650
651
652
659
666
669

ry

........................
........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

Level
(Square Yards

Equivalent)

53,560
97,382

135,000
740,424

15,000,000
750,000
750,000

1,000,000
1,900,000
1,500,000
3,000,000

33,685,154
3,691,250
1,888,000
7,000,000
1,016,208

850,000
1,750,000
7,500,000

900,000
25,075,170
3,768,772
5,000,000

March 30, 1978

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

today's date which proposes, on behalf of the Government of the United States of
America, an Interim Agreement relating to trade in cotton, wool and man-made fiber
textiles and textile products between the Republic of China and the United States for
the period from January 1, 1978, through June 30, 1978.

I have further the honor to confirm that your proposed Interim Agreement is
acceptable to the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JAMES C. H. SHEN

Ambassador
of the Republic of China

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROVISOIRE
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RI PUBLIQUE DE
CHINE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES

I

Le Secretaire d'Etat a l'Ambassadeur de la Republique de Chine

Le 16 d6cembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A des entretiens entre repr6sentants du Gouverne-

ment de la R6publique de Chine et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique qui
ont eu lieu A Washington du 14 au 22 novembre, concernant les exportations vers les
Etats-Unis de textiles de coton, de laine et de fibres synthetiques et artificielles et de
produits textiles en ces matieres fabriqu6s en R6publique de Chine. A la suite de ces
entretiens, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, l'Accord provisoire ci-apr~s concernant le commerce des textiles de
coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles, et de produits textiles en ces
matieres entre la R6publique de Chine et les Etats-Unis :

1. Le present Accord sera valide du 1
e janvier au 31 mars 1978.

2. Les textiles et les produits textiles vises par cet Accord seront divis6s en trois groupes:
Groupe Ddfinition

I Files, tissus, articles travaill6s A fai;on et produits textiles divers en
coton et en fibres synth6tiques et artificielles (Categories 300, 301,
310-320, 330, 360-363, 369, 600-605, 610-614, 625-627, 630, 665,
666 et 669.)

II Articles d'habillement en coton et fibres synth6tiques et artificielles
(Categories 331-342, 345, 347-352, 359, 631-652 et 659.)

III Textiles de laine et produits textiles en laine (Cat6gories 400, 410,
411, 425, 429, 431-436, 438, 440, 442-448, 459, 464, 465 et 469.)

Un textile ou produit textile sera classe comme en coton, en laine ou en fibres synthe-
tiques et artificielles conform6ment au paragraphe 6. Les categories indiqudes dans les d6fini-
tions des groupes donnees ci-dessus sont celles resum6es dans l'annexe A.

3. a) Pour l'application de l'Accord provisoire, on emploiera le systeme de categories
et les facteurs de conversion en 6quivalent yards carres qui figurent dans I'annexe A, sauf l'ex-
ception enoncee dans I'alinea 3, b, ci-dessous.

b) Pour l'application du pr6sent Accord, et compte tenu de la structure des 6changes
entre la Republique de Chine et les Etats-Unis d'Amerique, les groupes de categories ci-dessous
seront reunis et consideres comme des categories uniques, comme indique, avec les limites
specifiques qui figurent dans l'annexe B:

Cotgories Ddsignaton
rduntes dans 1Accord

638, 639 638/639
645, 646 645/646

Entrd en vigueur le 16 d~cembre 1977 par l'6change desdites notes, avec effet au Ier janvier 1978, conformrment aux
dispositions desdites notes.
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Pour le calcul des imputations A la limite globale, aux limites par groupe et aux limites spdci-
fiques, le facteur de conversion pour les categories 638 et 639 sera 15,5 6quivalent yards carr~s
par douzaine.

4. Pendant la dur6e de validit6 du present Accord le Gouvernement de la RWpublique de
Chine limitera l'exportation de ce pays vers les Etats-Unis d'Amdrique des textiles de coton, de
laine et de fibres synth6tiques et artificielles et de produits textiles manufactures en R~publique
de Chine A la limite globale, aux limites par groupe et aux limites spdcifiques figurant dans Fan-
nexe B.

5. a) Les categories non soumises A des limites sp~cifiques sont assujetties A des niveaux
de consultation, A la limite globale et aux limites par groupe applicables. Les niveaux de consulta-
tion pour les categories non soumises A des limites sp~cifiques seront 250 000 6quivalent yards
carr6s pour les categories du Groupe I, 175 000 pour celles du Groupe II et 25 000 pour celles du
Groupe III, sauf dans les cas oil rannexe C fixe des niveaux de consultation difftrents.

6. a) Les peignes, les ils, les pieces de tissu, les articles manufactures, les vetements et
autres produits textiles manufacturs tirant leurs principales caractdristiques de leur teneur en
coton, laine ou fibres synthdtiques et artificielles ou mdlanges de ces produits, oil ces fibres ou
l'une quelconque d'entre elles repr~sentent soit la valeur principale des fibres, soit 50 p. 100 ou
plus en poids (ou 17 p. 100 ou plus en poids dans le cas de la laine) du produit sont visas par
l'Accord.

b) Aux fins du present Accord, les produits textiles seront classds comme textiles de
coton, de laine ou de fibres synth6tiques et artificielles s'ils sont entirement en l'une de ces
fibres ou si l'une quelconque d'entre elles reprdsente l'616ment principal de la valeur. Les pro-
duits vis6s A l'alinda 6, a, mais dont la valeur principale n'est pas constitute par du coton, de la
laine ou une fibre synthdtique artificielle, seront classds comme suit :

i) Textiles de coton s'ils contiennent 50 p. 100 en poids ou plus de coton ou si le poids de
celui-ci ddpasse celui de la laine et/ou des fibres synth~tiques et artificielles;

ii) Textiles de laine s'ils ne sont pas des textiles de coton et si le poids de la laine 6gale ou
d~passe 17 p. 100 du poids total de toutes les fibres;

iii) Textiles de fibres synth6tiques et artificielles dans tous les autres cas.
7. Des am6nagements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux Par-

ties pourront 8tre effectu6s pour rdsoudre les probl~mes mineurs ddcoulant de l'application du
present Accord, y compris les diffdrences sur des questions de procedure ou d'application.

8. Le pr6sent Accord provisoire ne modifie pas les arrangements administratifs concer-
nant les visas et les certificats d'exemption actuellement en vigueur.

9. Des reprdsentants des deux gouvernements se r6uniront aussit6t que possible pour
mener A bien la n~gociation d'un accord A plus long terme qui sera en vigueur, r6troactivement,
A dater du Ier janvier 1978. Les deux gouvernements conviennent qu'aucune clause du present
Accord provisoire ne constituera un pr~cddent pour l'accord A plus long terme.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment de votre gouvernement, la prdsente
note et la note d'acceptation de Votre Excellence au nom du Gouvernement de la
Rdpublique de Chine constitueront un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur de la Rdpublique de Chine
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ANNEXE A

Catgorie Description

Coton :
300 C ard ..........................................
301 Peignd ..........................................

Laine :

400 Peign~s et fils ...................................

Fibres synthdtiques et artificielles :

600 Textures .......................................
601 Cenulosiques de forme continue ...................
602 Non cellulosiques de forme continue ................
603 Cellulosiques files ...............................
604 Non cellulosiques fildes ...........................
605 A utres fls ......................................

Tissus

Coton:
310 G uingans .......................................
311 V eloutines ......................................
312 Velours A cbtes ..................................
313 Toile A draps de lit ...............................
314 Popelines .......................................
315 Toiles imprim s ................................
316 Toile At chemises .................................
317 Croiss et satins .................................
318 Tissus en fils teints ...............................
319 C outils .........................................
320 Autres tissus, non de bonneterie ....................

Laine :

410 Tissus cardds et peignds ...........................
411 Tapisseries et tissus d'ameublement .................
425 Tissus de bonneterie ..............................
429 A utres tissus ....................................

Fibres synthdtiques et art~ifcielles :

610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie ...
611 Cellulosiques fildes, non de bonneterie ..............
612 Non cellulosiques, de forme continue, non de bon-

neterie .....................................
613 Non cellulosiques fildes, non de bonneterie ...........
614 Autres tissus non de bonneterie ....................
625 Tissus de bonneterie ..............................
626 Tissus A poils et A touffes ..........................
627 Sp~cialitds ......................................

ARTICLES D'HABILLEMENT

Coton:

330 M ouchoirs ......................................
331 G ants ..........................................
332 B as ............................................
333 Vestons pour hommes et gargonnets ................
334 Autres vestes pour hommes et garqonnets ............

Facteur de Unitd de
conversion mesure

4,6 Livre
4,6 Livre

2,0 Livre

Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre

Eq. yards carrds
Eq. yards carrds
Eq. yards carrds
Eq. yards carris
Eq. yards carrds
Eq. yards carr6s
Eq. yards carr~s
Eq. yards carris
Eq. yards carr~s
Eq. yards carr~s
Eq. yards carr~s

Eq. yards carris
Eq. yards carris

Livre
Eq. yards carr~s

Eq. yards carr6s
Eq. yards carr6s

Eq. yards carr~s
Eq. yards carr6s
Eq. yards carr6s

Livre
Eq. yards carr~s

Livre

Douzaine
Douzaine de paires
Douzaine de paires

Douzaine
Douzaine
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Catgorie Description

335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ..............
336 Robes (y compris les uniformes) ....................
337 V~tements de jeu et de plage, peignoirs de bain, barbo-

teuses, complets en tissu lavable A ia machine .....
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les

chemises diverses et les sweat-shirts pour hommes
et gargonnets) ...............................

339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les
chemisettes, les chemises diverses et les sweat-shirts
pour femmes, fillettes et enfants) ...............

340 Chemises non de bonneterie .......................
341 Chemisiers non de bonneterie ......................
342 Jupes ..........................................
345 Sweaters .......................................
347 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour

hommes et gargonnets ........................
348 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour

femmes, fillettes et enfants ....................
349 Soutiens-gorge, etc . ..............................
350 Robes de chambre y compris les peignoirs de bain, les

robes de plage, les blouses et robes d'int~rieur et les
cache-poussiere .............................

351 Pyjamas et autres v~tements de nuit ...............
352 Sous-vEtements (y compris les combinaisons d'une seule

piece) ......................................
359 Autres vetements ................................

Laine :

431 G ants ..........................................
432 B as ............................................
433 Vestons pour hommes et gargonnets ................
434 Autres vestes pour hommes et gargonnets ............
435 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ..............
436 R obes ..........................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ................
440 Chemises et chemisiers non de bonneterie ............
442 Jupes ..........................................
443 Complets pour hommes et gargonnets ...............
444 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants ............
445 Sweaters pour hommes et gargonnets ..............
446 Sweaters pour femmes, fillettes et enfants ............
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

gargonnets ..................................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes,

jeunes filles et enfants ........................
459 Autres articles d'habillement en laine ................

Fibres synthdtiques et artificielles :
630 M ouchoirs ......................................
631 G ants ..........................................
632 B as ............................................
633 Vestons pour hommes et garqonnets ...............
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets ............
635 Vestes pour femmes, fillettes et enfants ..............
636 R obes ..........................................
637 Vetements de jeu et de plage, complets en tissu lavable A

la m achine ..................................

Facteur de

conversion

41,3
45,3

25,0

7,2

7,2
24,0
14,5
17,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51,0
52,0

11,0
4,6

2,1
2,8
3,0
4,5
4,5
4,1

15,0
24,0

1,5
4,5
4,5

36,8
36,8

1,5

1,5
2,0

1,7
3,5
4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

21,3

Unit' de
mesure

Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Livre

Douzaine de paires
Douzaine de paires

NO
No
No
No

Douzaine
Douzaine

No
No
NO

Douzaine
Douzaine

NO

N"
Livre

Douzaine
Douzaine de paires
Douzaine de paires

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
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Catgfgorie Description

638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes) pour
hommes et garvonnets ........................

639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les
chemisettes pour femmes, fillettes et enfants) .....

640 Chemises non de bonneterie .......................
641 Chemisiers non de bonneterie ......................
642 Jupes ..........................................
643 Complets pour hommes et gar4onnets ...............
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants ............
645 Sweaters pour hommes et garqonnets ...............
646 Sweaters pour femmes, fillettes et enfants ............
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

garoonnets ..................................
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes,

fillettes et enfants ............................
649 Soutiens-gorge, etc..........
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, et les

robes de plage ...............................
651 Pyjamas et autres vetements de nuit .................
652 D essous ........................................
659 Autres vtements ................................

DIVERS

Coton:

360 Taies d'oreiller ..................................
361 D raps de lit .....................................
362 D essus de lit ....................................
363 Essuie-mains 6ponge .............................
369 Autres articles manufactures en coton ...............

Laine :

464 Couvertures et housses pour voitures ................
465 RevEtements de sol ...............................
469 Autres articles manufactures en laine ...............

Fibres synthiftiques et artificielles :

665 RevEtements de sol ...............................
666 Autres articles d'ameublement .....................
669 Autres articles manufactures ......................

Facteur de Unit de
conversion mesure

Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

NO
NO

Douzaine
Douzaine

Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Livre

NO
NO
NO
NO

Livre

Livre
Pied carr6

Livre

Pied carr6
Livre
Livre

ANNEXE B

LIMITE GLOBALE, LIMITES PAR GROUPE ET LIMITES SPtICFIQUES

(1ER JANVIER AU 31 MARS 1978)

Globale
Groupe I
Groupe 2
Groupe 3

Cat'gorie:

313
335
340

Unite

Eq. yards carr~s
Eq. yards carr6s
Eq. yards carr~s
Eq. yards carr~s

Eq. yards carr~s
Douzaine
Douzaine

Limite

189 736 209
41 466 872

147 018 910
1 250426

9 703 853
10688

146 000
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Unmt Limite

341 Douzaine 79 146
347 Douzaine 69 797
348 Douzaine 109 761
434 No 88 889
440 Douzaine 2 996
445 Douzaine 2 512
446 Douzaine 14 431
633 Douzaine 11 939
634 Douzaine 157 260
635 Douzaine 130 547
638/639 Douzaine 1 585 323
640 Douzaine 729 845
641 Douzaine 146 249
643 NO 165 435
644 No 198092
645/646 NO 1 006 893
647 NO 423 487
648 NO 716502

ANNEXE C

SEUILS DE CONSULTATION FIXES

(
J
ER JANVIER AU 31 MARS 1978)

Seuil Seud
('quivalent (i'quivalent

Catigone yards carri) Cattgone yards carr&)

310 730924 436 26780
314 375 000 438 48691
315 524 999 448 67500
317 1 041 266 459 370 212
318 1000000 600 7500000
320 4500000 605 375 000
331 375 000 610 375 000
336 287 500 612 500 000
337 500000 613 950 000
338 184595 614 750 000
339 313 526 625 1 500000
345 273 829 627 16 842 577
350 400 000 631 1 845 625
351 587 028 632 944 000
352 500 000 636 3500000
359 1 175 000 637 508 104
360 500 000 642 425 000
361 500000 650 875 000
363 375 000 651 3 750 000
369 561 668 652 450 000
400 62500 659 12 537 585
410 250000 666 1 884386
435 123 158 669 2 500 000

Vol. 1120,1-17406



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait&s 93

II

Le 16 d~cembre 1977

Monsieur le Secrtaire d'Etat,
J'ai r'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour qui propose,

au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, un Accord provisoire relatif
au commerce des textiles et produits de textiles en coton, laine et fibres synth6tiques
entre la R6publique de Chine et les Etats-Unis d'Am6rique pour la p~riode du ler jan-
vier au 31 mars 1978, ces dates incluses.

J'ai en outre l'honneur de confirmer que votre Accord provisoire propos6 peut
Eire accept6 par le Gouvernement de la R6publique de Chine.

Veuillez agr~er, etc.

JAMEs C. H. SHEN
Ambassadeur de la R~publique de Chine

L'honorable Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat

Vol. 1120,1-17406
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA R8PUBLIQUE DE CHINE
MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD PROVISOIRE DU
16 D8CEMBRE 1977 RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES2

Le 30 mars 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf~rer A 1'Accord provisoire du 16 d6cembre 1977 (l'<Ac-

cord provisoire)>) entre le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relatif au commerce des textiles et produits textiles
en coton, laine et fibres synth6tiques et artificielles fabriqu6s en R6publique de Chine.

J'ai aussi l'honneur de me rdf6rer aux entretiens entre repr6sentants du
Gouvernement de la R~publique de Chine et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique qui ont eu lieu A Taipeh du 23 au 28 janvier 1978 et A Washington du
21 au 24 f6vrier 1978, concernant les exportations vers les Etats-Unis de ces textiles et
produits textiles. A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer, au nom du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, les modifications suivantes A l'Accord
provisoire :

1. Le paragraphe 1 de l'Accord provisoire deviendrait
o1. Cet Accord provisoire sera en vigueur du 1 janvier au 30 juin 1978 ces dates

incluses. >>
2. Le paragraphe 5 de 1'Accord provisoire deviendrait

<<5. Les catdgories non soumises A des limites sp6cifiques sont assujetties a des
niveaux de consultation, a la limite globale et aux limites de groupe applicables. Les
niveaux de consultation pour les categories non soumises A des limites sp6cifiques seraient
500 000 6quivalent yards carrds pour les cat6gories du Groupe I, 350 000 6quivalent yards
carr6 pour celles du Groupe II et 50 000 pour celles du Groupe III, sauf dans les cas ou 1'an-
nexe C fixe des niveaux de consultation difftrents.>
3. Les annexes B et C A l'Accord provisoire seraient remplac~es respectivement par les

annexes B et C A la pr6sente note.
Si la proposition qui prc~de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, la

prdsente note et la note de confirmation de Votre Excellence au nom du Gouverne-
ment de la R~publique de Chine constitueront un accord entre le Gouvernement des

I Entr en vigueur le 30 mars 1978 par l'change desdites notes.
2 Voir p. 87 du present volume.
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Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine, amendant
l'Accord provisoire.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
WILLAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur de Chine

ANNEXE B

LIMITE GLOBALE, LIMITES PAR GROUPE ET LIMITES SPECIFIQUES
(1ER JANVIER AU 31 MARS 1978)

Uniti Limite

Globale Eq. yards carrds 379 472 418
Groupe 1 Eq. yards carrds 82 933 744
Groupe 2 Eq. yards carrds 294 037 820
Groupe 3 Eq. yards carrds 2 500 852

Cat6gorie:
313 Eq. yards carrds 19407 706
335 Douzaine 21 376
340 Douzaine 292 000
341 Douzaine 158 292
347 Douzaine 139 594
348 Douzaine 219 522
434 NO 177 778
440 Douzaine 5 992
445 Douzaine 5 024
446 Douzaine 28 862
633 Douzaine 23 878
634 Douzaine 314 520
635 Douzaine 261 094
638 Douzaine 676 103
639 Douzaine 2 516 590
640 Douzaine 1 459 690
641 NO 292498
643 NO 330 870
644 NO 396 184
645/646 NO 2013 786
647 NO 846 974
648 NO 1 433 004
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ANNEXE C

SEUILS DE CONSULTATION FIXES

(lER JANVIER AU 31 MARs 1978)

Cat'gorne

310
314
315
317
318
320
331
336
337
338
339
345
350
351
352
359
360
361
363
369
400
410
435

Seuil
(6quivalent

yards carrds)

1 461 848
750 000

1 049 998
2 082 532
2000000
9000000

750 000
575 000

1000000
369 190
627 052
547 658
800 000

1 174056
1 100000
2350000
1 000 000
1 000 000

750000
1 123 336

125 000
500000
246 316

Catdgorie

436
438
448
459
600
605
610
612
613
614
625
627
631
632
636
637
642
650
651
652
659
666
669

Seud
(iquivalent

yards carrds)

53 560
97 382

135 000
740 424

15000000
750 000
750 000

1000000
1900000
1 500000
3000000

33 685 154
3 691 250
1 888 000
7 000 000
1 016 208

850 000
1 750 000
7 500 000

900000
25 075 170

3 768 772
5000000

II

Le 30 mars 1978

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date de ce

jour, qui propose, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, un Accord
provisoire concernant le commerce des textiles et produits textiles de coton, de laine
et de fibres synthdtiques et artificielles entre la Rdpublique de Chine et les Etats-Unis
pour la p~riode allant du 1er janvier au 30 juin 1978, ces dates incluses.

J'ai en outre l'honneur de confirmer que 'Accord provisoire que vous proposez
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique de Chine.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES C. H. SHEN
Ambassadeur

de la R6publique de Chine

L'honorable Cyrus R. Vance
Secr~taire d'Etat
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ROMANIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
atomic energy: uranium supply for a TRIGA reactor.
Washington, 13 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 December 1978.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

ROUMANIE

Echange de notes constituant un accord relatif i 1'knergie
atomique : fourniture d'uranium destin6 'a un reacteur
TRIGA. Washington, 13 f6vrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 14 decembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ROMANIA
RELATING TO ATOMIC ENERGY: URANIUM SUPPLY FOR A
TRIGA REACTOR

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambas-
sador of the Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to the supply
of enriched uranium fuel by the United States for the TRIGA reactor being construc-
ted in Romania under a Project Agreement entered into between the International
Atomic Energy Agency (IAEA) and the Government of the Socialist Republic of
Romania on March 30, 19732 (INFCIRC/206), which has been the subject of recent
discussions between the Governments. The Government of the United States of
America reaffirms its support for the timely and successful operation of this TRIGA
reactor.

This Project Agreement is supplemented by supply agreements between the
IAEA and the Governments of the Socialist Republic of Romania and of the United
States of America which contemplate the supply by the United States of certain
quantities of enriched uranium to be utilized as fuel for the TRIGA reactor. Prior to
taking the necessary actions for the transfer of such enriched uranium from the
United States to Romania, the Government of the United States of America wishes
to clarify certain understandings related to the supply of this enriched uranium:

1. As a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(NPT),3 the Government of the Socialist Republic of Romania has, among other
things, undertaken not to utilize special nuclear material transferred to it or derived
from such material for the manufacture of nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices. It is the understanding of the United States Government that this
undertaking by the Romanian Government is an enduring one which is not exclu-
sively dependent upon the Romanian Government's adherence to the NPT.

2. The Governments of the Socialist Republic of Romania and of the United
States of America recognize the need for the establishment and maintenance of
physical security measures for nuclear materials and facilities which will provide ade-
quate assurance against the diversion of such material or the sabotage of such
facilities. To this end, it is the understanding of the Government of the United States
of America that the Governments will consult to assure that adequate physical
security measures are applied to the nuclear material being supplied by the United
States or any special nuclear material derived therefrom or which has been used or
produced in this TRIGA reactor. These measures shall, as a minimum, meet the
standards set forth in IAEA document INFCIRC 225/Rev. 1, entitled "The physical
protection of nuclear material", as it may be updated. In addition, there will be
agreements on the facilities for the storage of such materials.

3. It is the understanding of the Government of the United States of America
that the Government of the Socialist Republic of Romania shall retain in Romania

I Came into force on 13 February 1978 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 283.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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the nuclear material supplied by the United States or any special material derived
therefrom from the time of its receipt until its irradiation has been completed.
Thereafter, following an appropriate period of radioactive cooling, the Government
of the Socialist Republic of Romania shall return such nuclear material to the United
States under a chemical processing contract with the Department of Energy (DOE).
Currently, under such contract the Government of the Socialist Republic of
Romania would be credited with the value of the recoverable enriched uranium con-
tained in such irradiated fuel in accordance with the DOE pricing schedule in effect
for enriched uranium at the time of spent fuel delivery, less the reprocessing and
other related charges. Any deviation from these understandings will require the
mutual agreement of both Governments.

4. It is the understanding of the Government of the United States of America
that should either the Government of the Socialist Republic of Romania or the
Government of the United States of America become aware that the IAEA is no
longer able to apply the safeguards contemplated by the Project Agreement, the
Governments will act promptly to develop mutually acceptable alternative arrange-
ments for the application of safeguards of equivalent effectiveness.

Department of State
Washington, February 13, 1978

II

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
WASHINGTON, D.C.

No. 202

The Ambassador of the Socialist Republic of Romania presents his compliments
to the Secretary of State and has the honor to refer to his Note on February 13, 1978,
which reads as follows:

[See note I]

The Ambassador of the Socialist Republic of Romania confirms that the content
of the Note of the Government of the United States of America is acceptable to the
Government of the Socialist Republic of Romania and this reply constitutes an
agreement between these two Governments.

The Ambassador of the Socialist Republic of Romania avails himself of this
opportunity to renew to the Secretary of State the assurances of his highest con-
sideration.

Washington, D.C., February 13, 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA ROUMANIE RELATIF A
L'tNERGIE ATOMIQUE : FOURNITURE D'URANIUM DESTINIe
A UN RleACTEUR TRIGA

Le Secr~taire d'Etat pr6sente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur
de la R6publique socialiste de Roumanie et a l'honneur de se r~f~rer A la fourniture
par les Etats-Unis d'uranium enrichi destind au r~acteur TRIGA qui est construit en
Roumanie en application d'un Accord de projet conclu entre l'Agence internationale
de l'nergie atomique (AIEA) et le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Roumanie le 30 mars 1973" (INFCIRC/206), question qui a fait r6cemment l'objet
d'entretiens entre les gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
r6affirme son intention de contribuer A la mise en service, en temps voulu et dans de
bonnes conditions, de ce r6acteur TRIGA.

Ledit Accord de projet est compl~t6 par des accords d'approvisionnement entre
l'AIEA et les Gouvernements de la R6publique socialiste de Roumanie et des Etats-
Unis d'Am6rique qui pr~voient la fourniture par les Etats-Unis de certaines quantit6s
d'uranium enrichi devant 8tre utilisd comme combustible pour le r~acteur TRIGA.
Avant de prendre les mesures n6cessaires pour le transfert des Etats-Unis en
Roumanie de cet uranium enrichi, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tient
A pr6ciser certaines conditions lides A la fourniture dudit uranium enrichi :

1. En tant que partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires3 ,
le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie a, entre autres choses, pris
l'engagement de ne pas utiliser les matires nucldaires sp6ciales qui lui sont remises ou
qui sont obtenues A partir de ces mati6res pour fabriquer des armes nucldaires ou
d'autres engins explosifs nucl6aires. Le Gouvernement des Etats-Unis considre que
cet engagement du Gouvernement roumain a un caractre durable et n'est pas exclu-
sivement li A l'adh~sion du Gouvernement roumain au Trait6 sur la non-prolifd-
ration.

2. Les Gouvernements de la R6publique socialiste de Roumanie et des Etats-
Unis d'Amrique reconnaissent la n~cessit6 d'instituer et de maintenir A l'gard des
matires et installations nucl6aires des mesures de s6curit6 mat6rielle qui constituent
une garantie adequate contre le d6tournement desdites matires ou le sabotage des-
dites installations. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considre comme
convenu qu'A cette fin les gouvernements se consulteront pour s'assurer que les
mati~res nucldaires fournies par les Etats-Unis ainsi que toutes mati~res nucldaires
spdciales obtenues A partir d'elles ou utilisdes ou produites dans ce r~acteur TRIGA
font l'objet de mesures de sdcurit6 mat~rielle ad6quates. Ces mesures devront au
moins r~pondre aux normes fix~es dans le document INFCIRC/225/Rev. 1 de I'AIEA,

I Entri en vigueur le 13 fvrier 1978 par l'Mchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 963, p. 283.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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intitulM «La protection physique des mati~res nuclaires >, mis A jour le cas dch~ant.
En outre, les installations d'entreposage de ces mati~res feront robjet d'accords.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considre comme convenu
que le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie conservera en
Roumanie les matires nucldaires fournies par les Etats-Unis, ainsi que toutes
matires spdciales obtenues k partir d'elles, depuis leur r6ception jusqu'A l'achve-
ment de leur irradiation. Ensuite, apr~s un temps de refroidissement radioactif
appropri6, le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie r6exp~diera ces
matires nucl~aires aux Etats-Unis en vertu d'un contrat de traitement chimique
pass6 avec le Dpartement de l'6nergie. Actuellement, aux termes d'un tel contrat le
Gouvernement de la RMpubliqu socialiste de Roumanie serait cr~dit6 de la valeur de
l'uranium enrichi r~cup6rable contenu dans ce combustible irradi6 suivant le bar~me
des prix du D6partement de l'6nergie en vigueur pour l'uranium enrichi lors de la
livraison du combustible utilis6, d6duction faite du cofit du retraitement et d'autres
frais connexes. Toute modification de ces dispositions n6cessitera l'agr~ment des
deux gouvernements.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique considre comme convenu
que, si le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie ou le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique devait s'apercevoir que I'AIEA n' tait plus capable
d'appliquer les garanties pr6vues par l'Accord de projet, les gouvernements met-
traient au point sans tarder d'autres dispositions acceptables de part et d'autre en vue
de l'application de garanties d'efficacit6 6quivalentes.

D6partement d'Etat

Washington, D.C., le 13 f6vrier 1978

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

WASHINGTON, D.C.

N' 202

L'Ambassadeur de la R~publique socialiste de Roumanie pr~sente ses compli-
ments au Secr6taire d'Etat et a l'honneur de se r~f~rer k sa Note du 13 f~vrier 1978
dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I)

L'Ambassadeur de la R~publique socialiste de Roumanie confirme que le contenu
de la Note du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et que ladite note et la pr6-
sente r~ponse constituent un Accord entre ces deux gouvernements.

L'Ambassadeur de la R~publique socialiste de Roumanie saisit cette occa-
sion, etc.

Washington, D.C., le 13 f~vrier 1978
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TUNISIA
and

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Special Agreement for the submission to the International
Court of Justice of the question of the continental shelf
between the two countries. Signed at Tunis on 10 June
1977

A uthentic text: Arabic.

Registered by Tunisia on 15 December 1978.

TUNISIE
et

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Accord special relatif au renvoi de l'affaire de la delimitation
du plateau continental entre les deux pays ' la Cour in-
ternationale de Justice. Signk it Tunis le 10 juin 1977

Texte authentique : arabe.

Enregistre par la Tunisie le 15 ddcembre 1978.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF TUNISIA
AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA
FOR THE SUBMISSION TO THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE OF THE QUESTION OF THE CONTINENTAL SHELF
BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Ministry of Foreign Affairs of the Government of the Republic of Tunisia
and the Secretariat of Foreign Affairs of the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya have agreed to have recourse to the International Court of Justice in ac-
cordance with the following:

Article 1. The Court is requested to render its judgment on the following mat-
ter:

What are the principles and rules of international law that should be applied for
the delimitation of the area of the continental shelf which belongs to the Republic of
Tunisia and the area of the continental shelf which belongs to the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya and, in rendering its judgment to take account of equitable
principles and the relevant circumstances which characterize the area, as well as the
new trends accepted at the Third Conference of the Law of the Sea?

Also, the Court is further requested to clarify the practical method for the ap-
plication of these principles and rules in this specific situation, so that the experts of
the two countries are enabled to delimit those areas without any difficulties.

Article 2. Immediately following the delivery of the judgment by the Court,
the two Parties shall meet to put into effect these principles and rules in order to
determine the line of delimitation of the area of the continental shelf belonging to
each of the two countries, with a view to the conclusion of a treaty on this matter.

Article 3. In the event that agreement as mentioned in article 2 is not reached
within a three-month period, renewable by mutual agreement, from the date of the
delivery of the Court's judgment, the two Parties shall together go back to the Court
and request any explanations or clarifications which would facilitate the task of the
two delegations in arriving at the line separating the two areas of the continental
shelf, and the two Parties shall comply with the judgment of the Court and with its
explanations and clarifications.

Article 4. (a) The proceedings shall consist of written pleadings and oral
pleadings.

(b) Without prejudice to any question that may arise relating to the means of
proof, the written pleadings shall consist of the following documents:
1. Memorials to be submitted to the Court and exchanged between the two Parties

within a period not exceeding eighteen (18) months from the date of the notifica-
tion of the present Special Agreement to the Registrar of the Court;

Came into force on 27 February 1978 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 5.
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2. Counter-memorials to be submitted by both Parties to the Court and exchanged
between them as follows: the Republic of Tunisia shall submit its counter-
memorial within a period of six (6) months after the date of transmission of the
memorial to it by the Court; the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya shall
submit its counter-memorial within a period of eight (8) months from the date of
transmission of the memorial to it by the Court;

3. If necessary, additional written pleadings to be submitted to the Court and to be
exchanged within periods to be fixed by the Court at the request of either Party
or, if the Court so decides, after consultation between the two Parties.
(c) The question of the order of speaking at the oral hearings shall be decided

by mutual agreement between the two Parties, and, whatever order of speaking may
be adopted, it shall be without prejudice to any question of the burden of proof.

Article 5. This Special Agreement shall enter into force on the date of ex-
change of the instruments of its ratification and shall be notified to the Registrar of
the Court by both Parties or by either of them.

DoNE in Tunis in two original copies in the Arabic language on 23 Jumada II
1397, corresponding to 10 June 1977.

[Signed] [Signed]

HABm CHATTY Doctor AI ABDEssALAm T1RinKI
Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs
of the Government of the of the Socialist People's

Republic of Tunisia Libyan Arab Jamahiriya
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPICIAL ENTRE LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE ET LA
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE
RELATIF AU RENVOI DE L'AFFAIRE DE LA DILIMITATION
DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE LES DEUX PAYS A LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.

Le Ministre des affaires dtrang~res du Gouvernement de la R6publique tuni-
sienne et le Secretariat aux affaires 6trangres de la Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste sont convenus de recourir A la Cour internationale de Justice
conform~ment A ce qui suit :

Article premier. La Cour est pri6e de rendre un arret sur les points suivants
Quels sont les principes et r~gles du droit international applicables A la d~limita-

tion des zones du plateau continental relevant respectivement de la Rdpublique tuni-
sienne et de la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste; il est demand6 A la
Cour de rendre son arr~t en s'inspirant des principes de la justice et compte tenu des
circonstances particulires propres A la r6gion ainsi que des orientations r~cemment
admises par la troisi~me Conference sur le droit de la mer.

La Cour est 6galement pride de prdciser les modalit~s d'application pratique de
ces principes et r~gles dans le cas vis6 de fagon A ce que les experts des deux pays puis-
sent op~rer sans aucune difficult6 la delimitation de ces zones.

Article 2. D~s que la Cour aura rendu son arr~t, les deux Parties se r~uniront
en vue d'appliquer ces principes et r gles A l'tablissement de la ligne de demarcation
entre les zones du plateau continental relevant de chacun des deux pays aux fins de la
conclusion d'un trait6 en la mati~re.

Article 3. Au cas o6 il ne serait pas possible d'aboutir A la conclusion de l'Ac-
cord susmentionnd A l'article 2 dans un d~lai de trois mois - renouvelable d'un com-
mun accord par les deux Parties - A compter de la date A laquelle la Cour aura rendu
son arret, les deux Parties reviendront ensemble devant la Cour et lui demanderont
tous 6claircissements ou explications susceptibles de faciliter la tache des deux
dldgations touchant l'tablissement de la ligne de demarcation entre les deux zones
du plateau continental et les deux Parties s'engagent A se conformer A l'arret de la
Cour et A tenir compte de ses explications et dclaircissements.

Article 4. a) La procddure consiste en la prdsentation. d'argumentation
6crite et de plaidoiries orales.

b) Sans prdjuger de toute question qui pourrait se poser en ce qui concerne
l'administration de la preuve, l'argumentation dcrite comprend les documents
suivants :
1) Premi~rement. Des m~moires qui seront soumis A la Cour et &changes entre les

deux Parties dans un d6lai de dix-huit (18) mois au plus A compter de la notifica-
tion du pr6sent Accord au Greffier de la Cour;

Entr6 en vigueur le 27 fWvrier 1978 par l'khange des instruments de ratification, conform6ment A I'article 5.
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2) Deuxi~mement. Des m~moires de r~ponse que les deux Parties soumettront A la
Cour et 6changeront entre elles dans les conditions 6nonc~es ci-apr~s : la
Rdpublique tunisienne soumettra son mgmoire de rdponse dans les six (6) mois A
compter de la date A laquelle le m6moire mentionn6 plus haut lui aura W
transmis par la Cour et la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste dans
un d~lai de huit (8) mois A compter de la date A laquelle ledit m6moire lui aura 6
transmis par la Cour;

3) Troisi~mement. Le cas 6chdant, des m6moires suppl6mentaires qui seront soumis
A la Cour et 6chang6s dans des d~lais fix6s par la Cour A la demande de l'une ou
I'autre Partie, ou chaque fois que la Cour le stipulera, apr~s consultation entre
les deux Parties.
c) Pour ce qui est des plaidoiries orales, les deux Parties conviendront d'un

commun accord de l'ordre dans lequel elles prendront la parole; quel que soit cet
ordre, il est adopt6 sans pr6judice d'aucune question qui pourrait se poser en ce qui
concerne l'administration de la preuve.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de
l'change des instruments de ratification et il sera notifi6 au Greffier de la Cour par les
deux Parties ou par l'une ou l'autre d'entre elles.

FAIT A Tunis en deux exemplaires originaux en langue arabe le 23 Djumada-ath-
thani 1397 de l'hgire, soit le 10 juin 1977.

Le Ministre des affaires 6trangres Le Secr6taire aux affaires 6trang~res
de la R~publique tunisienne: de la Jamahiriya arabe libyenne

populaire et socialiste

[Signe] [Signe]
HABIB CHATTY ALI ABDULSALAM TREIKI
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DOMINICA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
CABINET SECRETARIAT

GOVERNMENT HEADQUARTERS
ROSEAU, COMMONWEALTH OF DOMINICA, WEST INDIES

Reference: P.

I have the honour on behalf of the Commonwealth of Dominica and in my capacity
as Prime Minister to declare that the Commonwealth of Dominica accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes
to fulfil them.

Dated this 21st day of November, 1978

[Signed]

P. R. JOHN
Prime Minister

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 29 November 1978. By resolution 33/107" adopted by
the General Assembly at its eighty-seventh plenary meeting on 18 December 1978, the Commonwealth of Dominica was
admitted to membership in the United Nations.

-United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-third Session, Supplement No. 45
(A/33/45), p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DOMINIQUE : D8CLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

BUREAU DU PREMIER MINISTRE
SECRtTARIAT DU CABINET

SIEGE DU GOUVERNEMENT
ROSEAU, COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE, ANTILLES

Rftrence : P

Eu 6gard A la demande d'admission du Commonwealth de la Dominique A l'Or-
ganisation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom du Commonwealth de la Domi-
nique et en ma qualit .de Premier Ministre, de d~clarer que le Commonwealth de la
Dominique accepte les obligations 6nonces dans la Charte des Nations Unies et
s'engage solennellement A s'y conformer.

En date du 21 novembre 1978
Le Premier Ministre,

[SigneJ
P. R. JOHN

I Remise au Secrttaire ginral de l'Organisation des Nations Unies le 29 novembre 1978. Par la r6solution 33/1070
qu'elle a adoptie A sa quatre-vingt-septitme s6ance plnitre, le 18 dtcembre 1978, I'Assemble gindrale a admis le Com-
monwealth de la Dominique & l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssembde gdndrale, trente-troisi~me session, SuppIdment no 45
(A/33/45), p. 21.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERA(;AO SANITARIA ENTRE A REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA DA BOLIVIA

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica da
Bolivia

Considerando:
Que sAo em grande parte comuns os problemas de sadde dos Estados do Acre,

Amazonas e Mato Grosso e do Territ6rio de Rond6nia, no Brasil, e dos Departamen-
tos do Pando, Beni e Santa Cruz, na Bolivia;

Que, para obter a oportuna solugdo de tais problemas, 6 necess~rio aperfeigoar e
coordenar os atuais servigos de sadde e criar os que sejam aconselhdveis;

Que os servigos de saide na regido continuam executando seus respectivos pro-
gramas, procurando melhorar a coordenagdo e alcangar a desejdvel integrag~o;

Que, entre os programas em curso, ambos os paises consideraram prioritArios os
seguintes:
a) A erradicagdo da variola;
b) A erradicagilo da malAria;
c) 0 controle da febre amarela silvestre e a vigilfincia contra a reinfestaoo pelo

Aedes aegypti;
d) 0 controle da febre hemorrigica;
e) A hanseniase, a tuberculose, as doengas ven6reas, a doenga de Chagas e outras

transmissiveis que necessitem agdo coordenada dos Governos de ambos os
paises;

) controle do uso de estupefacientes, narc6ticos e alucin6genos;
Que a agdo harm6nica dos dois paises nessa mat6ria assume grande importfin-

cia, em fung.o dos pianos de desenvolvimento econ6mico e social naquelas regi6es,
Resolveram celebrar o presente Acordo e, para tal fim, nomearam seus respec-

tivos Plenipotencidrios, a saber:

O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil:
Sua Excelencia o Senhor Professor Francisco de Paula Rocha Lagoa;

O Presidente da Repdblica da Bolivia:
Sua Excelencia o Senhor Doutor Carlos Valverde Barberi,

os quais, ap6s exibirem seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma, con-
vieram no seguinte:

Artigo I. VARiOLA
1. Organizar unidades de vigilancia epidemiol6gica para prevenir a rein-

troduqvo da variola em seus territ6rios.
2. Manter niveis adequados de imunidade, vacinando a populagdo suscetivel.
3. Estabelecer postos de vacinagdo em localidades da fronteira de trinsito in-

ternacional.
4. Notificar todo caso de variola, em conformidade com o Regulamento

Sanitirio Internacional.
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5. Usar exclusivamente vacina liofilizada que esteja em conformidade corn os
padr6es estabelecidos pela Organizagdo Mundial de Satide.

6. Empregar t6cnicas adequadas de vacinagio e fazer a avaliagdo qualitativa
dos resultados.

7. Criar ou aperfeigoar servigos de laborat6rio, de diagn6stico e investigagdo,
em cada um dos dois paises, e proporcionar o uso dos mesmos quando necessdrio.

8. Recomendar que o diagn6stico da variola seja realizado, sempre que
possivel, com ajuda de laborat6rio.

9. Investigar todo caso suspeito de variola e realizar a vacinago de bloqueio,
sem esperar pelo diagn6stico de laborat6rio.

10. Tornar efetivo o cumprimento das leis e regulamentos de vacinagio anti-
vari6lica obrigat6ria.

Artigo II. MALARIA
1. Executar o Programa de Erradicagdo da Malaria, conforme as normas in-

ternacionais, na Area geogrAfica relacionada corn o presente Acordo.
2. Continuar a avaliaqdo epidemiol6gica, procurando a cobertura integral da

Area, com Postos de Notificaqto de casos febris e complementando essa rede de in-
formag.o com a busca ativa de casos.

3. Em fases avangadas do Programa, investigar as causas da persistencia da
transmissao, tomando as medidas adequadas para eliminilas.

4. Proporcionar aos servigos locais de satide a organizagio necessdria para
assumir a responsabilidade da vigilfincia ap6s as fases de ataque e consolidag.o.

5. Considerar como Areas de malAria erradicada s6 aquelas registradas como
tais pela Repartigdo Sanitdria Pan-americana.

6. Sendo a erradicaqdo da malaria relevante para o desenvolvimento
econdmico de ambos os paises, terd que ser considerada com prioridade at que se
alcance o objetivo final, dotando-se o Programa de recursos suficientes e oportunos e
empenhando-se ambos os Governos em obter ajuda dos organismos internacionais
interessados.

7. Em caso de emerg~ncia os Grupos Regionais de Trabalho de ambos os
Governos poderao proporcionar recursos a fim de que nao ocorra interruplao de ati-
vidades dos programas de execuqdo conjunta. Para proporcionar de imediato os
recursos que se fizerem necessdrios (DDT, drogas, etc.) bastard a autorizagao do
m~dico-chefe da zona.

Artigo III. FEBRE AMARELA
1. Intensificar a vacinagdo da populag.o exposta ao risco de contrair febre

amarela silvestre.
2. Em relaiAo ao Aedes aegypti, proceder A vigilfincia adequada, com o ob-

jetivo de evitar reinfestaq6es por este mosquito.
3. Manter vigilincia epidemiol6gica nas Areas em que a febre amarela silvestre

6 end~mica e naquelas sujeitas a surtos epidemicos, valendo-se para isso da
viscerotomia para exame anatomopatol6gico, e, quando possivel, de outros m~todos
de diagn6stico de laborat6rio.

4. Realizar estudos sobre reservat6rios de virus, sobre transmissores da febre
amarela silvestre e outras arboviroses, especialmente em zonas de desenvolvimento.
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5. Notificar corn a brevidade possivel qualquer caso de febre amarela, na for-
ma disposta pelo Regulamento Sanitdrio Internacional.

Artigo IV. OUTRAS DOENAS TRANSMISSIVEIS
1. Realizar estudos para a unificagdo das tdcnicas de controle de outras

doenqas transmissiveis que possam interessar ambos os paises, destacando-se entre
elas a doenga de Chagas, a tuberculose, a hanseniase, as arboviroses e as doenqs
vendreas.

2. Adotar um sistema mdtuo de notificagdo obrigat6ria de doenqas
transmissiveis que impliquem risco para a saide das respectivas populag6es.

3. Os serviqos de sai~de localizados na drea fronteiriga, que tenham con-
hecimento de doenqa transmissivel em pessoas em trdnsito, devem comunicd-la As
autoridades sanitdrias das localidades de origem das mesmas, sem prejuizo das
medidas decorrentes indicadas no item anterior.

Artigo V. ESTUPEFACIENTES, NARC6TICOS E ALUCINOGENOS

Tendo em vista a larga difusdo do consumo de estupefacientes, narc6ticos e
alucin6genos, independentemente de controle medico, resolvem as duas Partes Con-
tratantes:
1) Estudar a extensdo e as formas de uso desses produtos pelas popula 6es de am-

bos os paises;
2) Considerar a criagdo de um sistema de controle medico e farmaceutico dos men-

cionados produtos;
3) Executar programas de educaqdo sanitAria tendentes a prevenir o uso indiscrimi-

nado dos referidos produtos.

Artigo VI. DISPOSIr,6ES GERAIS

1. Reiterar que todo e qualquer piano de desenvolvimento nacional ou
regional deve prever, em carAter prioritdrio, o respectivo programa de sadde, para
que sua exequlibilidade e efici~ncia sejam asseguradas.

2. Ampliar, melhorar e incrementar seus servigos de sadde e em particular os
das zonas de fronteiras, fornecendo-lhes recursos suficientes e adequados, em
pessoal, equipamentos e materiais, para o melhor cumprimento de suas finalidades.

3. Autorizar a permuta, corn os 6rgAos locais de safide, de normas tdcnicas,
processos de trabalho e informaq6es estatisticas e epidemiol6gicas, visando a avaliar
o desenvolvimento e progresso dos respectivos programas.

4. Promover intercAmbio de pessoal das diferentes atividades de sadde, corn
vistas ao seu melhor aperfeioamento e A unificago dos sistemas de trabalho.

5. Propiciar o melhoramento das condiq6es ambientais e de nutriqfo.
6. Executar atividades de educago sanitdria para facilitar a consecugio dos

objetivos assinalados.
7. Considerar que, para o 8xito do presente Acordo, se imp~e a necessidade de

serem proporcionadas verbas adequadas A sua execuq~o.
8. Os paises signatdrios concordam em intercambiar pessoal, material e

equipamento para a realizago dos programas aprovados.
9. Unir seus esforq6s junto aos Organismos SanitArios Internacionais no sen-

tido de obter ajuda para os programas prioritdrios que exijam realizagdo conjunta.

Vol. 1120,1-17410



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 119

Artigo VII. COMITt DE COORDENACXO

1. Com o objetivo de coordenar atividades e levar a efeito a execuqo dos Pro-
gramas constantes do presente Acordo, cada um dos Governos constituirA um Grupo
Regional de Trabalho, composto por representantes dos seus 6rgAos sanitarios com
jurisdiqdo sobre a ,rea geogrdfica acima definida e por outros t~cnicos que designem.

2. Os Grupos Regionais de Trabalho se reunirdo pelo menos ura vez por ano,
alternadamente em cada um dos dois paises, constituindo um Comite de
Coordenagdo corn a incumb~ncia de avaliar a execurdo dos Programas, estudar os
problemas que surjam e propor solug6es aos 6rg~os competentes dos dois paises.

3. Os Grupos Regionais de Trabalho permutardo informaq6es de forma
rotineira e sempre que as circunstdncias o exigirem.

4. Logo que entre em vigor o presente Acordo, deverdo designar-se os mem-
bros dos Grupos Regionais de Trabalho que constituirdo o Comite de Coordenaqdo.

Artigo VIII. DIsPosIc6(ES FINAIS

1. Cada um dos Governos notificard o outro da conclusdo das formalidades
necessirias A entrada em vigor do presente Acordo, o qual serd vdlido a partir da data
da dltima dessas notificaq6es e terdi duraqdo indefinida, podendo ser denunciado por
qualquer das Partes. Nesse caso, o Acordo cessard de produzir efeitos seis meses
ap6s a notificaqdo de denincia.

2. Qualquer dos paises signatrios poderd solicitar a modifica¢.o ou am-
pliaqdo dos termos do presente Acordo.

3. 0 presente Acordo serd levado ao conhecimento dos demais paises da
Amrica atrav~s da Repartigdo Sanittria Pan-americana.

FEITO na cidade de Brasilia, aos oito dias do ms de junho de mil e novecentos e
setenta e dois, em dois exemplares, em portugues e em castelhano, ambos os textos
igualmente aut~nticos.

Pela Reptiblica Federativa do Brasil: Pela Repfiblica da Bolivia:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

FRANCISCO DE PAULA ROCHA LAGOA CARLOS VALVERDE BARBERI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION SANITARIA ENTRE LA REPO-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REP10BLICA DE BOLIVIA

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica
de Bolivia,

Considerando:
Que los problemas de salud son en gran parte comunes para los Departamentos

de Pando, Beni y Santa Cruz en Bolivia y de los Estados del Acre, Amazonas y Mato
Grosso y del Territorio de Rondonia, en Brasil;

Que, para obtener la oportuna soluci6n de tales problemas, es necesario perfec-
cionar y coordinar los actuales servicios de salud y crear los que sean aconsejables;

Que los servicios de salud en la regi6n contintian ejecutando sus respectivos pro-
gramas procurando mejorar la coordinaci6n y alcanzar la deseable integraci6n;

Que, entre los programas en curso, ambos paises consideran prioritarios los
siguientes:
a) La erradicaci6n de la viruela;
b) La erradicaci6n de la malaria;
c) El control de la fiebre amarilla silvestre y la vigilancia contra reinfestaci6n por el

Aedes Aegypti;
d) El control de la fiebre hemorrdgica;
e) La hanseniasis, la tuberculosis, las enfermedades venfreas, la enfermedad de

Chagas y otras transmisibles que necesiten acci6n coordinada de los Gobiernos
de ambos paises;

f) El control del uso de estupefacientes, narc6ticos y alucin6genos;
Que la acci6n arm6nica de los dos paises en esta materia asume gran importan-

cia en funci6n de los planes de desarrollo econ6mico y social en aquellas regiones
Resolvieron celebrar el presente Acuerdo y, para tal fin, nombraron sus respecti-

vos Plenipotenciarios, a saber:
El Presidente de la Repfiblica Federativa del Brasil:

Su Excelencia el Sefior Profesor Francisco de Paula da Rocha Lagoa, y
El Presidente de la Repdblica de Bolivia:

Su Excelencia el Sefior Doctor Carlos Valverde Barberi,
los cuales, despu6s de exhibir sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
convinieron lo siguiente:

Articulo L VIRUELA
1. Organizar unidades de vigilancia epidemiol6gica para prevenir la reintro-

ducci6n de la viruela en sus territorios.
2. Mantener niveles adecuados de inmunidad, vacunando a la poblaci6n sus-

ceptible.
3. Establecer puestos de vacunaci6n en localidades de la frontera de trdnsito

internacional.
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4. Notificar todo caso de viruela, en conformidad con el Reglamento Sanitario
Internacional.

5. Usar exclusivamente vacuna liofilizada que estd en conformidad con los
padrones establecidos por la Organizaci6n Mundial de la Salud.

6. Emplear tdcnicas adecuadas de vacunaci6n y hacer la evaluaci6n cualitativa
de los resultados.

7. Crear y perfeccionar servicios de laboratorio, de diagn6stico e investiga-
ci6n, en cada uno de los dos paises y proporcionar el uso de los mismos cuando sea
necesario.

8. Recomendar que el diagn6stico de la viruela sea realizado, siempre que fuera
posible, con ayuda de laboratorios.

9. Investigar todo caso sospechoso de viruela y realizar la vacunaci6n de blo-
queo, sin esperar el diagn6stico de laboratorio.

10. Hacer efectivo el cumplimiento de las leyes y reglamentos de vacunaci6n
antivari6lica obligatoria.

Artculo II. MALARIA
1. Ejecutar el Programa de Erradicaci6n de la Malaria, conforme las normas

internacionales, en el Area geogrdfica relacionada con el presente Acuerdo.
2. Continuar la evaluaci6n epidemiol6gica, procurando la cobertura integral

del Area, con Puestos de Notificaci6n de casos febriles y complementando esa red de
informaci6n con la busca activa de casos.

3. En fases avanzadas del Programa, investigar las causas de la persistencia de
la transmisi6n, tomando las medidas adecuadas para eliminarlas,

4. Proporcionar a los servicios locales de salud, la organizaci6n necesaria para
asumir la responsabilidad de la vigilancia despu~s de las fases de ataque y con-
solidaci6n.

5. Considerar como Areas de malaria erradicada, s6lo aquellas registradas
como tales por la Repartici6n Sanitaria Panamericana.

6. Siendo la erradicaci6n de la malaria relevante para el desarrollo econ6mico
de ambos paises, tendrd que ser considerada con prioridad hasta que se alcance el ob-
jetivo final, dotindose al Programa de recursos suficientes y oportunos y empefidn-
dose ambos Gobiernos en obtener ayuda de los organismos internacionales in-
teresados.

7. En casos de emergencia podrtn los Grupos de Trabajo de cada Gobierno
proporcionar recursos a fin de que no ocurra paro de actividades de los programas en
ejecuci6n conjunta. Para proporcionar de inmediato los recursos que sean necesarios
(D.D.T., drogas, etc.) bastard la autorizaci6n del Jefe M6dico de la zona.

Artfculo IIL FIEBRE AMARILLA

1. Intensificar la vacunaci6n de la poblaci6n al riesgo de contraer fiebre ama-
rilla silvestre.

2. En relaci6n al Aedes Aegypti, proceder a la vigilancia adecuada, con el ob-
jetivo de evitar reinfestaciones por este mosquito.

3. Mantener vigilancia epidemiol6gica en las Areas en que la fiebre amarilla sil-
vestre es end~mica y en aquellas sujetas a brotes epid6micos, vali~ndose para eso de
la viscerotomia para examen anatomopatol6gico y, si es posible, de otros m~todos de
diagn6stico de laboratorio.
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4. Realizar estudios sobre reservatorios de virus, sobre transmisores de fiebre
amarilla silvestre y otras arbovirosis, especialmente en zonas de desarrollo.

5. Notificar con la brevedad posible cualquier caso de fiebre amarilla, en la
forma dispuesta por el Reglamento Sanitario Internacional.

Artkculo IV. OTRAS ENFERMEDADES TRANSMISIBLES

1. Realizar estudios para la unificaci6n de las i6cnicas de control de otras
enfermedades transmisibles que puedan interesar a ambos paises, destacdndose entre
ellas la enfermedad de Chagas, la tuberculosis, la hanseniasis las arbovirosis, y las
enfermedades ven6reas.

2. Adoptar un sistema mutuo de notificaci6n obligatoria de enfermedades
transmisibles que impliquen riesgo para la salud de las respectivas poblaciones.

3. Los Servicios de salud localizados en el drea fronteriza, que tengan conoci-
miento de enfermedades transmisibles en personas en trdnsito, deben comunicar a las
autoridades sanitarias de las localidades de origen de las mismas, sin perjuicio de las
medidas anotadas en el item anterior.

Articulo V. ESTUPEFACIENTES, NARCOTICOS Y ALUCINOGENOS

Teniendo en vista la amplia difusi6n del consumo de estupefacientes, narc6ticos
y alucin6genos, independientes de control medico, resuelven las dos Partes Contra-
tantes:
1) Estudiar la extensi6n y las formas de uso de esos productos por las poblaciones

de ambos paises;
2) Considerar la creaci6n de un sistema de control medico y farmac~utico de los

mencionados productos;
3) Ejecutar programas de educaci6n sanitaria tendientes a prevenir el uso indiscri-

minado de los referidos productos.

Articulo VI. DIsPosIcIONES GENERALES

1. Reiterar que todo y cualquier plan de desarrollo nacional o regional debe
preveer, con cardcter prioritario, el respectivo programa de salud, para que su ejecu-
ci6n y eficiencia sean asegurados.

2. Ampliar, mejorar e incrementar sus servicios de salud y en particular de las
zonas fronterizas proporciondndoles recursos suficientes y adecuados, en personal,
equipo y materiales, para el mejor cumplimiento de sus finalidades.

3. Autorizar la permuta, con los organismos locales de salud, de normas t6cni-
cas, procesos de trabajo e informaci6n estadistica y epidemiol6gica, tendientes a eva-
luar el desarrollo y progreso de los respectivos programas.

4. Promover intercambio de personal de las diferentes actividades de salud,
para su perfeccionamiento y la unificaci6n de los sistemas de trabajo.

5. Proporcionar el mejoramiento de las condiciones ambientales y de nutri-
ci6n.

6. Ejecutar actividades de educaci6n sanitaria para facilitar la consecuci6n de
los objetivos sefialados.

7. Considerar que, para el 6xito del presente Acuerdo, se impone la necesidad
de proporcionar presupuestos de salud adecuados a su ejecuci6n.

8. Los paises firmantes concuerdan en intercambiar personal, material y
equipos para la realizaci6n de los programas aprobados.

Vol. 1120,1-17410



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 123

9. Unir sus esfuerzos juntos a los Organismos Sanitarios Internacionales en el
sentido de obtener ayuda para los programas prioritarios que exijan realizaci6n
conjunta.

Articulo VII. COMITt DE COORDINACI6N

1. Con el objetivo de coordinar actividades y Ilevar a efecto la ejecuci6n de los
Programas enunciados en el presente Acuerdo cada uno de los Gobiernos constituird
un Grupo Regional de Trabajo, compuesto por representantes de sus organismos
sanitarios con jurisdicci6n sobre el drea geogrdfica arriba definida y por otros t6cni-
cos que se designen.

2. Los Grupos Regionales de Trabajo se reunirdn por lo menos una vez por
aflo, alternadamente en cada uno de los paises, constituyendo un Comit6 de Coordi-
naci6n, con la incumbencia de evaluar la ejecuci6n de los Programas, estudiar los
problemas que surjan y proponer soluciones a los organismos competentes de los dos
paises.

3. Los Grupos Regionales de Trabajo permutarin informaciones en forma
rutinaria y siempre que las circunstancias lo exijan.

4. Luego que entre en vigor el presente Acuerdo, deberdn designarse los miem-
bros de los Grupos Regionales de Trabajo que constituyen el Comit6 de Coordina-
ci6n.

Articulo VIII. DIsPosICIONES FINALES
1. Cada uno de los Gobiernos notificarA al otro de la conclusi6n de las formali-

dades constitucionales necesarias a la entrada en vigor del presente Acuerdo, el cual
serd vllido a partir de la iiltima de esas notificaciones y tendrd duraci6n indefinida,
pudiendo ser denunciado por cualquiera de las Partes. En ese caso, el Acuerdo cesard
de producir efectos seis meses despu~s de la notificaci6n de denuncia.

2. Cualquiera de los paises firmantes podrd solicitar la modificaci6n o amplia-
ci6n de los t~rminos del presente Acuerdo.

3. El presente Acuerdo serd llevado a conocimiento de los demis paises de la
America a travs de la Repartici6n Sanitaria Panamericana.

HECHO en la ciudad de Brasilia, a los ocho dias del mes de junio de mil novecien-
tos y setenta y dos. En cuatro ejemplares, dos en castellano y dos en portugu~s, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por la Rep6blica Federativa del Brasil: Por la Reptiblica de Bolivia:

(Signed - Sign6] [Signed - SignJ]
FRANCISCO DE PAULA ROCHA LAGOA CARLOS VALVERDE BARBERI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON HEALTH CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Bolivia,

Considering:
That there are many health problems common to the States of Acre, Amazonas

and Mato Grosso and the Territory of Rondonia, in Brazil, and the Departments of
Pando, Beni and Santa Cruz in Bolivia;

That, in order to overcome these problems most effectively, existing health serv-
ices must be improved and co-ordinated and new services must be established where
advisable;

That the health services in the region are continuing to execute their respective
programmes, seeking to improve co-ordination and achieve the requisite integration;

That, among current programmes, the two countries regard the following as
having priority:
(a) Smallpox eradication;
(b) Malaria eradication;
(c) Control of jungle yellow fever and surveillance aimed at preventing re-

infestation by the Aedes Aegypti;
(d) The control of hemorrhagic fever;
(e) Hansen's disease, tuberculosis, venereal diseases, Chagas' disease and other

communicable diseases which require co-ordinated action by the Governments
of the two countries;

(f) Control of the use of narcotic and hallucinogenic drugs;
That harmonious action by the two countries in this field is now becoming very

important in the light of the economic and social development plans in these regions,
Have decided to conclude this Agreement and, for this purpose, have appointed

their respective Plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: Professor Francisco de Paula

Rocha Lagoa,
The President of the Republic of Bolivia: Dr. Carlos Valverde Barberi,
who, having presented their full powers found in good and due form, have agreed as
follows:

Article L SMALLPOX

1. To organize epidemiological surveillance units in order to prevent the rein-
troduction of smallpox into their territories;

I Came into force on 17 August 1977, i.e., the date of the last of the notifications by which each Government informed

the other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article VIII (1).
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2. To maintain proper levels of immunity by vaccinating the vulnerable
population;

3. To establish vaccination centres at points of international transit along the
frontier;

4. To report all cases of smallpox in accordance with the International Health
Regulations;

5. To use exclusively a freeze-dried vaccine that meets the standards estab-
lished by the World Health Organization;

6. To use proper vaccination techniques and make a qualitative evaluation of
the results;

7. To establish and improve laboratory, diagnostic and research facilities in
each country and to make these facilities available whenever necessary;

8. To recommend that smallpox diagnosis should wherever possible be made
through the laboratories;

9. To investigate all suspected cases of smallpox and carry out mass vaccina-
tion without waiting for the laboratory diagnosis;

10. To ensure compliance with the laws and regulations concerning com-
pulsory smallpox vaccination.

Article I1. MALARIA

1. To carry out the malaria eradication programme in the geographical area
covered by this Agreement in conformity with international standards;

2. To continue epidemiological evaluation, covering the whole area with a net-
work of posts to relay information on cases of fever and complementing this network
with active case detection;

3. In the advanced phases of the programme, to investigate and take ap-
propriate steps to eliminate the causes of the continued spread of malaria;

4. To provide local health services with the necessary machinery to assume
responsibility for surveillance once the attack and consolidation phases have been
completed;

5. To designate as malaria-free areas only those areas which the Pan American
Sanitary Bureau has recorded as such;

6. Since the eradication of malaria is important for the economic development
of both countries, the programme should be given priority until the final goal is
achieved and should be provided with adequate and timely funding, with the two
Governments endeavouring to obtain assistance from the competent international
agencies;

7. In cases of emergency the Working Groups of each Government may
allocate resources in order that there should be no interruption in the activities of
jointly executed programmes. In order for the necessary resources (DDT, drugs, etc.)
to be allocated immediately, the authorization of the Chief Medical Officer of the
region shall suffice.

Article III. YELLOW FEVER

1. To intensify the vaccination of persons exposed to the risk of contracting
jungle yellow fever;
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2. So far as Aedes Aegypti is concerned, to maintain proper surveillance with a
view to preventing re-infestation by this mosquito;

3. To maintain epidemiological surveillance in areas in which jungle yellow
fever is endemic and in those subject to epidemics, employing for that purpose
viscerotomy for anatomopathological examination and, wherever possible, other
diagnostic laboratory procedures;

4. To carry out research on virus reservoirs and vectors of jungle yellow fever
and other arbovirus-caused diseases, particularly in developing areas;

5. To report every case of yellow fever as soon as possible, as provided by the
International Health Regulations.

Article IV. OTHER COMMUNICABLE DISEASES

1. To undertake studies aimed at standardizing procedures for the control of
other communicable diseases affecting the two countries, particularly Chagas'
disease, tuberculosis, Hansen's disease, the arbovirus-caused diseases and venereal
diseases.

2. To adopt a reciprocal system for the compulsory reporting of com-
municable diseases which endanger the health of their people.

3. Health services in the frontier region which find cases of communicable
diseases among persons in transit must report their findings to the health authorities
of such persons' localities of origin, without prejudice to the measures referred to in
the previous paragraph.

Article V. NARCOTIC AND HALLUCINOGENIC DRUGS

In view of the widespread use of narcotic and hallucinogenic drugs without
medical control, the two Contracting Parties have decided:
1. To study the extent and nature of the use of these drugs by the populations of the

two countries;
2. To consider the establishment of a system for the medical and pharmaceutical

control of the said drugs;
3. To carry out health education programmes aimed at preventing the indiscrim-

inate use of the said drugs.

Article VI. GENERAL PROVISIONS

1. To reiterate that any and every national or regional development plan must
make provision on a priority basis for an appropriate health programme, so that its
execution and efficiency are ensured.

2. To extend, improve and expand their health services, particularly in the
frontier zones, by supplying them with sufficient staff and adequate equipment and
materials so that they may more effectively achieve their objectives.

3. To authorize the exchange of technical standards, working procedures and
statistical and epidemiological data among local health agencies with a view to
evaluating the development and progress of the respective programmes.

4. To encourage the exchange of personnel of the various branches of the
health service with a view to improving skills and establishing uniform working pro-
cedures.

5. To promote improved environmental conditions and nutrition.
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6. To implement health education activities in order to facilitate the attain-
ment of the objectives described.

7. To regard the provision of adequate health budgets as a prerequisite for the
success of this Agreement.

8. The signatories agree to exchange personnel, material and equipment for
the implementation of the programmes approved.

9. To unite their efforts with the international health agencies in order to
obtain help with the priority programmes which require joint implementation.

Article VII. CO-ORDINATION COMMITTEE

1. For the purpose of co-ordinating activities and implementing the pro-
grammes referred to in this Agreement, each Government shall establish a Regional
Working Group composed of representatives of its health services with jurisdiction
over the geographical area concerned and of other technical experts that may be
appointed.

2. The Regional Working Groups shall meet at least once a year, alternately in
each country, and shall constitute a Co-ordination Committee, whose functions shall
be to evaluate the execution of the programmes, to study any problems that may
arise and to propose solutions to the competent bodies of the two countries.

3. The Regional Working Groups shall exchange information on a regular
basis and when circumstances require.

4. The members of the Regional Working Groups which will constitute the
Co-ordination Committee shall be appointed after the entry into force of this Agree-
ment.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

1. Each Government shall notify the other of the constitutional formalities re-
quired for the entry into force of this Agreement, which shall become valid after the
second such notification and shall remain in force for an indefinite period of time. It
may be denounced by either Party. In this case, the Agreement should cease to have
effect six months after notice of denunciation is given.

2. Either of the signatory countries may request that the provisions of this
Agreement shall be amended or expanded.

3. The other countries in the Americas shall be informed of this Agreement
through the office of the Pan American Sanitary Bureau.

DONE at Brasilia on 8 June 1972, in two copies, in Portuguese and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil: For the Republic of Bolivia:

[Signed] [Signed]

FRANCISCO DE PAULA ROCHA LAGOA CARLOS VALVERDE BARBERI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI8PUBLIQUE FeDtRATIVE DU BR8SIL ET
LA R8PUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A LA COOP8RATION
SANITAIRE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique de Bolivie,

Considrant :
Que les problmes de sant6 qui se posent dans les Etats d'Acre, de l'Amazone et

du Mato Grosso ainsi que dans le territoire de Rond6nia, au Brdsil, et dans les
d~partements de Pando, Beni et Santa Cruz en Bolivie sont dans une large mesure
communs;

Que si l'on veut r~soudre comme il convient ces probl~mes, il importe de perfec-
tionner et de coordonner les services de sant6 existants et de crder les services qui
s'avdreraient n~cessaires;

Que les services de sant6 de la region continuent de r~aliser leurs programmes
respectifs en s'efforgant d'am~liorer la coordination et de parvenir au degr6 d'int~gra-
tion souhaitable;

Que, parmi les programmes sanitaires en cours, les deux pays considrent
comme prioritaires les programmes tendant A:
a) L'dradication de la variole;
b) L'radication du paludisme;
c) La lutte contre la fi~vre jaune de brousse et la vigilance afin d'6viter toute

rdinfestation par Aedes aegypti;
d) La lutte contre la fivre h~morragique;
e) La lutte contre la hans~niase, la tuberculose, les maladies v~ndriennes, la maladie

de Chagas et les autres maladies transmissibles qui exigent une action concertde
de la part des gouvernements des deux pays;

/) La lutte contre l'utilisation de stup~fiants, de drogues et d'hallucinog~nes;
Qu'une action concert~e des deux pays dans ce domaine revet une grande impor-

tance compte tenu des plans de d~veloppement kconomique et social r~alis~s dans
lesdites regions,

Sont convenus de conclure le present Accord et ont d~sign6 ; cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le President de la R~publique f~d~rative du Br~sil : M. Francisco de Paula Rocha

Lagoa;
Le President de la R~publique de Bolivie : M. Carlos Valverde Barberi,
lesquels, apr~s s'Etre dchang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 17 aofit 1977, soit la date de la dernire des notifications par lesquelles chacun des deux
Gouvernements avait inform6 'autre de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles nicessaires, conform6ment A
I'article VIII, paragraphe 1.
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Article premier. VARIOLE
1. Organiser des unites de vigilance 6pid~miologique afin d'empecher la rdap-

parition de la variole sur leurs territoires.
2. Maintenir des niveaux convenables d'immunit6, en vaccinant la population

non protegee.
3. Crier des postes de vaccination dans les localit6s situ6es aux frontires de

passage international.
4. Notifier chaque cas de variole conform~ment au R~glement sanitaire inter-

national.
5. Utiliser exclusivement du vaccin lyophilis6 r6pondant aux normes &ablies

par l'Organisation mondiale de la sant6.
6. Employer des m6thodes de vaccination ad6quates et effectuer l'valuation

qualitative des r6sultats.
7. Cr6er et perfectionner des services de laboratoire, de diagnostic et d'enquete

dans chacun des deux pays et faciliter, le cas 6ch6ant, l'utilisation desdits services.
8. Recommander que le diagnostic des cas de variole soit &abli avec l'aide d'un

laboratoire, dans toute la mesure possible.
9. Etudier tout cas suspect de variole et vacciner syst6matiquement sans atten-

dre le diagnostic du laboratoire.
10. Veiller A 'application des lois et r~glements qui rendent obligatoire la vac-

cination antivariolique.

Article H. PAI.uDismE
1. Ex6cuter le Programme d'6radication du paludisme conform6ment aux

normes internationales dans la zone gdographique couverte par le pr6sent accord.
2. Poursuivre l'valuation 6pid6miologique en assurant la couverture complete

de la r6gion grfice A des postes d'information sur des cas d~clar~s et en compl6tant le
r6seau d'information par des recherches actives de cas.

3. Dans les phases avanc~es du Programme, 6tudier les causes expliquant la
persistance de la transmission et prendre les mesures n~cessaires pour les 61iminer.

4. Fournir aux services sanitaires locaux l'organisation n6cessaire pour
assumer une fonction de vigilance, une fois termin6es les phases d'attaque et de
consolidation.

5. Ne considrer comme zones lib~r~es du paludisme que celles qui seront cer-
tifi6es comme telles par le Bureau sanitaire panam6ricain.

6. Compte tenu de l'importance que revet l'radication du paludisme pour le
d6veloppement 6conomique des pays, donner la priorit6 A ce programme jusqu'A la
r~alisation de l'objectif final et le doter en temps opportun de moyens suffisants, les
gouvernements des deux pays s'engageant h obtenir une aide des organismes interna-
tionaux comp~tents.

7. En cas d'urgence, les Groupes de travail de chaque gouvernement pourront
fournir des ressources pour dviter toute interruption des activit6s entreprises dans le
cadre des programmes conjoints. L'autorisation du chef des services m6dicaux de la
zone consid~r6e sera suffisante pour l'octroi imm6diat des ressources n6cessaires
(DDT, m~dicaments, etc.).

Article IlL FI EVRE JAUNE
1. Intensifier la vaccination de la population exposde A la fivre jaune de

brousse.
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2. Assumer une fonction de vigilance afin d'dviter toute rdinfestation par le
moustique Aedes aegypti.

3. Maintenir une vigilance 6piddmiologique dans les zones oi la fivre jaune de
brousse est enddmique ainsi que dans les regions ofi se produisent des 6piddmies A
l'aide de la viscerotomie, aux fins d'un examen anatomopathologique, et, le cas
6chdant, d'autres mdthodes de diagnostic de laboratoire.

4. Effectuer des enqutes sur les reservoirs de virus et les agents transmetteurs
de la fivre jaune de brousse et autres maladies virales, surtout dans les zones de ddve-
loppement.

5. Notifier le plus rapidement possible tout cas de fivre jaune, dans les formes
prescrites par le R~glement sanitaire international.

Article IV. AUTRES MALADIES TRANSMISSIBLES

1. Faire des 6tudes afin d'harmoniser les techniques de lutte contre d'autres
maladies transmissibles susceptibles d'affecter les deux pays, dont la maladie de
Chagas, la tuberculose, la hansdniase, l'arbovirose et les maladies vdndriennes.

2. Adopter un syst~me mutuel de notification obligatoire des maladies trans-
missibles qui constituent un danger pour la sant6 de leurs populations respectives.

3. Faire en sorte que les services sanitaires situds dans les zones frontalires,
qui ont connaissance de cas de maladies transmissibles chez des personnes en transit,
communiquent ce fait aux autoritds sanitaires des localitds d'origine des malades,
sans prejudice des mesures prdvues au paragraphe prdcddent.

Article V. STUPEFIANTS, DROGUES ET HALLUCINOGENES

Compte tenu de la gdndralisation de la consommation de stupdfiants, de drogues
et d'hallucinog~nes en dehors de tout contr6le medical, les deux Parties contractantes
conviennent de prendre les mesures suivantes :
1) Etudier l'extension et les caractdristiques de l'utilisation de ces produits dans les

populations des deux pays;
2) Envisager la creation d'un syst~me de contr6le medical pharmaceutique desdits

produits;
3) Rdaliser des programmes d'6ducation sanitaire tendant A empecher que lesdits

produits soient utilisds sans discernement.

Article VI. DISPOSITIONS GENERALES
1. De rdaffirmer que tout plan de ddveloppement national ou regional doit pr6-

voir, A titre prioritaire, un programme de sant6 qui devrait 8tre excut de mani~re
efficace.

2. De ddvelopper, d'amdliorer et de renforcer les services de sant6 et en particu-
lier ceux des zones frontalires, en leur procurant des ressources suffisantes et appro-
prides en personnel, en 6quipement et en materiel, afin qu'ils puissent mieux remplir
leurs objectifs.

3. D'autoriser l'change, entre les organismes locaux de sant6, de normes tech-
niques, de mdthodes de travail et d'informations statistiques et 6piddmiologiques,
afin d'6valuer le ddveloppement et les progr~s des divers programmes.

4. D'encourager l'6change de personnel des difffrents secteurs d'activit6 sani-
taire pour lui permettre de se perfectionner et en vue d'unifier les mdthodes de travail.

5. De promouvoir 1'amdlioration des conditions du milieu et de la nutrition.
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6. De mener A bien des activit6s d'6ducation sanitaire afin de faciliter la r6alisa-
tion des objectifs susmentionn6s.

7. De consid6rer que, pour assurer le succ~s du present accord, il importe de
pr6voir des cr6dits budgdtaires appropri~s en vue de son exdcution.

8. D'changer du personnel, du materiel et de l'quipement afin de r6aliser les
programmes approuv6s.

9. De conjuguer leurs efforts, au sein des organismes sanitaires international
afin d'obtenir une aide pour la r~alisation des programmes prioritaires exigeant une
action concert~e.

Article VII. COMITE DE COORDINATION

1. Afin de coordonner les activit~s et de mener A bien l'excution des program-
mes pr~vus dans le present Accord, chaque gouvernement constituera un Groupe de
travail regional compos6 des repr~sentants des organismes sanitaires charges de des-
servir la region g~ographique d~finie plus haut ainsi que des autres sp~cialistes qui
pourront 8tre d~sign~s.

2. Les Groupes de travail r~gionaux se r~uniront au moins une fois par an,
alternativement dans l'un et l'autre pays, et constitueront un Comit6 de coordination
qui aura pour tfiche d'6valuer l'ex~cution des programmes, d'6tudier les probl~mes
qui pourront surgir et de proposer des solutions aux organismes comptents des deux
pays.

3. Les Groupes de travail r~gionaux seront autoris~s A 6changer des informa-
tions de la manire habituelle et lorsque les circonstances l'exigeront.

4. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, il conviendra de designer les
membres des Groupes de travail r~gionaux qui constitueront le Comit6 de coordi-
nation.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Chacun des deux gouvernements notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord.
Ledit Accord produira effet A compter de la date de la derni~re de ces notifications et
aura une dur~e inddfinie, 6tant entendu que l'un ou l'autre des deux gouvernements
pourra le d~noncer, auquel cas il cessera de produire effet six mois A compter de la
date de la notification A cet effet.

2. L'un ou l'autre des pays signataires pourra demander que le present Accord
soit modifi6 ou compl~t&

3. Le present Accord sera port6 A la connaissance des autres pays d'Am~rique
par l'interm~diaire du Bureau sanitaire panam~ricain.

FAIT A Brasilia, le huit juin mille neuf cent soixante-douze, en deux exemplaires,
en portugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique fWderative Pour la Rpublique
du Br~sil de Bolivie

[Signdj [Signi]
FRANCISCO DE PAULA ROCHA LAGOA CARLOS VALVERDE BARBERI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND URU-
GUAY ON THE DEFINITIVE
DEMARCATION OF THE SEA
OUTLET OF THE RIVER CHUI
AND THE LATERAL MARI-
TIME BORDER

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR8SIL ET L'URUGUAY
RELATIF A LA DIMARCA-
TION DIFINITIVE DE L'EM-
BOUCHURE DE LA RIVILRE
CHUI ET DE LA FRONTItRE
MARITIME LATtRALE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Montevidiu, 21 de julho de 1972

Senhor Ministro,
Tendo presentes os tratados e demais instrumentos sobre a mat6ria, vigentes

entre o Brasil e o Uruguai, em especial os Tratados de Limites de 12 de outubro de
1851 e de 15 de maio de 1852 e Atas decorrentes assinadas pelos Altos Comissdrios
Demarcadores, bern como, em data recente, a Declaragdo Conjunta sobre Limite de
Jurisdig6es Marftimas, assinada pelos Chanceleres brasileiro e uruguaio em 10 de
maio de 1969, e a Declaragdo Conjunta dos Presidente do Brasil e do Uruguai,
firmada em 11 de maio de 1970, reuniu-se, como 6 do conhecimento de Vossa
Excel~ncia, no Rio de Janeiro, em sua XXXVIII Conferencia, a Comissao Mista de
Limites e Caracterizagdo da Fronteira Brasil-Uruguai, com o objetivo de dar formal
cumprimento A mencionada Declarago Conjunta sobre Limite de Jurisdigfes
Maritimas e ao Artigo Sexto da tamb6m acima referida Declaraqdo dos Presidentes
do Brasil e do Uruguai.

2. Em conseqiiancia, a Comissdo Mista de Limites e Caracterizagdo da
Fronteira Brasil-Uruguai, em Ata da referida XXXVIII Conferencia, realizada no
dia 12 de outubro de 1971, fixou a barra do arroio Chuf, cujo leito 6 de instabilidade
reconhecida desde a primeira Ata de Limites, de 15 de junho de 1853, como segue: "a
barra do arroio Chui serd fixada no ponto definido pela intersego da linha que parte
do atual farol do Chui, em diregdo sensivelmente perpendicular A linha geral da costa
com o azimute do pr6prio limite lateral maritimo (a seguir especificado), com o
oceano Atldntico. 0 limite lateral maritimo entre os dois paises serd definido pela
linha loxodr6mica que, partindo do ponto acima estabelecido terd o azimute de cento
e vinte e oito graus sexagesimais (a contar da dirego do Norte verdadeiro), atingindo
o limite exterior do mar territorial de ambos os paises. 0 prolongamento dessa loxo-
drdmica para dentro da terra passa pelo farol do Chui. Declaram ainda os senhores
Delegados-Chefes que o marco principal ndimero um (de referencia), erigido pelos
Delegados Demarcadores no ano de mil oitocentos e cinqiienta e tres, pr6ximo A
margem esquerda do arroio Chui, e em terreno firme para melhor proteqdo dos
efeitos das mar6s e das vagas maritimas, serd mantido em sua posigdo original e que,

I Came into force on 12 June 1975, the date on which
each Government notified the other that the required inter-
nal legal formalities had been completed.

I Entr6 en vigueur le 12juin 1975, date Alaquellechaque
gouvernement avait notifi l'autre de l'accomplissement
des procedures internes n~cessaires.
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em ocasido oportuna, serdo executadas as obras necessd.rias que assegurem a normal
desembocadura do arroio Chui no ponto que foi acima fixado".

3. Em vista do que precede, tenho a honra de manifestar a Vossa Excel~ncia a
concordAncia do Governo brasileiro em tomar, juntamente com o Governo
uruguaio, as provid~ncias necessdrias h execugdo, dentro do mais breve prazo
possivel, das obras que assegurem a definitiva fixagdo da desembocadura do arroio
Chui no ponto por ambas as Partes estabelecido.

4. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, da mesma data e idntico teor,
constituem Acordo entre nossos dois Governos sobre a mat~ria.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

ARNALDO VASCONCELLOS

Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Jos6 A. Mora Otero
Ministro das Relaqbes Exteriores da Reptblica

Oriental do Uruguai

[TRANSLATION]

Montevideo, 21 July 1972

Sir,
Pursuant to the treaties and other rele-

vant instruments in force between Brazil
and Uruguay, in particular the Boundary
Treaties of 12 October 1851 and 15 May
1852 and the resultant Acts signed by the
two High Boundary Commissioners, to-
gether with the recent Joint Declaration
on Maritime Jurisdictional Boundaries
signed by the Brazilian and Uruguayan
Ministers for Foreign Affairs on 10 May
1969, and the Joint Declaration issued
by the Presidents of Brazil and Uruguay,
signed on 11 May 1970, the XXXVIIIth
Conference of the Joint Brazil-Uruguay
Boundary Demarcation Commission
was, as you know, held at Rio de
Janeiro, with the aim of formally im-
plementing the above Joint Declaration
on Maritime Jurisdictional Boundaries
and article 6 of the above-mentioned
Declaration issued by the Presidents of
Brazil and Uruguay.

[T Z.ADUCTION I

Montevideo, le 21 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
Compte tenu des trait6s et des autres

instruments en la mati~re en vigueur
entre le Br6sil et l'Uruguay, sp6cialement
les Trait6s de d6limitation du 12 octobre
1851 et du 15 mai 1852 et les Actes cor-
respondants sign6s par les Hauts Com-
missaires i la delimitation, ainsi que,
plus r6cemment, de la D6claration
conjointe sur les limites des juridictions
maritimes, sign6e par les Ministres des
affaires extdrieures du Br6sil et de l'Uru-
guay le 10 mai 1969 et la D6claration
conjointe des Pr6sidents du Br6sil et de
l'Uruguay, sign6e le 11 mai 1970, la
trente-huiti~me session de la Commis-
sion mixte de d6limitation et de d6fini-
tion de la frontire entre le Br6sil et
l'Uruguay s'est, comme vous le savez,
tenue A Rio de Janeiro, en vue de l'appli-
cation formelle de la D6claration
conjointe sur les limites des juridictions
maritimes et de l'article six de la D6clara-
tion des Pr6sidents du Br6sil et de l'Uru-
guay mentionn6e ci-dessus.
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2. Accordingly, the Joint Brazil-
Uruguay Boundary Demarcation Com-
mission, in the Act of the above-
mentioned XXXVIIIth Conference, held
on 12 October 1971, determined the
position of the bar of the River Chui, the
bed of which has been recognized as un-
stable since the first Boundary Act, of
15 June 1853, as follows: "The position
of the River Chui bar shall be determined
as the point at the intersection of the line
running from the existing Chui light-
house, more or less perpendicular to the
general line of the coast, and the azimuth
of the lateral sea boundary (defined
below) with the Atlantic Ocean. The
lateral sea boundary between the two
countries shall be defined as the loxo-
drome which runs from the point defined
above, at an azimuth of one hundred and
twenty-eight sexagesimal degrees (from
true north), to the outer limit of the terri-
torial sea of both countries. The exten-
sion inland of this loxodrome passes
through Chui lighthouse. The Delegates-
in-Chief also declare that main reference
marker No. 1, erected by the Demarca-
tion Delegates in 1853, near to the left
bank of the River Chui, on dry land for
greater protection from tide and wave
action, shall be maintained in its original
position and that, in due course, the
works necessary to preserve the normal
mouth of the River Chui at the point
defined above shall be carried out."

3. In view of the foregoing, I have
the honour to inform you of the agree-
ment of the Brazilian Government to the
taking, in concert with the Uruguayan
Government, of the necessary steps for
the performance, as early as possible, of
the works to ensure the definitive estab-
lishment of the mouth of the River Chui
at the point established by both Parties.

4. This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute an

2. En consequence, la Commission
mixte de d6limitation et de d6finition de
la frontire entre le Br6sil et l'Uruguay,
dans le proc~s-verbal de la trente-
huiti~me session 6tabli le 12 octobre
1971, a fix6 la barre de la rivire Chui,
dont l'instabilit6 du lit est reconnue dans
le premier Acte de delimitation du
15 juin 1853, comme suit : <(La barre de
la rivire Chuy sera fix6e A un point d6fini
par l'intersection de la ligne qui part de
'actuel phare du Chui, dans une direc-

tion sensiblement perpendiculaire A la
ligne g6n6rale de la c6te, avec pour
azimuth la limite du littoral maritime
(dMfini ci-apr~s) et l'ocdan Atlantique. La
limite du littoral maritime entre les deux
pays sera d6finie par la ligne loxodro-
mique qui, A partir du point 6tabli ci-
dessus, a pour azimuth 128 degr~s sexa-
g6simaux (A partir du nord v6ritable) et
atteint la limite ext~rieure de la mer terri-
toriale des deux pays. La prolongation
de cette ligne loxodromique vers l'in-
t6rieur passe par le phare du Chui. Les
d~l~gu~s-en-chef d~clarent 6galement
que le cadre principal num6ro un (de
r6f6rence) 6tabli par les D616gu6s A la
d6limitation en 1853, A proximit6 de la
rive gauche de la rivire Chui, sur la terre
ferme pour garantir une meilleure pro-
tection contre les effets des mar6es et des
vagues, sera maintenu en sa position ini-
tiale et que, le moment venu, on effec-
tuera les travaux n6cessaires pour assurer
une embouchure normale i la rivi~re
Chui au point fix6 ci-dessus >.

3. Consid6rant ce qui prc de, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement du Br6sil accepte de prendre
avec le Gouvernement de rUruguay les
dispositions n6cessaires pour ex6cuter,
dans le plus bref d6lai, les travaux qui as-
sureront la fixation d6finitive de l'embou-
chure de la rivire Chui au point 6tabli
par les deux Parties.

4. La pr6sente note et votre r6ponse,
dat~e de ce jour et de teneur identique,
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Agreement between our two Govern- constituent un accord entre nos deux
ments. Gouvernements en la matire.

Accept, Sir, etc. Je saisis cette occasion, etc.

ARNALDO VASCONCELLOS ARNALDO VASCONCELLOS

His Excellency Son Excellence
Doctor Jos6 A. Mora Otero Monsieur Jos6 A. Mora Otero

Minister for External Relations Ministre des relations extdrieures
of the Eastern Republic de la Rdpublique orientale
of Uruguay de l'Uruguay

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Montevideo, 21 de julio de 1972

Sefior Embajador:
Teniendo presente los tratados y demds instrumentos sobre la materia, vigentes

entre Uruguay y Brasil - en especial los Tratados de Limites del 12 de octubre de 1851
y del 15 de mayo de 1852 y Actas resultantes firmadas por los altos comisarios
demarcadores, asi como, en fecha reciente, la Declaraci6n Conjunta sobre Limites
de Jurisdicciones Maritimas, firmadas por los Cancilleres uruguayo y brasilefio el
10 de mayo de 1969, y la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes del Uruguay y
Brasil, firmada el 11 de mayo de 1970 - se reuni6, como es de conocimiento de
Vuestra Excelencia, en Rio de Janeiro, en su XXXVIII Conferencia, la Comisi6n
Mixta de Limites y Caracterizaci6n de la Frontera Uruguay-Brasil, con el objetivo de
dar formal cumplimiento a la mencionada Declaraci6n Conjunta sobre Limites de
Jurisdicciones Maritimas y al articulo sexto de la tambi~n referida Declaraci6n de los
Presidentes del Uruguay y del Brasil.

2. En consecuencia, la Comisi6n Mixta de Limites y Caracterizaci6n de la
Frontera Uruguay-Brasil, en Acta de la referida XXXVIII Conferencia, realizada
el dia 12 de octubre de 1971, fij6 la Barra del Arroyo Chuy, cuyo lecho es de
inestabilidad reconocida desde la primer Acta de Limites, del 15 de junio de 1853,
como sigue:

"La Barra del Arroyo Chuy serd fijada en el punto definido por la inter-
secci6n de la linea que parte del actual faro del Chuy, en direcci6n sensiblemente
perpendicular a la linea general de la Costa, con el azimut del propio limite
lateral maritimo (a continuaci6n especificado), con el oc6ano Atlintico. El limite
lateral maritimo entre los dos paises estarA definido por la linea loxodromia que,
partiendo del punto encima establecido, tendrA el azimut de ciento veintiocho
grados sexagesimales (a contar desde la direcci6n del norte verdadero), alcanzando
el limite exterior del mar territorial de ambos paises. La prolongaci6n de esa loxo-
dromia hacia adentro de tierra pasa por el faro del Chuy. Declaran tambi6n los
sefiores Delegados-Jefes que el marco principal nfimero uno (de referencia),
erigido por los Delegados Demarcadores en el afio 1853, pr6ximo a la margen
izquierda del arroyo Chuy, y en terreno firme para mejor protecci6n de los efec-
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tos de las mareas y de las olas maritimas, seri mantenido en su posici6n original
y que, en su ocasi6n oportuna, sern ejecutadas las obras necesarias que
aseguren la normal desembocadura del Arroyo Chuy en el punto que fu6 arriba
fijado."
3. En vista de lo que precede, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelen-

cia la concordancia del Gobierno uruguayo en tomar, juntamente con el Gobierno
brasilefio, las providencias necesarias para la ejecuci6n, dentro del mIs breve plazo
posible de las obras que aseguren la definitiva fijaci6n de la desembocadura del
Arroyo Chuy en el punto por ambas partes establecido.

4. La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de la misma fecha e id6ntico
tenor, constituyen acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi ms alta consideraci6n.

Jose A. MORA OTERO

Su Excelencia el Sefior Arnaldo Vasconcellos
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Rep6blica Federativa de Brasil
en la Rep6blica Oriental del Uruguay

[TRANSLATION]

Montevideo, 21 July 1972

Sir,
Pursuant to the treaties and other rele-

vant instruments in force between
Uruguay and Brazil, in particular the
Boundary Treaties of 12 October 1851
and 15 May 1852 and the resultant Acts
signed by the two High Boundary Com-
missioners, together with the recent
Joint Declaration on Maritime Jurisdic-
tional Boundaries signed by the Uru-
guayan and Brazilian Ministers for
Foreign Affairs on 10 May 1969, and the
Joint Declaration issued by the Presi-
dents of Uruguay and Brazil, signed on
I 1 May 1970, the XXXVIIIth Confer-
ence of the Joint Uruguay-Brazil Bound-
ary Demarcation Commission was, as
you know, held at Rio de Janeiro, with
the aim of formally implementing the
above Joint Declaration on Maritime
Jurisdictional Boundaries and article 6
of the above-mentioned Declaration
issued by the Presidents of Uruguay and
Brazil.

[TRADUCTION]

Montevideo, le 21 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
Compte tenu des trait6s et des autres

instruments en la matire en vigueur
entre l'Uruguay et le Br~sil, sp6cialement
les Trait6s de delimitation du 12 octobre
1851 et du 15 mai 1852 et les Actes cor-
respondants sign6s par les Hauts Com-
missaires ;h la d6limitation, ainsi que,
plus r6cemment, de la D6claration
conjointe sur les limites des juridictions
maritimes, sign6e par les Ministres des
affaires ext6rieures de l'Uruguay et du
Br6sil le 10 mai 1969 et la D6claration
conjointe des Pr6sidents de l'Uruguay et
du Br~sil, sign6e le 11 mai 1970, la trente-
huiti~me session de la Commission mixte
de d6limitation et de dffinition de la
fronti~re entre l'Uruguay et le Br6sil
s'est, comme vous le savez, tenue A Rio
de Janeiro, en vue de l'application for-
melle de la D6claration conjointe sur les
limites des juridictions maritimes et de
l'article six de la D6claration des Pr6si-
dents de l'Uruguay et du Br~sil men-
tionn6e ci-dessus.
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2. Accordingly, the Joint Uruguay-
Brazil Boundary Demarcation Commis-
sion, in the Act of the above-mentioned
XXXVIIIth Conference, held on 12 Oc-
tober 1971, determined the position of
the bar of the River Chui, the bed of
which has been recognized as unstable
since the first Boundary Act, of 15 June
1853, as follows:

"The position of the River Chui bar
shall be determined as the point at
the intersection of the line running
from the existing Chui lighthouse,
more or less perpendicular to the
general line of the coast, and the
azimuth of the lateral sea boundary
(defined below) with the Atlantic
Ocean. The lateral sea boundary
between the two countries shall be
defined as the loxodrome which runs
from the point defined above, at an
azimuth of one hundred and twenty-
eight sexagesimal degrees (from true
north), to the outer limit of the ter-
ritorial sea of both countries. The
extension inland of this loxodrome
passes through Chui lighthouse. The
Delegates-in-Chief also declare that
main reference marker No. 1,
erected by the Demarcation Dele-
gates in 1853, near to the left bank of
the River Chui, on dry land for
greater protection from tide and
wave action, shall be maintained in
its original position and that, in due
course, the works necessary to pre-
serve the normal mouth of the River
Chui at the point defined above shall
be carried out."

3. In view of the foregoing, I have
the honour to inform you of the agree-
ment of the Uruguayan Government to
the taking, in concert with the Brazilian
Government, of the necessary steps for
the performance, as early as possible, of
the works to ensure the definitive estab-
lishment of the mouth of the River Chui
at the point established by both Parties.

2. En cons6quence, la Commission
mixte de ddlimitation et de d6finition de
la frontire entre l'Uruguay et le Br6sil,
dans le proc~s-verbal de la trente-
huiti~me session 6tabli le 12 octobre
1971, a fix la barre de la rivi&e Chuy,
dont l'instabilit6 du lit est reconnue dans
le premier Acte de d6limitation du
15 juin 1853, comme suit :

( La barre de la rivi~re Chuy sera
fix~e A un point d6fini par l'intersec-
tion de la ligne qui part de l'actuel
phare du Chuy, dans une direction
sensiblement perpendiculaire A la
ligne g6n~rale de la c6te, avec pour
azimuth la limite du littoral mari-
time (d6fini ci-apr~s) et l'oc6an
Atlantique. La limite du littoral
maritime entre les deux pays sera
d6finie par la ligne loxodromique
qui, A partir du point 6tabli ci-
dessus, a pour azimuth 128 degr6s
sexag6simaux (2 partir du nord
v6ritable) et atteint la limite ext6-
rieure de la mer territoriale des deux
pays. La prolongation de cette ligne
loxodromique vers l'int6rieur passe
par le phare du Chuy. Les d~l~gu~s-
en-chef d6clarent 6galement que le
cadre principal num~ro un (de rf&
rence) 6tabli par les D616gu6s A la
d6limitation en 1853, A proximit6 de
la rive gauche de la rivire Chuy, sur
la terre ferme pour garantir une
meilleure protection contre les effets
des mar~es et des vagues, sera main-
tenu en sa position initiale et que, le
moment venu, on effectuera les tra-
vaux n6cessaires pour assurer une
embouchure normale A la rivi~re
Chuy au point fix6 ci-dessus .

3. Consid6rant ce qui pr6c~de, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement de l'Uruguay accepte de pren-
dre avec le Gouvernement du Br6sil les
dispositions n6cessaires pour ex6cuter,
dans le plus bref d6lai, les travaux qui
assureront la fixation d6finitive de l'em-
bouchure de la rivi~re Chuy au point
6tabli par les deux Parties.
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4. This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

Jost A. MORA OTERO

His Excellency
Mr. Arnaldo Vasconcellos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
Potentiary of the Federative Republic
of Brazil to the Eastern Republic of
Uruguay

4. La pr6sente note et votre r6ponse,
dat~e de ce jour et de teneur identique,
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements en la matire.

Je saisis cette occasion, etc.

Jost A. MORA OTERO

Son Excellence
Monsieur Arnaldo Vasconcellos

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rative
du Br~sil en R6publique orientale de
l'Uruguay
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DOS PASES BAIXOS SOBRE
CAMARAO

As Partes deste Acordo:
Tomando nota da posiqao do Governo da Reptdblica Federativa do Brasil,
Que considera que seu mar territorial se estende a uma distdncia de 200 milhas

nduticas a partir da costa brasileira,
Que a exploraqdo de crustdceos e demais recursos vivos que mant6m estreitas

relaq6es de depend~ncia com o fundo subjacente ao mar territorial brasileiro 6 reser-
vada a embarca 6es brasileiras de pesca, e

Que exceq6es a tal dispositivo apenas podem ser feitas atrav6s de acordos inter-
nacionais;

Tomando nota, tamb~m, da posiqdo do Governo do Reino dos Paises Baixos,
que ndo se considera obrigado, conforme o direito internacional, a reconhecer

reivindicaq6es de mar territorial com mais de 3 milhas nduticas, nem jurisdigdo de
pesca corn mais de 12 milhas nduticas, alm da qual todas as naq6es tem o direito de
pescar livremente, e

que ndo considera que todos os crusticeos sejam organismos vivos pertencentes
As esp6cies sedentArias como definido na Convengdo de Genebra de 1958 sobre
Plataforma Continental, e ademais;

Considerando a tradigdo de ambas as Partes de resolver diferenqas interna-
cionais por meio de negociaqdo;

Motivados pelas relaq6es de amizade existentes entre os dois Governos e povos;
Tomando nota de que ndo estd mais em vigor o Acordo sobre a Pesca de

CamarAo nas dguas adjacentes A costa do Brasil, assinado pelas mesmas Partes em
1972, e que deveria ser substituido por um novo Acordo regulando a mesma mat6ria;

Expressando ser desejdvel que os paises em desenvolvimento da regido
concedam-se mutuamente tratamento preferencial no acesso a suas respectivas guas
territoriais para a exploraqdo dos recursos da pesca;

Tomando nota de que o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil adotou o
conceito de substituigdo gradual das embarcaq6es de pesca estrangeiras por embar-
caq6es brasileiras na drea definida pelo presente Acordo;

Tomando nota igualmente do desejo comum a ambas as Partes de desenvolver a
cooperagdo entre os dois paises nos campos da pesquisa e da exploraqdo dos recursos
do mar, atrav6s de empreendimentos comuns;

Acreditando que, como Estados costeiros, seus interesses comuns na conser-
vaq~o de recursos camaroneiros devem ser efetivamente salvaguardados e seus in-
teresses divergentes relativamente A pesca de camario reconciliados, e que, por con-
seguinte,6 desejdvel chegar-se a uma soluqdo provis6ria para a atividade de pesca de
camardo sem prejuizo da posiqdo juridica de cada Parte em relaqdo A extensdo do
mar territorial ou A jurisdigdo sobre pesca, de acordo corn o direito internacional;
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Tomando nota, finalmente, de que Suriname se prepara, de fato, para a in-
depend~ncia, a ser alcanqada no final de 1975;

Concluindo que, enquanto s~o buscadas soluq6es internacionais de carster geral
para problemas de jurisdiqAo maritima, 6 desejAvel firmar o Acordo provis6rio que
se segue;

Convieram no seguinte:

Artigo 1. 1) 0 presente Acordo regular a operagdo de pesca de camardo
por embarcag6es surinamenses corn bandeira do Reino dos Paises Baixos, durante a
estagdo de pesca, numa Area demarcada ao Sudoeste, pela is6bata de 30 metros; ao
Sul, pela latitude de 1 grau norte (1 ° N), e a Leste pela longitude de 47 graus e
30 minutos Oeste (470 30' W).

2) As principais espdcies de camardo a serem pescadas sdo Penaeus (M)
duorarum notialis, Penaeus brasiliensis e Penaeus (M) aztecus subtilis. A pesca
simultAnea e inevitAvel de outras esp6cies marinhas em quantidades e condig6es que
as caracterizem como fauna incidental das esp6cies de camardo autorizadas neste
Acordo ndo serd considerada como violaqdo do mesmo.

3) A estago de pesca serA limitada ao periodo de lode marco at6 30 de novem-
bro. Contudo, a pesca do camardo na parte da Area acima indicada, localizada a
Sudeste da linha verdadeira de demarcagdo de 2400 graus, estabelecida com o
radiofarol de Ponta do C6u como referdncia, serA limitada ao periodo de 10 de marqo
at 1 de julho.

4) As embarca 6es surinamenses com bandeira do Reino dos Paises Baixos
que operarem na Area demarcada no Artigo I do Acordo n.o poderao exceder 85 p~s
de comprimento.

Artigo II. Tendo em vista o interesse comurn na preservaqdo dos recursos de
camar~o, as Partes concordam em que, no exercicio das operag6es de pesca de
camardo, devern ser proibidas priticas destrutivas em geral, especialmente as
seguintes:
a) 0 uso de equipamento considerado como tendo efeito destrutivo sobre as reser-

vas, inclusive equipamento el~trico ou eletr6nico;
b) 0 uso de substfincias quimicas, t6xicas ou explosivas, na Area de pesca ou pr6-

ximo dela;
c) 0 langamento de 6leo e outras substfincias poluentes;
d) Opera 6es de pesca em Areas de reproduqao e criagdo, a serem identificadas por

qualquer das Partes e comunicadas A outra.

Artigo III. 1) As Partes compilardo e intercambiardo informagoes sobre
captura e operaq6es de pesca, bem como dados biol6gicos relativos A pesca de
camardo na Area demarcada no Artigo I.

2) Com vistas ao objetivo acima, as embarcag6es que operarem nos termos
deste Acordo manterdo urn mapa de bordo, conforme o modelo mutuamente acor-
dado (Anexo II).

Esses mapas serdo entregues trimestralmente A Parte pertinente, que utilizarA os
dados neles contidos, assim como outras informaq6es que obtiver sobre a Area
demarcada no Artigo I, para preparar relat6rios sobre as condig6es de pesca naquela
Area, os quais serdo peri6dica e apropriadamente transmitidos A outra Parte.
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3) Entidades devidamente designadas pelas duas Partes reunir-se-ao
periodicamente a fim de intercambiarem dados cientificos, publicag~es e infor-
mag0es sobre a pesca de camardo na area demarcada no Artigo I.

Artigo IV. 1) As Partes concordam ainda que, embora mantendo suas
posiq0es respectivas, caberd ao Governo da Repfblica Federativa do Brasil assegurar
que as operag6es de pesca de camardo na area demarcada no Artigo I sejam con-
duzidas de maneira apropriada.

2) A Parte que, segundo os termos deste Artigo, 6 responsavel pelo controle da
Area, examinard os dados especificados no Artigo V, verificarA se os mesmos estao
completos e em boa ordem e informard a outra Parte, no prazo de 10 dias depois de
recebidos os referidos dados em Brasilia, sobre as embarcaq0es que, a seu crit6rio,
preencheram os requisitos mencionados neste Acordo. Tais embarcag6es serdo entao
consideradas registradas e autorizadas a operar para efeito deste Acordo; uma lista
das embarcag6es autorizadas serA submetida A Parte que exerce o controle, lista essa
que deverd ser atualizada durante a estago de pesca.

3) A mesma Parte comunicard, igualmente, ao Governo do Reino dos Paises
Baixos quais as embarcag6es que, a seu ver, ndo preencheram os requisitos do Arti-
go V; tais casos serdo objeto de consulta entre as Partes.

4) As embarcag6es surinamenses com bandeira do Reino dos Paises-Baixos em
operagdo na area demarcada no Artigo I deverao ter a bordo os seguintes documen-
tos: certificado de registro, lista de tripulagdo e mapa de bordo.

Artigo V. 1) 0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil recebera do
Governo do Reino dos Paises Baixos as informaq6es necessarias A identificagAo e
outras tarefas de controle, principalmente as seguintes:
a) Uma lista oficial, contendo:

i) Nome da embarcagdo;
ii) Nfimero oficial;

iii) Identificagdo do Acordo;
iv) Porto de registro e porto habitual de operaqAo;
v) FreqUtncia de radio e indicativos de chamada;
vi) M~todos e equipamentos de pesca empregados;

b ) C6pias do certificado de registro e fotografia da embarcagao, acompanhada de
uma descrigdo geral, incluindo cores do casco, passadigo, teto do passadigo e
verdugo; velocidade e pot~ncia do motor principal.
2) Depois de reunidas e organizadas, essas informag6es serdo comunicadas,

por via diplomdtica, ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil.
3) As informai8es mencionadas no presente Artigo, quando ndo forem

redigidas em linguas portuguesa ou inglesa, deverao ser sempre acompanhadas de
tradugdo para uma dessas duas linguas.

4) Detalhes administrativos para identificago das embarcaq6es surinamenses
com bandeira do Reino dos Paises Baixos e outras medidas acordadas para
facilitarem a implementago deste Acordo figuram no Anexo I.

Artigo VI. 1) Uma autoridade da Reptiblica Federativa do Brasil,
devidamente credenciada, no exercicio das responsabilidades previstas no Artigo IV,
quando julgar, por razdo justificada, infringido qualquer dispositivo do Acordo,
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poderA abordar embarcaqeo de pesca surinamense com bandeira do Reno dos Paises
Baixos e efetuar busca. Tal agio ndo podera obstruir indevidamente as operag6es de
pesca. Se ap6s essas medidas a autoridade mantiver justificadamente a opiniao de
que algum dispositivo do Acordo foi infringido, podera apreender e deter a embar-
cag~o, escoltando-a at o Porto de Belm ou qualquer outro local mutuamente acor-
dado pelas Partes. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil informara o Gover-
no do Reino dos Paises Baixos de tal agiio, no prazo de dois dias.

2) Desde que as condiq6es do parAgrafo 3 do Artigo X tenham sido preen-
chidas, a embarca~ao surinamense com bandeira do Reino dos Paises Baixos apreen-
dida e detida nos termos do partgrafo acima, serd entregue, tao logo possivel, a um
funcionArio autorizado do Governo do Reino dos Paises Baixos, no Porto de Belrm,
ou em qualquer outro local mutuamente acordado pelas Partes. Ap6s a restituiqo
da embarcaq~o, o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil fornecer ao Governo
do Reino dos Paises Baixos relat6rio completo sobre a violaqdo e as circunstancias da
apreensAo e deteng.o.

3) No evento de instaura.ao de qualquer processo contra o proprietario da em-
barcagdo pelo Governo do Reino dos Paises Baixos, este comunicara os resultados
ao Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil.

4) Ap6s cumpridos os dispositivos do Artigo X, e se a natureza da infra.do
justificar, poder.o ser confiscados os equipamentos de pesca e as partes da captura
que tiverem sido pescadas corn infragao do presente Acordo.

Artigo VII. As embarcagoes mencionadas no Artigo IX desembarcarfio a cap-
tura no territ6rio de Suriname, podendo efetuar seu transbordo somente para outra
embarcagdo igualmente autorizada a operar na area acordada.

Artigo VIII. 1) As Partes encorajarao os empreendimentos comuns entre
organizaq6es nacionais por elas autorizadas, corn a finalidade de desenvolver a pesca
e indfistrias correlatas.

2) As Partes procurarao igualmente cooperar para a expansdo do comdrcio in-
ternacional dos produtos de pesca, principalmente nos setores de armazenamento,
transporte, processamento e comercializago.

Artigo IX. 1) 0 nimero de embarca 6es surinamenses corn bandeira do
Reino dos Paises Baixos autorizadas a operar na area do Acordo serA de 23 no
primeiro ano do Acordo e de 17 no segundo ano. Tais embarcag6es serio de pro-
priedade de organizag6es autenticamente surinamenses ou holandesas, sendo ex-
cluido o uso da bandeira do Reino dos Paises Baixos como "bandeira de convenien-
cia" para embarcaq6es de outra origem.

2) Ao fim de cada ano do Acordo, o Governo brasileiro poderA oferecer uma
quota adicional de embarcai6es para o ano seguinte do Acordo, quando os interesses
da indtistria pesqueira brasileira assim o indicarem.

Artigo X. 1) No espirito do pardgrafo do Prefimbulo relativo ao tratamento
preferencial concedido aos paises em desenvolvimento da regido, e com relalao aos
dispositivos de controle especificados no Artigo IV, o Governo da Reptiblica Federa-
tiva do Brasil receberi uma compensagao financeira anual de US$ 1.360,00 para cada
embarcagdo devidamente registrada segundo os termos do presente Acordo.
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2) A compensagdo financeira acima mencionada representa 40%l0 da taxa
operacional de US$ 3.400,00 por embarcaqdo, estabelecida pelo Governo brasileiro
para operagSes de pesca na drea do Acordo.

3) 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil serd indenizado por todas as
despesas extraordindrias decorrentes do apresamento de qualquer embarcaqdo corn a
bandeira do Reino dos Paises Baixos nos temos do Artigo VI, despesas essas que nao
deverdo exceder US$ 500,00 por dia, quando a embarcagdo estiver no mar, e
US$ 200,00 por dia, quando a embarcaqdo estiver no porto.

Artigo XI. Os problemas relativos d interpretaqdo deste Acordo serdo resol-
vidos por via diplomdtica.

Artigo XII. 0 presente Acordo entrard em vigor na data de sua assinatura e
vigerA at 31 de dezembro de 1976.

FEITO na cidade de Brasilia, a 4 de abrii de 1975, em duplicata, nas linguas por-
tuguesa, holandesa e inglesa. Em caso de diferenqas de interpretagdo, prevalecerd o
texto de lingua inglesa.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: do Reino dos Paises Baixos;

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jonkheer LEOPOLD QUARLES
VAN UFFORD

ANEXO I

1. As embarcaq6es autorizadas serdo obrigadas a exibir uma Identificago do Acordo.

2. A Identifica~io do Acordo consistird de ntimeros e letras, tais como "SB" (para
Suriname-Brasil), a fim de distinguir tais mimeros daqueles exibidos por outras embarcag6es
autorizadas. Os ntimeros serdo compostos de dois digitos numerados consecutivamente a par-
tir de 01.

3. A Identificaqdo do Acordo serd exibida sobre placas (de aproximadamente sessenta
centimetros de altura e cento e cinqfienta centimetros de largura), afixadas em ambos os lados e
no topo da casa do leme, ou na balaustrada, de modo a que sejam visiveis de ambos os lados da
embarcagdo e do ar.

4. As letras e mimeros da Identifica~fo do Acordo deverao ser pretos corn fundo alaran-
jado, medindo pelo menos quarenta e cinco centimetros de altura e tendo uma largura ade-
quada. Poderdo ser pintados nos lados e no topo da casa do leme, em vez de serem exibidos nas
placas, como descrito no pardgrafo 3 acima.

5. A Identificaqao do Acordo, o nome da embarcaqdo e o porto de registro deverao ser
exibidos claramente; nenhuma parte da embarcagdo, cordame ou equipamento de pesca deverd
interferir corn sua visibilidade.

6. Uma ou mais luzes, portdteis ou fixas, deverao ser providenciadas para iluminar a
Identificagdo do Acordo, nome e porto de registro, A noite ou durante periodos de md
visibilidade, de modo a evitar que se tome necessdrio aos navios ou avi6es de patrulha
brasileiros o uso de holofotes para identificar tals embarcag6es, interferindo assim corn a nave-
ga~Ao da embarcaqAo na Area especificada.
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7. Os ntimeros da Identificaqdo do Acordo sero atribuidos permanentemente a embar-
caq6es individuais e esses niimeros ndo ser~o reutilizados no caso de substituiqdo de embar-
cagfes na frota surinamense.

8. As radiofrequiincias padr6es selecionadas para fins de comunicaqdo entre embar-
cag6es de pesca e embarcag6es de controle serdo as frequijncias 2182 KHZ e 2638 KHZ.

ANEXO II

As informaC6es contidas no mapa de bordo serdo confidenciais

INSTRU;6ES

As instrug6es esto dispostas no anexo modelo de mapa de bordo. Achase incluso papel
carbono, se desejadas c6pias adicionais.

Preencha todas as colunas diariamente.
Registre as seguintes informag6es:

I, DATA: preencha o mes e o dia.
2. AREA DE PESCA: Escreva os nomes dos bancos camaroneiros, o nimero da zona

(assinalado por circulos pretos no mapa) e a profundidade em braqas. Use os nomes dos
bancos pesqueiros indicados no mapa ou, se possivel, de a localizaqAo mais exata por meio
de outros nomes comumente empregados ou da distAncia e diregAo dadas a partir de pon-
tos conhecidos.

3. PERIODO DE PESCA:

a) Dia ou noite. Marque D para a pesca efetuada durante o dia ou N para a pesca
efetuada durante a noite. Se a pesca for efetuada tanto de dia como A noite no mesmo
dia de 24 horas, utilize linhas distintas para cada tipo de pesca.

b) Ntimero de arrastos. Indique o nimero total de arrastos efetuados.
c) Total de horas de pesca. Indique o Mimero total de horas entre o primeiro lance e

a tiltima puxada da rede.
4. CAPTURA DE CAMARAO:

a) Peso total. Registre o peso total estimado, em libras, da captura, excluidas as
cabeqas.

b) Espdcie e tamanho do camardo. Verifiqueaesp~ciedocamardocapturado. Indiqueo
principal tamanho (por exemplo, 21-25, 26-30, etc.).

5. OBSERVAq6Es: Este espaqo pode ser utilizado para fins diversos, tais como tempo despen-
dido em ir e vir do barco pesqueiro, transbordo de captura no mar, avaria do motor, ou
mau tempo.

NOTA: A Area do Acordo de Pesca Brasil-Paises Baixos apresenta-se sombreada no
mapa de bordo. Esta Area cobre as Aguas adjacentes A costa do Brasil a partir da fronteira inter-
nacional entre a Guiana Francesa e o Brasil ao Norte at 1 de latitude norte, ao Sul. A Area do
Acordo estende-se para Leste da isobatim6trica de 30 metros (16,4 bragas) at a longitude de
47 ° 30' Oeste. Nos termos do Acordo, esta Area estd aberta A pesca de camardo de 10 de marqo a
30 de novembro, A exceqdo da parte da Area situada ao Sul da linha de marcaqAo verdadeira de
2400 tomada em relagdo ao radiofarol Ponta do Ceu, a qual estd aberta apenas de 10 de marqo
a 30 de junho.
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MAPA DE BORDO PREVISTO NO AcoRDo BRSI-PAisEs-BAIxos SOBRE CAMARA O
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NOTA: Este mapa de bordo serd impresso nas dimens6es aproximadas de
25cm x 35cm.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE FEDERATIEVE
REPUBLIEK BRAZILIE EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN INZAKE GARNALEN

De Partijen bij deze Overeenkomst,
Gelet op het standpunt van de Regering van de Federatieve Republiek Brazilie,
dat deze ervan uitgaat dat haar territoriale zee zich uitstrekt over een afstand van

200 zeemijlen vanuit de kust van Brazilie,
dat de exploitatie van schaaldieren en andere levende hulpbronnen, die voor hun

bestaan sterk afhankelijk zijn van de zeebedding onder de Braziliaanse territoriale
zee, is voorbehouden aan Braziliaanse vissersvaartuigen, en

dat uitzonderingen op deze bepaling alleen kunnen worden toegestaan door
middel van internationale overeenkomsten;

Voorts gelet op het standpunt van de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen dat deze zich krachtens het internationale recht niet verplicht acht aanspraken
op territoriale zee van meer dan drie zeemijlen of rechtsbevoegdheid inzake de
visserij over een gebied van meer dan 12 zeemijlen te erkennen, buiten welk bevoegd-
heidsgebied alle landen het recht hebben vrij te vissen, en dat deze niet van oordeel is
dat alle schaaldieren levende organismen zijn die tot de sedentaire soort behoren
zoals omschreven in het Verdrag van Gen~ve van 1958 inzake het Continentale Plat,
en voorts

Overwegende dat beide Partijen van oudsher internationale geschillen hebben
opgelost door middel van onderhandelingen;

Geleid door de vriendschappelijke betrekkingen die tussen hen en hun volken
bestaan;

Rekening houdend met het feit dat de in 1972 ondertekende Overeenkomst
tussen hen met betrekking tot de garnalenvisserij in de wateren grenzend aan de kust
van Brazilie niet langer van kracht is, en dat deze dient te worden vervangen door een
nieuwe overeenkomst waarin dezelfde kwestie wordt geregeld;

Uiting gevend aan de wenselijkheid dat de ontwikkelingslanden in dit gebied
elkaar een voorkeursbehandeling toekennen bij de toegang tot hun onderscheiden
territoriale wateren ten behoeve van de exploitatie van de visstand in deze wateren;

Gelet op het feit dat de Braziliaanse Regering zich laat leiden door de idee van
een geleidelijke vervanging van buitenlandse vissersvaartuigen door Braziliaanse vaar-
tuigen in het in deze Overeenkomst omschreven gebied;

Nota nemende van hun gemeenschappelijk streven de samenwerking tussen de
beide landen op het gebied van wetenschappelijk onderzoek en exploitatie van de
:ulpbronnen van de zee door gemeenschappelijke onderneningen te ontwikkelen;

Van oordeel dat hun gemeenschappelijke belangen als kuststaten bij het behoud
van de garnalenstand doeltreffend dienen te worden gewaarborgd en hun uiteenlo-
pende belangen ten aanzien van de garnalenvisserij met elkaar in overeenstemming
dienen te worden gebracht en dat het derhalve wenselijk is een voorlopige oplossing
te bereiken voor de beoefening van de garnalenvisserij, zulks onverminderd het juri-
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dische standpunt van elk der Partijen ten aanzien van de uitgestrektheid van terri-
toriale zeeen of rechtsbevoegdheid inzake de visserij krachtens het internationale
recht;

Gelet ten slotte op het feit dat Suriname zich thans voorbereidt op zijn onafhan-
kelijkheid, die eind 1975 een feit zal zijn;

Concluderend dat, terwijl wordt gestreefd naar algemene internationale oplos-
singen met betrekking tot kwesties van rechtsbevoegdheid inzake de zee, het wenselijk
is de onderstaande interim-Overeenkomst te sluiten,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel L (1) Deze Overeenkomst regelt de uitoefening van de garnalen-
visserij door Surinaamse vaartuigen die varen onder de vlag van het Koninkrijk der
Nederlanden tij dens het visseizoen, in een gebied met de isobaat van 30 meter als zuid-
westelijke grens en 1' noorderbreedte (10 N) als zuidelijke grens en 470 30 minuten
(470 30'W) westerlengte als de oostelijke grens.

(2) De voornaamste garnalensoorten die worden gevist zijn de Penaeus (M)
duorarum notialis, Penaeus brasiliensis en Penaeus (M) aztecus subtilis. Het
onvermijdelijk tegelijkertijd vangen van andere soorten zeedieren in hoeveelheden en
omstandigheden die hen kenmerken als dieren die horen bij het soort garnalen waar-
van het vangen krachtens deze Overeenkomst is toegestaan, wordt niet beschouwd
als een schending van deze Overeenkomst.

(3) Het visseizoen is beperkt tot het tijdvak van 1 maart tot 30 november. De
garnalenvisserij in dat gedeelte van het bovengenoemde gebied dat gelegen is ten
zuid-oosten van de werkelijke demarcatielijn van 240' te rekenen vanaf het radio-
baken van Ponta do C6u is evenwel beperkt tot het tijdvak van 1 maart tot 1 juli.

(4) De Surinaamse vaartuigen varend onder de vlag van het Koninkrijk der
Nederlanden, die vissen in het in artikel I van deze Overeenkomst omschreven
gebied, mogen niet langer zijn dan 85 voet.

Artikel II. Gezien hun gemeenschappelijke belangen bij het behoud van de
garnalenstand komen de Partijen overeen dat bij de beoefening van de garnalen-
visserij destructieve praktijken in het algemeen verboden moeten zijn, inzonderheid
de volgende:
a) het gebruik van uitrusting die wordt geacht destructieve gevolgen te hebben voor

de garnalenstand, met inbegrip van elektrische of elektronische uitrusting;
b) het gebruik van chemische, toxische of explosieve stoffen op of in de buurt van

de visgronden;
c) de lozing van olie en andere verontreinigende stoffen;
d) de beoefening van de visserij in paai- en teeltgebieden, die door een van beide

Partijen als zodanig worden vastgesteld en waarvan de andere Partij in kennis
wordt gesteld.

Artikel III. (1) Gegevens inzake vangsten en de beoefening van de visserij,
alsook biologische gegevens betreffende de garnalenvisserij in het gebied omschreven
in artikel I worden bijeengebracht en door de Partijen uitgewisseld.

(2) Ten einde bovenvermeld doel te bereiken, houden de vaartuigen die krach-
tens de voorwaarden van deze Overeenkomst de visserij beoefenen, een logboek bij,
overeenkomstig het onderling overeengekomen model (Bijlage II). Deze vislog-
boeken worden elk kwartaal ingeleverd bij de desbetreffende Partij, die de daarin
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vervatte gegevens en andere gegevens die zij verkrijgt in het in artikel I omschreven
gebied zal gebruiken voor bet opstellen van rapporten inzake voor de visvangst van
belang zijnde omstandigheden in het gebied, die periodiek en naar behoren aan de
andere Partij worden toegezonden.

(3) Daartoe aangewezen instanties van beide Partijen zullen periodiek bijeen-
komen voor de uitwisseling van wetenschappelijke gegevens, publikaties en ver-
worven informatie ten aanzien van de garnalenvisserij in bet in artikel I omschreven
gebied.

Artikel IV. (1) De Partijen komen voorts overeen, met handhaving van hun
onderscheiden standpunten, dat het de plicht is van de Regering van de Federatieve
Republiek Brazilie de juiste beoefening van de garnalenvisserij in het in artikel I
omschreven gebied te verzekeren.

(2) De Partij die krachtens dit artikel verantwoordelijk is voor het toezicht op
de naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst bestudeert de in artikel V
nader bepaalde gegevens, onderzoekt of zij volledig en in goede orde zijn en deelt de
andere Partij tien dagen na ontvangst van genoemde gegevens in Brasilia mede welke
vaartuigen naar haar oordeel voldoen aan de krachtens deze Overeenkomst vereiste
specificaties. Die vaartuigen worden dan voor deze Overeenkomst beschouwd als
geregistreerd en gemachtigd tot het beoefenen van garnalenvisserij en aan de Partij
die het toezicht uitoefent, wordt een lijst van toegelaten vaartuigen voorgelegd; die
lijst wordt bijgewerkt gedurende het visseizoen.

(3) Dezelfde Partij deelt tevens aan de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen mee welke vaartuigen naar haar mening niet hebben voldaan aan de in artikel V
vervatte eisen. Hieromtrent wordt overleg gepleegd tussen de Partijen.

(4) De Surinaamse vaartuigen varend onder de vlag van het Koninkrijk der
Nederlanden die opereren in het in artikel I omschreven gebied, dienen de volgende
documenten aan boord te hebben: een certificaat van registratie, een bemanningslijst
en een vislogboek.

Artikel V. (1) De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie ontvangt
van de Regering van het Koninkrij k der Nederlanden de noodzakelijke gegevens voor
identificatie en andere werkzaamheden verband houdende met het toezicht op de
naleving van de Overeenkomst, en wel in bet bijzonder:
a) een officidle lijst bevattende:

i) de naam van het vaartuig;
ii) het officidle nummer;

iii) krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie;
iv) haven van registratie en haven van waaruit gewoonlijk wordt geopereerd;
v) radiofrequentie en radioroepletters;

vi) methoden en uitrusting gebruikt voor de vangst;
b) afschriften van het certificaat van registratie en een foto van het vaartuig verge-

zeld van een algemene beschrijving hiervan, met inbegrip van de kleuren van de
zijkant, het dekhuis, het stuurhuis en de uitrusting; snelheid en bet aantal paar-
dekrachten van de hoofdmotor.
(2) Nadat deze gegevens zijn bijeengebracht en verwerkt, worden zij langs

diplomatieke weg aan de Regering van de Federatieve Republiek Brazilie mede-
gedeeld.
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(3) Wanneer de in dit artikel bedoelde gegevens niet zijn gesteld in de Portu-
gese of de Engelse taal, dienen zij steeds vergezeld te gaan van een vertaling in een
van deze twee talen.

(4) Administratieve details voor de identificatie van Surinaamse vaartuigen
varend onder de vlag van het Koninkrijk der Nederlanden alsmede andere overeenge-
komen maatregelen om de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst te vergemakke-
lijken, zijn nedergelegd in Bijlage I bij deze Overeenkomst.

Artikel VI. (1) Een behoorlijk gemachtigde autoriteit van de Federatieve
Republiek Brazilie kan, bij de uitoefening van de verantwoordelijkheden om-
schreven in artikel IV, indien hij goede gronden heeft om aan te nemen dat een bepal-
ing van deze Overeenkomst is geschonden, aan boord gaan van een Surinaams
vissersvaartuig dat vaart onder de vlag van het Koninkrijk der Nederlanden en dit
doorzoeken. Deze handeling mag de beaefening van de visserij niet onnodig hin-
deren. Indien de autoriteit na tot dergelijke maatregelen te zijn overgegaan, op goede
gronden blijft volhouden dat een bepaling van deze Overeenkomst is geschonden,
kan hij dit vaartuig opbrengen en vasthouden en het begeleiden naar de haven van
Bel~m of enige andere tussen Partijen onderling overeengekomen plaats. De Reger-
ing van de Federatieve Republiek Brazilie doet de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden binnen twee dagen mededeling van een dergelijk optreden.

(2) Mits aan de voorwaarden nedergelegd in het derde lid van artikel X is vol-
daan, wordt een Surinaams vaartuig varend onder de vlag van het Koninkrijk der
Nederlanden dat is opgebracht en vastgehouden krachtens de in bovenstaand lid ver-
vatte voorwaarden, zo spoedig mogelijk overgedragen aan een bevoegde functionaris
van het Koninkrijk der Nederlanden in de haven van Bel6m of enige andere tussen Par-
tijen onderling overeengekomen plaats. Na teruggave van het vaartuig verstrekt de
Regering van de Federatieve Republiek Brazilie aan de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden een volledig rapport inzake de schending en de omstandigheden van
opbrenging en vasthouding van het vaartuig.

(3) Ingeval door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden enigerlei
gerechtelijke stappen worden ondernomen tegen de eigenaar van het vaartuig, brengt
deze Regering de resultaten van dergelijke stappen ter kennis van de Regering van de
Federatieve Republiek Brazilie.

(4) Na toepassing van het bepaalde in artikel X en indien de aard van de schen-
ding zulks rechtvaardigt, kunnen de visuitrusting en dat deel van de vangst dat in strijd
met het bepaalde in deze Overeenkomst werd verkregen, in beslag worden genomen.

Artikel VII. De vaartuigen bedoeld in artikel IX laden hun vangst uit op het
grondgebied van Suriname; overlading is alleen toegestaan op een ander vaartuig dat
eveneens gemachtigd is te opereren in het overeengekomen gebied.

Artikel VIII. (1) De Partijen moedigen gezamenlijke ondernemingen aan
tussen de door hen gemachtigde nationale instanties om de visserij en aanverwante
bedrijfstakken tot ontwikkeling te brengen.

(2) De Partijen trachten tevens samen te werken om te komen tot de uit-
breiding van de internationale handel in visserijprodukten, in het bijzonder op het
gebied van opslag, vervoer, verwerking en afzet.

Artikel IX. (1) Het aantal Surinaamse vaartuigen dat vaart onder de vlag
van het Koninkrijk der Nederlanden en dat gemachtigd is te opereren in het gebied
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waarop deze Overeenkomst van toepassing is, bedraagt drieentwintig in het eerste
jaar van deze Overeenkomst en zeventien in het tweede jaar. Deze vaartuigen dienen
het eigendom te zijn van authentiek Surinaamse of Nederlandse instanties, terwijI de
vlag van het Koninkrijk der Nederlanden niet mag worden gebruikt als goedkope
vlag voor vaartuigen van andere herkomst.

(2) Aan bet eind van ieder jaar van deze Overeenkomst kan de Braziliaanse
Regering aanbieden de aantallen schepen voor het volgende jaar van de Overeen-
komst te vergroten, daarbij rekening houdend met de belangen van de Braziliaanse
visserij-industrie.

Artikel X. (1) In de geest van de alinea in de preambule betreffende de voor-
keursbehandeling voor de ontwikkelingslanden in het desbetreffende gebied en in ver-
band met de regelingen voor toezicht op de naleving zoals omschreven in artikel IV,
zal de Regering van de Federatieve Republiek Brazilie jaarlijks een compensatie ont-
vangen ten bedrage van US$ 1.360,00 voor ieder overeenkomstig het bepaalde in
deze Overeenkomst behoorlijk geregistreerde vaartuig.

(2) Bovenvermelde compensatie bedraagt 40% van het vergunningsgeld ten
bedrage van US$ 3.400,00 per vaartuig dat de Braziliaanse Regering vraagt voor het
vissen in het gebied waarop deze Overeenkomst van toepassing is.

(3) De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie zal krachtens het
bepaalde in artikel VI een compensatie ontvangen voor alle buitengewone kosten
voortvloeiend uit het opbrengen van een vaartuig dat vaart onder de vlag van het
Koninkrijk der Nederlanden; deze kosten zullen niet hoger zijn dan US$ 500,00 per
dag wanneer het schip op zee is en US$ 200,00 wanneer het schip in een haven ligt.

Artikel XI. Kwesties betreffende de uitlegging en de toepassing van deze Over-
eenkomst worden opgelost langs diplomatieke weg.

Artikel XII. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van onderte-
kening en blijft van kracht tot 31 december 1976.

GEDAAN te Brasilia, 4 april 1975, in tweevoud in de Portugese, de Nederlandse
en de Engelse taal. In geval van verschil in uitleg is de Engelse taal doorslaggevend.

Namens de Regering Namens de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilid: van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jonkheer LEOPOLD QUARLES

VAN UFFORD

BIJLAGE I

1. Vaartuigen die een vergunning hebben, dienen de krachtens deze Overeenkomst
vereiste identificatie te tonen.

2. De krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie bestaat uit cijfers en letters
zoals "SB,, (voor Suriname- Brazilid), opdat dergelijke nummers te onderscheiden zijn van
andere die worden getoond door andere vaartuigen met een vergunning. Deze nummers dienen
te bestaan uit twee cijfers die doornummeren, te beginnen bij 01.

Vol 1120.1-17412

153



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

3. De krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie dient te worden getoond op
borden (ongeveer 60 cm hoog en 150 cm breed) aangebracht aan beide zijden en bovenop het
stuurhuis, of op de railing, op zodanige wijze dat zij van beide zijden van het vaartuig en vanuit
de lucht duidelijk zichtbaar zijn.

4. De letters en de cijfers van de krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie
moeten zwart zijn op een oranje ondergrond en ten minste 45 cm hoog en breed genoeg zijn. Zij
kunnen worden geschilderd op de zijwanden en op het dak van het stuurhuis in plaats van op
borden zoals omschreven in het derde lid hierboven.

5. De krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie, de naam van het vaartuig en de
haven van registratie dienen duidelijk te worden getoond; geen enkel deel van het vaartuig,
trossen of visuitrusting mogen de zichtbaarheid hiervan belemmeren.

6. E~n of meer draagbare of vaste lichten dienen te zijn aangebracht ter verlichting van
de krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie, naam en haven van registratie, des
nachts of bij slecht zicht, ten einde te voorkomen dat Braziliaanse patrouilleboten of
-vliegtuigen zoeklichten moeten gebruiken om zodanige vaartuigen te identificeren en aldus de
navigatie van het vaartuig te hinderen in het omschreven gebied.

7. De nummers van de krachtens deze Overeenkomst vereiste identificatie worden per-
manent aan individuele schepen toegewezen en deze nummers worden niet opnieuw uitgegeven
aan vaartuigen die worden opgenomen in de Surinaamse vloot ter vervanging van andere.

8. De standaard radiofrequentie voor verbindingen tussen visseryaartuigen en toezicht
houdende vaartuigen zijn 2182 KHz en 2638 KHz.

BIJLAGE II

De gegevens in Uw vislogboek zullen vertrouwelijk worden behandeld.

INSTRUCTIES

Het aangehechte modelblad van een vislogboek dient ter illustratie van deze instructies.
Voor het geval U afschriften van Uw logboek wenst te behouden, is carbonpapier bijgevoegd.

Vul alle kolommen van het logboek elke dag in.
Noteer de volgende gegevens:

1. DATUM: Noteer maand en dag.
2. VISGEBrED: Vermeld de naam van de visgronden, het zonenummer (in zwarte cirkels aan-

gegeven op de kaart) en de diepte in vadems. Gebruik de namen van de op de kaart aange-
geven visgronden of, indien mogelijk, geef een nauwkeuriger plaatsaanduiding met andere
gewoonlijk gebruikte namen of door vermelding van afstand en richting vanaf bekende
punten.

3. VISTuD:

(a) Overdag of des nachts. Zet D voor visserij overdag of N voor visserij des nachts. In-
dien U in hetzelfde etmaal zowel overdag als des nachts vist, gebruik dan een afzon-
derlijke regel voor elk van beide.

(b) Aantal trekken. Noteer het aantal trekken.
(c) Totaal aantal visuren. Noteer het totale aantal uren tussen het eerste uitzetten en het

laatste binnenhalen van de netten.
4. GARNALENVANGST:

(a) Totaal in ponden. Noteer een schatting van de totale vangst in ponden, ontkopt
gewicht.
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(b) Soort en grootte van de garnalen. Controleer de soort van de gevangen garnalen.
Noteer de voornaamste aantallen per pond (bijvoorbeeld 21-25, 26-30, enz.)

5. OPMERKINGEN: U kunt deze ruimte gebruiken voor verschillende doeleinden, zoals het
noteren van de vaartijd naar en van de visgronden, overdracht van de vangst op zee,
motorstoring, of slecht weer.

OPMERKING: Het gebied vallend onder de Braziliaans-Nederlandse Visserij-Overeenkomst
is als een gearceerd gebied aangegeven op de kaart in het logboek. Dit gebied omvat de wateren
grenzend aan de kust van Brazilie van de internationale grens tussen Frans Guyana en Brazilie
in het noorden tot 10 noorderbreedte in het zuiden.

Het onder de Overeenkomst vallende gebied strekt zich in het oosten uit van de 30 meter
(16,4 vadem) dieptelijn tot 47 ° 30' westerlengte. Krachtens de huidige bepalingen van de Over-
eenkomst is dit gebied opengesteld voor de garnalenvisserij van 1 maart tot 30 november, be-
halve wat betreft het gedeelte van het gebied ten zuiden van een ware peiling van 240' zeewaarts
tot de vuurtoren en het radiobaken van Ponta do C~u, dat alleen is opengesteld van I maart tot
en met 30 juni.
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VISLOGBOEK ZOALS BEDOELD IN DE OVEREENKOMST TUSSEN BRAZmLr8 EN HET
KoNINKRUK DER NEDERLANDEN INZAKE GARNALEN

Vol. 1120,1-17412

OPMERKING: Dit vislogboek dient te worden gedrukt in een formaat van
ongeveer 25 x 35 cm.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING SHRIMP

The Parties to this Agreement:
Noting the position of the Government of the Federative Republic of Brazil,
That it considers its territorial sea to extend to a distance of 200 nautical miles

from Brazil's coast,
That the exploitation of crustaceans and other living resources, which are closely

dependent on the sea-bed under the Brazilian territorial seas, is reserved to Brazilian
fishing vessels, and

That exceptions to this provision can only be granted through international
agreements;

Noting also the position of the Government of the Kingdom of the Netherlands
that it does not consider itself obligated under international law to recognize ter-
ritorial sea claims of more than 3 nautical miles nor fisheries jurisdiction of more
than 12 nautical miles, beyond which zone of jurisdiction all nations have the right to
fish freely, and that it does not consider that all crustaceans are living organisms
belonging to sedentary species as defined in the 1958 Geneva Convention on the Con-
tinental Shelf,' and further;

Considering the tradition of both Parties of resolving international differences
by having recourse to negotiation;

Motivated by the friendly relations existing between them and their peoples;
Taking into account the fact that the agreement between them, signed in 1972,

related to the fishing of shrimp in the waters adjacent to the coast of Brazi 3 is no
longer in force, and that it should be replaced by a new Agreement regulating the
same matter;

Expressing the desirability that developing countries of the region should grant
each other preferential treatment in the access to their respective territorial waters for
the purpose of the exploitation of fisheries resources in these waters;

Noting that the Brazilian Government has adopted the concept of gradual
replacement of foreign fishing vessels by Brazilian vessels in the area demarcated in
this Agreement;

Taking note of their common intention to develop cooperation between the two
countries in the fields of research and exploitation of the resources of the seas,
through joint ventures;

Believing that their common interests as coastal states in the conservation of
shrimp resources should be effectively safeguarded and their diverging interests
regarding shrimping reconciled, and that therefore it is desirable to arrive at an
interim solution for the conduct of shrimp fisheries without prejudicing either Party's
legal position concerning the extent of territorial seas or fisheries jurisdiction under
international law;

I Came into force on 4 April 1975 by signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311.
3 Ibid., vol. 901, p. 4 1

.
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Noting, finally, the fact that Surinam is actually preparing for independence,
which will be attained at the end of 1975;

Concluding that, while general international solutions to issues of maritime
jurisdiction are being sought, it is desirable to conclude the following interim Agree-
ment,

Have agreed as follows:

Article L 1) This Agreement shall regulate the operation of shrimp fishing
by Surinamese vessels flying the flag of the Kingdom of the Netherlands during the
fishing season in an area demarcated to the South west by the isobath of 30 meters, to
the South by the Latitude of 10 degree North (1° N), and to the East by the
Longitude of 47 degrees and 30 minutes West (470 30' W).

2) The main species of shrimp to be fished shall be Penaeus (M) duorarum
notialis, Penaeus brasiliensis and Penaeus (M) aztecussubtilis. The simultaneous and
inevitable catch of other marine species in quantities and conditions which
characterize them as incident fauna of the species of shrimp authorized under this
Agreement shall not be considered as a violation of the Agreement.

3) The fishing season shall be limited to the period of the 1st of March to the
30th of November. However, shrimp fishing in the part of the above-mentioned area
located to the South East of the true demarcation line of 2400 degrees established
with the radiobeacon of Ponta do Ceu as reference shall be limited to the period of
1st March to the 1st July.

4) The Surinamese vessels flying the flag of the Kingdom of the Netherlands
operating in the area demarcated in article I of this Agreement, shall not exceed
85 feet in length.

Article I. In view of their common interest in preserving shrimp resources,
the Parties agree that in the exercise of shrimp fishing operations, destructive prac-
tices in general must be prohibited, especially the following:
a) the use of equipment considered to have destructive effects on the stocks, includ-

ing electrical or electronic equipment;
b) the use of chemical, toxic or explosive substances in or near the fishing area;
c) jettisoning of oil and other polluting substances;
d) fishing operations in breeding or spawning areas to be identified by any of the

Parties and communicated to the other.

Article 111. 1) Information on the catch and on the fishing operations as well
as biological data relating to the catching of shrimp in the area demarcated in article I
shall be compiled and exchanged by the Parties.

2) In order to attain the aforementioned objective, the vessels operating under
the terms of this Agreement shall maintain fishing log books, in accordance with a
specimen mutually agreed upon (annex II). Such fishing log books shall be delivered
quarterly to the appropriate Party, which shall utilize the data therein, as well as
other information that they shall obtain in the area demarcated in article I to prepare
reports on catching conditions in the area, which shall be transmitted periodically
and appropriately to the other Party.

3) Entities duly designated by the two Parties shall meet periodically, to ex-
change scientific data, publications and information acquired on shrimp fishing in
the area demarcated in article I.
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Article IV. 1) The Parties further agree, while maintaining their respective
positions, that it shall be incumbent upon the Government of the Federative
Republic of Brazil to ensure the proper conduct of shrimp fisheries in the area demar-
cated in article I.

2) The Party which under this article has the responsibility for enforcement
shall examine the data as specified in article V, shall verify if these data are complete
and in good order, and shall inform the other Party, within 10 days after the receipt
of said data in Brasilia, which vessels have, in its judgement, fulfilled the specifica-
tions required under this Agreement. Those vessels shall then be considered
registered and authorized to operate for the purposes of this Agreement and a list of
the authorized vessels shall be submitted to the Party exercising control; such list
shall be updated during the catching season.

3) The same Party shall also communicate to the Government of the Kingdom
of the Netherlands which vessels in its opinion have not met the requirements of arti-
cle V. Such cases will be [the] object of consultation between the Parties.

4) The Surinamese vessels flying the flag of the Kingdom of the Netherlands
operating in the area demarcated in article I shall have the following documents on
board: certificate of registry, crew list and fishing log-book.

Article V. 1) The Government of the Federative Republic of Brazil shall
receive from the Government of the Kingdom of the Netherlands information
necessary for the identification and other inforcement functions, particularly the
following:
a) An official list, containing:

I) Name of the vessel;
II) Official number;

III) Agreement identification;
IV) Port of registry and usual port of operation;
V) Radio frequency and radio call letters;

VI) Methods and equipment employed for catching.
b) Copies of registration certificate and photograph of the vessel accompanied by

its general description, including colours of side, deck house, top house and
trim; speed and horsepower of the main engine.
2) After this information is compiled and organized, it shall be communicated,

through diplomatic channels, to the Government of the Federative Republic of
Brazil.

3) The information referred to in the present article, when not written in the
Portuguese or English languages, shall always be accompanied by a translation into
one of those two languages.

4) Administrative details for identification of the Surinamese vessels flying the
flag of the Kingdom of the Netherlands and other agreed measures to facilitate the
implementation of this Agreement are set in the annex I to this Agreement.

Article VI. 1) A duly accredited authority of the Federative Republic of
Brazil, while exercising the responsibilities specified in article IV, and with justifica-
tion for believing that any provision of the Agreement has been infringed, may board
a Surinamese fishing-vessel flying the flag [of] the Kingdom of the Netherlands and
effect a search. Such action may not unduly obstruct fishing operations. If after tak-
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ing such measure the authority justifiably maintains that a provision of the Agree-
ment has been infringed, it may seize and detain the vessel, and escort it to the port of
Bel~m, or any other place mutually agreed upon by the Parties. The Government of
the Federative Republic of Brazil will inform the Government of the Kingdom of the
Netherlands of such an action within two days.

2) Providing that the terms of paragraph 3 of article X have been [fulifilled,
the Surinamese vessel flying the flag of the Kingdom of the Netherlands seized and
detained under the terms of the paragraph will be handed over, as soon as possible,
to an authorized officer of the Government of the Kingdom of the Netherlands in the
port of Bel~m or in any other place mutually agreed upon by the Parties. After
returning the vessel, the Government of the Federative Republic of Brazil will pro-
vide the Government of the Kingdom of the Netherlands with a full report of the
violation and the circumstances of the seizure and detention of the vessel.

3) In the event of any legal suits being brought against the owner of the vessel
by the Government of the Kingdom of the Netherlands, that Government will
transmit the results of the suit to the Government of the Federative Republic of
Brazil.

4) After carrying out the provisions of article X and if the nature of the viola-
tion so justifies, the fishing equipment and that part of the catch which was caught in
infringement of this Agreement may be confiscated.

Article VIL The vessels referred to in article IX shall unload their catch in the
territory of Surinam, trans-shipment being permitted only to another vessel equally
authorized to operate in the area agreed upon.

Article VIII. 1) The Parties shall encourage joint ventures between national
entities authorized by them for the purpose of developing fisheries and related indus-
tries.

2) The Parties shall also seek to co-operate for the expansion of international
trade in fisheries products, particularly in the areas of storage, transportation, pro-
cessing and marketing.

Article IX. 1) The number of Surinamese vessels flying the flag of the
Kingdom of the Netherlands authorized to operate in the area of the Agreement shall
be: 23 in the first year of the Agreement; and 17 in the second year. Such vessels shall
be the property of authentically Surinamese or Dutch entities, being excluded the use
of the flag of the Kingdom of the Netherlands as a "flag [of] convenience" for vessels
of other origin.

2) At the end of each year of the Agreement, the Brazilian Government may
offer to increase the quota of vessels for the following year of the Agreement, taking
into account the interest of the Brazilian fishing industry.

Article X. 1) In the spirit of the preambular paragraph regarding the
preferential treatment for the developing countries in the region and in connection
with the enforcement arrangement specified in article IV, the Government of the
Federative Republic of Brazil will be compensated in the amount of US$ 1,360.00,
annually, for each vessel duly registered under the terms of this Agreement.

2) The above-mentioned compensation amounts to 40% of the operational fee
of US$ 3,400.00 per vessel required by Brazilian Government for fishing operations
in the area of [this] Agreement.
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3) The Government of the Federative Republic of Brazil will be compensated
for any extraordinary expenses arising from the seizure of any vessel flying the flag of
the Kingdom of the Netherlands under the terms of article VI, which shall not exceed
US$ 500.00 per day when the vessel is at sea and US$ 200.00 per day when the vessel
is in port.

Article XL Problems concerning the interpretation of this Agreement will be
resolved through diplomatic channels.

Article XIL This Agreement shall enter into force on the date of its signature

and shall remain in force until December 31st, 1976.

DONE in the city of Brasilia, on the 4th of April, 1975, in duplicate, in the Por-
tuguese, Dutch and English languages. In case of differences in interpretation, the
English language shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Kingdom of the Netherlands:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jonkheer LEOPOLD QUARLES VAN UFiFoRD

ANNEX I

1. Authorized vessels shall be required to have an Agreement Identification displayed.
2. The Agreement Identification shall consist of numbers and letters, such as "SB" (for

Suriname-Brazil), in order to distinguish such numbers from others displayed by different
authorized vessels. The numbers shall consist of two digits numbered consecutively from 01.

3. The Agreement Identification shall be displayed on boards (approximately sixty centi-
meters high and one hundred fifty centimeters wide), attached to the two sides and on the top
of the pilot house, or the rail, in such a way that they should be visible from both sides of the
vessel, and from the air.

4. The letters and numbers of the Agreement Identification must be black, having an
orange background, being at least forty-five centimeters high, and of adequate width. They can
be painted on the sides and on the top of the pilot house, instead of being displayed on boards
as described in paragraph 3 above.

5. The Agreement Identification, the name of vessel and the port of registration shall be
displayed clearly; no parts of the vessel, ropes or fishing equipment shall interfere with its
visibility.

6. One or more lights, either portable or fixed, shall be provided to light the Agreement
Identification, name and port of registry, at night, or during periods of bad visibility, so as to
avoid the necessity of the Brazilian patrol boats or airplanes to use search lights to identify such
vessels, and thus interfering with the vessel's navigation in the specified area.

7. The numbers from the Agreement Identification shall be assigned permanently to in-
dividual vessels, and these numbers will not be reassigned to replacement vessels entering in the
Surinamese fleet.

8. The standard radio frequencies for communications between fishing vessels and
enforcement vessels shall be 2182 KHz and 2638 KHz.
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ANNEX II

Your fishing log information will be treated confidentially

INSTRUCTIONS

Instructions are illustrated in the annexed specimen of the fishing log sheet.
If you want copies of your log, carbon paper is included.

Make an entry in all columns of the log every day.
Record the following information:

1. DATE: Log the month and day.
2. FISHING AREA: Write the name of the fishing grounds, the zone number (shown in black

circles on the chart) and the depth in fathoms. Use the names of the fishing grounds shown
on the chart or if possible give more exact location by other commonly used names or by
distance and direction from known landmarks.

3. FISHING TIn:
(a) Day or night. Put D for day fishing or N for night fishing. If you fish both day and

night in the same 24-hour day, use a separate line for each type of fishing.
(b) Number of drags. Log the total number of drags made.
(c) Total hours fished. Log the total number of hours from of first set to last haulback.

4. SHRIMP CATCH:

(a) Total pounds. Record the estimated total pounds caught, heads-off weight.
(b) Kind and size of shrimp. Check the kind of shrimp caught. List the chief size count

(for example 21-25, 26-30, etc.)
5. REMARKS: You may use this space for various purposes, such as logging running time to

and from fishing grounds, transfer of catch at sea, engine breakdown, or bad weather.
NOTE: The Brazil-Netherlands Fishery Agreement area is shown as a shaded area on the

log sheet chart. This area covers the waters adjacent to the coast of Brazil from the interna-
tional boundary between French Guiana and Brazil on the north to 10 North Latitude on the
south. The Agreement area extends eastward from the 30-meter (16.4 fathom) depth contour
to 47030 West Longitude. Under the current terms of the Agreement, this area is open to
shrimp fishing from March 1 to November 30, except for the portion of the area south of a true
bearing of 2400 from seaward to Ponta do C~u lighthouse and radiobeacon, which is open only
from March 1 to June 30.
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FISHING LOG PROVIDED FOR IN THE BRAZIL-KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AGREEMENT CONCERNING SHRIMP

NOTE: This fishing log shall be printed in a size approximately
25cm x 35cm.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlPUBLIQUE FIDt-
RATIVE DU BRlSIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A LA PtCHE DE LA CREVETTE

Les Parties au present Accord,
Prenant note de la position du Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du

Br~sil,
Qui considre que sa mer territoriale s'tend sur une distance de 200 milles

marins A partir de la c6te br~silienne,
Que l'exploitation des crustac~s et autres ressources biologiques qui sont 6troite-

ment d~pendants des fonds marins, sous-jacents A la mer territoriale br6silienne est
r~serv~e aux navires de peche brdsiliens,

Et qu'il ne peut atre admis d'exceptions a cette r~gle qu'au moyen d'accords in-
ternationaux.

Prenant 6galement note de la position du Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas,

Qui ne se considre pas comme tenu, selon le droit international, de reconnaltre
les revendications portant sur une mer territoriale de plus de 3 milles marins, ou sur
une zone de juridiction en matire de peche de plus de 12 milles marins, limite au-dela
de laquelle toutes les nations ont le droit de pacher librement,

Et qui ne considrre pas que tous les crustac6s sont des organismes vivants
appartenant aux espkces s~dentaires au sens de la definition qui est donn~e de ces
organismes dans la Convention de Gen ve de 1958 sur le plateau continental' et, en
outre,

Consid~rant que les deux Parties ont pour tradition de r6soudre les diff6rends in-
ternationaux en recourant A la n~gociation;

Inspir~es par les relations amicales qui existent entre leurs deux gouvernements
et entre leurs deux peuples;

Prenant en consideration le fait que l'Accord relatif A la peche de la crevette dans
les eaux adjacentes a la c6te du Br~sil qu'ils avaient signd en 19721 n'est plus en
vigueur et devrait etre remplac6 par un nouvel accord de meme objet;

Estimant qu'il est souhaitable que les pays en d6veloppement de la r6gion s'ac-
cordent mutuellement un traitement pr6frentiel pour ce qui est de l'acc~s A leurs
eaux territoriales respectives aux fins de l'exploitation des ressources halieutiques
dans ces eaux;

Prenant note du fait que le Gouvernement br~silien a 6tabli le principe d'un
remplacement progressif des navires de peche 6trangers par des navires br~siliens
dans la zone d~finie dans le present Accord;

I Entri en vigueur le 4 avril 1975 par la signature, conform~ment t i'article XII.
2 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 499, p. 311.
3 Ibid., vol. 901, p. 4

1.
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Prenant note de leur intention commune de d6velopper, par l'interm6diaire de
coentreprises, la cooperation entre les deux pays dans les domaines de la recherche et
de 'exploitation des ressources marines;

Estimant que leur int6ret commun d'Etats c6tiers A la conservation des
ressources en crevettes doit etre efficacement sauvegard6 et que leurs int~rets
divergents concernant la peche de la crevette doivent etre concilids et que, par consd-
quent, il est souhaitable de parvenir 6 une solution provisoire pour la conduite des ac-
tivit~s de p~che de la crevette, sans prejudice de la position juridique de chacune des
Parties quant A l'tendue de la mer territoriale ou aux limites de juridiction en mati~re
de peche au regard du droit international;

Prenant note, enfin, du fait que le Suriname se pr6pare actuellement A l'ind~pen-
dance, A laquelle il acc6dera A la fin de 1975;

Concluant que, tandis que la recherche de solutions internationales g~n~rales
aux problmes de juridiction maritime se poursuit, il est souhaitable de conclure
l'Accord provisoire ci-apr~s,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. 1) Le pr6sent Accord r6git la pEche de la crevette par des
navires surinamais battant pavillon du Royaume des Pays-Bas pendant la saison de
p~che dans une zone limit6e au sud-ouest par l'isobathe des 30 metres, au sud par le
parallle de 1 degr6 de latitude nord (1* N) et A l'est par le m6ridien de 47 degr6s
30 minutes de longitude ouest (470 30' 0).

2) Les principales espces de crevettes dont la peche est autoris6e sont les
suivantes : Penaeus (M) duorarum notialis, Penaeus brasiliensis et Penaeus (M)
aztecus subtilis. Les prises simultan~es et in6vitables d'autres espces marines, lors-
que leur volume et les conditions dans lesquelles elles ont 6 faites indiquent qu'il
s'agit d'espces associ~es aux esp~ces de crevettes dont la peche est autorisde en vertu
du present Accord, ne sont pas consid6r~es comme une violation de l'Accord.

3) La saison de p~che est limit6e A la p6riode allant du 1er mars au 30 novem-
bre. Toutefois, dans la partie de la zone susmentionn6e situ6e au sud-est de la ligne de
demarcation d6finie par un relvement vrai de 240' pris sur le radiophare de Ponta
do C6u considdr6 comme point de r~fdrence, la pdriode de peche est limit6e A la
p6riode allant du 1er mars au Ier juillet.

4) La longueur des navires surinamais battant pavillon du Royaume des Pays-
Bas qui op~rent dans la zone d61imit6e dans l'article premier du pr6sent Accord ne
doit pas exc6der 85 pieds.

Article II. Compte tenu de leur int6r~t commun a la conservation des
ressources en crevettes, les Parties conviennent que, dans l'exercice des activit6s de
p~che de la crevette, il y a lieu d'interdire les pratiques destructrices en gdn~ral et les
pratiques ci-apr~s en particulier :
a) L'emploi de mat6riel connu pour avoir des effets destructeurs sur les stocks, y

compris 1'emploi de mat6riel 61ectrique ou dlectronique;
b) L'emploi de substances chimiques, toxiques ou explosives A l'int6rieur ou A proxi-

mit6 de la zone de peche;
c) Le jet volontaire d'hydrocarbures et autres substances polluantes;
d) La peche dans les zones de reproduction et de frai qui sont identifides par l'une

quelconque des Parties et signal~es A r'autre.
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Article IlI. 1) Les Parties recueillent et 6changent des renseignements sur les
prises et sur les activit6s de peche ainsi que des donn6es biologiques concernant la
pratique de la p~che de la crevette dans la zone d~finie A l'article premier.

2) A cette fin, les navires p~chant en vertu du pr6sent Accord tiennent un jour-
nal de peche conforme au module convenu d'un commun accord (Annexe II). Ces
journaux de pche sont remis trimestriellement A la Partie appropri6e, qui utilise les
donn~es y figurant, ainsi que les autres renseignements qu'elle recueille dans la zone
d6finie A l'article premier pour 6tablir sur les conditions de peche dans ladite zone, des
rapports qui sont transmis p6riodiquement A l'autre Partie de mani~re appropri6e.

3) Des organismes dfiment d6signds par les deux Parties tiennent p6riodi-
quement des reunions communes pour 6changer les donn~es scientifiques, publica-
tions et renseignements qu'ils ont recueillis au sujet de la peche de la crevette dans la
zone d6finie A l'article premier.

Article IV. 1) Les Parties conviennent en outre, tout en maintenant leurs
positions respectives, que c'est au Gouvernement de la R6publique f~d6rative du
Br6sil qu'il appartient d'assurer le bon d~roulement des operations de peche de la
crevette dans la zone d6finie dans r'article premier.

2) La Partie qui est charg~e en vertu du pr6sent article d'exercer les fonctions
de contr6le examine les donn6es vis6es dans 'article V, v~rifie si ces donn6es sont
completes et en bon ordre, et indique A l'autre Partie, dans un d6lai de 10 jours apr~s
la r6ception de ces donn6es A Brasilia, les navires qui, A son avis, satisfont aux
exigences du pr6sent Accord. Ces navires sont ds lors consid6r6s comme immatri-
cul~s et autorisds A op~rer en vertu du present Accord, et une liste des navires
autorisds est soumise A la Partie exergant le contr6Le; cette liste est tenue A jour durant
la saison de p~che.

3) La m~me Partie indique aussi au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
les navires qui, A son avis, ne satisfont pas aux exigences de 'article V. Les cas de ce
genre peuvent faire r'objet de consultations entre les Parties.

4) Les navires surinamais battant pavilion du Royaume des Pays-Bas qui
op6rent dans la zone d~finie dans l'article premier conservent A bord les documents
suivants : certificat d'immatriculation, liste des membres de l'Nquipage et journal de
peche.

Article V. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil regoit
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas les renseignements d'identification et
les autres renseignements n6cessaires A 'exercice de ses fonctions de contr6le, et en
particulier les pices suivantes :
a) Une liste officielle indiquant

i) Le nom du navire;
ii) Son num~ro officiel;

iii) Son num~ro d'identification pr6vu par l'Accord;
iv) Son port d'attache et le port lui servant habituellement de base d'op~rations;
v) La fr6quence et l'indicatif radio pour l'tablissement des communications;

vi) Les m6thodes et le matriel de peche utilis6s.
b) Des copies du certificat d'immatriculation et une photographie du navire accom-

pagn6e de sa description g6n6rale, y compris les couleurs de la coque, de la
superstructure, du poste de timonerie et de la virure ainsi que la puissance et la
vitesse du moteur principal.
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2) Une fois rassembl~s et classes, ces renseignements sont communiques, par
la voie diplomatique, au Gouvernement de la R6publique fid6rative du Br6sil.

3) Les renseignements vis~s au pr6sent article, lorsqu'ils ne sont pas r~dig6s
dans les langues portugaise ou anglaise, sont toujours accompagn6s d'une traduction
dans l'une de ces deux langues.

4) Les d6tails administratifs concernant ridentification des navires surinamais
battant pavilion du Royaume des Pays-Bas et autres mesures convenues en vue de
faciliter l'application du pr6sent Accord sont 6nonces dans l'annexe I audit Accord.

Article VI. 1) Dans l'exercice des responsabilit6s vis6es A 'article VI, une
autorit6 dOment accr6dit6e de la R~publique f~d6rative du Br6sil peut, si elle a des
motifs valables de penser qu'une disposition quelconque du pr6sent Accord a dt6 en-
freinte, monter A bord d'un navire surinamais battant pavilion du Royaume des
Pays-Bas et y proc6der A une perquisition. Cette mesure ne doit pas entraver indfi-
ment les operations de peche. Si, apr~s pareille mesure, ladite autorit6 maintient
16gitimement qu'une disposition du pr6sent Accord a 6 enfreinte, elle peut saisir et
retenir le navire et l'escorter au port de Bel6m ou en tout autre lieu convenu d'un com-
mun accord par les Parties. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br6sil
informe dans un d6lai de deux jours le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de
la mesure prise.

2) Aprs qu'il a W satisfait aux dispositions du paragraphe 3 de l'article X, le
navire surinamais battant pavilion du Royaume des Pays-Bas saisi et retenu confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe ci-dessus est livr6 aussit6t que possible A un
fonctionnaire autoris6 du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, au port de
Bel6m ou en tout autre lieu convenu d'un commun accord par les deux Parties.
Aprs avoir restitu6 le navire, le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil
fournit au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas un proc~s-verbal d~taill6 de l'in-
fraction et des circonstances dans lesquelles le navire a W saisi et retenu.

3) Dans le cas ofi une action en justice est intent6e par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas A l'encontre du propri~taire du navire, ce gouvernement com-
munique les r6sultats de ladite action au Gouvernement de la R6publique f~d6rative
du Br~sil.

4) Apr~s application des dispositions de 'article X et si la nature de l'infraction
le justifie, il peut y avoir confiscation du mat~riel de p~che et de la partie des prises
qui a 6 obtenue en infraction au pr6sent Accord.

Article VII. Les navires vis6s A l'article IX d6parquent leurs prises dans le ter-
ritoire du Suriname, les transbordements n'&tant permis qu'entre navires autoris~s A
oprer dans la zone convenue.

Article VIII. 1) Les Parties encouragent la mise sur pied de coentreprises en-
tre les organismes nationaux habilit6s par elles aux fins du d6veloppement des
p~cheries et des industries connexes.

2) Les Parties coop~rent aussi en vue de l'expansion du commerce interna-
tional des produits de la p~che, en particulier dans les domaines du stockage, du
transport et de la commercialisation de ces produits.

Article IX. 1) Le nombre de navires surinamais battant pavillon du
Royaume des Pays-Bas qui sont autoris~s A op6rer dans la zone d6finie dans l'Accord
est de 23 pour la premiere ann6e d'application de l'Accord et de 17 pour la deuxi~me.
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Lesdits navires doivent 8tre la proprit6 d'entitds authentiquement surinamaises ou
nderlandaises, l'utilisation du pavilion du Royaume des Pays-Bas comme ((pavilion
de complaisance i dtant prohibde pour les navires d'autres origines.

2) A la fin de chaque annde d'application de 'Accord, le Gouvernement
brdsilien peut, A sa discrdtion, proposer d'accroitre le contingent de navires pour
l'annde d'application suivante de l'Accord, compte tenu des intdr~ts de l'industrie
brdsilienne de la peche.

Article X. 1) Dans l'esprit de l'alinda du prdambule relatif au traitement
prdfdrentiel A accorder aux pays en ddveloppement de la region, et eu 6gard aux
dispositions en matire de contr6le prdvues dans 'article IV, le Gouvernement de la
Rdpublique fdddrative du Brdsil recevra une indemnit6 annuelle d'un montant de
1 360 dollars des Etats-Unis pour chaque navire dftment enregistr6 aux termes du pr6-
sent Accord.

2) L'indemnit6 susmentionnde reprdsente 40 pour cent de la redevance d'ex-
ploitation de 3 400 dollars des Etats-Unis requise par le Gouvernement brdsilien pour
chaque navire effectuant des operations de pkhe dans la zone visde par le present
Accord.

3) Le Gouvernement de la RMpublique f~drative du Brdsil sera indemnisd pour
toutes les ddpenses extraordinaires d6coulant de la saisie d'un navire battant pavillon
du Royaume des Pays-Bas aux termes de l'article VI, ces ddpenses ne devant pas
ddpasser 500 dollars des Etats-Unis par jour lorsque le navire est en mer et 200 dollars
des Etats-Unis par jour lorsque le navire est A quai.

Article XI. Les problmes concernant l'interprdtation du present Accord
seront rdsolus par la voie diplomatique.

Article XII. Le prdsent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et

restera en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1976.

FAIT A Brasilia, le 4 avril 1975, en double exemplaire, dans les langues portu-
gaise, nderlandaise et anglaise. En cas de diffdrend, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil: du Royaume des Pays-Bas:

[SigndJ [Signil

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jonkheer LEOPOLD QUARLES VAN UFFORD

ANNEXE I

1. Les navires autorisds sont tenus de porter le numdro d'identification prdvu par
'Accord.

2. Le num6ro d'identification doit etre compose de nombres et de lettres, comme (<SB))
(pour Suriname-Brdsil) afin de distinguer ce numnro des autres numdros portds par differents
navires autoris6s. Les nombres consistent en deux chiffres numdrotds consdcutivement A partir
de 01.
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3. Le num~ro d'identification doit figurer sur des panneaux (d'environ soixante cen-
timatres de haut et cent cinquante centimtres de large), fix sur les deux c6tds ou sur le toit du
kiosque de timonerie ou au bastingage de telle fagon qu'ils soient visibles des deux c8t~s du
navire ou d'en l'air.

4. Les lettres et les nombres du num~ro d'identification doivent etre noirs sur fond
orange et avoir au moins quarante-cinq centimtres de haut et une largeur adequate. Ils peu-
vent etre peints sur les c8t6s et sur le toit du kiosque de timonerie sans avoir n~cessairement
pour support des panneaux tels que ceux qui sont d6crits au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le num~ro d'identification, le nom du navire et de son port d'attache sont places en
6vidence; aucune partie du navire, aucun cordage ni aucun 6lment de l'quipement de peche
ne devant les ddrober A la vue.

6. Un ou plusieurs feux, fixes ou amovibles, sont pr~vus pour 6clairer le num~ro d'iden-
tification, les noms du navire et de son port d'attache durant la nuit ou en p~riode de mauvaise
visibilit6, afin d' viter aux navires ou avions de surveillance br~siliens d'avoir A utiliser des pro-
jecteurs pour identifier les navires vis~s par le present Accord, ce qui risquerait de gener leur
navigation dans la zone prescrite.

7. Les nombres composant le numro d'identification sont attribuis de fagon per-
manente A chaque navire et ne sont pas rdutilis~s lorsqu'un navire de la flotte de p~che du
Suriname est remplac6 par un autre.

8. Les communications entre les navires de peche et les navires de contr6le se font sur les
fr6quences radio normales de 2 182 kHz et 2 638 kHz.

ANNEXE II

Les renseignementsfournis dans votre journal de p~che
seront considdr&s comme confidentiels

INSTRUCTIONS

La feuille specimen de journal de peche ci-jointe illustre les instructions ci-apres.
Du papier carbone est joint pour le cas oil vous souhaiteriez avoir des copies de votre journal.

Porter chaque jour une indication dans chacune des colonnes du journal.
Consigner les renseignements suivants

1. DATE : Indiquer le mois et le jour.
2. ZONE DE PtCHE : Indiquer le nom des lieux de peche, le numero de la zone (figurant A l'int&

rieur d'un cercle noir sur la carte) et la profondeur en brasses. Utiliser les noms des
pecheries indiques sur la carte ou donner une localisation plus precise, si cela est possible,
au moyen d'autres noms communement employ~s ou en indiquant la distance et la direc-
tion A partir de repres connus.

3. TEMPS DE PECHE :

a) Jour ou nuit. Marquer D pour la peche de jour et N pour la peche de nuit. Si la peche
a eu lieu tant de jour que de nuit au cours d'une meme journee de 24 heures, utiliser
des lignes distinctes pour les deux sortes de peche. -

b) Nombre de dragues. Indiquer le nombre total de dragages effectues.
c) Nombre total d'heures de p&he. Indiquer le nombre total d'heures 6coule entre la

premiere mise A l'eau et la dernire rentr6e de filet.
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4. PRISES DE CREVETTES:

a) Poids total. Indiquer en livres le poids total estim6 des prises, tftes non comprises.
b) EspLce des crevettes et taille. Cocher l'espce prise. Indiquer la dimension la plus

fr~quente (par exemple 21-25, 26-30, etc.)
5. REMARQUES : Cette colonne peut etre utilis~e A des fins diverses, par exemple pour noter le

temps mis pour acceder aux pecheries ou pour en revenir, les transbordements de prises de
mer, les pannes de moteur ou les intemp~ries.
NOTE: La zone vis~e dans l'Accord de pache entre le Br~sil et les Pays-Bas est celle qui est

repr~sent~e en gris sur la carte marine figurant sur le journal de pache. Cette zone comprend les
eaux adjacentes k la c~te br~silienne, k partir de la fronti~re internationale entre la Guyane
frangaise et le Br6sil, au nord, et jusqu'au premier degrd de latitude nord, au sud. Cette zone
s'&tend A l'est de l'isobathe de 30 mtres (16,4 brasses) jusqu'I 47 * 30' de longitude ouest. Selon
les dispositions actuelles de 'Accord, la pche de la crevette peut Etre pratiqu~e dans cette zone
du 1er mars au 30 novembre, sauf dans une region situ~e au sud d'un relvement de 240' vers le
large par rapport au radiophare de Ponta do C~u, oil la pache ne peut tre pratiqu~e que du
1 er mars au 30 juin.
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JOURNAL DE PtCHE PRtVU DANS L'ACCORD ENTRE LE BRESIL ET LE ROYAUME

DES PAYS-BAS RELATIF A LA PtCHE DE LA CREVETTE

NOTE : Le journal de peche ci-dessus sera imprim6 dans un format d'en-
viron 25 cm x 35 cm.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPJJBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA AUSTRALIA

PREAMBULO

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da AustrAlia,
Convencidos da importfncia do fortalecimento, expansdo e diversificado das

relaq6es comerciais, econ6micas e de intercambio entre os dois paises, em bases equi-
tativas e mutuamente vantajosas e dentro de uma perspectiva de longo-prazo,

Reconhecendo que a configuraq o de recursos naturais e o desenvolvimento
econ6mico, industrial e demogrdfico dos dois paises podem abrir vias promissoras de
cooperagao,

Reconhecendo ainda os beneficios mttuos resultantes da cooperaqdo
econ6mica, comercial e industrial entre empresas e organizagaes relevantes dos dois
paises,

Tendo presentes os respectivos direitos e obrigaq6es internacionais como partes
contratantes do Acordo Geral sobre Tarifas Aduaneiras e Com6rcio, a participagdo
de um ou ambos os paises em outros acordos multilaterais relativos a com~rcio, e sua
condiqdo de membros do Fundo Monetdrio Internacional,

Acordaram no seguinte:

Artigo L Os dois Governos tomarao todas as medidas apropriadas para faci-
litar, fortalecer e diversificar o com6rcio entre seus paises, no que se refere As expor-
taq6es correntes e potenciais de bens e serviqos, corn vistas a atingir uma continua e
mutuamente vantajosa expansdo com~rcio.

Artigo I. 0 com~rcio entre os dois paises serA realizado em consondncia com
os direitos e as obriga 6es mutuamente aplicdveis, adquiridos e assumidas pelos dois
paises, como partes contratantes do Acordo Geral sobre Tarifas Aduaneiras e
Com6rcio.

Artigo 111. Para promover a consecuqdo dos objetivos do Artigo I do presente
Acordo, os dois Governos:
a) Encorajar~o e facilitardo a negociaqao de contratos em bases comerciais entre as

empresas e organizaq6es relevantes dos dois paises;
b) Declaram apoiar, em principio, ajustes de longoprazo mutuamente vantajosos,

em bases comerciais, relativos ao suprimento e aquisiqdo de mercadorias e enco-
rajardo as empresas e organizaq6es relevantes a explorar as oportunidades para
tais ajustes e, quando apropriado, concluir tais ajustes.

Artigo IV. Os dois Governos, na forma apropriada, encorajardo e facilitardo
o desenvolvimento da cooperaqAo econ6mica, comercial e industrial, incluindo
investimentos em empreendimentos conjuntos, entre empresas e organiza 6es rele-
vantes dos respectivos paises. A decisdo de participar em projetos especificos de
cooperaqdo e os ajustes contratuais para sua implementaqdo serdo da respon-
sabilidade das empresas e organizaq6es participantes.
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Artigo V. A fim de promover a consecuq~o dos objetivos do presente Acordo,
os dois Governos, na forma apropriada:
a) Encorajardo e facilitardo o intercdmbio de representantes, grupos e delegaq6es

comerciais, industriais e tcnicas entre os dois paises;
b) Cooperar.o no tocante a estudos e pesquisas relacionados com o intercambio

mencionado no sub-parigrafo (a) deste Artigo; e
c) Trocar.o informag6es relevantes sobre produtos de interesse para as economias

dos dois paises, incluindo pormenores sobre estimativas e metas de produq;o e
sobre consumo, demanda e estoques.

Artigo VI. Cada Governo, na forma apropriada, encorajard e facilitarA no
seu pais a realizaqdo, pelas empresas e organizag6es do outro pais, de feiras e exposi-
q6es comerciais e outras atividades promocionais nos campos do com6rcio e da tec-
nologia, e a participaq o de tais entidades nesses eventos. Cada Governo isentard do
pagamento de impostos de importagAo e taxas, e permitird que sejam reexportados,
os artigos destinados a exibigdo em feiras e exposig6es, assim como as amostras de
mercadorias para fins promocionais, importados temporariamente do pais do outro
Governo. Tais artigos e amostras serdo reexportados do pais pelo qual foram impor-
tados e n~o serao alienados neste pais, a menos que para tanto tenha sido obtida
autorizario pr6via das autoridades competentes deste pais e efetuado o pagamento
dos impostos de importaqAo e taxas cabiveis.

Artigo VII. Cada Governo empreenderd os melhores esforqos para assegurar
que, em seu territ6rio, consultores profissionais e empreiteiros de construqgo do
outro pais tenham oportunidades de desenvolver suas atividades, e para conceder a
tais atividades tratamento ndo menos favorAvel do que aquele concedido a firmas ou
individuos de qualquer terceiro pais.

Artigo VIII. Todos os pagamentos decorrentes do com6rcio e outras transa-
q6es entre os dois paises serao efetuados em moedas conversiveis mutuament aceitd-
veis, em consondncia corn a legislagdo cambial em vigor nos dois paises.

Artigo IX. A fim de promover a consecugo dos objetivos do presente Acordo,
fica constituida uma Comissao Mista, composta de representantes designados pelos
respectivos Governos. A Comissdo se reunird uma vez por ano, salvo entendimento
em contrdrio, alernadamente no Brasil e na Australia. No Ambito do presente Acordo,
entre outras atribuiq6es, a Comissdo:
a) Passard em revista e manterd sob consideragdo a implementago das disposig6es

do presente Acordo;
b) Examinari o desenvolvimento do com6rcio bilateral e apresentarA propostas que

objetivem maximizar as trocas mutuamente vantajosas de bens e servigos entre
empresas comerciais e organizag6es dos dois paises;

c) Estudard propostas, feitas por qualquer dos dois Governos, que objetivem a
continua expansdo e diversificaqdo do com~rcio bilateral de forma harmoniosa,
corn a devida atenq~o aos objetivos comerciais de longo-prazo de cada pais, e, na
forma apropriada, aconselhard quanto A implementaqo de tais propostas;

d) Identificard, e trarA A ateng.o dos dois Governos, reas de cooperagdo econ6-
mica, comercial e industrial que poderiam ser exploradas pelas empresas e orga-
nizaq6es relevantes dos dois paises, particularmente as reas que ofereiam
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perspectivas para o desenvolvimento de relag6es comerciais mutuamente vanta-
josas;

e) Examinard e desenvolveri propostas para a solugdo de problemas que possam
surgir na execugdo do presente Acordo ou na evolugdo do com~rcio entre os dois
paises.

Artigo X. Cada Governo poderd levantar junto ao outro quest6es decorrentes
da execuqio do presente Acordo ou vinculadas A mesma. Qualquer questdo levan-
tada merecerd pronta e total consideragdo e, na forma apropriada, poderd ser objeto
de consultas entre os dois Governos.

Article XI. Nada no presente Acordo obrigarA um dos dois Governos, ou as
empresas e as organizag6es do pais de urn dos dois Governos, a tomar qualquer
medida que possa ser incompativel corn as leis, regulamentos ou politicas desse pais.

Artigo XII. Cada Governo notificard o outro, atrav~s dos canais diplomfti-
cos, do cumprimento das formalidades que se fizerem necessdrias a fim de que o
presente Acordo possa entrar em vigor. 0 Acordo entrard em vigor na data da tiltima
dessas notificag~es e permanecerd em vigor por um periodo inicial de dez anos.
Depois deste periodo inicial, o Acordo permanecerA em vigor at cento e oitenta dias
ap6s a data em que qualquer dos dois Governos receber do outro notificagdo escrita
da intengdo de terminar o Acordo.

No caso de t6rmino do presente Acordo, todas as obrigag6es pendentes contrai-
das em conformidade com o mesmo serdo cumpridas em consonAncia com suas dis-
posig6es.

No momento de sua entrada em vigor, o presente Acordo revogarA e substituirA
o Acordo Comercial por Troca de Notas concluido em dezenove de julho do ano de
mil novecentos e trinta e nove entre o Governo do Brasil e o Governo do Common-
wealth da Austrilia.

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos respectivos
Governos, assinam o presente Acordo.

FEI'o em Camberra, aos 23 dias de fevereiro de mil novecentos e setenta e oito,
em dois exemplares, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo cada texto igualmente
autentico.

[Signed - Signe'] [Signed - Signe'
Pelo Governo da Repdtblica Pelo Governo da Austrdlia

Federativa do Brasil

RAmiRo ELYSIO SARAIVA GUERREIRO JOHN DOUGLAS ANTHONY
Secretdrio-Geral do Minist~rio Ministro de Com~rcio e

das Relaq6es Exteriores Recursos Naturais

NOTA INTERPRETATIVA

Corn relago ao Acordo Comercial entre o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil e o Governo da AustrAlia, assinado hoje, os representantes dos dois Governos
desejam deixar constfincia dos seguintes entendimentos estabelecidos durante a
negociagao do Acordo pelas delegag6es dos dois Governos:
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1) 0 Artigo II do Acordo compreende garantias mdituas, por parte dos dois
Governos, de que, na administragdo de politicas e de procedimentos de regulamenta-
9do quantitativa de importag~es destinadas a cada pais, o tratamento acordado a
essas importag6es ndo sert menos favordvel do que o aplicado &s importagoes oriun-
das de qualquer outro pais.

2) Nada no Acordo obriga qualquer dos dois Governos a conceder incentivos
atrav6s de medidas que envolvam ajustes sobre imposto de renda.

3) 0 vocibulo "servigos" constante dos Artigos I e IX do Acordo nio deve ser
entendido como abrangendo servigos de transporte.

[Signed - Signf] [Signed - Signe]
Pelo Governo da Repdblica Pelo Governo da Austrdlia

Federativa do Brasil

RAMIRo ELYSIO SARAIVA GUERREIRO JOHN DOUGLAS ANTHONY

Camberra, em 23 de fevereiro de 1978
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

PREAMBLE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Australia,

Convinced of the importance for the two countries of strengthening, expanding
and diversifying trade, economic and commercial relations between them on an equi-
table and mutually beneficial basis within a long-term perspective,

Recognizing that the patterns of natural resources and the economic, industrial
and demographic development of the two countries may open up promising avenues
for cooperation,

Recognizing further the mutual benefits accruing from economic, commercial
and industrial cooperation between relevant enterprises and organizations of the two
countries,

Having regard to their respective international rights and obligations as contract-
ing parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,2 other multilateral agree-
ments relating to trade to which one or both countries are party and their member-
ship of the International Monetary Fund,

Have agreed as follows:

Article L The two Governments shall take all appropriate measures to facili-
tate, strengthen and diversify trade between their countries in respect of both current
and potential exports of goods and services with a view to achieving a continuing
expansion of mutually beneficial trade.

Article I1. Trade between the two countries shall be effected in accordance
with the mutually applicable rights and obligations acquired and undertaken by the
two countries as contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article III. To advance the objectives of article I of this Agreement the two
Governments:
(a) Shall encourage and facilitate the negotiation of contracts on a commercial basis

between the relevant enterprises and organizations of their two countries;
(b) Declare their support in principle for mutually beneficial long-term arrange-

ments on a commercial basis relating to the supply and purchase of commodities
and shall encourage the relevant enterprises and organizations to explore the
scope for such arrangements and, where appropriate, to conclude such arrange-
ments.

Article IV. The two Governments shall, as appropriate, encourage and facili-
tate the development of economic, commercial and industrial cooperation, including
investments on a joint venture basis, between relevant enterprises and organizations

1 Came into force on 28 August 1978, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
of the completion of the necessary formalities, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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of their respective countries. The decision to enter into individual cooperation proj-
ects and the contractual arrangements for their implementation shall be the responsi-
bility of the participating enterprises and organizations.

Article V. In order to further the objectives of this Agreement the two
Governments shall, as appropriate:
(a) Encourage and facilitate the exchange of commercial, industrial and technical

representatives, groups and delegations between their countries;
(b) Cooperate in regard to studies and research related to exchanges referred to in

sub-paragraph (a) of this article; and
(c) Exchange the relevant information, including details of production estimates

and targets, consumption, demand and stocks, on products significant for the
economies of their countries.

Article VI. Each Government shall, as appropriate, encourage and facilitate
the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other promo-
tion activities in the fields of trade and technology in its country by enterprises and
organizations of the other country. Each Government shall exempt from the pay-
ment of import duties and taxes and permit re-exportation of articles for display at
fairs and exhibitions, as well as samples of goods for advertising purposes, tempo-
rarily imported from the country of the other. Such articles and samples shall be re-
exported from the country into which they are imported and shall not be disposed of
in that country unless the prior approval of the competent authorities of that country
has been obtained and payment of the appropriate import duties and taxes, if any,
has been made.

Article VII. Each Government shall use its best endeavours to ensure that
professional consultants and construction contractors of the country of the other
have opportunity to develop activities in its country and to accord in respect of such
activities treatment no less favourable than that accorded firms or individuals from
any third country.

Article VIII. All payments arising from trade and other transactions between
the two countries shall be effected in mutually acceptable convertible currencies in
accordance with the foreign exchange regulations in force in the two countries.

Article IX. For the purpose of promoting the aims of this Agreement a Joint
Committee, consisting of representatives designated by the respective Governments
is hereby established. The Committee shall meet once a year, unless otherwise
mutually agreed, alternately in Brazil and Australia. Within the purview of this
Agreement the Committee shall, inter alia:
(a) Review and keep under consideration the implementation of the provisions of

this Agreement;
(b) Examine bilateral trade developments and advance proposals aimed at maximis-

ing mutually advantageous exchanges of goods and services between commercial
enterprises and organizations of the two countries;

(c) Consider proposals made by either Government aimed at continuing expansion
and diversification of bilateral trade in a harmonious way with due regard to
each country's long-term trade objectives and, as appropriate, advise upon the
implementation of such proposals;
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(d) Identify, and bring to the attention of the two Governments, areas of economic,
commercial and industrial cooperation that might be explored by the relevant
enterprises and organizations of the two countries, particularly areas which offer
prospects for the development of mutually beneficial trade;

(e) Examine and develop proposals for the solution of problems which may arise in
the implementation of this Agreement or in the development of trade between
the two countries.

Article X. Either Government may make representations to the other on
matters arising out of, or in connection with, the implementation of the present
Agreement. Any such representations shall receive full and prompt consideration
and, as appropriate, may be the subject of consultations between the two Govern-
ments.

Article XI. Nothing in this Agreement shall require either Government, or the
enterprises and organizations of the country of either Government, to take any
action which would be inconsistent with the laws, regulations or policies of that
country.

Article XII. Each Government shall notify the other, through diplomatic
channels, of its completion of such formalities as may be necessary in order that this
Agreement may come into force. The Agreement shall come into force on the date of
the last of such notices and shall remain in force for an initial period of ten years.
After such initial period the Agreement shall remain in force until one hundred and
eighty days after either Government receives from the other written notice of inten-
tion to terminate the Agreement.

In the event of termination of this Agreement all outstanding obligations under-
taken pursuant to the Agreement shall be fulfilled in accordance with its provisions.

Upon its entry into force this Agreement shall terminate and replace the Ex-
change of Notes regulating Commercial Relations concluded on the nineteenth day
of July in the year one thousand nine hundred and thirty-nine between the Govern-
ment of the Commonwealth of Brazil and the Government of Australia.,

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Canberra on this 23rd day of February in the year one thousand nine
hundred and seventy-eight in the Portuguese and English languages, both texts being
equally authentic.

[Signed] [Signed]

For the Government of the For the Government
Federative Republic of Brazil of Australia

RAmmIo ELYSIO SARAIVA GUERREIRO JOHN DOUGLAS ANTHONY

I League of Nations, Treaty Series, vol. Cc, p. 191.
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INTERPRETATIVE NOTE

In connection with the Trade Agreement between the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil and the Government of Australia signed today, the represen-
tatives of the two Governments wish to record the following understandings reached
during the negotiation of the Agreement by the delegations of the two Governments:

(1) Article II of the Agreement comprehends mutual assurances by the two
Governments that, in the administration of policies and procedures quantitatively
regulating imports into their countries, the treatment accorded to imports into each
country will be no less favourable than that applying to imports from any other
country.

(2) Nothing in the Agreement requires either Government to provide incen-
tives through any measures involving income tax arrangements.

(3) The word "services" as appearing in articles I and IX of the Agreement is
not to be construed as including transport services.

[Signed] [Signed]

For the Government of the For the Government
Federative Republic of Brazil of Australia

RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO JOHN DOUGLAS ANTHONY

Canberra, February 23rd, 1978
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FIDIRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE

PRtAMBULE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
l'Australie,

Convaincus de l'importance que revet pour leurs deux pays le renforcement,
l'expansion et la diversification de leurs relations 6conomiques et commerciales sur
une base 6quitable et mutuellement avantageuse et dans une perspective A long terme,

Reconnaissant que la situation en mati~re de ressources naturelles et le develop-
pement 6conomique, commercial et industriel de leurs deux pays ouvrent de promet-
teuses possibilit~s de cooperation,

Reconnaissant aussi les avantages mutuels de la cooperation 6conomique, com-
merciale et industrielle entre les entreprises et les organisations commerciales in-
t~ress~es de leurs deux pays,

Tenant compte de leurs droits et obligations internationaux respectifs en vertu
de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 auquel ils sont parties
contractantes, des autres accords multilat~raux auxquels les deux pays, ou l'un d'en-
tre eux, sont parties, et des statuts du Fonds mon~taire international, dont ils sont
membres,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux gouvernements prendront toutes les mesures ap-
propri~es pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce entre leurs deux pays,
tant en ce qui concerne les exportations de biens et de services actuelles que les expor-
tations potentielles, afin d'assurer une expansion continue des 6changes mutuelle-
ment profitables.

Article II. Les 6changes entre les deux pays se feront conform~ment aux
droits et obligations mutuellement applicables dont b~n~ficient et auxquelles sont
soumis les deux pays en tant que parties contractantes k l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

Article III. Afin de promouvoir les objectifs de l'article premier du present
Accord, les deux gouvernements :
a) Encourageront et faciliteront la n~gociation de contrats sur une base commer-

ciale entre les entreprises et les organisations commerciales int~ress~es de leur
deux pays;

b) D~clareront leur appui de principe k la conclusion sur une base commerciale
d'arrangements A long terme mutuellement avantageux relatifs A l'achat et A la

Entr en vigueur le 28 aofit 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informes de

l'accomplissement des formalit~s n~cessaires, conformgment A |'article III.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p. 187.
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vente de produits de base et encourageront les entreprises et organisations com-
merciales int~ress6es de leurs deux pays A 6tudier les possibilit6s en la matire et,
selon qu'il conviendra, A conclure de tels arrangements.

Article IV. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront, selon qu'il
conviendra, le d6veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle et com-
merciale, y compris les investissements sous la forme d'entreprises conjointes, entre
les entreprises et organisations int6ress6es de leurs pays respectifs. Il appartiendra
aux entreprises et organisations participantes de d6cider de participer A des projets
particuliers de cooperation et de conclure des accords contractuels pour leur execu-
tion.

Article V. En vue de promouvoir les objectifs du present Accord, les deux
gouvernements, selon qu'il conviendra :
a) Encourageront et faciliteront les 6changes de repr6sentants, groupes et d616ga-

tions commerciaux, industriels et techniques entre leurs pays;
b) Coop6reront pour la r~alisation d'6tudes et de recherches sur les 6changes vis6s

dans l'alin6a 4 du pr6sent Article; et
c) Echangeront les informations pertinentes, y compris des pr6cisions sur les

estimations et les objectifs de production, la consommation, la demande et les
stocks, pour ce qui est des produits pr6sentant de l'intrt pour l'6conomie de
leurs pays.

Article VI. Chaque Gouvernement encouragera et facilitera, selon qu'il
conviendra, l'organisation dans son pays par des entreprises et organisations de
l'autre pays de foires commerciales, d'expositions commerciales et d'autres activit6s
de promotion dans les domaines du commerce et de la technique, ainsi que la par-
ticipation A ces activit~s. Chaque gouvernement exon~rera de droits et taxes d'impor-
tation et permettra que soient r6export6s les articles destines A etre exposes dans les
foires et les expositions, ainsi que les sp6cimens de marchandises, import6s tem-
porairement du pays de l'autre gouvernement A des fins publicitaires. Ces articles et
sp6cimens seront rdexport6s du pays dans lequel ils ont 6 import6s et ne seront pas
6coul6s dans ce pays sans rautorisation pr~alable des autorit6s comp~tentes et le paie-
ment, s'il y a lieu, des droits et taxes d'importation appropri6s.

Article VII. Chaque gouvernement fera tout son possible pour faire en sorte
que des consultants professionnels et des entreprises de construction du pays de
1'autre Gouvernement aient la possibilit6 de mener des activit6s dans son pays, ainsi
que pour accorder A ces activit~s un traitement au moins aussi favorable que celui ac-
cord6 aux entreprises ou individus de tout autre pays tiers.

Article VIII. Tous les paiements dcoulant des 6changes commerciaux et
autres transactions entre les deux pays seront effectu6s en monnaies convertibles
mutuellement acceptables, conform6ment aux r~glements en vigueur dans les deux
pays en matire de change.

Article IX. Afin de promouvoir les objectifs du present Accord, il est cr66 une
Commission mixte, qui sera compos~e de repr6sentants d6sign6s par les
gouvernements respectifs. Cette Commission se r6unira une fois par an ou selon qu'il
en aura &6 d6cid6 autrement, alternativement au Br6sil et en Australie. Dans le cadre
du present Accord, la Commission exercera, entre autres, les fonctions suivantes :
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a) Examiner et suivre 'application des dispositions du present Accord;
b) Examiner l'volution des 6changes bilat~raux et formuler des propositions visant

A maximiser les avantages r6ciproques des 6changes de biens et de services entre
les entreprises et les organisations commerciales des deux pays;

c) Examiner les propositions faites par Fun ou 'autre des gouvernements en vue de
l'expansion et de la diversification continues et harmonieuses des 6changes
bilat~raux, eu 6gard aux objectifs A long terme de chaque pays dans le domaine
des 6changes, et fournir, le cas 6ch6ant, des conseils pour la mise en oeuvre de ces
propositions;

d) Identifier, et porter 2 l'attention des deux gouvernements, les domaines qui se
prtent 2 la cooperation 6conomique, industrielle et commerciale et qui pour-
raient Etre explor6s par les entreprises et les organisations des deux pays, en par-
ticulier ceux qui offrent des possibilit6s de d6velopper des 6changes commerciaux
mutuellement avantageux;

e) Examiner et mettre au point des propositions pour la solution des probl~mes qui
peuvent se poser dans l'application du present Accord ou au cours du d6velop-
pement du commerce entre les deux pays.

Article X. Chaque gouvernement peut pr6senter des communications A l'autre
sur des questions r6sultant de 'application du pr6sent Accord, ou en relation avec
celle-ci. Toutes les communications de ce type seront examin6es avec soin et sans
d~lai et feront, le cas dch~ant, l'objet de consultations entre les deux gouvernements.

Article XI. Aucune disposition du pr6sent Accord n'obligera l'un ou l'autre
des gouvernements, ou les entreprises et organisations des deux pays, A prendre des
mesures qui seraient incompatibles avec les lois, r~glementations ou politiques de Fun
ou l'autre de ces pays.

Article XIL Chaque gouvernement notifiera l'autre, par la voie diplomatique,
que les formalit6s n~cessaires A l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont 6 ac-
complies. L'Accord entrera en vigueur h la date de la r6ception de la dernitre de ces
notifications et restera en vigueur pour une p6riode initiale de 10 ans. Par la suite, il
restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 180 jours A compter de la date
A laquelle un gouvernement aura requ de rautre gouvernement notification 6crite de
l'intention de celui-ci de mettre fin au present Accord.

Au cas oi il serait mis fin au present Accord, toutes les obligations contract~es
en vertu de celui-ci et non encore remplies seront ex6cut~es conform6ment aux
dispositions dudit Accord.

A son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord mettra fin et remplacera l'Echange de
notes comportant un accord commercial conclu le 19 juillet 1939 entre le Gouverne-
ment du Commonwealth du Br~sil et le Gouvernement de l'Australie'.

I Soci&t des Nations, Recueil des Trait-s, vol. CC, p. 191.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce diament autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Canberra le 23 f~vrier 1978, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Pour le Gouvernement de rAustralie:
f~d~rative du Br~sil :

Le Secr~taire g~n~ral du Minist~re Le Ministre du commerce et des
des relations ext~rieures, ressources naturelles,

[Signd] [Signe]

RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO JOHN DOUGLAS ANTHONY

NOTE INTERPRtTATIVE

Dans le cadre de l'Accord commercial sign6 ce jour entre le Gouvernement de la
R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de 'Australie, les repr6sentants
des deux gouvernements souhaitent consigner les points suivants 6tablis au cours de
la n6gociation de 'Accord par les d~l~gations des deux gouvernements :

1) S'agissant de l'article II de l'Accord, les deux gouvernements se sont
mutuellement assur6s que, dans 'administration des politiques et proc6dures
r~glementant quantitativement les importations dans leurs pays, le traitement
accord6 aux importations dans chaque pays sera au moins aussi favorable que celui
applicable aux importations en provenance de tout autre pays.

2) Aucune disposition du pr6sent Accord n'oblige l'un ou l'autre des gouver-
nements A utiliser, A titre d'encouragement, des mesures impliquant des arran-
gements en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

3) Il est entendu que dans les <servicesovis6s dans les articles I et IX de 'Ac-
cord ne sont pas compris les services de transport.

Pour le Gouvernement de la R6publique Pour le Gouvernement de l'Australie

f~d~rative du Br6sil

[Signd] [Signd]
RAmIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO JOHN DOUGLAS ANTHONY

Canberra, le 23 fvrier 1978

Vol. 1120,117413





No. 17414

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
technical co-operation with the fisheries inspection divi-
sion of the Brazilian Ministry of Agriculture. Brasilia,
6 September 1978

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by Brazil on 20 December 1978.

BRESIL
et

CANADA

IEchange de notes constituant un accord relatif A la coopera-
tion technique avec la Direction de l'inspection des
peches du Ministre br~silien de ragriculture. Brasilia,
6 septembre 1978

Textes authentiques : anglais et portugais.

EnregistrJ par le Brdsil le 20 d~cembre 1978.

Vol. 1120,1-17414



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitds 1978

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND CANADA RELATING TO TECHNICAL CO-
OPERATION WITH THE FISHERIES INSPECTION DIVISION OF
THE BRAZILIAN MINISTRY OF AGRICULTURE

No. B-15

Excellency,
With reference to the nota verbal DCT/DCS/1 1 of March 12, 1974, of the Min-

istry of External Relations, as well as the Technical Cooperation Agreement between
the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil, of April 2, 1975,2 I have the honour to propose in the name of the Govern-
ment of Canada, and pursuant to article II of the above-mentioned agreement, the
following Subsidiary Agreement concerning technical cooperation with the Division
of Inspection of Fish and Fishery Products of the National Department of Produce
of Animal Origin, of the Brazilian Ministry of Agriculture, in the area of Fish
Inspection.

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Development
Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the fulfilment of its
obligations under this agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the National Depart-
ment of Inspection of Produce of Animal Origin (hereinafter referred to as "DIPOA') as the
agency responsible for the fulfilment of its obligations under this agreement.

II. The objective of this project is to assist the Division of Inspection of Fish and Fishery
Products (DIPES) of DIPOA in improving the national fish inspection services.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal activ-
ites:
a) The use of a Canadian fish inspection specialist and of short-term advisers to work with

and provide advisory services to DIPES/DIPOA;
b) Provision of short-term training in Canada to staff of DIPES/DIPOA;
c) Provision of scientific and technical publications.

2. This project shall have a duration of approximately three years. Upon agreement of
both parties, this period may be extended.

III. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil or their designated agencies agree to complement this agreement by the addition of a
detailed Plan of Operations before or at the time of the implementation of the project.

A copy of the Plan of Operations shall be submitted to the Secretaria de Cooperag&o
Econ6mica e T6cnica Internacional - SUBIN (of the Secretaria de Planejamento da Presi-
d~ncia da Reptiblica), and the Divisdo de Cooperagdo T6cnica - DCOPT, of the Ministry of
External Relations. The Plan of Operations shall constitute an Annex to this agreement and
shall:

I Came into force on 6 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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a) Provide a detailed description of the project;
b) Outline the methods and means to be used to carry ont the project;
c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the Govern-

ment of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;
d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and the

Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial contribu-
tion;

e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the duration of
the project;

J) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX shall
be performed and the means by which they shall be made.
IV. 1. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to provide

the following:
a) Personnel:

- One full-time adviser in Fish and Fisheries Inspection to work with DIPES for
approximately 2 years.

- Approximately five man/months of short-term advisers in the following areas: Labo-
ratory services; Fishing Vessel Inspection; Training.

b) Training: Approximately 12 short-term training fellowships of three months' duration, tena-
ble in Canada, to supervisory veterinarians and laboratory officers of DIPES/DIPOA.

c) Scientific and technical publications to be specified.
2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed Cdn $248,000

(two hundred and forty eight thousand Canadian dollars).
V. 1. As its contribution to this project, the Government o-fthe F-era-tive Republic o-f

Brazil agrees to provide the following:
a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, and translation services where

necessary for Canadian experts;

b) Ground and air transportation and per diems for official travel in Brazil by Canadian ex-
perts in connection with the performance of their duties while on assignment with this
project;

c) Hotel or similar temporary accommodations for short-term experts, and for long-term ex-
perts and their families upon arrival in Brazil and prior to their departure, if necessary;

d) Furnished accommodations for full-time experts and their dependents, or payment of a
housing allowance to be specified in the Plan of Operations and subject to revision, if
necessary;

e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and neces-
sary for the successful execution of the project.
2. The Brazilian contribution is estimated at Cdn $2,500,000.00 (two million and five

hundred thousand Canadian dollars).
VI. The persons designated in the Plan of Operations shall direct work on the project.

They shall report to Program Management.
VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of

Canada shall ensure that this agreement is carried out with due diligence and efficiency and
each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.

VIII. Any communication or documents given, made or sent by either the Government
of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant to this agreement
or Annex hereto shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent
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to the party to which it is addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or
radiogram at its respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:
Departamento Nacional de Inspeqdo de Prodetos de Origem Animal (DIPOA) e6u Divi-

sdo de Inspegdo de Pescados e Derivados (DIPES)
a/c do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo T~cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70 000 Brasilia (DF)

For Canada:

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nag6es, lote 16
70 000 Brasilia (DF)
Brazil

IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure agreed
upon between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to be specified in the Plan of
Operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore taken by
the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil shall be
continued and supplemented for the purpose of bringing the project to its full completion.

XI. This agreement cancels any previous agreement concerning this project, whether
verbal or written, made between the Government of Canada and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the manner prescribed in the
General Technical Cooperation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the proposals included in article I to article XI, I propose that this note and the
reply of Your Excellency, expressing the agreement of your Government, constitute
a Subsidiary Agreement between our two governments, to enter into force on the
date of your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

JAMES STONE

Brasilia, September 6, 1978

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de setembro de 1978

DCOPT/DCS/DAI/24/644(B46)(B 10)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-15, de 06/09/1978, de Vossa
Excelencia, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

"Excelncia, Corn refer~ncia A nota-verbal n? DCT/DCS/ 1, de 12 de
marco de 1974, do Minist~rio das Relag6es Exteriores, e ao Acordo de Coope-
raqdo T~cnica existente entre o Governo do Canadi e o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil de 02 de abril de 1975, tenho a honra de propor, em nome
do Governo do Canada e de acordo corn o artigo II do Acordo acima men-
cionado, o seguinte Ajuste Complementar relativo A cooperaqo t~cnica corn a
Divisdo de Inspeqdo do Pescado e de Produtos da Pesca, do Departarnento
Nacional de Inspe~do de Produtos de Origem Animal do Minist6rio da
Agricultura, na area da Inspeg o do Pescado.

1. 1. 0 Governo do Canadd designa a Agencia Canaden se para o Desenvolvimento
Internacional (doravante denominada CIDA) corno a ag~ncia responsAvel pelo curn-
primento de suas obrigages no Ambito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa o Departarnento Nacional
de Inspeqdo de Produtos de Origem Animal (doravante denorninado DIPOA) corno a
agencia responsivel pelo cumprimento de suas obrigag6es no rmbito deste Ajuste Corn-
plernentar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 assistir a Divisdo de Inspeqdo do Pescado e de Pro-
dutos da Pesca (DIPES), do DIPOA, a aperfeiqoar os servigos nacionais de inspegdo do
pesc.do.

1. Os objetivos serdo alcangados atrav~s da execugdo das seguintes atividades prin-
cipais:
a) Aproveitamento de urn especialista em inspeqdo do pescado e de consultores em mis-

sdo de curta durago canadenses para trabalhar e proporcionar serviqos de consul-
toria A DIPES/DIPOA;

b) Concessdo de treinamento de curta duragfo ao pessoal da DIPES/DIPOA;
c) Fornecimento de publicag6es cientificas e t~cnicas.

2. 0 projeto terA a duraqdo de aproximadamente tr s anos, podendo ser prorro-
gado mediante acordo entre as Partes.

III. 0 Governo do Canadd e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, ou as
ag~ncias por eles designadas, concordarn em complementar este Ajuste, antes ou A 6poca
da Irnplementagdo do projeto, corn a apresentago de urn Plano de Operag6es pormeno-
rizado. Urna c6pia do Plano de Operag6es deveri ser submetida A Secretaria de Coopera-
qdo Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejarnento da
Presid~ncia da Repliblica e A Divisao de Cooperaqdo Thcnica (DCOPT) do Minist~rio das
Relap6es Exteriores. 0 Plano de Operaq6es constituird urn anexo ao presente Ajuste Corn-
plementar e deverd:

Vol. 1120,1-17414



192 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recuell des Traitis 1978

a) Fornecer descrigo pormenorizada do projeto;
b) Esquematizar os m~todos e os meios a serem utilizados para a implementaqAo do pro-

jeto;
c) Designar as pessoas responsdveis pela execuqo do projeto, por parte do Governo do

Canada e por parte do Governo da Repdblica Federativa do Brasil;
d) Estipular as obrigag6es, deveres e responsabilidades do Governo do Canada e do

Governo da Repdblica Federativa do Brasil, bern como suas contribuiqes finan-
cieras;

e) Incluir um cronograma de execugo e de desembolso aproximado pela duraqfto do
projeto;

f) Especificar os prazos em que se deverdo realizar as avaliages conjuntas mencionadas
no artigo IX, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.
IV. Como contribui(o a este projeto, o Governo do Canada concorda em prover o

seguinte:
a) Pessoal

- Um consultor em tempo integral em Inspe~fto do Pescado e de Produtos da
Pesca, para trabalhar na DIPES por aproximadamente dois anos;

- Aproximadamente cinco homens/mes de consultores em missdo de curta
duraq~o nas seguintes dreas: servigos de laborat6rio, inspego de navios pes-
queiros e treinamento.

b) Treinamento: Aproximadamente 12 bolsas-de-estudo de treinamento de tres meses de
durag~o, no Canada, para veterindrios, supervisores e laboratoristas da
DIPES/DIPOA.

c) Equipamento: Publicaq6es cientificas e t6cnicas a serem especificadas.
2. Concorda-se em que o total da contribuiqAo canadense nao excedera a

Can$ 248.000,00 (duzentos e quarenta e oito mil d6lares canadenses).
V. Como contribuio&o a este projeto, o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

concorda em prover o seguinte:
a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, servigos de secretariado e servigos de

traduglo quando necessdrio para os peritos canadenses;
b) Transporte terrestre e areo, e diArias, para viagens de servigo no Brasil dos peritos

canadenses, relativas ao desempenho de suas fung6es no Arnbito do projeto;
c) Hotel ou acomodaq6es tempordrias similares para os peritos em missdo de curta

duraqdo, e para os peritos em missao de longa duragio e suas familias, desde a sua
chegada no Brasil e at6 a sua partida, se necessirio;

d) Acomoda 6es mobiliadas para os peritos em missdo de longa duragdo e seus
dependentes, ou pagamento de ajuda-moradia a ser especificada no Piano de Opera-
g6es e sujeita a revisdo, se necessdrio;

e) Qualquer outro tipo de apoio nao especificado nas contribuig6es canadenses mencio-
nadas no artigo IV e necessdrio para a execuqAo satisfat6ria do projeto.
2. A contribuigdo do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente a

Cans 2.500.000,00 (dois milh6es e quinhentos mil d6lares canadenses).
VI. As pessoas designadas no Piano de Operaq6es dirigirdo os trabalhos no projeto,

e relatardo suas atividades A AdministraqAo do Programa.
VII. Os Governos do Canada e da Repibtlica Federativa do Brasil deverAo assegurar

a devida diligencia e eficiencia no cumprimento deste Ajuste Complementar e cada uma
das Partes deveri fornecer bt outra, na medida do possivel, as informag6es que forem
solicitadas.
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VIII. Qualquer comunicagdo ou documento a ser dado, feito ou enviado pelo
Governo do Canadd ou pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, relativamente a
este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverd ser feito por escrito,
certificando-se de que seja devidamente recebido pela Parte interessada quando entregue
em mdos, pelo correio, por via telegrdfica, telex ou radiogramas, aos respectivos
enderegos, abaixo relacionados:
Para o Governo da Repiblica Federativa do Brasil:

Departamento Nacional de Inspeqdo de Produtos de Origem Animal do Ministrio da
Agricultura

A/C do Minist~rio das Relaq~es Exteriores
Divisdo de CooperaAo Tcnica
Esplanada dos Minist~rios
70.000 Brasilia, D.F.

Para o Governo do Canadd:
The President
Canadian International Development Agency
C/O Canadian Embassy
Avenida das Nagoes, Lote 16
70.000 Brasilia, D.F.
IX. Avaliag6es peri6dicas deverAo ser realizadas de acordo com um procedimento a

ser concordado entre o Governo do Canada e o Governo da RepdTblica Federativa do
Brasil e incorporados a um mecanismo para avaliagdo continua a ser especificado no
Plano de Operaq6es.

X. As medidas orqamentdrias, financeiras e administrativas que jd tenham sido
tomadas pelo Governo do Canadd e pelo Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
deverdo ser continuadas e suplementadas com o objetivo de que o projeto seja completado
satisfatoriamente.

XI. 0 presente Ajuste Complementar cancela qualquer outro acordo anterior
relativamente a este projeto, verbal ou escrito, entre os Governos do Canada e da
Repfiblica Federativa do Brasil. Se necessArio, ele poderd ser alterado na maneira prescrita
pfllo Acordo de Cooperao T~cnica de 2 de abril de 1975.

2. Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor que esta nota e a
nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a concordancia de seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir urn Ajuste Complernentar entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considera¢do.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencilrio

do Canadi

[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 September 1978

DCOPT/DCS DAI/24/644(B46)(B 10)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-15, of 6 September

1978, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute a sub-
sidiary agreement between our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRI SIL ET LE CANADA RELATIF A LA COOPIRATION TECH-
NIQUE AVEC LA DIRECTION DE L'INSPECTION DES PICHES
DU MINISTIRE BRISILIEN DE L'AGRICULTURE

N* B-IS

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note verbale no DCT/DCS/ I1 du Ministre des
relations ext~rieures en date du 12 mars 1974 ainsi qu'A l'Accord de cooperation
technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil en date du 2 avril 19752 et de proposer, au nom du Gouvernement
canadien, et conform~ment A l'article II de l'Accord susmentionn6, de conclure l'Ac-
cord compl~mentaire ci-apr~s concernant la cooperation technique dans le domaine
des peches avec la Direction de l'inspection des p~ches et des produits de la pche du
Dpartement national d'inspection des produits d'origine animale du Ministate
br~silien de l'agriculture.

I. 1. Le Gouvernement du Canada d~signe l'Agence canadienne de d~veloppement in-
ternational (ci-apr~s d~nomm~e <ACDI>>) comme organisme responsable de l'ex~cution des
obligations qu'il a assumes aux termes du present Accord.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signe le D1partement na-
tional d'inspection des produits d'origine animale (ci-apr~s d~nomm DIPOA>>) comme
organisme responsable de l'ex~cution des obligations qu'il a assumes aux termes du present
Accord.

II. Le present projet a pour objectif d'aider la Direction de l'inspection des peches et des
produits de ia peche (ci-apr s d~nomm~e (<DIPES> ) du DIPOA A amliorer les services na-
tionaux d'inspection des peches.

1. Cet objectif sera poursuivi au moyen des principales activit~s suivantes
a) Affectation d'un sp~cialiste canadien de l'inspection des peches et de conseillers A court

terme charges de collaborer avec la DIPES du DIPOA et de lui fournir des services
consultatifs;

b) Fourniture d'une formation ;k court terme, au Canada, au personnel de la DIPES du
DIPOA;

c) Fourniture de publications scientifiques et techniques.
2. Le present projet aura une dure d'environ trois ans, qui pourra 8tre proroge d'un

commun accord entre les deux Parties.
III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du

Br~sil ou les organismes qu'ils ont d~sign~s s'engagent A complter le present Accord par un
Plan d'op~rations dtaill avant la date ou A la date d'excution du projet.

Une copie du Plan d'op~rations sera soumise au Secretariat A la cooperation 6conomique
et technique internationale du Secretariat au Plan de la Pr~sidence de la R~publique ainsi qu'A

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de rtponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1020, p. 45.
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la Division de la cooperation technique du Minist~re des relations ext~rieures. Le Plan d'op~ra-
tions, qui fera partie int~grante du present Accord, devra:

a) Comporter une description d6taill~e du projet;

b) Indiquer les m6thodes et les moyens A employer pour r6aliser le projet;
c) D6signer les personnes responsables de la r6alisation du projet au nom du Gouvernement

du Canada et du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil;

d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du Canada et
du Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Brsil ainsi que leur contribution finan-
cire;

e) Pr6voir un calendrier d'ex6cution et un calendrier approximatif des d6caissements portant
sur toute la dur6e du projet;

J) Specifier les p6riodes pendant lesquelles seront r6alis6es les 6valuations conjointes men-
tionn6es A l'article IX ainsi que leurs modalit6s d'ex6cution.
IV. 1. A titre de contribution Ace projet, le Gouvernement du Canada accepte de four-

nir ce qui suit
a) Personnel

- Un conseiller A plein temps en mati re d'inspection du poisson et des peches qui
travaillera avec la DIPES pendant environ deux ans;

- Environ cinq mois de services de conseillers A court terme dans les domaines suivants:
services de laboratoire, inspection des navires de p~che, formation.

b) Formation : Environ 12 bourses de formation A court terme au Canada, d'une dur6e de
trois mois, A l'intention de cadres v6t6rinaires et des responsables de laboratoire de la
DIPES du DIPOA;

c) Des publications scientifiques et techniques A sp6cifier.
2. I1 est entendu que la contribution totale du Canada ne d~passera pas 248 000 (deux

cent quarante-huit mille) dollars canadiens.
V. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative

du Br6sil accepte de fournir ce qui suit :
a) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureaux, les services de secretariat et les

services de traduction n6cessaires aux experts canadiens;
b) Les moyens de transport par terre et par air ainsi qu'une indemnit6 de subsistance lors des

d6placements officiels effectu6s au Brsil par les experts canadiens dans l'exercice de leurs
fonctions pendant la dur6e de leur affectation A ce projet;

c) Un logement A l'h6tel ou un logement temporaire semblable pour les experts A court terme
ainsi que pour les experts A long terme et les membres de leur famille lors de leur arriv6e au
Br~sil et avant leur d6part, si besoin est;

d) Un logement meubl6 pour les experts A plein temps et les personnes A leur charge, ou le
paiement d'une indemnit6 de logement qui sera sp6cifi6e dans le Plan d'op6rations et qui
sera sujette A r6vision si besoin est;

e) Tout autre service d'appui non spcifi6 au titre de la contribution canadienne pr6vue A l'ar-
ticle IV et n6cessaire A la bonne ex6cution du projet.
2. La contribution br~silienne est estim6e A 2 500 000 (deux millions cinq cent mille)

dollars canadiens.
VI. Les personnes d6sign6es dans le Plan d'op~rations dirigeront les activit6s entreprises

dans le cadre du projet et rel~veront de la Direction du projet.
VII. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvernement du

Canada veilleront A ce_que le present Accord soit ex~cut avec: toute la diligence et toute
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'efficacit6 voulues et se communiqueront mutuellement toutes informations A cet 6gard qui
pourront raisonnablement etre demand~es.

VIII. Toute communication ou tous documents envoy~s par le Gouvernement de la
R~publique f~ddrative du Brdsil ou par le Gouvernement du Canada en vertu du present Ac-
cord ou de son annexe seront sous forme 6crite et seront r~put~s remis A la Partie A laquelle ils
sont adressds au moment de leur livraison par messager, courrier, tdl1gramme, cable ou
radiogramme A 'adresse appropri~e, A savoir:

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil :
Departamento Nacional de Inspeqdo de Produtos de Origem Animal (DIPOA) e/ou

Divisdo de InspegAo de Pescados e Derivados (DIPES)
a/c do Minist6rio das Relag6es Exteriores
(Divisdo de Cooperaqdo Tdcnica)
Esplanada dos Minist~rios
70 000 Brasilia (DF)

Pour le Canada :
Le Pr6sident
Agence canadienne de d6veloppement international
c/o Ambassade du Canada
Avenida das Naq6es, lote 16
70 000 Brasilia (DF)
Br~sil
IX. Il sera effectu6 des 6valuations p(riodiques conform6ment A une proc6dure qui sera

arr~t6e d'un commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R6publique f(d6rative du Br~sil et qui sera indiqu&e dans le m6canisme d'6valuation pdriodique
dans le Plan d'opdrations.

X. Les mesures budg~taires, financires et administratives n6cessaires prises jusqu'A pr6-
sent par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernement de la R(publique f6d~rative du
Br6sil seront maintenues en vigueur et seront compltes afin de mener le pr6sent projet A bon
terme.

XI. Le pr6sent Accord abroge tout accord pr6c6dent, oral ou 6crit, concernant le projet
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil. Si
besoin est, il pourra 8tre modifi6 conform~ment aux modalit6s prescrites dans l'Accord g~n~ral
de coop6ration technique en date du 2 avril 1975.

Si les propositions 6nonc6es aux articles I A XI rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, je propose que la pr6sente note
et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un Accord
compl~mentaire qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JAMES STONE

Brasilia, le 6 septembre 1978

Son Excellence Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Ministre des relations ext~rieures
Brasilia (DF)
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II

Le 6 septembre 1978

DCOPT/DCS/DAI/24/644(B46)(BIO)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no B-15, en date du 6 septembre
1978, dont la teneur, en portugais, est la suivante:

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note
susmentionn6e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement br6silien, qui accepte par
consequent que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements un Accord compl6mentaire qui entrera en vigueur A la date de ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Canada
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA4AO INTERUNIVERSITARIA EN-
TRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA REP10BLICA FRANCESA

O Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdiblica
Francesa,

Tendo em vista o Acordo Cultural de 6 de dezembro de 1948,
Tendo em vista o Acordo de CooperarAo Cientffica e Thcnica de 16 de janeiro de

1967,
Considerando que os dois Governos desejam favorecer o desenvolvimento de

interc-nbio entre as universidades brasileiras a francesas,
Desejosos de conclufrem um acordo basico relativo a um programa de coopera-

gao com essa finalidade,
Acordam o seguinte:

Artigo L 0 presente Acordo tern por objetivos:
1) 0 estabelecimento de um sisterna de acompanhamento acad~mico dos docentes-

pesquisadores brasileiros enviados a universidades francesas atrav~s do pro-
grama regular de bolsas de estudo mantido e financiado pela Coordenagdo de
Aperfeigoamento de Pessoal de Nivel Superior (CAPES), do Minist~rio da Edu-
cagdo e Cultura da Repfiblica Federativa do Brasil.

2) 0 desenvolvimento de setores especificos em cada ura das universidades brasi-
leiras participantes atrav~s do programa de intercambio universitdrio jd mantido
pela CAPES, compreendendo:
a) 0 envio a universidades brasileiras de professores visitantes franceses para

participagdo em programas de ensino e pesquisa;
b) 0 envio a universidades francesas de docentes brasileiros em miss6es de curta

duragdo para aperfeigoamento de sua formaqdo em pesquisa, corn vistas ao
desenvolvimento do ensino brasileiro de p6s-graduaqdo;

c) 0 intercambio de miss6es de identificarAo e de avaliardo;
d) A execuqao de programas conjuntos de pesquisa;
e) 0 intercambio de informag6es cientificas, de documentagdo especializada e

de publicag6es.

Artigo II. 0 presente Acordo nao se aplica ao programa de bolsas de estudo e
bolsas de estdgio financiado pelo Governo frances, nern aos demais projetos e ativi-
dades de cooperagdo universitdria executados no ambito do Acordo Bdsico de
Cooperaqdo T~cnica e Cientifica, os quais terao prosseguimento conforme os dispo-
sitivos que os regem.

Artigo III. A responsabilidade pela execugdo do presente Acordo, do lado
brasileiro, 6 confiada A Coordenagdo de Aperfeigoamento de Pessoal de Nivel
Superior (CAPES), do Minist~rio da Educagdo e Cultura.
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Artigo IV. A responsabilidade pela execugdo do presente Acordo, do lado
francEs, 6 confiada ao Comite Franc8s de Avaliagdo da Cooperagdo Universittria
corn o Brasil (COFECUB), 6rgdo vinculado A Confer~ncia dos Presidentes das Uni-
versidades Francesas.

Artigo V. 0 sistema geral de acompanharnento acad~mico referido no Artigo I,
item 1, deste Acordo, reger-se-A de comformidade corn as seguintes disposig6es:
1) As bolsas e despesas de viagern dos docentes brasileiros aceitos para a realizag~o

do doutorado de 39ciclo, do doutorado de engenharia e do doutorado de estado
ser~o asseguradas pelo Minist~rio da Educaqdo e Cultura do Brasil;

2) Os sallrios do pessoal docente incluido er programas de treinarnento previstos
no item anterior serdo assegurados pelas universidades de origem;

3) 0 financiamento necessdrio referente ao custo adicional corn as despesas de pes-
quisas, corno parte desse treinamento, seri estudado caso a caso pela CAPES e
assegurado pelo Minist~rio da Educagdo e Cultura do Brasil;

4) 0 financiamento necessdrio referente ao custo adicional para o acompanharnento
academico especifico dos bolsistas brasileiros deste programa correrA por conta do
Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros da Franra;

5) Os custos adicionais serdo estimados levando em consideragdo os ensinamentos
eventuais que antecedam aos ciclos de doutorado, a especificidade do terna de
tese, a drea de concentragdo e o acompanhamento dos bolsistas brasileiros;

6) 0 acompanhamento dos bolsistas brasileiros serd supervisionado por urn
responsdvel, designado pelas universidades francesas que os acolherem.

7) Incluir-se-io no caso anterior os estdgios de pesquisa de, no mtxirno, urn ano de
duragdo, destinados a complernentar a formagdo em pesquisa realizada no
Brasil.

Artigo VI. Os bolsistas beneficidrios deste Acordo deverdo demonstrar nivel
de conhecimento lingufistico conforme as exig~ncias para admissao nas universidades
francesas, desfrutando, caso necessdrio, das mesmas oportunidades de treinamento
oferecidas aos bolsistas do Governo francEs.

Artigo VII. Para as miss6es de curta duragdo de docentes brasileiros na
Franca, corn duragdo rnxima de seis meses, os custos relativos As viagens e As bolsas
correr~o, em partes iguais, por conta do Minist6rio da Educagdo e Cultura do Brasil
e do Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros da Frana.

Artigo VIII. A participagdo de professores visitantes franceses nos pro-
gramas previstos por este Acordo deverd observar os procedimentos atualmente em
vigor entre os dois paises, em conformidade corn os Acordos mencionados no
Preambulo.

Artigo IX. 1) As despesas corn a estada das miss~es de identificagdo e de
avaliagdo e das miss6es de curta duragdo de professores franceses serlo custeadas
pelo Minist6rio da Educagdo e Cultura do Brasil, quando se realizarern no Brasil; e as
despesas com a estada das miss6es de identificagdo e de avaliagdo dos professores
brasileiros serao custeadas pelo Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros frances, quando
se realizarern na Franga.
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2) As despesas de viagem dos brasileiros ficardo a cargo do Ministrio da Edu-
caq~o e Cultura brasileiro e as despesas dos franceses ficardo a cargo do Minist6rio
dos Neg6cios Estrangeiros frances.

Artigo X. A selei~o dos bolsistas beneficidrios deste Acordo serd feita, me-
diante proposigdo da CAPES, em reuni6es realizadas no Brasil, por uma comissao
da qual participardo responsfveis pelo ensino de p6s-graduagdo frances, designados
pelo COFECUB.

Artigo XI. As quest6es de equivalEncia de diplomas serdo submetidas A
Comissdo Mista Franco-Brasileira de Cooperago Cultural, Cientifica e T6cnica; as
duas partes fardo as recomendag6es que julgarem oportunas As autoridades compe-
tentes.

Artigo XIL Serd realizada uma reunido anual de representantes da CAPES e
do COFECUB, alternadamente na Franqa e no Brasil, para avaliar os programas de
cooperaqdo em curso e elaborar os do ano seguinte. Serdo elaborados, em documen-
tos separados, o programa referente a bolsas de estudo de pesquisadores-docentes
brasileiros na Franqa (Artigo I, item 1, deste Acordo) e o programa referente As
demais atividades de interc~mbio previstas neste Acordo (Artigo I, item 2, e Arti-
gos VII, VIII e IX deste Acordo).

Artigo XIII. Dois anexos financeiros ser~o estabelecidos anualmente e defini-
rdo nos limites das verbas anuais disponiveis, os recursos alocados para a execudo
dos programas previstos neste Acordo, fixando as participai6es respectivas do
Minist6rio da Educagdo e Cultura do Brasil e do Minist6rio dos Neg6cios Estran-
geiros da Frania.

Artigo XIV. 0 programa referente As atividades de intercAmbio previstas no
Artigo I, item 2, e Artigos VII, VIII e IX deverd conter a discriminaqAo das universi-
dades participantes e das dreas de conhecimento abrangidas, bem como a descrigdo
das atividades a serem desenvolvidas e a respectiva duraqdo e custos. Ap6s sua elabo-
rago, este programa serA submetido pela CAPES aos 6rgdos brasileiros compe-
tentes para aprovagdo e formalizagdo junto ao Governo frances, nos termos do
Decreto n9 65.476, de 21 de outubro de 1969.

Artigo XV. 1) A aplicagao deste Acordo serd feita com base em convenios
interuniversitdrios, os quais definirdo os compromissos mtituos das universidades
brasileiras e francesas interessadas, nas dreas ou dominios fixados;

2) Estes convenios deverdo ser estabelecidos com base no convenio interuni-
versitdrio padrdo elaborado pela CAPES e o COFECUB.

Artigo XVI. 0 presente Acordo entrarA em vigor na data de sua assinatura e
terd a duragdo de cinco anos.

Poderd ser denunciado por uma das partes mediante aviso pr6vio de seis meses,
notificado por escrito. Em todos os casos a dentincia nfo atingiri as bolsas em anda-
mento, as quais terdo sua continuidade assegurada.
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0 presente Acordo ndo poderd ser modificado por iniciativa de uma das Partes,
salvo se a modificagdo for aceita de comum acordo.

FEITo em Brasilia, aos 5 dias do m~s de outubro de 1978, em dois exemplares,
cada um nas linguas portuguesa e francesa, os dois textos fazendo igual f6.

Pelo Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil:

[Signed - SignJl
Ministro de Estado das

Relar6es Exteriores,
ANTO NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo da Repiblica
Francesa:

[Signed - Signe]
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros,
Louis DE GUIRINGAUD
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ACCORD' CADRE DE COOPtRATION INTER-UNIVERSITAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FADI RA-
TIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE
FRANCAISE

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique fran~aise,

Vu rAccord culturel du 6 d6cembre 19482,
Vu r'Accord de cooperation scientifique et technique du 16 janvier 19671,
Consid~rant que les deux Gouvernements souhaitent favoriser le d6veloppement

des 6changes entre les Universit6s br~siliennes et frangaises,
D~sireux de conclure un accord cadre concernant un programme de cooperation

i cette fin,
Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Le present Accord a pour objectifs
1) La creation d'un syst~me de tutelle p~dagogique des enseignants-chercheurs br6-

siliens dans des Universitis frangaises, i A un programme r~gulier de bourses
d'6tudes r~alis6 et financ6 par la "CoordenarAo do Aperfeigoamento de Pessoal
de Nivel Superior ) (CAPES) du Ministre de 'Education et de la Culture de la
R~publique f~drative du Br~sil;

2) Le d~veloppement de secteurs sp~cifiques dans chacune des Universit6s br~silien-
nes participantes dans le cadre du programme d'6changes Universitaires d~ja 6ta-
bli par la CAPES et comprenant :
a) L'envoi dans des Universit~s br~siliennes de professeurs visitants franfais

pour participer A des programmes d'enseignement et de recherche;
b) L'envoi dans des Universit~s frangaises d'enseignants br~siliens en mission

de courte durde appels A se perfectionner dans la recherche, en vue du d6ve-
loppement de l'enseignement de postgraduation br~silien;

c) L'6change de missions d'identification et d'dvaluation;
d) La r~alisation de programmes communs de recherche;
e) L'6change d'informations scientifiques, de documentation sp~cialis~e et de

publications.

Article II. Le present Accord ne s'applique pas au programme de bourses
d'6tudes et de bourses de stage financ6 par le Gouvernement frangais, ni aux autres
projets et activit6s de cooperation universitaire r~alis~s dans le cadre de I'Accord de
base de Cooperation scientifique et technique, qui se poursuivront conform6ment
aux dispositions qui les r6gissent.

Article III. L'ex~cution du present Accord, du c6t6 br~silien, est confie A la
Coordenaqfo do Aperfeicoamento de Pessoal de Nivel Superior (CAPES), du Minis-
t~re de l'Education et de la Culture.

I Entri en vigueur le 5 octobre 1978 par la signature, conform6ment r I'article XVI.
2 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 712, p. 163.
3 Ibid.. p. 187.
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Article IV. L'ex6cution du present Accord, du c6t6 frangais, est confide au
Comit6 frangais d'6valuation de la cooperation universitaire avec le Br6sil
(COFECUB), organisme rattach6 A la Conf6rence des presidents des Universit6s
franqaises.

Article V. Le syst~me g6n~ral de tutelle p6dagogique cit6 A l'article I, para-
graphe I, de cet Accord, obira aux dispositions suivantes :
1) Les bourses et les d~penses de voyage des enseignants brdsiliens retenus pour la

pr6paration d'un doctorat de 3Rme cycle, d'un doctorat d'ing~nieur et d'un doc-
torat dEtat, seront assur~es par le Ministre de l'Education et de la culture du
Br6sil;

2) Les salaires du corps enseignant inclus dans des programmes de perfectionne-
ment pr6vus au paragraphe ant~rieur, seront assur6s par les Universit6s d'ori-
gine;

3) Le financement n~cessaire au cofit additionnel des d6penses de recherches li6es A
ce perfectionnement, sera 6tudid cas par cas par la CAPES et assur6 par le Minis-
t&e de l'education et de la culture du Br6sil;

4) Le financement n6cessaire au cofit additionnel de la tutelle p6dagogique sp6ci-
fique des boursiers br~siliens de ce programme, sera A la charge du Minist~re des
affaires 6trang~res franqais;

5) Les cofits additionnels seront estim6s en prenant en consideration les enseigne-
ments dventuels qui prcdent les cycles de doctorat, la sp6cificit6 du theme de la
these, l'tendue du sujet et la tutelle des boursiers br6siliens;

6) La tutelle des boursiers br6siliens sera supervis6e par un responsable, d6sign6 par
les Universitds frangaises qui les accueilleront;

7) Seront as*,imil6s au cas pr6c6dent les stages de recherche d'une duroe maximale
d'un an, destin6s A compldter la formation en recherche r~alis6e au Br6sil.

Article VI. Les boursiers b6n6ficiaires de cet Accord devront avoir une
connaissance linguistique conforme aux exigences d'admission dans les Universit6s
frangaises et jouiront, le cas 6ch6ant, des m~mes possibilit~s de perfectionnement qui
sont offertes aux boursiers du Gouvernement frangais.

Article VII. Pour les missions de courte dur~e d'enseignants br6siliens en
France, d'une durde maximale de 6 mois, les cofits relatifs au voyage et aux bourses
seront A la charge, A parts 6gales, du Minist~re de l'education et de la culture du Br6sil
et du Ministre des affaires &trangres frangais.

Article VIII. La participation de professeurs visitants frangais aux programmes
pr~vus dans cet Accord se ddroulera selon les dispositions actuellement en vigueur entre
les deux pays, conform6ment aux accords mentionn6s dans le pr6ambule.

Article IX. 1. Les frais de sjour des missions d'identification et d'dvalua-
tion et de celles de courte durde de professeurs frangais seront pris en charge par le
Ministre de l'education et de la culture du Br6sil quand elles seront r6alisdes au
Br~sil; les frais de s6jour des missions d'identification et d'dvaluation de professeurs
br~siliens seront pris en charge par le Minist&e des affaires 6trangres frangais quand
elles seront r6alisdes en France.
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2. Les frais de voyage des br~siliens seront A la charge du Minist~re de l'educa-
tion et de la culture br~silien et ceux des frangais du Ministre des affaires 6trang~res
frangais.

Article X. La selection des boursiers b~n~ficiant de cet Accord sera effectude
sur proposition de la CAPES au cours de reunions r~alis~es au Br~sil, par une com-
mission A laquelle participeront des responsables de l'enseignement de 3me cycle
franqais d~sign~s par le COFECUB.

Article XL Les questions d'6quivalence de dipl6mes seront soumises A l'atten-
tion de la Commission mixte franco-br~silienne des relations culturelles, scientifiques
et techniques; les deux parties feront les recommandations qu'elles estimeront oppor-
tunes aux autorit6s comp6tentes.

Article XII. Une rdunion annuelle des repr~sentants de la CAPES et du
COFECUB, alternativement en France et au Br6sil, permettra de faire le point sur les
programmes de coop6ration en cours et d'6laborer ceux de l'ann6e suivante.

Seront 61abor6s, par documents s6par6s, le programme ayant trait aux bourses
d'6tudes de chercheurs-enseignants br6siliens en France (article I, paragraphe 1, de
cet Accord), et le programme ayant trait aux autres activit6s d'6changes pr6vues dans
cet Accord (article I, paragraphe 2, articles VII, VIII et IX de cet Accord).

Article XIII. Deux annexes financi~res seront 6tablies annuellement qui d6fi-
niront, dans le cadre des cr6dits annuels disponibles, les ressources allou6es pour
l'ex6cution des programmes pr6vus par cet Accord et fixeront les participations res-
pectives du Minist~re de l'Education et de la culture du Br~sil et du Minist~re frangais
des affaires trang~res.

Article XIV. Le programme concernant les activit6s d'6changes pr6vues k l'ar-
ticle I, paragraphe 2, et aux articles VII, VIII et IX, devra comprendre une liste des
Universit6s participantes et des secteurs d'activit6 concern6s, la description des acti-
vit6s h d6velopper, la dur6e et les cofits respectifs. Aprs son e1aboration, ce pro-
gramme sera soumis par la CAPES aux organismes br6siliens comp~tents en vue de
son approbation et de sa formulation d6finitive en accord avec le Gouvernement
frangais, dans les termes du D6cret n° 65.476 du 21 octobre 1969.

Article XV. 1. L'application de cet Accord sera assur~e sur la base des
accords inter-universitaires qui d6finiront les engagements mutuels des Universit6s
br6siliennes et frangaises concern6es dans les domaines ou les secteurs fix6s.

2. Ces accords devront tre 6tablis sur la base de l'Accord cadre inter-
universitaire 61abor6 par la CAPES et le COFECUB.

Article XVI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature
pour une dur6e de 5 ans.

I1 peut etre d6nonc6 A la demande de l'une des parties avec un pr6avis de 6 mois,
notifi6 par 6crit. En tout 6tat de cause cette d~nonciation ne devra pas avoir d'inci-
dence sur le d6roulement des bourses en cours, dont la continuit6 devra etre assur6e.

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 A l'initiative de l'une des parties, pourvu
que les deux parties acceptent d'un commun accord cette modification.
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Le present Accord est sign6 A Brasilia, le 5 octobre 1978 en deux exemplaires en
langue portugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative

du Brdsil

[Signe]
Le Ministre d'Etat

des Relations Extdrieures,
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signi]
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

LouIs DE GUIRINGAUD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON INTER-UNIVERSITY CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the French Republic,

In view of the Cultural Agreement of 6 December 1948,2
In view of the Agreement on technical and scientific co-operation of 16 January

1967, 3

Considering that the two Governments wish to encourage the development of
exchanges between Brazilian and French universities,

Desiring to conclude a basic agreement concerning a programme of co-opera-
tion to that end,

Have agreed as follows:

Article I. This Agreement has the following aims:
(1) The establishment of a system of pedagogical tutelage for Brazilian academic

researchers at French universities, linked to a regular programme of scholarships
administered and financed by the Department of Higher-Level Personnel Train-
ing (CAPES) of the Ministry of Education and Culture of the Federative Repub-
lic of Brazil;

(2) The development of specific sectors at each of the participating Brazilian univer-
sities under the programme of university exchanges already instituted by
CAPES, including:
(a) the sending to Brazilian universities of French visiting professors to partici-

pate in teaching and research programmes;
(b) the sending to French universities of Brazilian academic staff on short-term

missions to undergo further training in research techniques, with a view to
developing post-graduate education in Brazil;

(c) the exchange of identification and evaluation missions;
(d) the execution of joint research programmes;
(e) the exchange of scientific information, specialized documentation and publi-

cations.

Article II. This Agreement does not apply to the programme of scholarships
and course grants financed by the French Government, nor to other university co-op-
eration projects and activities carried out under the Basic Agreement on technical
and scientific co-operation, which will be executed in accordance with the provisions
governing them.

I Came into force on 5 October 1978 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 163.
3 Ibid., p. 187.
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Article III. Implementation of this Agreement, as far as Brazil is concerned,
shall be entrusted to the Department of Higher-Level Personnel Training (CAPES)
of the Ministry of Education and Culture.

Article IV. Implementation of this Agreement, as far as France is concerned,
shall be entrusted to the French Committee on the Evaluation of University Co-oper-
ation with Brazil (COFECUB), an organ associated with the Conference of French
University Presidents.

Article V. The general system of pedagogical tutelage, referred to in article I,
paragraph 1, of this Agreement, shall operate in accordance with the following pro-
visions:
(1) Grants and travel expenses for Brazilian academic staff selected to prepare for a

research doctorate, a doctorate in engineering or an advanced doctorate shall be
paid by the Ministry of Education and Culture of Brazil;

(2) The salaries of the academic staff participating in the programmes of further
training referred to in the above paragraph shall be paid by the universities of
origin;

(3) The financing necessary to meet the additional cost of the research expenditure
connected with such training shall be considered on a case-by-case basis by
CAPES and provided by the Ministry of Education and Culture of Brazil;

(4) The financing necessary for the additional cost of the pedagogical tutelage pro-
vided specifically for the Brazilian scholarship-holders under this programme
shall be proflided by the French Ministry of Foreign Affairs;

(5) The additional costs shall be estimated by taking into consideration any tuition
preceding the doctorate, the degree of specialization of the thesis subject, the
scope of the subject and the tutelage of Brazilian scholarship-holders;

(6) The tutelage of Brazilian scholarship-holders shall be supervised by university
officials designated by the French universities at which they are studying;

(7) Similar arrangements to the above shall be made in respect of periods of
research, up to a maximum length of one year, designed for the completion of
training in research carried out in Brazil.

Article VI. Scholarship-holders under this Agreement must have a degree of
linguistic proficiency which will satisfy the admission requirements of French univer-
sities and shall enjoy, where necessary, the same opportunities for training which are
offered to holders of French Government scholarships.

Article VII. In the case of short-term missions by Brazilian academic staff in
France, up to a maximum duration of six months, expenses relating to travel and to
scholarships shall be paid, in equal parts, by the Ministry of Education and Culture
of Brazil and the French Ministry of Foreign Affairs.

Article VIII. Participation by French visiting professors in the programmes
provided for under this Agreement shall take place in accordance with the provisions
currently in force between the two countries, pursuant to the agreements referred to
in the preamble.

Article IX. (1) Subsistence expenses for identification and evaluation mis-
sions and short-term missions undertaken in Brazil by French professors shall be
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paid by the Ministry of Education and Culture of Brazil; subsistence expenses for
identification and evaluation missions undertaken in France by Brazilian professors
shall be paid by the French Ministry of Foreign Affairs.

(2) The travel expenses of Brazilian nationals shall be paid by the Brazilian
Ministry of Education and Culture and those of French nationals by the French Min-
istry of Foreign Affairs.

Article X. The selection of scholarship-holders under this Agreement shall be
made on the proposal of CAPES at meetings held in Brazil by a committee on which
shall be represented French education officials in charge of doctorates designated by
COFECUB.

Article XI. Questions of the equivalence of academic qualifications shall be
submitted to the Franco-Brazilian Joint Commission on Cultural, Scientific and
Technical Relations for its attention; the two Parties shall make the recommenda-
tions they deem appropriate to the competent authorities.

Article XIL An annual meeting of representatives of CAPES and
COFECUB, held alternately in France and Brazil, shall be held to evaluate current
co-operation programmes and formulate those for the following year. The programme
relating to scholarships for Brazilian academic researchers in France (article I, para-
graph 1, of this Agreement), and the programme relating to other exchange activities
provided for under this Agreement (article I, paragraph 2, articles VII, VIII and IX
of this Agreement) shall be elaborated in separate documents.

Article XIII. Two financial annexes shall be prepared each year indicating,
within the funds available annually, the resources allocated to carry out the program-
mes provided for under this Agreement, and determining the level of participation by
the Ministry of Education and Culture of Brazil and the French Ministry of Foreign
Affairs respectively.

Article XIV. The programme relating to exchange activities provided for in
article I, paragraph 2, and articles VII, VIII and IX, shall include a list of participat-
ing universities and relevant sectors of activity, a description of the activities to be
pursued, their duration and respective costs. Once it has been prepared, the pro-
gramme shall be submitted by CAPES to the competent Brazilian bodies for approval
and final formulation in agreement with the French Government, in accordance with
Decree No. 65,476 of 21 October 1969.

Article XV. (1) This Agreement shall be implemented through inter-univer-
sity agreements defining the mutual commitments of the Brazilian and French uni-
versities concerned in the fields or sectors in question.

(2) These agreements shall be established in conformity with the basic inter-
university agreement elaborated by CAPES and COFECUB.

Article XVI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
for a period of five years.

It may be denounced at the request of either Party with six months' notice in
writing. In any event, any such denunciation shall not affect the status of existing
scholarships, whose continuity must be ensured.
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This Agreement may be amended at the initiative of either Party, provided that
both Parties agree to the amendment.

This Agreement is hereby signed at Brasilia, on 5 October 1978, in duplicate in
the Portuguese and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Minister of State
for Foreign Affairs

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
LOUIS DE GUIRINGAUD

Minister of Foreign Affairs
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ACCORD MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PU-
BLIQUE ARABE LIBYENNE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe libyenne,

D6sireux d'assurer dans un esprit de coop6ration le d6veloppement harmonieux
des 6changes maritimes entre la France et la Libye fond6 sur la r6ciprocit6 des int6rets
et la libert6 du commerce ext6rieur maritime, sont convenus de ce qui suit

Article jer. Dans le pr6sent Accord :
1. Le terme navire d'une Partie contractante d6signe tout navire battant

pavilion de cette partie, conform6ment A sa 16gislation. Ce terme ne s'applique pas
aux navires de guerre des deux Parties contractantes.

2. Le terme <membre de l'6quipage du navire>ddsigne toute personne qui est
effectivement engag6e pour accomplir A bord, au cours d'un voyage, des tiches se rap-
portant au fonctionnement ou au service du navire et qui figure sur le r6le d'6quipage.

Article 2. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la R~publique fran-
gaise, d'une part, et au territoire de la R6publique arabe libyenne, d'autre part.

Article 3. Les Parties contractantes r6affirment leur attachement au principe
de la libert6 du commerce ext~rieur maritime. Chacune des deux Parties assurera aux
navires battant pavilion de l'autre Partie dans le domaine de la navigation, dans le
domaine portuaire et commercial le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent :
a) D'encourager les navires de la France et de la Libye A participer au transport de

marchandises entre les deux pays et de ne pas faire obstacle A ce que les navires
battant pavillon de l'autre Partie contractante effectuent des transports de mar-
chandises entre les ports de leur pays et ceux de pays tiers;

b) De coop6rer A l'61imination des obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppe-
ment des 6changes maritimes entre les deux pays et des diverses activit~s qui relM-
vent de ces 6changes.
Les dispositions du pr6sent article, qui sont coniues dans l'int6ret r6ciproque des

deux pays, ne portent pas pr6judice au droit des navires battant pavillon des pays
tiers d'effectuer des transports de marchandises entre les ports des deux Parties
contractantes.

Article 5. Le Gouvernement frangais, A la demande du Gouvernement libyei:,
examinera les conditions de son concours A la d6finition et au d6veloppement de la
flotte de commerce libyenne ainsi qu'A la conception et A la r6alisation des installa-
tions portuaires.

Article 6. Le Gouvernement frangais s'engage A faciliter l'admission dans ses
6coles de la marine marchande des jeunes libyens susceptibles de recevoir la formation

I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1978, date de l'6change des instruments de ratification constatant raccomplisse-
ment des proctdures constitutionnelles par chacune des Parties contractantes, conformment A l'article 22.
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n~cessaire A l'exercice des fonctions d'encadrement A bord des navires de commerce
libyens, notamment par leur embarquement dans la marine marchande franqaise.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux naviga-
tions, activit6s et transports r6serv~s par chacune des deux Parties dans le cadre de
leur 16gislation respective, notamment aux services du port, au remorquage, au pilo-
tage, au cabotage national et A la peche maritime.

Article 8. En application de la clause de la nation la plus favoris6e vis~e A l'ar-
ticle 3 ci-dessus chacune des Parties contractantes facilitera dans toute la mesure de
ses moyens l'accs aux ports, leur utilisation et toutes les commodit~s qu'elle accorde
A la navigation et aux op6rations commerciales pour les navires et leurs marchan-
dises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai et les facilit6s
de chargement et de d~chargement.

Article 9. Chacune des Parties contractantes, dans le cadre de leurs 16gisla-
tions et de leurs r~glements portuaires, prendra les mesures n~cessaires en vue de faci-
liter l'accomplissement des formalit6s administratives, douani~res et sanitaires en
vigueur dans lesdits ports.

En ce qui concerne ces formalit~s, le traitement accord sera celui de la nation la
plus favoris6e.

Article 10. Chacune des Parties contractantes reconnaitra la nationalit6 des
navires de l'autre Partie contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de
ces navires, d6livr6s par les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante
conform~ment A ses lois et r glements.

Article 11. Chacune des Parties contractantes reconnaitra tous les documents
se trouvant t bord des navires de l'autre Partie relatifs A leur construction, leur 6qui-
pement, leur 6quipage, leur jauge et tous autres certificats et documents d6livr~s par
les autorit6s comptentes conform6ment aux dispositions l6gales et r~glementaires de
la Partie contractante dont le navire bat pavillon.

Les calculs de jauge des navires des deux Parties contractantes sont effectu6s A
partir des documents de chacune des Parties conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans les ports d'escale de chacune des deux Parties.

Article 12. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents d'iden-
tit6 de marins d~livr6s par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante et
dont le module est annex6 au present Accord. Lesdits documents d'identit6 sont en ce
qui concerne la R~publique franqaise <le livret professionnel maritime)> et en ce qui
concerne la R~publique arabe libyenne le opasseport maritime>.

Article 13. Les personnes en possession des documents d'identit6 vis6s A l'arti-
cle 12 du present Accord peuvent (sans visa) descendre A terre et s6journer dans la
commune ofA se trouve le port d'escale pendant que leur navire se trouve dans ledit
port, ds lors qu'elles figurent sur les r6les d'6quipage du navire et sur la liste remise
aux autorit~s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes
doivent satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 14. Lorsqu'un membre de l'quipage titulaire du document d'identit6
vis6 A l'article 12 est d6barqu6 dans un port de l'autre Partie contractante pour des
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raisons de santd, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus vala-
bles par les autoritds locales, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour
que l'int6ress6 puisse en cas d'hospitalisation s6journer sur son territoire et qu'il
puisse soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement.

Pour les besoins de la navigation, le capitaine d'un navire qui se trouve dans un
port de I'autre Partie contractante ou tel membre de l'quipage qu'il d6signe est auto-
ris A se rendre aupr~s du fonctionnaire consulaire de son pavilion ou du repr~sentant
de la compagnie qui est propri6taire du navire ou I'a affrt6.

Article 15. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire l'entr6e de
leur territoire aux personnes en possession des documents de marins susmentionn6s
qu'elles jugent ind6sirables.

Article 16. 1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties contractantes ne
pourront connaitre de procs civils A la suite des diff6rends entre le capitaine et un
membre quelconque de l'quipage d'un navire appartenant A l'autre Partie contrac-
tante portant sur le salaire ou le contrat d'engagement qu'A la demande ou avec l'ac-
cord du fonctionnaire consulaire du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un navire d'une Partie contractante se trouve dans un port de l'autre
Partie contractante, les autorit6s administratives et judiciaires locales n'intervien-
dront A l'occasion des infractions commises A bord que dans les cas suivants :
a) Si la demande d'intervention est faite par le fonctionnaire consulaire ou avec son

accord;
b) Si l'infraction ou ses cons6quences sont de nature A compromettre la tranquillit6

et l'ordre public A terre ou dans le port, ou A porter atteinte t la s6curit6 publique;
c) Si des personnes 6trangres A l'6quipage se trouvent en cause.

3. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
autorit~s locales pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation et de la r~gle-
mentation douani~res, la sant6 publique et les autres mesures de contr6le concernant
la s~curit6 des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines, la seret6 des mar-
chandises et l'admission des 6trangers,

Article 17. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue ou subit toute autre avarie pros des c6tes de l'autre Etat, les autorit6s comp6-
tentes dudit Etat accorderont aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa cargaison, les
memes protection et assistance qu'A un navire battant son propre pavilion.

Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont pas
passibles des droits de douane et autres taxes A l'importation s'ils ne sont pas livr~s A
la consommation ou utilis~s sur place.

Article 18. L'imposition des b6n6fices et revenus tir6s de l'exercice de leur acti-
vit6 par les entreprises de transport maritime de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante fera l'objet d'un accord ult~rieur.

Article 19. Pour favoriser le d6veloppement du commerce ext6rieur maritime
des deux pays et assurer la coop6ration entre leurs flottes, les Parties contractantes
conviennent d'encourager la conclusion des conventions approprides entre les arme-
ments intdress6s des deux pays.

Article 20. Pour l'application concert6e des dispositions du pr6sent Accord les
Parties contractantes conviennent
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- De proc~der A des consultations et d' changer des informations par l'interm6-
diaire de leurs organismes comp~tents en ce qui concerne les divers aspects des
6changes maritimes;

- De crier une commission mixte pr~sid~e par les repr~sentants des ministres
responsables de la marine marchande et comprenant les repr~sentants des Minis-
tres charges des ports.

Article 21. Aucune des dispositions du present Accord ne fait obstacle A l'ex6-
cution, par l'une ou l'autre des Parties contractantes, des obligations que lui impose-
rait son appartenance A une union douani~re ou A un groupement d'int6gration
6conomique r6gional.

Article 22. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des ins-
truments de ratification constatant l'accomplissement des proc6dures constitution-
nelles par chacune des Parties contractantes. Il restera valable pour une p6riode de
cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur et sera renouvel6 par tacite
reconduction, sauf d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties, avec un pr~avis de
six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tripoli, le 22 mars 1976, correspondant au 21 Rabia El Awal 1396, en
langues franiaise et arabe, les deux langues faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique arabe libyenne:

[Signi] [Signfl

Le Premier Ministre, Le Commandant,
JACQUES CHIRAC ABDESSELAM AHMED JALLO

Membre du CCR
et President du Conseil

des Ministres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LIBYAN
ARAB REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Libyan
Arab Republic,

Desiring to ensure, in a spirit of co-operation, the harmonious development of
maritime exchanges between France and Libya on the basis of reciprocity of interests
and freedom of maritime foreign trade, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "ship of a Contracting Party" means any vessel flying the flag of

that Party, in accordance with its laws. This term shall not apply to warships of the
two Contracting Parties.

2. The term "crew member of a ship" means any person who is actually taken
on in order to perform on board during a voyage a task relating to the operation or
service of the ship and who is included in the crew list.

Article 2. This Agreement shall apply to the territory of the French Republic,
on the one hand, and to the territory of the Libyan Arab Republic, on the other.

Article 3. The Contracting Parties reaffirm their commitment to the principle
of the freedom of maritime foreign trade. Each of the two Contracting Parties shall
accord to ships flying the flag of the other Party most-favoured-nation treatment
with regard to navigation, ports and trade.

Article 4. The Contracting Parties agree:
(a) To encourage the participation of ships of France and Libya in freight transport

between the two countries and not to prevent any ship sailing under the flag of
the other Contracting Party from engaging in freight transport between the ports
of its country and the ports of third countries;

(b) To co-operate in removing obstacles which may hinder the development of
maritime trade between the two countries and the various activities connected
with such trade.
The provisions of this article, which take into account the mutual interests of the

two countries, shall not affect the right of ships sailing under the flag of a third country
to participate in freight transport between the ports of the two Contracting Parties.

Article 5. The French Government shall, at the request of the Libyan Govern-
ment, consider terms for its assistance in the organization and development of the
Libyan merchant fleet and in the design and construction of port facilities.

Article 6. The French Government shall undertake to facilitate the admission
to its merchant marine schools of Libyan students desirous of receiving the training

I Came into force on 18 September 1978, the date of exchange of the instruments of ratification confirming the

completion of the constitutional procedures by each of the Contracting Parties, in accordance with article 22.
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necessary for the exercise of command functions on board Libyan merchant ships, in
particular through their service with the French merchant marine.

Article 7. The provisions of this Agreement shall not apply to types of ship-
ping, activities and transport operations reserved by each of the two Parties for itself
under its own legislation, in particular port services, towage, pilotage, the domestic
coasting trade and maritime fishing.

Article 8. In implementation of the most-favoured-nation clause referred to
in article 3 above, each of the Contracting Parties shall, to the fullest extent possible,
facilitate access to ports, their use and all the amenities provided for navigation and
commercial transactions for ships and their cargo. This provision refers, in particu-
lar, to the allocation of berths and loading and unloading facilities.

Article 9. Each of the Contracting Parties shall, within the limits of their leg-
islation and port regulations, take the necessary measures to facilitate the completion
of administrative, customs and health formalities applicable in ports.

As regards these formalities, the treatment accorded shall be that of most-
favoured-nation.

Article 10. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of
the other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships
issued by the competent authorities of the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations.

Article 11. Each Contracting Party shall recognize all documents on board
ships of the other Party relating to their construction, equipment, crew and tonnage
and all other certificates and documents issued by the competent authorities in
accordance with the laws and regulations of the Contracting Party under whose flag
the ship is sailing.

Calculations of the tonnage of the ships of the two Contracting Parties shall be
made on the basis of the documents of each of the Parties in accordance with the laws
and regulations in force in the ports of call of each of the two Parties.

Article 12. Each Contracting Party shall recognize the seafarers' identity doc-
uments issued by the competent authorities of the other Contracting Party, speci-
mens of which are annexed to this Agreement. Such documents shall be, in the case
of the French Republic, the livret professionnel maritime and, in the case of the Li-
byan Arab Republic, the jawaz bahri.

Article 13. Persons in possession of the identity documents referred to in arti-
cle 12 of this Agreement may, without a visa, disembark and stay in the district in
which the port of call is situated while the ship is lying in that port, provided that
their names are included in the crew list and in the list submitted to the port
authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must satisfy the statutory
controls.

Article 14. If a crew member holding the identity document referred to in arti-
cle 12 is sent ashore in a port of the other Contracting Party for health reasons, be-
cause of service conditions or for other reasons recognized as valid by the local
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authorities, the latter shall give the necessary authorization for the person concerned
to remain in that Party's territory if hospitalization is needed and either to return to
his country of origin or to proceed to another port of embarkation.

In the interests of navigation, the master of a ship which is in a port of the other
Contracting Party, or a crew member designated by him, shall receive permission to
visit the consular officer of his flag or the representative of the company which owns
or has chartered the ship.

Article 15. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to
their territory to persons holding the aforesaid seafarers' identity documents whom
they regard as undesirable.

Article 16. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall enter-
tain civil proceedings arising out of disputes between the master and any crew
member of a ship of the other Contracting Party concerning wages or a contract of
service only at the request or with the consent of the consular officer of the ship's flag
State.

2. While a ship of one Contracting Party is in a port of the other Contracting
Party, the local administrative and judicial authorities shall intervene in the event of
offences committed on board only in one of the following cases:
(a) If the request for intervention is made by the consular official or with his consent;
(b) If the offence or its consequences are such as to disturb the peace and public

order in the territory or in the port or to endanger public safety;
(c) If a person who is not a crew member is involved.

3. The provisions of this article shall not affect the rights of the local authori-
ties in all matters relating to the application of customs and health laws and regula-
tions, or of other measures of control relating to the safety of ships and ports, the
protection of human life, the security of cargoes and the admission of aliens.

Article 17. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sus-
tains any other damage near the coast of the other State, the competent authorities of
that State shall render to the passengers and also to the ship and its cargo the same
protection and assistance as to a ship flying its own flag.

A ship which has been damaged, its cargo and the supplies on board shall be
exempt from customs and other import duties unless they are delivered for consump-
tion or used locally.

Article 18. The taxation of profits and revenues derived from the exercise of
their activity by the maritime transport enterprises of one of the Contracting Parties
in the territory of the other Contracting Party shall be the subject of a subsequent
agreement.

Article 19. In order to promote the development of the external maritime
trade of the two countries and to ensure co-operation between their fleets, the Con-
tracting Parties agree to encourage the conclusion of the appropriate agreements be-
tween the shipping interests concerned in the two countries.

Article 20. In order to ensure the co-ordinated application of the provisions
of this Agreement, the Contracting Parties agree:
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- To hold consultations and exchange information through their competent bodies
in relation to various aspects of maritime trade;

- To create a mixed commission presided over by the representatives of the
Ministers responsible for the merchant marine and including the representatives
of the ministries in charge of ports.

Article 21. None of the provisions of this Agreement shall hinder the fulfil-
ment, by either Contracting Party, of obligations imposed on it by its membership in
a customs union or in a grouping for regional economic integration.

Article 22. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification confirming the completion of the constitutional
procedures by each of the Contracting Parties. It shall remain in force for a period of
five years from the date of its entry into force and shall be automatically renewed un-
less it is denounced by one of the Parties with six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tripoli on 22 March 1976, corresponding to 21 Rabia El Awal 1396, in
the French and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Libyan Arab Republic:

[Signed] [Signed]
JACQUES CHIRAC Major ABDESSELAM AHMED JALLO
Prime Minister Member of the Revolutionary

Command Council and
Prime Minister
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE ET L'OFFICE INTERNATIONAL DES IPIZOOTIES
RELATIF AU SIIGE DE L'OFFICE INTERNATIONAL DES 8PI-
ZOOTIES ET A SES PRIVILtGES ET IMMUNITIS SUR LE TERRI-
TOIRE FRANCAIS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et l'Office International des Epi-
zooties,

Consid6rant l'Arrangement international sign6 A Paris le 25 janvier 1924 cr6ant
l'Office International des Epizooties 2 et fixant le sifge de cet Office A Paris,

D6sireux de r6gler par le prdsent accord les questions relatives A l'dtablissement 2
Paris du sifge permanent de l'Office International des Epizooties et de d~finir, en
cons6quence, les privileges et immunit~s de l'Office en France,

Ont nomm6 A cet effet comme leurs repr6sentants
Le Gouvernement de la R6publique frangaise :

M. Claude Chayet, Ministre Pl6nipotentiaire, Directeur des Conventions Admi-
nistratives et des Affaires Consulaires,

L'Office International des Epizooties :
Le Docteur Werner Eckerskorn, Pr6sident; le Docteur Ren6 Vittoz, Directeur

G~n6ral,
Qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique frangaise reconnait la
personnalit6 civile de l'Office International des Epizooties, ci-apr~s appel6 l'Office, et
sa capacit6 de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner les biens mobiliers et immobiliers
n~cessaires A son activit6 et d'ester en justice.

Article 2. 1. Le siege de l'Office comprend les locaux que celui-ci occupe ou
viendrait i occuper pour les besoins de son activit6 i l'exclusion des locaux A usage
d'habitation de son personnel.

2. Les locaux occup6s par l'Office i la date de la signature du pr6sent accord
sont d~finis A l'annexe A.

Article 3. 1. Le siege de l'Office est inviolable. Les agents ou fonctionnaires
de la Rpublique frangaise ne pourront y p~n~trer pour exercer leurs fonctions
officielles qu'avec le consentement ou sur la demande du Directeur g~n~ral de l'Office
ou de son dlgu6.

2. L'Office ne permettra pas que son sifge serve de refuge A une personne pour-
suivie A la suite d'un crime ou d'un d6lit flagrant ou faisant l'objet d'un mandat de jus-
tice, d'une condamnation p~nale ou d'un arret6 d'expulsion 6man~s des autorit6s
franqaises comp6tentes.

3. Les archives de l'Office et, d'une mani~re g6n6rale, tousles documents scien-
tifiques lui appartenant ou d~tenus par lui sont inviolables.

I Entr& en vigueur le 28 juillet 1978, date de 'change des instruments d'approbation, conform~ment A l'article 17.
2 Soci&t des Nations, Recueil des Traitds, vol. LVII, p. 135.
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Article 4. Les biens et avoirs de I'Office sont exempts de saisie, confiscation,
requisition et expropriation ou de toute autre forme de contrainte administrative ou
judiciaire.

Article 5. 1. Sans 8tre astreint ;h aucun contr6le, r6glementation ou mora-
toire financier, l'Office peut :
a) Recevoir et d6tenir des fonds et des devises de toutes natures et avoir des comptes

dans n'importe quelle monnaie et n'importe quel pays;
b) Transf6rer librement ses fonds et ses devises k l'int6rieur du territoire frangais ou

de France dans un autre pays et inversement.
2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu du pr6sent article,

l'Office tiendra compte de toute representation qui lui serait faite par le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise.

Article 6. L'Office, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r6s de tous
imp6ts directs. L'exon~ration ne porte pas toutefois sur les taxes perques en r6mun6-
ration de services rendus.

Article 7. 1. Les acquisitions et locations d'immeubles r6alis6es par l'Office
pour son fonctionnement administratif sont exon6r6es de droit d'enregistrement et de
taxes de publicit6 fonciire.

2. Les contrats d'assurance souscrits par l'Office dans le cadre de ses activit6s
officielles sont dispens6s de la taxe sp6ciale sur les conventions d'assurance.

Article 8. L'Office acquitte dans les conditions de droit commun les taxes indi-
rectes qui entrent dans le prix des marchandises vendues ou des services rendus.
Toutefois, les taxes sur le chiffre d'affaires perques au profit du budget de l'Etat, qui
seront aff6rentes A des acquisitions importantes n~cessaires au fonctionnement admi-
nistratif de l'Office, ainsi qu'A l'dition des publications correspondant A sa mission,
pourront faire l'objet d'un remboursement dans des conditions i fixer d'un commun
accord entre l'Office et les autorit~s franqaises comptentes.

Article 9. 1. Le mobilier, les fournitures et le mat6riel de bureau import6s ou
export6s par l'Office, et qui sont strictement n~cessaires aux besoins de son fonction-
nement administratif ainsi que les publications correspondant A sa mission, sont exo-
n~r~s du paiement de droits de douane et des taxes sur le chiffre d'affaires.

2. Les articles entrant dans la cat6gorie des marchandises d6sign6es A Palin6a
qui prcede, sont 6galement dispenses, A l'importation et A l'exportation, de toutes
mesures de prohibition ou de restriction.

3. Les marchandises acquises ou import6es au b6n6fice des facilit6s pr~vues par
l'article 8 et le pr6sent article ne pourront 6ventuellement faire l'objet sur le territoire
fran~ais d'une cession ou d'un pr& k titre gratuit ou on6reux que dans les conditions
pr6alablement agre6es par les autorit6s franiaises comptentes.

Article 10. Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage A autoriser,
sauf si un motif d'ordre public s'y oppose, sans frais de visa, ni d6lai, l'entr6e et le s6-
jour en France pendant la dur6e de leur fonction ou mission aupr~s de l'Office :
a) Des d616gu6s des Pays-membres aupr~s de l'Office y compris leurs suppl6ants,

experts et observateurs aux sessions. g~n~rales de l'Office ou aux conf6rences et
r6unions convoqu6es par celui-ci;
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b) Des membres de la Commission administrative de l'Office;
c) Des membres du personnel de l'Office et de leur famille.

Article 11. Dans toute la mesure compatible avec les stipulations des conven-
tions, r~glements et arrangements internationaux auxquels il est partie, le Gouverne-
ment de la R6publique franqaise, prenant en consid6ration le caractre particulier des
objectifs de l'Office en matire de lutte contre les 6pizooties, accorde A l'Office, pour
ses liaisons postales, t616phoniques, t616graphiques, radiot616phoniques et radiot6l6-
graphiques officielles, un traitement aussi favorable que le traitement accord6 par lui
aux missions diplomatiques en matire de priorit6, taxes et tarifs.

Article 12. 1. Les membres du personnel de l'Office appartenant de fagon
permanente aux cat6gories I, II et III d6finies A l'annexe B du pr6sent accord, sont
exon6r6s de tous imp6ts sur les traitements et 6moluments qui r6mun~rent leur acti-
vitd A l'Office, A l'exclusion des pensions et rentes de retraite ou de survie.

2. Le Gouvernement de la R6publique frangaise n'accorde pas ;k ses propres
ressortissants ni aux r6sidents permanents en France le b~n~fice des dispositions du
Ier alin6a du pr6sent article, A moins que les membres de l'Office ne conviennent d'un
syst~me par lequel les traitements et 6moluments seront effectivement impos6s par
l'Office lui-m~me, auquel cas les revenus autres que le traitement de l'Office seront im-
poses par le Gouvernement franqais au taux applicable A l'ensemble des revenus.

3. Le Directeur g~n6ral de l'Office, s'il n'exerce aucune activit6 lucrative
6trangre ses fonctions officielles, sera exon6r6 de la taxe d'habitation pour sa r~si-
dence principale et des imp6ts frappant ses revenus de source trangre.

Article 13. 1. Les membres du personnel de l'Office appartenant aux cat&
gories I et II d6finies A l'annexe B au pr6sent accord bdn6ficieront du r6gime de l'im-
portation en franchise temporaire pour leur v6hicule automobile.

2. Les membres du personnel de l'Office d6finis A l'amnexe B au pr6sent accord
b6n6ficieront :
a) De l'immunit6 l'Agard de toute action judiciaire pour les actes accomplis par

eux dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions;
cette immunit6 ne couvre pas les cas d'infractions A la r6glementation de la circu-
lation des vdhicules automoteurs commises par un membre du personnel de
l'Office ou de dommages caus6s par un v6hicule automoteur lui appartenant ou
conduit par lui;

b) S'ils r6sidaient auparavant A l'tranger, du droit d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels en cours d'usage A l'occasion de leur 6tablisse-
ment en France;

c) D'un titre de sjour sp6cial d6ivr par les autorit6s frangaises comptentes pour
eux-m~mes, leur conjoint et enfants mineurs;

d) Des facilit6s de rapatriement accord6es aux membres des missions diplomatiques
en p~riode de tension internationale;

e) D'un r6gime sp6cial de sdcurit6 sociale dans des conditions qui seront arret6es
d'un commun accord entre l'Office et les autorit~s frangaises comp~tentes.
3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2, alin6as a et d, du present article

s'appliqueront 6galement aux d616gu6s et experts des Pays-membres pendant la dur6e
de leur s6jour en France n6cessit6e par leur participation aux travaux de l'Office.
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Article 14. Les privileges et immunitds pr~vues par le present accord sont
accord~s A leurs b~ndficiaires dans l'intdret du bon fonctionnement de 'Office. Le
Comit6 ou le Directeur g~n~ral consentira A la lev&e de l'immunit6 accord~e A l'un de
ces b~n~ficiaires si celle-ci risque de gener l'action de la justice et qu'elle peut etre levee
sans porter prejudice aux intdr~ts de l'Office. L'Office coop6rera en vue de faciliter la
bonne administration de la justice, d'assurer l'exdcution des r~glements de police et
d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les immunit~s et facilit6s prdvues par
les articles trois A treize du present accord.

Article 15. Le Gouvernement de la Rpublique franqaise n'est pas tenu
d'accorder A ses propres ressortissants, ni aux r6sidents permanents en France, les
privileges et immunit6s mentionn~s aux articles douze, paragraphe 3; treize, para-
graphe 1, et treize paragraphe 2, alin6as b, c, et d.

Article 16. Tout diffrend entre le Gouvernement de la R6publique franqaise
et l'Office, au sujet de l'interprdtation ou l'application du pr6sent accord, sera, s'il
n'est pas r6g16 par voie de n~gociation, soumis aux fins de d6cisions d6finitives et sans
appel A un tribunal compos6 de :
- Un arbitre d6sign6 par le Gouvernement de la R6publique frangaise;
- Un arbitre d6sign6 par l'Office;
- Un arbitre d6sign& par les deux premiers ou en cas de d6saccord, par le Secr6taire

gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 17. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la suite de l'6change de l'ins-
trument d'approbation du Gouvernement de la RMpublique franqaise et de la notifica-
tion d'approbation de l'Office.

FAIT en deux exemplaires, tous deux en langue frangaise.

Paris, le 21 f6vrier 1977

Pour le Gouvernement Pour l'Office
de la R6publique franqaise: International des Epizooties

[Signd]J [Signd]

CLAUDE CHAYET WERNER ECKERSKORN

[Signe']
RENt VITTOZ

ANNEXE A

Le sifge permanent de l'Office est 6tabli sur un terrain d'une superficie totale de sept cent
deux metres carr6s quarante cinq centimetres, situd A Paris, 7 me arrondissement, 12 rue de
Prony; ce terrain et les bitiments construits sur ledit terrain ont t6 acquis par l'Office par
contrat en date du 22 fvrier 1939.
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ANNEXE B

Le personnel de l'Office se r~partit entre les quatre categories suivantes
I. Le Directeur g~n~ral de l'Office, c'est-A-dire la personne d6sign~e par les membres de

l'Office pour le diriger;
II. Les fonctionnaires de l'Office, c'est-A-dire les personnes autres que le Directeur g~n~ral,

charg~es de fonctions de responsabilit6 dans les domaines propres aux activit6s adminis-
tratives ou techniques de l'Office;

III. Les employ~s, c'est-A-dire les personnes charg~es de fonctions d'ex~cution dans les services
administratifs ou techniques de l'Office;

IV. Le personnel de service, c'est-A-dire les personnes affect6es au service domestique de
l'Office A l'exclusion du personnel au service d'un membre du personnel de l'Office.

Les pr~sentes annexes font partie int~grante de l'accord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL OFFICE OF EPIZOO-
TICS CONCERNING THE HEADQUARTERS OF THE INTERNA-
TIONAL OFFICE OF EPIZOOTICS AND ITS PRIVILEGES AND
IMMUNITIES IN FRENCH TERRITORY

The Government of the French Republic and the International Office of Epi-
zootics,

Considering the International Agreement signed at Paris on 25 January 1924
creating the International Office of Epizootics and establishing the headquarters of
the Office in Paris,

Desiring to regulate, by this Agreement, all questions relating to the establish-
ment of the permanent headquarters of the International Office of Epizootics in
Paris and consequently to define its privileges and immunities in France,

Have appointed as their representatives for this purpose:
The Government of the French Republic:

Mr. Claude Chayet, Minister Plenipotentiary, Director, Administrative Con-
ventions and Consular Affairs,

The International Office of Epizootics:
Dr. Werner Eckerskorn, President; Dr. Ren6 Vittoz, Director-General,

who have agreed as follows:

Article 1. The Government of the French Republic recognizes the legal per-
sonality of the International Office of Epizootics, hereinafter referred to as "the
Office," and its capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immov-
able property necessary for its activities and to institute legal proceedings.

Article 2. 1. The headquarters of the Office shall comprise the premises it
occupies or may occupy for the purpose of carrying out its activities, not including
premises used as living quarters by its staff.

2. The premises occupied by the Office at the date of signature of this Agree-
ment are specified in annex A.

Article 3. 1. The headquarters of the Office shall be inviolable. Officers and
officials of the French Republic shall not enter the headquarters to discharge any
official duty save with the consent or at the request of the Director-General of the
Office or his representative.

2. The Office shall not permit its headquarters to become a refuge for persons
being prosecuted for a crime or flagrant offence or who have been convicted of a
criminal offence or against whom a warrant of arrest or a deportation order has been
issued by the competent French authorities.

I Came into force on 28 July 1978, the date of exchange of the instruments of approval, in accordance with article 17.
2 See "International Agreement for the Creation at Paris of an International Office for dealing with Contagious

Diseases of Animals," in League of Nations, Treaty Series, vol. LVII, p. 135.
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3. The archives of the Office, and, in general, all scientific documents belong-
ing to or held by it, shall be inviolable.

Article 4. The property and assets of the Office shall be immune from seizure,
confiscation, requisition, expropriation or any other form of administrative or legis-
lative restraint.

Article 5. 1. The Office may, without being subject to any financial controls,
regulations or moratoria:
a) Receive and hold funds and foreign currency of all kinds and have accounts in

any currency and in any country;
b) Freely transfer its funds and foreign currency within French territory or from

France to another country and vice versa.
2. In exercising its rights under this article, the Office shall take into account all

representations made to it by the Government of the French Republic.

Article 6. The Office, its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxation. This exemption shall not, however, extend to charges for
services rendered.

Article 7. 1. Buildings acquired and rented by the Office for operating pur-
poses shall be exempt from the registration tax and taxes on real estate advertise-
ments.

2. Insurance contracts entered into by the Office in the context of its official
activities shall be exempt from the special tax on insurance agreements.

Article 8. The Office shall pay, under general laws and regulations, all indirect
taxes which form part of the cost of goods sold and services rendered. Nevertheless,
turnover taxes levied for the benefit of the State budget which relate to certain sub-
stantial purchases required for the Office's administrative operation as well as to the
issue of publications pertaining to its functions may be reimbursed under conditions
to be mutually agreed upon between the Office and the competent French authorities.

Article 9. 1. Furniture, furnishings and office supplies imported or exported
by the Office which are essential to its operations, and publications pertaining to its
functions shall be exempt from customs duties and turnover taxes.

2. The import and export of articles belonging to the categories of goods speci-
fied in the preceding paragraph shall also be exempt from all prohibitions or restric-
tions.

3. Articles acquired or imported under the exemptions specified in article 8 and
in this article may not be transferred or loaned against payment or free of charge in
French territory save on conditions previously agreed upon by the competent French
authorities.

Article 10. Except where it is not in the interest of national security, the Gov-
ernment of the French Republic undertakes to authorize the entry into France of the
following persons without delay and without charge for visas, and their stay in
France for the term of their duty or mission with the Office:
a) Representatives of Member States, including their alternates, experts and

observers attending general sessions of the Office or conferences and meetings
called by it;
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b) Members of the Administrative Committee of the Office;
c) Members of the staff of the Office and their families.

Article 11. To the fullest extent compatible with the provisions of the interna-
tional conventions, regulations and arrangements to which it is a party, the Govern-
ment of the French Republic, taking into account the special nature of the objectives
of the Office in the control of epizootics, shall accord to the Office, in respect of its
official postal, telephone, telegraphic, radiotelephonic and radiotelegraphic commu-
nications, terms at least as favourable as those accorded to diplomatic missions in the
matter of priorities, charges and tariffs.

Article 12. 1. Staff members of the Office permanently included in catego-
ries I, II and III as specified in annex B to this Agreement shall be exempt from all
taxes on the salaries and emoluments received for their work at the Office, with the
exception of retirement or survivors' pensions and allowances.

2. The Government of the French Republic shall not accord to its own nation-
als or to permanent residents of France the benefit of the provisions of paragraph I
of this article unless members of the Office adopt a system whereby salaries and
emoluments are effectively taxed by the Office itself, in which case income other than
salaries paid by the Office shall be taxed by the French Government at the rate appli-
cable to income in general.

3. The Director-General of the Office shall, provided that he engages in no
remunerated activity unrelated to his official duties, be exempt from the real estate
tax in respect of his principal place of residence and from taxes levied on any income
derived from outside sources.

Article 13. 1. Staff members of the Office belonging to categories I and II as
specified in annex B to this Agreement shall benefit from arrangements for the tem-
porary importation of their automobile free of duty.

2. The staff members of the Office referred to in annex B to this Agreement
shall enjoy:
a) Immunity from legal process in respect of all acts performed by them in their

official capacity; this immunity shall not extend to violations of traffic regula-
tions by staff members of the Office or to damage caused by a motor vehicle be-
longing to them or driven by them;

b) In the case of staff members who formerly resided abroad, the right to import
free of duty their furniture and personal effects in use at the time of their installa-
tion in France;

c) Special residence permits issued by the competent French authorities for them-
selves and their spouses and minor children;

d) The same facilities for repatriation as are granted to members of diplomatic mis-
sions, in time of international crisis;

e) Special social security arrangements on terms to be established jointly by agree-
ment between the Office and the competent French authorities.
3. The provisions of paragraphs I and 2 (a) and (d) of this article shall also

apply to representatives and experts of member countries during the time they are in
France for the purpose of participating in the work of the Office.
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Article 14. The privileges and immunities referred to in this Agreement are
granted in the interest of the efficiency of the Office. The Committee or the Director-
General shall agree to waive the immunity of any staff member where such immunity
might impede the course of justice, and provided it can be waived without prejudice
to the interests of the Office. The Office shall co-operate to facilitate the proper
administration of justice, compliance with police regulations and to prevent any
abuse in connection with the exercise of the immunities and facilities provided for in
articles 3-13 of this Agreement.

Article 15. The Government of the French Republic shall be under no obliga-
tion to grant to French nationals or to permanent residents in France the privileges
and immunities referred to in articles 12, paragraph 3; 13, paragraph 1, and 13, para-
graphs 2 (b), (c), and (d).

Article 16. Any dispute between the Government of the French Republic and
the Office concerning the interpretation or application of this Agreement which is not
settled by negotiation shall be referred for final decision without the right of appeal
to a tribunal composed of:
- One arbitrator appointed by the Government of the French Republic;
- One arbitrator appointed by the Office;
- One arbitrator appointed by those two or, if they should fail to agree on the

choice of the third, by the Secretary-General of the United Nations.

Article 17. This Agreement shall enter into force after the exchange of the
instrument of approval by the Government of the French Republic and the notice of
approval by the Office.

DONE at Paris in two copies, both in the French language, on 21 February 1977.

For the Government For the International

of the French Republic: Office of Epizootics:

[Signed] [Signed]
CLAUDE CHAYET WERNER ECKERSKORN

[Signed]

RENE VITTOZ

ANNEX A

The permanent headquarters of the Office shall be established on a site having a total area
of 702 square metres and 45 centimetres, situated in Paris, 17th arrondissement, 12 rue de Prony;
this site and the buildings on it were acquired by the Office under a contract dated 22 February
1939.

ANNEX B

The Office shall have four categories of staff, as follows:
I. The Director-General of the Office, that is, the person appointed by the members of the

Office as its chief executive officer;
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II. The officials of the Office, that is, persons other than the Director-General who hold posi-
tions of responsibility in fields relating to the administrative or technical activities of the
Office;

III. The employees, that is, persons performing duties in the administrative or technical
departments of the Office;

IV. Service staff, that is, persons employed as domestic staff of the Office, not including those
employed as domestics by individual staff members of the Office.
These annexes shall constitute an integral part of the Agreement.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R8PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES SUR LA COOPRATION
DANS LE DOMAINE DE LA CHIMIE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques,

Attachant une grande importance au ddveloppement de l'industrie chimique des
deux Etats tout en portant 'attention n~cessaire A la protection de l'environnement,

Persuades que l'approfondissement de la cooperation dans le domaine de la
chimie peut Etre mutuellement avantageux pour les deux Etats et contribuera au
d~veloppement de leurs relations,

Prenant note avec satisfaction de la cooperation dejA entreprise dans ce domaine
entre les deux Etats et souhaitant lui donner un essor encore plus grand,

Consid~rant qu'il existe de relles possibilit6s pour d~velopper cette cooperation,
Se fondant sur l'Accord de cooperation scientifique, technique et 6conomique

entre le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques du 30 juin 19662, sur l'Accord sur le d~veloppe-
ment de la cooperation 6conomique, technique et industrielle entre le Gouvernement
de la R~publique frangaise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques du 27 octobre 19711 et conform~ment aux orientations des programmes
d'approfondissement de la cooperation franco-sovi~tique dans les domaines de l'co-
nomie et de l'industrie, de la science et de la technique, pour une p~riode de dix ans,
sign~s respectivement les 10 et 27 juillet 1973,

Confirmant leur volont6, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de la
Confdrence sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le 1er aofit
1975, d'unir leurs efforts pour le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine de
la chimie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Les Parties contractantes contribueront, par tous les moyens et
sur la base de l'galit6, de la r~ciprocit6, et de 'avantage mutuel, au d~veloppement
de la coop6ration scientifique, technique, 6conomique et industrielle dans le domaine
de la chimie.

Article 2. Cette cooperation se d6veloppera notamment selon les orientations
suivantes :
- Approfondissement des connaissances fondamentales dans le domaine de la

chimie;
- Perfectionnement des proc6d6s technologiques de l'industrie chimique;
- Am6ioration des proc6d~s actuels d'utilisation des hydrocarbures;

1 Entrd en vigueur le 9 juin 1978, date de rtception de la demi~re des notifications (effectuies les 25 avril et 9 juin 1978)
par lesquelles chacune des Parties contractantes avait informd I'autre de l'accomplissement des procdures constitution-
nelles requises, conform~ment A 'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
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- Mise au point de proc~ds technologiques et d'dquipements pour la fabrication
de nouveaux produits chimiques et recherches portant sur l'utilisation de ces
nouveaux produits;

- Etude des problimes lis A la prevention des consequences nWfastes du develop-
pement de l'industrie chimique sur l'environnement.
Les th~mes de cooperation dans le cadre des orientations ci-dessus 6numdrdes

seront arret&s d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 3. La cooperation entre les Parties peut prendre les formes suivantes
- Echange de documentation scientifique et technique;
- Echange de spdcialistes et de missions;
- Recherches, 6tudes et experiences en commun, 6changes de rdsultats d'6tudes et

d'expdriences;
- Organisation en commun de conferences, colloques et reunions d'experts;
- Cooperation industrielle et fournitures rdciproques.

D'autres formes de cooperation peuvent 8tre ajoutdes d'un commun accord.
Les Parties contractantes faciliteront les visites d'organismes et d'entreprises

ainsi que les voyages sur le territoire de l'un et l'autre Etat des spdcialistes participant
A la mise en oeuvre de projets de cooperation ddcoulant du present Accord.

Article 4. La mise en euvre de la cooperation ddcoulant du present Accord
sera assurde par la Commission mixte franco-sovidtique de cooperation scientifique,
technique et 6conomique et ses organes.

Prenant en consideration les objectifs ddfinis aux articles 1er et 2 du present
Accord, les Parties contractantes encourageront et orienteront, compte tenu de leurs
rdglementations respectives, le ddveloppement de la cooperation et des contacts
directs entre les entreprises et organismes compdtents des deux Etats, y compris la
conclusion 6ventuelle d'Accords d'application portant sur la rdalisation des projets et
programmes concrets en conformit6 avec les dispositions de la Commission mixte
franco-sovidtique de cooperation scientifique, technique et 6conomique.

La cooperation 6conomique ddcoulant du present Accord sera rdalisde par la
conclusion d'Accords et de Contrats approprids entre les entreprises frangaises et les
organismes sovidtiques compdtents.

Article 5. Le present Accord ne peut etre considdr6 comme faisant obstacle
aux legislations applicables dans les deux Etats, aux dispositions d'Accords ddjA en
vigueur entre les deux Parties contractantes ni A aucun engagement international, de
quelque nature ce soit, ddjt souscrit par l'un et par l'autre Etat.

Article 6. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplisse-
ment des procedures requises par sa Constitution pour l'entrde en vigueur du present
Accord. Celui-ci prend effet A la date de reception de la dernire de ces notifications.

Article 7. Le present Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. I1
pourra 8tre prorog6 pour de nouvelles pdriodes de cinq ans, par accord exprds des
Parties contractantes.
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FAIT A Rambouillet, le 22 juin 1977, en double exemplaire en langues frangaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[SigndJ
Louis DE GUIRINGAUD

Pour le Gouvernement de rUnion des R~publiques

socialistes sovi6tiques

[SignJ]
A. GROMYKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFAIIEHHE ME)KJAY IPABHTEJILCTBOM (DPAHLIY3CKOIl
PEClYBj4KI4 4 m PAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKAX
COLHAJ1F1CT14qECKI4X PEC11YBJIHK 0 COTPYIH1qECTBE
B OBYJIACTH X14M14

IlpaBHTeJIbCTBO (IDpaHuty3CKOA Pecny6nHKH H 'IpaBHTenbCTBO CoI03a COBeT-
cxx CouHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

npHAaBaS Ba)KHOe 3ameHHe pa3BHTHIO XHMHqeCKOtk npOMbIuIJIeHHOCTH o6eHx
cTpaH, rIPH oIJDKHOM BHHMaHHH K oxpaHe oKpylaiouxelt cpealbi,

6yayqH y6eKaeHbI, qTO yrJIy6ieHHe CoTpyaHHqeCTBa B o6jiaCTH XHMHH MO)KeT
6hITb B3aHMOBbrOAHbIM ajIAt o6eHx CTpaH H 6yaeT cnoco6CTBOBaTb iajIbHefltLeMy
pa3BHTHIO OTHOIueHHtI Me)KAiY HHMH,

C yaOBJIeTBOpeHHeM OTMeqa y)Ke ocyiuecTBJIAeMoe COTPYAH1qeCTBO B 3TOtl
o6jiaCTH MewKay O6 eHMH CTpaHaMH H )KeiiaA 1pHaTb eMy 6onee 1IHPOKHIR pa3Max,

CqHTaR, qTO J3lI1 IaaJIbHeflInero pa3BHTH1 3TOrO COTPYAHHqeCTBa cytIeCTBYIOT

peajibHbie BO3MO)KHOCTH,
OCHOBbIBaCb Ha CorJIauieHHH 0 HayqHO-TeXHHqeCKOM H 3KOHOMHqeCKOM CO-

TpyXIHHqeCTBe Me)twgy [paBHTenbCTBOM 4DpaHIjy3CKOft Pecny6IHKH H FlpaBHTenb-
CTBOM Colo3a COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX Pecny6JIHx OT 30 HIOHA 1966 rona,
CornalIeHHH o pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKOrO, TeXHHqecKOrO H r1pOMb1IIwleHHOFO CO-
TPYAIHHtieCTBa Me~)Iy I-paBHTenECTBOM cipaHuy3cKofl Pecny6IHKH H IlpaBHTenb-
CTBOM Colo3a COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 27 OKTR6p 1971 rona,
H B COOTBeTCTBHH C noJio)IeHHAMH, COaep)KatiHMHCR B nporpaMMaX yrjiy6leHHI
4paHKO-coBeI'CKoro CoTpYatHHqeCTBa B o6nacTI 3KOHOMHKH H rIpoMbIJuJIeHHoCTH,
HayKH H TeXHHKH Ha aeCATHJIeTHH1A nepHog, noUHHcaHHbIX COOTBeTCTBeHHO 10 H
27 HIOtnA 1973 roAa,

nOnaTBep)KIaA cBOe CTpeMAeHHe, B COOTBeTCTBHH C nOjIO)KeHHRMH 3axnioqo'H-
TeJIbHOrO aKTa CoBeuxaHHS no 6e3onaCHoCTH H COTPYaHHqeCTBY B EBpone, noxx-
n1caHHorO B XeJ1CHHKH I aBrycTa 1975 rona, o61,eaHHHTb YCHJIHA B aejie pa3BHTHA
CoTpyHH4eCTBa B o611acTH XHMHH,

corIacHJIncb 0 HHIecieymoieM:

CmamwA 1. AoroBapHBaiouxHecs CTOpOHbi 6YAYT BceMepHo cogeflCTBOBaTb
pa3BHTHIO Hay'qHO-TeHHqeCKoro H npOMbIIUJIeHHO-3KOHOMHqeCKorO COTpYAHH-
qeCTBa B o6naCTH XHMHH Ha OCHOBe paBeHCTBa, B3aHMHOCTH H o60O0aHOl BbirOaIbi.

Cmamwi 2. COTPYAHHIeCTBO B o6nacTH XHMHH 6yaIeT OCyIueCTBJIATbCA, B
qaCTHOCTH, no CJIeayOII.IHM HanpaBieHHAM:
- yrny6leHHe cbyHHaaMeHTajlbHblX 3HaHHf1 B o6nacTH XHMHH;
- COBepIUeHCTBOBaHHe TeXHOJiOrHqeCKHX npoieccoB XHMH'qeCKOA1 npoMbIIuJIeH-

HOCTH;

- CoBepIueHCTBoBaHHe cyiueCTBYioiuHX npoIjecCOB HcnOJIb3oBaHHS5 yrjIeBOaOpOI-
Horo CbipbsI;
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- pa3pa6oTKa TeXHojIorHqeCKHx rpoueccoB H o60pYIOBaHHq AIm npoH3BOQCTBa

HOBbIX XHMHteCKHX npOXaYKTOB H HccJIeOBaHHA no HCnOJlb3OBaHH10 3THX npO-
AyKTOB;

- HccJIeaOBaHHe npo611em, CBq3aHHbIX c npeaOTBpaIiweHHeM BpeAHbIX nocJnea-

CTBHfr pa3BHTHH XHMHqeCKOfk HpoMbUmIeHHOCTH Ha oKpy)KatoIuyio cpeny.

TeMaTHKa COTpyaHHqeCTBa B paMKaX Bb~lieyKa3aHHbIX HanpaBieHHri 6y~eT

oInpefl~eJTbCA no cornacoBaHHIO Me)KHJy AorOBapHBaiOUIHMHCq CTOPOHaMH.

Cnambw 3. CoTpyaHHqeCTBO MeXKay CTOPOHaMH MOHCeT ocyiueCTBJIIITbCAI B

cieayimHx dbopMax:

- o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKorl UOKyMeHTaHefi;

- o6MeH CneuHanHCTaMH H nejieraiHHMH;

- COBMeCTHbie HccjieaOBaHHsI, pa3pa6OTKH H HCIbITaHH31, o6MeH pe3yJIbTaTaMH

HCCnIeAOBaHHfI H OnbITOM;

- opraHH3aUHI COBMeCTHIX KOH4,epeHnHAI, cHMIIO3HyMOB H COBeuIaHHIA 3KCnep-
TOB;

- npoMbimnjieHHaA KoonepaUHA H B3aHMHbie nOCTaBKH.
JapyrHe dopMbi CoTpyaHHqeCTBa MOrYT 6bITb ao6aBneHbi no B3aHMHOMY

corJlaCHIO.

JaoroBapHBatouHecH CTOpOHI 6ygyT CoXaeflCTBOBaTb noceieHHio npeg-
nIPHITH H opraHH3auHfl, a TaKwKe OCyIueCTBJIeHHIO floe3AIOK BHYTPH TOR H )pyrork

CTpaHbI cneuHaJIHCTOB, yqaCTByIOIUHX B pearIH3alHH npOeKTOB CoTpyAHHteCTBa,

BbITeKaIOIwJX H3 HaCTo iHuero CornamleHHq.

Cmamb.q 4. H-paKTHqecKaq peaJiH3aULHS1 COTpyatHHqeCTBa, BiITeKaiOiuero H3
HaCTOAluero CornaleHHHi, BO3flaraeTCA Ha CMeUlaHHYIO cDpaHKO-COBeTCKyio
KOMHCCHIO nO HayqHO-TeXHHqeCKOMy H 3KOHOMHqeICKOMY COTpyaHHteCTBy H ee

opraHbl.

I4cxoasi H3 i.enef, onpeaenieHHbIX B CTaTbAX 1 H 2 HaCTO iuero CoriameHHi,
JQoroBapHBatotwecH CTOpOHbI 6yXaYT noOImUpqTb H HanpaBJnITb, C yeTOM geif-
CTBYIOIUHX B Ka)KJaOf cTpaHe npaBHJI, pa3BHTHe COTpYflHHqeCTBa H npSIMbIX KOH-

TaKTOB MeCKaXy COOTBeTCTByIoIHMH IlpeanIpHATHRMH H opraHH3aUHjqMH o6eHX

CTpaH, B TOM 4HCJIe 3aKnKioqeHHe MeeKlY HHMH, Korna 3TO noTpe6yeTCA, pa6oqHx

corJiaiLueHHfl JIf ocyIIeCTBjieHHA KOHKpeTHbIX nIpOeKTOB H rlporpaM B COOTBeT-

CTBHH C nOIIOHKeHHIMH CMeUlaHHOl (DpaHKo-CoBeTCKOrl KOMHCCHH no HaytiHO-

TexHHqeCKOMy H 3KOHoMHqecKoMy CoTpyoaHHqeCTBy.

3KOHOMHqeCKOe COTpyoaHHqeCTBO, BbITeKalOilee H3 HaCTO~lixero CornaiUeHH,
6yoaeT OCyliueCTBJIATbCI nyTeM 3aKjiloqeHHI COOTBeTCTBy1OIUHX corjnalmeHHfI H KOH-

TpaKTOB Me)KJIy dIpaHuY3CKHMH lpeoIInPHTHIMH H COBeTCKHMH KoMneTeHTHbIMH

opraHH3aUH3[MH.

CmambR 5. HacTomuee CorniauieHHe He AOJDKHO TOJIKOBaTbCA KaK IlpOTHBO-
peqamuee 3axOHOoaaTenbCTBy, uleACTByIOIueMY B KawKfoaO CTpaHe, paHee 3aKrnKOeH-
HbIM coriJaIneHH31M Me)Kay aorOBapHBaouHMHcA CTOPOHaMH, a TaKwKe KaKHM 6bi
TO HH 6bEIIO Me)KyHapOaHbIM o6sI3aTembCTBaM, HpHHRTbIM Ka)Kqfl H3 CTOPOH.
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CmambA 6. Kawnau H3 aoroBapHmaoI1HxcH CTOpOH yBenOMHT HOTO1R
gpyryio CTOPOHy o BbinonHeHHH npeayCMOTpeHHblx ee KOHCTHTYUIHeA1 npouegyp
AJI BCTyrIeHH3S B Cny HaCTojuiero CornameHis!.

CornameHHe BCTynaeT B CH~ry CO HA nojlyqeHHA nocnieZ(HeHt H3 3THX HOT.

Cmambw 7. HacTosnuee CorfnameHHe 3aKmoqaeTc5I Ha nflTb neT. OHO
MO2KeT npoiweBaTbCI Ha nocneyIounHe nHTHjieTHHe nepHnolb no cornacoBaHo
Me)KXIy AoroBaPHBaioIUHMHCt CTOPOHaMH.

COBEPIEHO B PaM6yfie 22 HIOH31 1977 roaa B ABYX 3K3eMnnpax, Kawgbtfl Ha
d4paHUY3CKOM H PYCCKOM sI3bIKaX, ITpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaIHHaKOByIO CHflY.

3a IlpaBHTenbCTBO
4DpaH4Iy3CKOfI Pecny6inHKn:

[Signed- Signe]1

3a FIpaBHTenrbCTBO
Coo3a COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeKHX

Pecny6n1K:

[Signed- Signe 2

Signed by Louis de Guiringaud - Signt par Louis de Guiringaud.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
CHEMISTRY

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Attaching great importance to the development of the chemical industry of the
two States with due regard for the protection of the environment,

Convinced that the deepening of co-operation in the field of chemistry may be
mutually advantageous for the two States and will contribute to the development of
their relations,

Noting with satisfaction the co-operation already existing in this field between
the two States and wishing to broaden its scale,

Considering that there are real opportunities for developing that co-operation,
Referring to the Agreement on scientific, technical and economic co-operation

between the Government of the French Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics of 30 June 1966,2 to the Agreement on the development
of economic, technical and industrial co-operation between the Government of the
French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of
27 October 19711 and in conformity with the objectives of the programmes for the
deepening of French-Soviet co-operation in the economic and industrial fields, and in
science and technology, for a ten-year period, signed respectively on 10 and 27 July
1973,

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August
1975, to combine their efforts for the development of co-operation in the field of
chemistry,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall contribute, in every way and on the
basis of equality, reciprocity and mutual advantage, to the development of scientific,
technical, economic end industrial co-operation in the field of chemistry.

Article 2. Such co-operation shall in particular pursue the following objec-
tives:
- Deepening of fundamental knowledge in the field of chemistry;
- Refinement of technological processes in the chemical industry;
- Improvement of existing processes for the use of hydrocarbons;

Came into force on 9 June 1978, the date of receipt of the last of the notifications (effected on 25 April and 9 June
1978) by which each of the Contracting Parties had informed the other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
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- Development of technological processes and equipment for the manufacture of
new chemical products and research relating to the use of those products;

- Study of problems connected with the prevention of harmful effects to the envi-
ronment from the development of the chemical industry.
The specific topics of co-operation within the framework of the above-men-

tioned objectives shall be determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 3. Co-operation between the Parties may take the following forms:
- Exchange of scientific and technical documentation;
- Exchange of specialists and missions;
- Joint research, studies and experiments, exchanges of results of studies and ex-

periments;
- Organization of joint conferences, symposia and meetings of experts;
- Industrial co-operation and reciprocal supplies.

Other forms of co-operation may be added by mutual agreement.
The Contracting Parties shall facilitate visits to organizations and enterprises

and travel in the territory of either State by specialists participating in the implemen-
tation of co-operation projects arising out of this Agreement.

Article 4. The implementation of co-operation arising from this Agreement
shall be the responsibility of the Franco-Soviet Joint Commission on Scientific,
Technical and Economic Co-operation and its bodies.

Taking into consideration the objectives defined in articles 1 and 2 of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall encourage and direct, with due regard for the reg-
ulations obtained in each country, the development of co-operation and direct con-
tacts between the relevant enterprises and organizations of the two States, including
the conclusion between them, if so required, of working agreements for the imple-
mentation of specific projects and programmes in accordance with the provisions of
the Franco-Soviet Joint Commission on Scientific, Technical and Economic Co-
operation.

Economic co-operation arising from this Agreement shall be effected by the con-
clusion of appropriate agreements and contracts between French enterprises and the
relevant Soviet organizations.

Article 5. This Agreement should not be considered as causing an impediment
to the legislation in force in the two States, to the provisions of agreements already in
force between the two Contracting Parties or to international obligations of any kind
already assumed by either State.

Article 6. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. It shall take effect from the date of receipt of the final notification.

Article 7. This Agreement is concluded for a period of five years. It may be ex-
tended for further periods of five years by agreement between the Contracting Parties.
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DONE et Rambouillet on 22 June 1977 in duplicate, in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
LouIs DE GUIRINGAUD

For the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed]
A. GROMYKO
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in the field of transport. Signed
at Rambouillet on 22 June 1977

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 21 December 1978.

FRANCE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES

Accord sur la cooperation dans le domaine des transports.
Sign6 ' Rambouillet le 22 juin 1977

Textes authentiques : franpais et russe.

Enregistrd par la France le 21 dicembre 1978.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES SUR LA COOP8RATION
DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de rUnion des
Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Persuad6s que l'approfondissement de la coop6ration dans le domaine des trans-
ports peut &re mutuellement avantageux pour les deux Etats et contribuera au d6ve-
loppement de leurs relations,

Prenant note avec satisfaction de la cooperation d~jA entreprise dans ce domaine
entre les deux Etats et souhaitant lui donner un essor encore plus grand,

Se fondant sur l'Accord de coop6ration scientifique, technique et 6conomique
entre le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi6tiques du 30 juin 19662, sur l'Accord sur le d6veloppe-
ment de la coop6ration 6conomique, technique et industrielle entre le Gouvernement
de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques du 27 octobre 19713 et conform~ment aux orientations des programmes
d'approfondissement de la coop6ration franco-sovi6tique dans les domaines de l'co-
nomie et de 1'industrie, de la science et de la technique, pour une p~riode de dix ans,
sign6s respectivement les 10 et 27 juillet 1973,

Confirmant leur volont6, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le 1

er aofit
1975", d'unir leurs efforts pour le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine
des transports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Les Parties contractantes contribueront, par tous les moyens et
sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel, au d6veloppement de
la coop6ration scientifique, technique, 6conomique et industrielle dans le domaine
des transports.

Article 2. Cette coop6ration se d6veloppera notamment selon les orientations
suivantes :
- Techniques et mat6riels de transport de voyageurs et de marchandises dans les

diff6rents modes de transports terrestres, fluviaux et maritimes;
- Rationalisation de l'exploitation des diff~rents modes de transports;
- Mthodes et 6quipements destin6s A am6liorer le contr6le et la s6curit6 de la cir-

culation.

Entrk en vigueur le 9 juin 1978, date de r6ception de la derniRre des notifications (effectu&s les 11 avril 1978 et 9 juin
1978), par lesquelles les Parties contractantes s'6taient mnformtes de 'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, conform~ment A l'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
4 La Documentation Frangaise, Notes et Etudes documentaires, nOs 4271-7272, 15 mars 1976, p. 48.
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Les themes de cooperation dans le cadre des orientations ci-dessus 6num6r6es
seront arrt6s d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 3. La cooperation entre les Parties peut prendre les formes suivantes
- Echange de documentation scientifique et technique;
- Echange de sp6cialistes et de missions;
- Recherches, 6tudes et exp6riences en commun, 6changes de r6sultats d'6tudes et

d'exp~riences;
- Organisation en commun de conferences, colloques et reunions d'experts;
- Coop6ration industrielle et fournitures r6ciproques.

D'autres formes de coop6ration peuvent 8tre ajout6es d'un commun accord.
Les Parties contractantes faciliteront les visites d'organismes et d'entreprises,

ainsi que les voyages sur le territoire de Fun et l'autre Etat des sp6cialistes participant
A la mise en oeuvre des projets de coop6ration d6coulant du pr6sent Accord.

Article 4. La mise en euvre de la coop6ration d6coulant du present Accord
sera assur~e par la Commission mixte franco-sovi6tique de cooperation scientifique,
technique et 6conomique et ses organes.

Prenant en consid6ration les objectifs d6finis aux articles 1er et 2 du pr6sent
Accord, les Parties contractantes encourageront et orienteront, compte tenu de leurs
r6glementations respectives, le d6veloppement de la coop6ration et des contacts
directs entre les entreprises et organismes comp6tents des deux Etats, y compris la
conclusion 6ventuelle d'Accords d'application portant sur la r6alisation des projets et
programmes concrets en conformit6 avec les dispositions de la Commission mixte
franco-sovi6tique de cooperation scientifique, technique et 6conomique.

La cooperation 6conomique dcoulant du pr6sent Accord sera rdalis6e par la
conclusion d'Accords et de Contrats appropri6s entre les entreprises franiaises et les
organismes sovi~tiques comptents.

Article 5. Le pr6sent Accord ne peut 8tre consid&r6 comme faisant obstacle
aux 16gislations applicables dans les deux Etats, aux dispositions d'Accords d6jA en
vigueur entre les deux Parties contractantes, ni A aucun engagement international de
quelque nature que ce soit, d6jA souscrit par l'un et par l'autre Etat.

Article 6. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci prend effet A la date de r6ception de la dernire de ces
notifications.

Article 7. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. I1
pourra re prorog6 pour de nouvelles pdriodes de cinq ans par accord expr~s des
Parties contractantes.
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FAIT a Rambouillet, le 22 juin 1977, en double exemplaire en langues frangaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signd]

LOUIS DE GUIRINGAUD

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques

[Signe]
A. GROMYKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFhAUEHHE ME)KAY 1PABHTEJIbCTBOM (DPAHL.Y3CKOI
PECHYBJIIHKI4 14 HIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COIJHAJ14CTI4MECKHX PEC-lYBJII4K 0 COTPYIHI/IqECTBE
B OBIACT14 TPAHCHlOPTA

IpaBHTeiibCTBO cIpaHIy3CKOfl Pecny6nHKH H f'paBHTeJIbCTBO Coo3a CoBeT-

CKHX COLHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

6yxayqH y6e)xaeHbI, qTO yrny6neHne CoTpyXaHHqeCTBa B o61aCTH TpaHcnopTa
MO)KeT 6bITb B3aHMOBbirOAHbIM xnAt o6eHX CTpaH H 6yxeT cHOCO6CTBOBaTb aaJIb-
HetklleMy pa3BHTHIO OTHoIIeHHrl MeKAY HHMH,

C yUOBIeTBOpeHHeM OTMeqaA ywte ocyuJ.eCTBJIsleMoe COTPYHHqeCTBO B 3TOIl

o6naCTH Me)KtCy o6eHMH CTpaHaMH m )Kenasi npHXaTb eMy 6onee UIHpOKHfl pa3Max,

OCHOBbIBaACb Ha CornaueHHH 0 HayqHO-TeXHHtqecIoM H 3KOHOMHqeCKOM CO-
TPYAHHqeCTBe Me)Kxy I'paBHTeJnbCTBOM 4lpaHUy3CKOfl Pecny6nHKH H I'paBH-
TelbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COIuHaRHCTHqeCKHX Pecny6IHK OT 30 HIOHA 1966
roga, CoriIaiueHHH o pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKoro, TeXHHqeCKoro H npoMbiinhieH-
HorO CoTpyxaHHqeCTBa MeCKaly -paBHTenbCTBOM 4:paHuy3CKOIfl Pecny6IHKH H I-pa-
BHTeJibCTBOM Coo3a COBeTCKHX COUIHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 27 OKTsI6pi

1971 roaa, H B COOTBeTCTBHH C HanpaBneHHMH, COgep)KauIHMHC.5 B nporpaMMaX
yrJiy6JneHH51 4jpaHro-COBeTCKoro COTpyLIHHqeCTBa B o611aCTH 3KOHOMHKIH H HpO-
MbIuIieHHOCTH, HaYKH H TeXHHIKH Ha JaeCITI4IeTHHfA nepHog, noUIIHCaHHbIX
COOTBeTCTBeHHO 10 H 27 Hiojit 1973 roaa,

rOXITBep)KaA CBOe CTpeMjieHHe, B COOTBeTCTBHH C nIOJIO)KeHHRIMH 3amtoqm-
TenbHoro aKTa COBeIuaHHR no 6e3onacHOCTH H COTPYLaHHqeCTBy B EBpOne, noxt-
nHCaHHOFO B XebCHHKH I aBrycTa 1975 roaa, o61eIHHHTb yCHJIH3 B aeje pa3BHTH31
COTpyUHHqC'TBa B o611aCTH TpaHcnOpTa,

cornacHIcb 0 HH)KeCJleXytoutxeM:

Cmambw 1. aOrOBapHBaOUHeCA CTOpOHbI 6yAiyT BceMepHO CoXeACTBOBaTb
pa3BHTHIO HayItHO-TeXHHqeCKorO H fpoMbIujieHHO-3KOHOMHqeCKOrO COTPYAIHH-

qeCTBa B o611aCTH TpaHcnOpTa Ha OCHOBe paBeHCTBa, B3aHMHOCTH H o6oOAHO1R
BbirOxIbl.

Cmambw 2. COTpyaHHqeCTBO B o6naCTH TpaHcnOpTa 6yaeT ocylixeCT-
BJI$ITbCl B qaCTHOCTH, no CJIeIyIOLUHM HanpaBIeHHIM:

- o6OpyalOBaHHe H TeXHHKa nepeBO3KH nlacCa)KHPOB H rPY3oB pa3JIHqHbIMH
BHXzaMH Ha3eMHOFO H BOZAHOrO TpaHCIIOpTa;

- paUHOHaJIH3aUH$1 3KClIyaTaUIHH pa3JHqHbIX BHaOB TpaHCnopTa;

- o60pyaOBaHHe H MeTOlbl COBepUIeHCTBOBaHHI ynpaBeHIH H 6e3onacHOCTH
JaBH)KeHHA Ha TpaHCnOpTe.

TeMaTHKa COTpyaIHHqeCTBa B paMKaX BbiiueyKa3aHHbIX HanpaBJieHHfi 6yaIeT
onpexeiATbCA no cornacoBaHHIO Me)Ktiy QOrOBapHBaIOIufHMHC$t CTOPOHaMH.
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CnwmtA 3. CoTpyHHieCTBO Me)Kay CTOpoHaMH MO)KeT OcyIIueCTBJIATbCs[ B
cnexylouuix cDopMax:

- o6MeH HayMHO-TexHaqeCKoti X0KyMeHTaIIHefl;

- o6MeH creuHaJIHCTaMH H ejieraUHSMH;

- COBMeCTHbIe HCCjieIoBaHHR, pa3pa6OTKH H HcnblTaHH, o6MeH peay3JbTaTaMH
HCcniegOBaHH H OnbITOM;

- opraHH3aiXHA COBMeCTHbIX KOH4,epeHURfl, CHMIIO3HyMOB H coBe.XaHHAl 3Kcnep-
TOB;

- npoMbiiUljeHHa Koonepain H B3aHMHbIe IIOCTaBKH.

JapyrHe 4bOpMbi COTpyJIHHIeCTBa MOryT 6bITb Ao6aBneHbI no B3aHMHOMy
corIacmo.

,aorOBapHBatouHecA CTOpOHbI 6yayT coaeflCTBOBaTb noceiueHHIO npennpHA-
THt1 H opraHH3aIuHfl, a TaKwe OCyLueCTBjIeHHIo noe3AOK BHYTPH TOl H apyroft
CTpaHbl cneIlHaJIHCTOB, yqaCTBYIOIIIHX B peaiH3aiumH IIOeKTOB COTpyAHHqeCTBa,
BbITeKaIOlnX H3 HaCTOilero CornaiueHHA.

Cmamwt 4. lpaKTHqecKa peaiH3awffl COTpyXaHHqeCTBa, BblTeKaioulero H3
HaCTOslxero CornamIeHM, Bo3n1araeTC31 Ha CMeuiaHHYIO cbpaHKO-COBeTCKyIO KO-
MHCCHIO no HayqHO-TeXHHqeCKOMY H 3KOHOMHqeCKOMY CoTpyAHHqeCTBy H ee
opraHbl.

HCxoAA H3 ueneifl, onpeneneiHHix B CTaTbAX 1 H 2 HaCToniero CornameHHR,
JaorOBapHBaiOuHeCA CTopOHbl 6yxyT IOOllp ITb H HanpaBJIRTb, C yqeTOM )[efl-
CTBYIOIIHX B KaxcKOfl CTpaHe npaBHji, pa3BHTHe COTPYAHHmeCTBa H IIpRMbIX KOH-
TaKTOB Me)KAY COOTBeTCTByIOIflHMH npenpIPATHAMH H opraHH3aIuHRMH o6eHX
CTPaH, B TOM qHcj1e 3aKamlqeHe Me)Ky HHMH, Koraa 3TO nOTpe6yeTcA, pa6oquix
cornameHHl Jnl5 oCyI.eCTBjIeHH31 KOHKpeTHbIX IIpOeKTOB H flpOrpaMM B COOTBeT-
CTBHH C IIOJIo)KeHH31MH CMewaHHOR (1DpaHKo-CoBe'rCKOAl KOMHCCHH no Hay'iHO-
TeXHHqeCKOMy H 3KOHOMHMeCKOMY CoTpyAHHqeCTBy.

9KOHoMHqeCKoe COTpyHIHHqeCTBO, BbITeKalOimee H3 HaCToinero CornaIueHHA,
6yxleT OCyIueCTBIS1TbICS nyTeM 3amIOzieHHA COOTBeTCTBYIOIUHX corlalueHHfl H KOH-
TpaKTOB Me)Xfy cbpaHIXY3CxHMH lpeXiHpHAITHAMH H COBeTCKHMH KOMfleTeHTHbIMH
opraHH3aUHAMH.

CmambA 5. HacToauxee CorIamIeHHe He aJOJDKHO TOJIKOBaTbCS[ KaK npOTHBO-
peqaiuee 3aKOHOXaTejIbCTBy, aleftCTByoueMY B Ka)Kaofl CTpaHe, paHee 3aKnlo-
leHHbIM CorJiaIueHHRM MexcKy OrOBapHBaOWJHMHCH CTOPOHaMH, a TaKwKe KaKHM
6b1 TO HH 6bno Me)KIyHapOJHbIM o6sl3aTenbCTBaM, IPHHSTbIM KaKXaOfl H3
CTOpOH.

Cmamw* 6. KaKxaa H3 aJoroBapHBaioloXHXCA CTOpOH yBeaOMHT HOTOtl
Apyryto CTOpOHy o BiMfOnHeHHI npeaYCMOTpeHH1WX ee KOHCTHTyUHefl npolleAyp
AJ i BCTyInIIeHHI B cI~ry HaCToaniero CornameHHa.

CornaineHHe BCTynaeT B CHJIY CO HR nojiyqeHHA nocJIeHefk H3 3THX HOT.

Cmamb.t 7. HacToiuee CoriameHHe 3aKnioqaeTca Ha frITb neT. OHO MO-
)KeT npoaUenaTbCA Ha nocnexyionJHe nfTHjIeTHHe riepHoJibi no corjiacoBaHHIo
MexKcIy jorOBapHBaioIjmMHCH CTOpOHaMH.
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COBEPIEHO B PaM6yfke 22 HIOHR 1977 roaa Ba BYX 3KaeMnsipax, KawKglIfl Ha
4bpaHIXy3CKOM H PYCCKOM 3bIKaX, ripHqeM o6a TeKcTa HMefOT OAHHaKOBYIO CHJIy.

3a IpaBHTerIbCTBO

DpaHY3CKOfI Pecny6nHKH:

[Signed - Signe] I

3a InpaBHTeIbCTBO

Coo3a COBeTCKHX COIlHaRIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed- Signe6P

I Signed by Louis de Guiringaud - Sign6 par Louis de Guiringaud.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Convinced that the strengthening of co-operation in the field of transport can be
mutually advantageous for both States and that it will contribute to the development
of their relations,

Noting with satisfaction the co-operation already undertaken in this field be-
tween the two States and desiring to broaden its scope still further,

Taking as their basis the Agreement on scientific, technical and economic co-
operation between the Government of the French Republic and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics of 30 June 1966 and the Agreement on the
development of economic, technical and industrial co-operation between the Gov-
ernment of the French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics of 27 October 1971' and in accordance with the orientations of pro-
grammes for strengthening Franco-Soviet economic, industrial, scientific and tech-
nological co-operation for a period of 10 years, signed on 10 and 27 July 1973 respec-
tively,

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August
1975," to join their efforts for the development of co-operation in the field of
transport,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall contribute, by every means and on the
basis of equality, reciprocity and mutual advantage, to the development of scientific,
technical, economic and industrial co-operation in the field of transport.

Article 2. This co-operation shall develop in particular along the following
lines:
- Technology and equipment for the transport of passengers and goods by the

various types of ground, river and sea transport;
- Rationalization of the use of the various types of transport;
- Methods and equipment for improving traffic control and safety.

The areas of co-operation within the framework of the above orientations shall
be determined by agreement between the Contracting Parties.

I Came into force on 9 June 1978, the date of receipt of the last of the notifications (effected on II April 1978 and
9 June 1978), by which the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
4 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Article 3. Co-operation between the Parties may take the following forms:
- Exchange of scientific and technical documentation;
- Exchange of specialists and missions;
- Joint research, studies and experiments, and exchange of experience and of the

results of studies;
- Joint organization of conferences, symposia and meetings of experts;
- Industrial co-operation and reciprocal deliveries.

Other forms of co-operation may be added by mutual agreement.
The Contracting Parties shall facilitate visits to organizations and enterprises, as

well as trips within the territory of each State of specialists participating in the imple-
mentation of co-operation projects carried out under this Agreement.

Article 4. The implementation of co-operation under this Agreement shall be
ensured by the Joint Franco-Soviet Commission for scientific, technical and eco-
nomic co-operation and its bodies.

Taking into consideration the goals defined in articles 1 and 2 of this Agreement,
the Contracting Parties shall encourage and guide, with due regard for their respec-
tive regulations, the development of co-operation and direct contacts between the
competent enterprises and organizations of the two States, including the possible
conclusion of working agreements relating to the implementation of specific projects
and programmes in accordance with the provisions laid down by the Joint Franco-
Soviet Commission for scientific, technical and economic co-operation.

Economic co-operation under this Agreement shall be implemented by the con-
clusion of appropriate agreements and contracts between the French enterprises and
the competent Soviet organizations.

Article 5. This Agreement shall not be regarded as constituting an obstacle to
the legislation applicable in the two States, to the provisions of agreements already in
force between the two Contracting Parties, or to any international commitment of
any kind whatsoever already undertaken by either State.

Article 6. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last of
the notifications.

Article 7. This Agreement is concluded for a period of five years. It may be
extended for additional periods of five years by express agreement between the Con-
tracting Parties.

DONE at Rambouillet, on 22 June 1977, in duplicate, each in the French and
Russian languages, both texts being equally authentic,

For the Government of the French Republic:

[Signed]

LouIs DE GUIRINGAUD

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

A. GROMYKO
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No. 17420

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COSTA RICA

Agreement on technical co-operation. Signed at San Jose on
30 September 1974

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

21 December 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COSTA RICA

Accord de coop6ration technique. Signe A San Jose le
30 septembre 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 d6cembre 1978.
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom) and the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica;

Desiring to further the existing cordial relations between the Government of the
United Kingdom and the Government of Costa Rica and to establish a general plan
which will facilitate the development of co-operation in the technical field;

Have agreed as follows:

Article L The Government of the United Kingdom and the Government of
the Republic of Costa Rica shall furnish each other with technical co-operation as
provided in this Agreement. Where necessary, however, the terms and conditions of
individual projects shall be the subject of exchanges of Notes.

Article I. This technical co-operation shall be financed jointly by the Parties
and may take the following forms:
(a) Making available to the other Party experts, advisers and teachers (hereinafter

referred to as "Technical Assistance Officers") in order to:
(i) Participate in research, study, programmes for professional training, work-

ing groups, and other related activities;
(ii) Collaborate in the training of technical and scientific personnel;

(iii) Afford technical assistance on special problems; or to contribute towards the
study of projects chosen by agreement between the Parties;

(b) Providing training facilities in fields relevant to national development;
(c) Providing machinery, instruments, vehicles and equipment required for training

or research approved by the Parties;
(d) Any other form of technical and scientific co-operation upon which the Parties

may agree.

Article IlL. The Parties shall review their programmes for co-operation, nor-
mally once a year, in order to determine whether current programmes should be
continued, modified or terminated.

Article IV. The Technical Assistance Officers provided by the Government of
the United Kingdom in accordance with the present Agreement shall be in the em-
ployment of that Government but shall be responsible to the Government of Costa
Rica in the carrying our of their duties. They shall not carry on gainful activities out-
side their duties without the permission of both Parties.

I Came into force on 8 November 1975, i.e., the day following the latter of the notifications by which each Con-

tracting Party had informed the other of the fulfilment of the necessary constitutional requirements, in accordance with
article XIV.
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Article V. The Government of the Republic of Costa Rica shall:
(a) At no charge to the Technical Assistance Officers and their families authorize

their entry into and departure from that country and grant residence and work
permits required in relation to the execution of the projects;

(b) Exempt the Technical Assistance Officers and their families from all import and
other fiscal charges on the furniture and personal effects introduced by them into
that country on or. within 6 months of first arrival in Costa Rica and from all ex-
port duties and other fiscal charges thereon on subsequent re-export. Personal
effects shall be considered as including the following: for each family a motor
vehicle, a refrigerator, a domestic deep freeze, a radio, gramophone and tape re-
cording apparatus, a television receiver, small electrical apparatus; as well as for
each person an air conditioning unit and a still and cine camera. Such furniture
and personal effects may be sold in Costa Rica by the Technical Assistance
Officer on the termination of his mission, upon payment of such part of the pre-
viously exempted duties as may be required;

(c) Exempt the Technical Assistance Officers from all import and other fiscal
charges on all medical supplies and health foods including supplies and foods for
the care of young children; and on alcoholic beverages up to a maximum value of
£100 per annum for each Technical Assistance Officer reckoned before payment
of import and other fiscal charges for the personal use of the Technical Assist-
ance Officers and their families;

(d) Exempt the Technical Assistance Officers from personal levy, rates payable to a
local authority, and income tax or any other tax on, or calculated in relation to,
income or other emoluments arising out of their employment paid to them by the
Government of the United Kingdom for their services in Costa Rica under
arrangements made under this Agreement or in any respect of any other income
(not being income which accrues within Costa Rica) received in, or brought into
Costa Rica, by them. This exemption will not apply to rates specially levied for
the purpose of a public utility.

Article VL The machinery, instruments, vehicles and equipment provided by
the Government of the United Kingdom under the provision of paragraph (c) of arti-
cle II, whether of public or private origin, together with all technical or professional
equipment used by Technical Assistance Officers and brought into the country at any
time for the execution of distinct projects, shall be exempted by the competent Costa
Rica authorities from all import and other fiscal charges. The Government of Costa
Rica or any other recipient organizations in Costa Rica acting on behalf of that
Government, shall be responsible for customs clearance and carriage of machinery,
instruments, vehicles and equipment from the port of entry to the place of use or
Institution. Similar exemptions, clearance and carriage shall be granted if the
technical and professional equipment above mentioned is exported upon completion
of the assignment.

Article VIL The Government of Costa Rica shall, as necessary, appoint tech-
nicians to collaborate with the Technical Assistance Officers provided by the Govern-
ment of the United Kingdom. In carrying out their assignments, Technical Assist-
ance Officers shall supply these technicians with all such information as may be rele-
vant and desirable regarding methods, techniques and practices applied in their
respective fields, as well as the principles upon which such methods, techniques and
practices are based.
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Article VIII. Unless otherwise agreed between the Parties in particular cases,
the Government of Costa Rica shall provide:
(a) For the Technical Assistance Officers and their families, accommodation con-

taining basic furnishings to an appropriate standard approved by the Govern-
ment of the United Kingdom, or a rent allowance in lieu (including, as ap-
propriate, the payment of hotel expenses after arrival or before departure);

(b) Transport for the Technical Assistance Officers and their families, personal and
household effects and any specialist equipment the Technical Assistance Officers
may possess, within Costa Rica between their duty stations and points of entry
and departure;

(c) Internal transport and subsistence allowance as appropriate to enable the Tech-
nical Assistance Officers satisfactorily to carry out their assignments, or alterna-
tively shall pay them mileage allowance (and subsistence allowance as appropri-
ate) for official journeys made in their own private cars;

(d) Such suitable working accommodation, office equipment and supporting staff as
may reasonably be required to enable the Technical Assistance Officers to carry
out their assignments effectively;

(e) Medical and dental services and facilities for the Technical Assistance Officers
and their families, or, where there are no such facilities or services, shall reim-
burse the Technical Assistance Officers and their families for the cost of any
necessary medical and dental attention rendered by a private practitioner of the
Technical Assistance Officers' own choosing.

Article IX. Unless other arrangements are made in particular cases the finan-
cial arrangements shall be as follows:

(a) The Government of the United Kingdom shall:
(i) In the case of Technical Assistance Officers, provide their salaries, overseas

allowances and international travel expenses to and from the capital of Costa
Rica;

(ii) In the case of training facilities, provide for Study Fellows (but not for any depen-
dants) (a) international travelling expenses from and to the capital of Costa Rica,
(b) the payment of course fees and other related tuition or research expenses and
(c) the payment of a maintenance allowance at standard rates which shall be
determined from time to time by the Government of the United Kingdom.
(b) The Government of Costa Rica shall:

(i) Finance the cost of services provided under article VIII;
(ii) In the case of Study Fellows, ensure that suitable arrangements are made to

enable them to meet any continuing obligations in Costa Rica.

Article X. The Government of Costa Rica shall indemnify the Technical
Assistance Officers and grant them immunity from and against civil liability arising
out of or in the course of the performance of their duties, except when such liability
arises from wilful misconduct.

Article XI. The Government of Costa Rica may request the recall of any
Technical Assistance Officer whose work or conduct is unsatisfactory. Before doing
so the Government of Costa Rica shall consult the Government of the United King-
dom. The Government of the United Kingdom may, after consulting with the Gov-
ernment of Costa Rica, recall any Technical Assistance Officer at any time. In case of
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recall, the Government of the United Kingdom shall make every effort, in appro-
priate cases, to obtain a replacement for the recalled Technical Assistance Officer if
the Government of Costa Rica so request.

Article XII. The Technical Assistance Officers provided under this Agreement
shall while in Costa Rica:
(a) Be immune from National Service obligations;
(b) Be given the same exchange facilities (i.e. the right to remit money to their home

country) as are accorded to officials of comparable rank forming part of a diplo-
matic mission;

(c) Be given the same repatriation facilities in time of national or international crises
as are provided for diplomatic missions; and

(d) Be reimbursed by the Government of Costa Rica for any damage to or loss of
personal or household effects resulting from public disturbances.

Article XIII. Unless it is specifically stated otherwise, any subsidiary agree-
ment concluded in accordance with this Agreement shall be considered to be an
administrative arrangement only.

Article XIV. Each Contracting Party shall notify the other that it has fulfilled
the necessary constitutional requirements for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the day following the later of those notifica-
tions.

Article XV. Written notice of the termination of this Agreement may be given
at any time by either Contracting Party to the other. The Agreement shall terminate
sixty days after the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the Agreement.

DONE in duplicate at San Jos6 this thirtieth day of September, 1974, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Republic of Costa Rica:

of Great Britain and Northern Ireland:

KEITH HAMYLTON JONES ViCTOR H. ROMAN
Her Britannic Majesty's Minister of External Relations

Ambassador and Worship a.i.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL
NORTE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (que en ade-
lante se denominard el Gobierno del Reino Unido) y el Gobierno de la Repdblica de
Costa Rica, en el deseo de acrecentar las relaciones cordiales que existen entre ambos
paises y de establecer un plan general que facilite desarrollo de la cooperacidn en el
campo t~cnico;

Han acordado lo siguiente:

Articulo primero. El Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de la Repdblica
de Costa Rica organizardn la cooperacidn t~cnica entre ellas con base en las estipula-
ciones del presente Acuerdo. Sin embargo, cuando sea pertinente, los tdrminos y las
condiciones de los proyectos serdn establecidos mediante intercambio de Notas.

Articulo segundo. Esta cooperacidn tdcnica serd financiada conjuntamente
por los dos Gobiernos y podrd asumir las siguientes formas:
a) Provisiones de expertos, consejeros y maestros (de ahora en adelante se llamardn

"funcionarios de asistencia tdcnica") para
(i) Participar en investigaciones, estudios, programas de entrenamiento profe-

sional, grupos de trabajo y otras actividades relacionadas;
(ii) Cooperar en el entrenamiento de personal tdcnico y cientifico; y
(iii) Proporcionar asistencia tdcnica para necesidades especiales; o contribuir en el

estudio de proyectos seleccionados conjuntamente por los dos Gobiernos;
b) Provisi6n de facilidades de entrenamiento en campos importantes para el des-

arrollo nacional;
c) Provisidn de maquinaria, instrumentos, vehiculos y equipo requerido para

entrenamiento o investigacidn aprobado por los dos Gobiernos;
d) Cualquier otra forma de cooperacidn tdcnica o cientifica que los dos Gobiernos

puedan acordar.

Articulo tercero. Ambos Gobiernos revisardn sus programas de cooperacidn,
normalmente una vez al afto, para determinar si los programas actuales deben ser
continuados, modificados o finalizados.

Artculo cuarto. Los funcionarios de asistencia tdcnica provistos por el
Gobierno del Reino Unido de acuerdo con los tdrminos de este Convenio seran em-
pleados por el Gobierno que los provee, pero serdn responsables ante el Gobierno de
Costa Rica en la ejecuci6n de sus deberes. Fuera de sus obligaciones, no realizardn
actividades remuneradas sin permiso de ambos Gobiernos.

Artculo quinto. El Gobierno de Costa Rica
a) Dard gratuitamente a los funcionarios de asistencia t~cnica y a sus familias,

todas las autorizaciones para entrar y salir del pais y los permisos de residencia y
trabajo en relaci6n con la realizaci6n de los proyectos;

Vol. 1120,1-17420



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recueil des Traitis 267

b) A los funcionarios de asistencia t~cnica y a sus familias les dard exenciones de
impuestos de importaci6n y otros cargos fiscales sobre el menaje de casa y los
efectos personales que ellos introduzcan al pais en o dentro de los seis primeros
meses despu~s de su liegada a Costa Rica y de todos los impuestos de exportaci6n
y otros cargos fiscales sobre lo anterior en exportaciones subsecuentes. Los efec-
tos personales ser~n considerados asi: por cada familia: un autom6vil, un
refrigerador, un congelador dom6stico, un radio, un tocadiscos, una grabadora,
un televisor, aparatos eldctricos pequefios. Por cada persona: una unidad de aire
acondicionado, una cdmara fotogrdfica y una cdmara de cine. El menaje de casa
y efectos personales pueden ser vendidos en Costa Rica por los funcionarios de
asistencia t~cnica una vez finalizada su misi6n, previo pago de la porci6n debida
de los impuestos;

c) Los funcionarios de asistencia estardn exentos de impuestos de importaci6n y
otros cargos fiscales sobre abastecimientos de medicinas y alimentos para la
salud incluyendo las medicinas y alimentos necesarios para el cuidado de los
nifios, tambidn cada funcionario estarA exento de impuestos sobre las bebidas
alcoh6licas hasta por un valor mdximo de 100 libras esterlinas por afio (este valor
se calcula antes del pago de importaci6n y otros cargos fiscales) para el uso perso-
nal de los funcionarios de asistencia t~cnica y sus familias;

d) Los funcionarios de asistencia t~cnica estardn exentos de impuestos personales,
tasas pagables alas autoridades locales, impuestos sobre la renta y cualquier otro
impuesto sobre o calculado en relaci6n con la renta u otros emolumentos prove-
nientes de su empleo pagado por el Gobierno del Reino Unido por sus servicios
en Costa Rica bajo los arreglos hechos en este Acuerdo o de cualquier otro in-
greso (que no sean ingresos originados en Costa Rica), recibido en, o traido a
Costa Rica por ellos. Se exceptian de esta disposici6n los impuestos por servicios
pdblicos.

Articulo sexto. La maquinaria, los instrumentos, vehiculos y equipo provisto
por el Gobierno del Reino Unido bajo las provisiones del pdrrafo c) del articulo
Segundo, ya sean de origen pdblico o privado, junto con todo el equipo t~cnico y
profesional usado por los funcionarios de asistencia t~cnica y traidos al pas en cual-
quier momento para la consecuci6n de los distintos programas, estarin exentos por
las autoridades competentes de Costa Rica de todos los impuestos locales, derechos
portuarios, cargos fiscales sobre importaciones y de cualquier otro tipo. El Gobierno
de Costa Rica u otras organizaciones recipientes en Costa Rica que est~n actuando en
favor de ese Gobierno serdn responsables de los trdmites de despacho aduanal y
transporte de la maquinaria, instrumentos, vehiculos y equipo desde el puerto de en-
trada al lugar en que estos ser~n usados o a dicha instituci6n. Exenciones similares,
tr mites de despacho aduanal y de transporte serdn brindados si el equipo tdcnico y
profesional es reexportado una vez finalizada la misi6n.

Articulo s~timo. El Gobierno de Costa Rica nombrard, cuando fuere nece-
sario, tdcnicos para que cooperen con los funcionarios de asistencia t~cnica provistos
por el Gobierno del Reino Unido. Al llevar a cabo su misi6n los funcionarios de asis-
tencia t~cnica dardn a los t~cnicos toda aquella informaci6n necesaria referente a
m~todos, t6cnicas y prcticas aplicables en sus respectivos campos, asi como los prin-
cipios en que tales m~todos, t~cnicas, y pricticas se basa.

Articulo octavo. A menos que se hagan otros arreglos en casos particulares, el
Gobierno de Costa Rica proveerA:
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a) A los funcionarios de asistencia tdcnica y sus familias, alojamiento que tenga el
mobiliario indispensable aprobado por las normas del Gobierno del Reino
Unido, o en su lugar asignarA una suma para el pago de la renta (incluyendo el
pago de gastos de hotel despuds de su liegada y antes de su partida);

b) El transporte de los funcionarios de asistencia tdcnica y de sus familias, de efec-
tos personales y menaje de casa y de cualquier equipo especializado que los fun-
cionarios de asistencia tdcnica puedan tener, dentro de Costa Rica entre los
puestos de servicio y los puntos de entrada y salida;

c) Transporte interno y manutenci6n apropiada para permitir a los funcionarios de
asistencia tdcnica levar a cabo satisfactoriamente sus obligaciones, o alterna-
tivamente les pagard el millaje (y manutenci6n apropiada) que recorran en sus
carros privados cuando hagan recorridos oficiales;

d) Oficina adecuada con su equipo y personal como sea requerido para permitir a
los funcionarios de asistencia tdcnica llevar a cabo su tarea eficazmente;

e) Facilidades mddicas y tratamiento necesario para la salud y bienestar de los fun-
cionarios de asistencia tdcnica y sus familias o donde no hubiera tales facilidades
o servicios, el Gobierno de Costa Rica reembolsarA a los funcionarios de asisten-
cia tdcnica y sus familias el valor de cualquier atenci6n mddica prestada por un
medico privado de su propia elecci6n.

Articulo noveno. A menos que otros arreglos se hagan en casos particulares,
el financiamiento serd como sigue:

a) El Gobierno del Reino Unido:
(i) Proporcionard a los funcionarios de asistencia tdcnica, salarios, subsidio en el

exterior y gastos de viaje internacional a y desde la capital de Costa Rica;
(ii) En el caso de facilidades de entrenamiento para becarios (pero no para ningtn

dependiente) proporcionard: a) gastos de viaje internacional de y a la capital de
Costa Rica; b) los gastos del curso y otros necesarios de investigaci6n o instruc-
ci6n; y c) pago de manutenci6n personal segdn tarifas usuales las cuales serdn
determinadas de tiempo en tiempo por el Gobierno del Reino Unido.
b) El Gobierno de Costa Rica:

(i) Proporcionard la financiaci6n de los servicios provistos en el articulo Octavo;
(ii) En el caso de becarios se asegurard de que se hagan los arreglos convenientes

para que tales becarios puedan hacerle frente a todas sus obligaciones en Costa
Rica.

Articuio ddcimo. El Gobierno de Costa Rica indemnizard y concederd inmu-
nidad a los funcionarios de asistencia tdcnica contra todo daflo que puedan causar en
cumplimiento de su tarea, salvo que dichos dafios hubieran sido causados intencio-
nalmente o sean consecuencia de negligencia grave.

Articulo ddcimo primero. El Gobierno de Costa Rica puede solicitar el retiro
de cualquier funcionario de asistencia t~cnica porque su conducta o trabajo no sean
satisfactorios previa consulta la Gobierno del Reino Unido. Asimismo, 6ste diltimo
puede, despuds de consultar con el Gobierno de Costa Rica, retirar en cualquier
momento a cualquier funcionario de asistencia tdcnica. En caso de retiro y si se re-
quiere para la buena marcha de un proyecto, a solicitud del Gobierno de Costa Rica,
el Gobierno del Reino Unido se esforzard por reemplazar al funcionario de asistencia
t6cnica.
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Articulo ddcimo segundo. Los funcionarios de asistencia t~cnica suministra-
dos en virtud de este Acuerdo, mientras est~n en Costa Rica:
a) Serin inmunes de servicio nacional obligatorio;
b) Se les otorgard las mismas facilidades de cambio (por ejemplo el derecho para

enviar dinero a su pais de origen) que el acordado a los funcionarios de rango
similar en las misiones diplomticas;

c) Se les dard las mismas facilidades de repatriaci6n en tiempo de crisis nacional o
internacional en la forma en que estA previsto para las misiones diplomdticas; y

d) El gobierno de Costa Rica les reembolsarA por cualquier dafto o p6rdida del
menaje de casa o de los efectos personales causado por disturbios ptiblicos.

Articulo ddcimo tercero. A menos que se especifique de otra manera, cual-
quier arreglo subsidiario determinado de conformidad con este Acuerdo serd consi-
derado como arreglo administrativo iinicamente.

Articulo ddcimo cuarto. Este Acuerdo entrard en vigor el dia siguiente de la
tiltima notificaci6n mediante la cual las panes contratantes se comuniquen que han
cumplido con los requisitos constitucionales respectivos.

Articulo ddcimo quinto. Cualquiera de las partes contratantes podrA, en cual-
quier momento, entregar a la otra por escrito, aviso de terminaci6n de este Acuerdo.
El Acuerdo terminarA sesenta dias a partir del recibo de dicho aviso.

EN F DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el Acuerdo.

REALIZADO en duplicado en San Jos6 este treinta de septiembre de 1974, en los
idiomas ingl6s y espafiol, ambos textos teniendo la misma fuerza.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

KEITH HAMYLTON JONES

Embajador de Su Majestad Britdnica

Por el Gobierno de la Repdblica de Costa Rica:

ViCTOR H. RoMAN
Ministro de Relaciones Exteriores a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIE-
PUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 le <(Gouvernement du Royaume-Uni>>) et le Gouvernement de la
R6publique du Costa Rica,

D6sireux de renforcer les relations cordiales qui existent entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Costa Rica et d'arreter un plan g6n6ral
visant A faciliter le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
la R6publique du Costa Rica 6tabliront entre leurs deux pays une cooperation tech-
nique conform6ment aux dispositions du present Accord. Lorsqu'il y aura lieu,
toutefois, les clauses et conditions de chaque projet feront l'objet d'6changes de
notes.

Article II. Cette coop6ration technique s'effectuera sur la base d'un finance-
ment commun par les Parties et pourra revetir les formes suivantes :
a) Fourniture A l'autre Partie de services d'experts, de conseillers et d'enseignants

(ci-aprs d6nomm6s les (<coop~rants>>) charg6s de :
(i) Participer A des travaux de recherche, A des 6tudes, A des programmes de

formation professionnelle, 2t des groupes de travail et ; d'autres activit~s
connexes;

(ii) Collaborer A la formation de personnel scientifique et technique;
(iii) Preter une assistance technique A propos de probl~mes particuliers, ou

contribuer A l'6tude de projets choisis d'un commun accord par les Parties;
b) Fourniture de moyens de formation dans des domaines utiles au d6veloppement

national;
c) Fourniture des machines, instruments, v6hicules et 6quipements n6cessaires aux

activit6s de formation et de recherche agr66es par les Parties;
d) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technique dont les Parties

seront convenues.

Article I1. Les Parties r~examineront leurs programmes de coop6ration
normalement une fois par an pour determiner s'il faut les poursuivre, les modifier ou
y mettre fin.

Article IV. Les coop6rants envoy6s par le Gouvernement du Royaume-Uni en
application du present Accord seront employ6s par ledit Gouvernement mais seront,

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1975, soit le lendemain de la derniere des notifications par lesquelles chaque Partie
contractante avait informd I'autre de I'accomplissement des formalitis constitutionnelles requises, conform6ment tL I'arti-
cle XIV.
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dans l'exercice de leurs fonctions, responsables vis-A-vis du Gouvernement du Costa
Rica. En dehors de leurs fonctions professionnelles, ils ne pourront exercer aucune
activit6 lucrative sans l'autorisation des deux Parties.

Article V. Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica:
a) Permettra aux coop~rants et A leurs families d'entrer dans le pays et d'en sortir et

leur accordera les permis de travail et les permis de sjour n~cessaires A l'ex~cu-
tion des projets, le tout sans frais;

b) Exon~rera les coop~rants et les membres de leur famille du paiement de tout
droit d'importation ou autre redevance fiscale perque sur le mobilier et les effets
personnels qu'ils feront entrer dans le pays lors de leur installation au Costa Rica
ou dans les six mois A compter de cette date; lesdits mobilier et effets personnels
seront 6galement exon~r~s de tout droit A l'exportation ou autre redevance fiscale
lorsqu'ils seront ult~rieurement r~export~s. II sera consid~r6 que les effets person-
nels comprennent les articles suivants : pour chaque famille, un v~hicule A
moteur, un r~frig6rateur, un cong61ateur m6nager, un poste de radio, un gramo-
phone et un magn6tophone, un poste de t616vision, un petit appareil 6lectrique,
et, pour chaque personne, un climatiseur, un appareil de photo et une camera. A
la fin de leur affectation, les coop6rants pourront vendre au Costa Rica lesdits
mobilier et effets personnels, A condition qu'ils paient la partie requise des droits
dont ces articles avaient W exon&6rs auparavant;

c) Exon~rera les coop~rants du paiement de tout droit d'importation ou autre rede-
vance fiscale perqu sur les fournitures m6dicales et les aliments import~s A des fins
m6dicales, y compris les fournitures et aliments destin6s aux enfants et sur les
boissons alcolis6es d'une valeur ne d6passant pas 100 livres par an par coopdrant
(valeur calcul6e avant le paiement de droits d'importation ou autres redevances
fiscales) destin6s A l'usage personnel des coop6rants et des membres de leur
famille;

d) Exon~rera les coop6rants de tout imp6t personnel, taxe due k une autorit6 locale,
imp6t sur le revenu ou tout autre imp6t perqu sur la base ou calculM en fonction
des revenus ou autres r6mundrations professionnelles qui leur sont versds par le
Gouvernement du Royaume-Uni en contrepartie de services fournis au Costa
Rica dans le cadre des arrangements mis en place en vertu du pr6sent Accord ou
en ce qui concerne tous les autres revenus (dont la source ne se trouve pas au
Costa Rica) qu'ils reqoivent ou se font virer au Costa Rica. Cette exoneration ne
s'appliquera pas aux droits pergus en r6mun~ration d'un service public.

Article V. Les machines, instruments, v6hicules et 6quipements d'origine
tant publique que priv6e fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni en vertu des
dispositions du paragraphe c de l'article II ainsi que tout le mat6riel technique ou pro-
fessionnel que les coop~rants utiliseront ou qu'ils importeront A tout moment dans le
pays aux fins de l'ex6cution de projets seront exon6r6s par les autorit6s comp~tentes
du Costa Rica de tout droit d'importation ou de toute autre redevance fiscale. Le
Gouvernement du Costa Rica et les organisations b~n~ficiaires de l'assistance au
Costa Rica agissant pour le compte dudit Gouvernement se chargeront des opera-
tions de d6douanement des machines, instruments, v6hicules et 6quipements et assu-
reront leur transport du port d'entr6e au lieu de leur utilisation ou installation. Si les
6quipements susmentionn6s sont export~s aprs l'ach~vement des activit6s auxquelles
ils sont destines, il leur sera accord6 des exon6rations et des facilit6s de d6douane-
ment et de transport similaires.
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Article VII. Le Gouvernement du Costa Rica d~signera, selon que de besoin,
des techniciens qui collaboreront avec les coop~rants envoyds par le Gouvernement
du Royaume-Uni. Dans l'accomplissement de leur mission, les coop6rants fourniront
auxdits techniciens tous les renseignements utiles et souhaitables sur les m6thodes,
techniques et pratiques appliqu6es dans leurs domaines respectifs ainsi que sur les
principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond6es.

Article VIII. A moins que dans des cas particuliers les Parties nen convien-
nent autrement, le Gouvernement du Costa Rica fournira :
a) Aux coop6rants et aux membres de leur famille un logement contenant un

mobilier de base r6pondant aux normes agr66es par le Gouvernement du
Royaume-Uni ou en son lieu une indemnitd de logement (y compris, dans les cas
appropri6s, le paiement des frais d'h6tel A l'arriv6e et au d6part);

b) Les moyens de transport des coop6rants et des membres de leur famille, de leurs
effets personnels et m~nagers et de tous les 6quipements spcialis6s que les coopd-
rants pourraient poss~der entre leur lieu d'affectation et leurs points d'entr6e et
de sortie au Costa Rica;

c) Les moyens de transport internes et une indemnit6 de subsistance permettant aux
coop6rants d'accomplir leur mission de manire satisfaisante, ou une indemnit6
de tant par kilomtre (et une indemnit6 de subsistance dans les cas appropri6s)
pour les d~placements officiels effectu6s dans leurs voitures particulires;

d) Les locaux de travail, le materiel de bureau et le personnel d'appui raisonnable-
ment n6cessaires pour permettre aux coop~rants d'exercer leurs activit~s avec
efficacit6;

e) Des services et facilit6s midicaux et dentaires aux coop6rants et aux membres de
leur famille ou, lA oOi ces services et facilit6s n'existent pas, le remboursement du
cofit des services m6dicaux et dentaires n~cessaires qu'ils auront regus d'un
m~decin priv6 de leur choix.

Article IX. A moins que certains cas particuliers ne fassent l'objet d'autres
arrangements, les arrangements financiers sont les suivants :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni prend A sa charge:
i) En ce qui concerne les coop~rants, les salaires, les indemnit6s d'affectation A

l'tranger et les frais de voyage international 2 destination et en provenance de la
capitale du Costa Rica;

ii) En ce qui concerne les boursiers (mais pas les personnes A leur charge) admis A
recevoir une formation : a) les frais de voyage international en provenance et t
destination de la capitale du Costa Rica; b) le paiement des droits d'inscription
aux cours et autres frais de scolaritd ou de recherche et c) le paiement d'une in-
demnit6 d'entretien qui sera fix~e A un niveau standard d6termin6 de temps I
autre par le Gouvernement du Royaume-Uni.
b) Le Gouvernement du Costa Rica :

i) Prendra A sa charge le financement des cofits des services fournis conformdment
aux dispositions de l'article VIII;

ii) En ce qui concerne les boursiers, veillera A ce que des arrangements aient W pr6-
vus pour garantir que ceux-ci puissent continuer de faire face A leurs obligations
au Costa Rica.
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Article X. Le Gouvernement du Costa Rica mettra hors de cause les coop&
rants A raison de toute responsabilit6 civile resultant de l'accomplissement de leur
mission ou engag~e A cette occasion, A moins que cette responsabilit6 ne r~sulte d'une
faute intentionnelle.

Article XI. Le Gouvernement du Costa Rica aura le droit de demander le rap-
pel de tout cooprant dont le travail ou la conduite n'est pas satisfaisant. Avant
d'exercer ce droit, le Gouvernement du Costa Rica en informera le Gouvernement du
Royaume-Uni. Apr~s consultation avec le Gouvernement du Costa Rica, le Gouver-
nement du Royaume-Uni pourra A tout moment proc6der au rappel d'un coop~rant.
En cas de rappel et dans les cas appropri6s, le Gouvernement du Royaume-Uni ne
n~gligera aucun effort pour remplacer le cooprant qu'il aura rappelM, si le Gouverne-
ment du Costa Rica en fait la demande.

Article XIL Pendant leur sjour au Costa Rica, les coop6rants dont les ser-
vices sont fournis en vertu du present Accord :
a) Seront dispenses des obligations du service national;
b) B~n~ficieront des memes facilit6s de change (c'est-A-dire du droit de faire virer

des sommes d'argent dans leurs pays d'origine) que celles dont b~n~ficient les
fonctionnaires membres d'une mission diplomatique de rang comparable;

c) B~n~ficieront des memes facilit~s de rapatriement que celles accord6es aux mis-
sions diplomatiques en cas de crise nationale ou internationale;

d) Auront droit au remboursement par le Gouvernement du Costa Rica de tout
dommage ou de toute perte d'effets personnels ou m6nagers resultant de troubles
publics.

Article XIII. A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement dispos6 autrement, un
accord auxiliaire conclu en conformit6 des dispositions du present Accord ne sera
consid~r6 que comme un arrangement administratif.

Article XIV. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre que les formalit~s
constitutionnelles requises ont W accomplies pour permettre de donner effet au pr6-
sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un jour apr~s la date de la dernire
de ces notifications.

Article XV. L'une ou 'autre des Parties contractantes pourra A tout moment
notifier par 6crit A l'autre son intention de d~noncer le present Accord, auquel cas il
cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception d'une notification en ce sens.

EN FoP DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A San Jos6 le 30 septembre 1974, en double exemplaire en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Costa Rica:

et d'Irlande du Nord :

KEITH HAMYLTON JONES VICTOR H. RoMAN
Ambassadeur Ministre des relations ext6rieures

de Sa Majest6 britannique et du culte par interim
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Venezuela;

Desiring to strengthen the traditional links of friendship which unite the Vene-
zuelan and British people;

Recognising the fundamental importance of industrial and economic co-
operation and mutual understanding in these fields for the strengthening of relations
between the two countries on the basis of equity and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments undertake to foster the development of
economic and industrial co-operation between the two countries.

Article 2. In order to consolidate the co-operative links between their two
countries, the two Governments shall consult together on economic and industrial
matters of common concern and shall promote initiatives for the conclusion of con-
tracts and arrangements between firms, organisations and undertakings of the two
countries, without prejudice to international commitments assumed by the two coun-
tries or to the domestic rules governing the conclusion of contracts in both countries.
They shall also encourage exchanges of information and technical contacts between
firms, organisations and undertakings of the two countries.

Article 3. The two Governments, taking account of the economic potential of
the two countries, agree that important possibilities exist for economic and industrial
co-operation involving a common interest particularly in the following sectors:

Energy Agriculture and Fisheries
Transport Health and Social Services
Iron and Steel making Environment
Petrochemicals Shipbuilding

Further sectors may be added to this list by agreement between the two Govern-
ments.

Article 4. Where appropriate there shall be established through diplomatic
channels one or more mixed working groups for particular sectors identified in the
preceding article. Such mixed working groups shall:
(a) Be chaired jointly by a member from each side;
(b) Include members drawn as appropriate from firms, organisations and undertak-

ings in the particular sector;
(c) Meet according to mutual convenience;
(d) Be empowered to examine proposals made by either side;

I Applied provisionally from 12 August 1977, the date of signature, and definitively on 9 November 1977, the date of

the latter of the notifications by which each Government had informed the other of the completion of the necessary consti-
tutional requirements, in accordance with article 8 (1).

Vol. 1120,1-17421



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Trat6s 277

(e) Be empowered to set up sub-groups to consider specific matters;
(f) Submit progress reports and the results of their work as necessary.

Article 5. With the aim of achieving effective implementation of this Agree-
ment in relation to the sectors specified in article 3 there shall be established through
diplomatic channels a mechanism for co-ordination, consultation and general evalua-
tion of co-operation through meetings between representatives of the two Govern-
ments which shall be arranged by mutual agreement through diplomatic channels.
The respective Embassies of each country will play an integral part in this mecha-
nism.

Article 6. In addition to the agencies designated for the co-ordination mecha-
nism specified in the preceding article, the appropriate Ministers may review the pro-
gress and results of co-operation under this Agreement.

Article 7. The two Governments may when necessary and within the frame-
work of this Agreement conclude further agreements or protocols for specific pro-
grammes or projects.

Article 8. (1) This Agreement shall enter into force provisionally from the
date of signature. Each Government shall notify the other of the completion of the
necessary constitutional requirements for its entry into force. The Agreement shall
enter into force definitively on the date of the later notification.

(2) This Agreement shall have a duration of three (3) years from the date of its
entry into force and shall be renewed automatically for periods of one year unless
one of the Governments notifies the other in writing of its decision to denounce it
six (6) months before the expiration of any such year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Caracas on 12th of August 1977 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Venezuela:

and Northern Ireland:

EDMUND DELL S. A. CONSALVI

J. L. TAYLOR
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO
DE GRAN BRETAR A E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA SOBRE COOPERACION
ECONOMICA E INDUSTRIAL

El Gobierno de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Repdblica
de Venezuela,

Animados por el deseo de fortalecer los lazos tradicionales de amistad que unen
a los pueblos brit~nico y venezolano,

Reconociendo la importancia fundamental de la cooperaci6n econ6mica e in-
dustrial y el mutuo entendimiento en esos campos para la intensificaci6n de las rela-
ciones entre los dos paises sobre la base de equidad y beneficio mutuo,

Han convenido lo siguiente:

Artkculo 1. Los dos Gobiernos se comprometen a favorecer el desarrollo de la
cooperaci6n econ6mica e industrial entre los dos paises.

Articulo 2. Con el objeto de consolidar los lazos de cooperaci6n entre los dos
paises, los dos Gobiernos celebrardn consultas en asuntos de cardcter econ6mico e
industrial de interns comdn y fomentardn las iniciativas para la conclusi6n de contra-
tos y arreglos entre las firmas, organismos y empresas de los dos paises, sin perjuicio
de los ccmpromisos internacionales adquiridos por los dos paises y de las normas in-
ternas que rigen para la celebraci6n de contratos en ambos paises. Estimulardn
ademis los intercambios de informaciones y contactos t~cnicos entre las firmas,
organismos y empresas de los dos paises.

Artculo 3. Los dos Gobiernos, teniendo en cuenta el potencial econ6mico de
los dos paises, coinciden en que existen posibilidades importantes de cooperaci6n
econ6mica e industrial, comportando un interns comdn, particularmente en los sec-
tores siguientes:

Energia Agricultura y Pesca
Transporte Salud y servicios sociales
Siderurgia Ambiental
Petroquimica Construcci6n naval

Los dos Gobiernos podrdn acordar la inclusi6n en este articulo de nuevos sectores de
cooperaci6n.

Articulo 4. Para los sectores indicados en el articulo anterior se establecerin,
por via diplomitica, cuando se considere conveniente, uno o mIs grupos mixtos de
trabajo. Los grupos mixtos de trabajo funcionardn de la manera siguiente:
(a) Serin presididos por miembros de cada parte;
(b) Estardn integrados por representantes de las firmas, organismos y empresas del

sector respectivo que se considere conveniente;
(c) Se reunirin segtin las mutuas conveniencias;
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(d) Estardn facultados para examinar las propuestas presentadas por cualesquiera
de las partes;

(e) Estardn facultados para constituir sub-grupos de trabajo para la consideraci6n
de asuntos especificos; y

(f) Someterdn informes de progreso y los resultados de sus trabajos cuando sea
necesario.

Articulo 5. Para asegurar la realizaci6n efectiva del presente Convenio en lo
que respecta a los sectores sefialados en el Articulo 3, se establecerd, por la via diplo-
mdtica, un mecanismo de coordinaci6n, consulta y evaluaci6n general de la coopera-
ci6n a trav~s de reuniones entre representantes de los dos Gobiernos que tambi~n
serdn concertadas por la via diplomdtica. Las Embajadas respectivas de cada pais
sern parte integral del mecanismo.

Articulo 6. Adem s de los 6rganos designados para !a coordinaci6n del
mecanismo sefialado en el articulo anterior, los ministros del ramo cQmpetente
podrdn revisar el progreso y resultado de la cooperaci6n a que se refiere el presente
Convenio.

Articulo 7. Los dos Gobiernos, cuando sea necesario y en el marco del
presente Convenio, podrdn concertar entre si acuerdos complementarios o proto-
colos para programas o proyectos especificos.

ArtIculo 8. (1) El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde el
dia de su firma. Cada Gobierno contratante notificard al otro el cumplimiento de los
requisitos constitucionales necesarios para su entrada en vigor. El Convenio entrard
definitivamente en vigor en la fecha de la tiltima notificaci6n.

(2) El presente Convenjo tendrA una duraci6n de tres (3) afios a partir del
momento de su entrada en vigor, y se renovard automfiticamente por perfodos
anuales, a menos que uno de los Gobiernos manifieste al otro por escrito, su'decisi6n
de denunciarlo, seis (6) meses antes de la expiraci6n de cualquier periodo anual.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en Caracas, el dia 12 de agosto de mil novecientos setenta y siete, en
ejemplares dobles en idiomas ingles y castellano, siendo ambos textos igualmente
vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica de Venezuela:

e Irlanda del Norte:

EDMUND DELL S. A. CONSALVI

J. L. TAYLOR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DU VENEZUELA
RELATIF A LA COOP8RATION tCONOMIQUE ET INDUS-
TRIELLE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique du Venezuela,

Dsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent le peuple v~n6-
zu~lien et le peuple britannique,

Reconnaissant l'importance fondamentale que la cooperation 6conomique et in-
dustrielle ainsi que les rapports de comprehension mutuelle dans ces domaines reve-
tent pour la consolidation des relations entre les deux pays sur la base de l'6quit6 et la
rciprocit6 des avantages,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux gouvernements s'engagent A encourager le develop-
pement de la cooperation 6conomique et industrielle entre les deux pays.

Article 2. Afin de consolider les liens de cooperation entre leurs deux pays, les
deux gouvernements se consulteront sur les questions 6conomiques et industrielles
d'int~ret commun et favoriseront les initiatives visant la conclusion de contrats et
d'arrangements entre les socift~s, les organisations et les entreprises des deux pays,
sans prejudice des engagements internationaux liant les deux pays ou des r~gles in-
ternes r~gissant la conclusion de contrats dans les deux pays. Ils encourageront aussi
les 6changes d'informations et les contacts techniques entre les soci~t~s, les organisa-
tions et les entreprises des deux pays.

Article 3. Les deux gouvernements, tenant compte du potentiel 6conomique
des deux pays, conviennent qu'il existe d'importantes possibilit~s de cooperation
6conomique et industrielle pr~sentant un int~r~t commun, surtout dans les domaines
suivants :

Energie Agriculture et peche
Transports Services sanitaires et sociaux
Sid~rurgie Environnement
PNtrochimie Construction navale

D'autres secteurs pourront etre ajoutds t cette liste aux termes d'un accord entre les
deux gouvernements.

Article 4. Si besoin est, pourront 8tre 6tablis par la voie diplomatique un ou
plusieurs groupes de travail mixtes dans les secteurs particuliers identifies dans Parti-
cle prcedent. Ces groupes de travail mixtes :

I Apphiqu6 titreprovisoire&compterdu 12aofit 1977, datedelasignature, et entr6 en vigueurAtitre d~finitif le9 no-
vembre 1977, date de la derni/re des notifications par lesquelles chaque gouvernement avait inform6 I'autre de I'accomplis-
sement des formalitis constitutionnelles ntcessaires, conformment & I'article 8, paragraphe 1.
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a) Seront presides conjointement par un repr~sentant de chaque partie;
b) Seront composes, selon les cas, de reprgsentants des soci~tgs, organisations ou

entreprises actives dans le secteur concern6;
c) Se rguniront selon qu'il en aura 6 mutuellement convenu;
d) Pourront examiner les propositions formulges par l'une ou l'autre partie;
e) Seront habilit~s A 6tablir des sous-groupes pour l'examen de questions particu-

lires;

f) Prgsenteront des rapports int6rimaires et les r~sultats de leurs travaux selon que
de besoin.

Article 5. En vue de la mise en ceuvre effective du present Accord dans les
secteurs vis~s A l'article 3, une proc6dure de coordination, de consultation et d'6va-
luation ggnrale de la cooperation sera tablie, au moyen de r6unions entre les repr6-
sentants des deux gouvernements qui seront organisges d'un commun accord par la
voie diplomatique. Les ambassades respectives des deux pays seront assocides A cette
proc6dure.

Article 6. Outre les organismes dgsigngs aux fins des activit~s de coordination
vis6es dans l'article prgc6dent, les ministres comp6tents pourront examiner les pro-
grs et les r6sultats des efforts de cooperation entrepris en vertu du present Accord.

Article 7. Si besoin est, les deux gouvernements peuvent conclure, dans le
cadre du pr6sent Accord, d'autres accords ou protocoles applicables A des pro-
grammes ou projets sp6cifiques.

Article 8. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature. Chaque gouvernement notifiera l'autre que les formalit6s constitu-
tionnelles ngcessaires A son entre en vigueur ont 6 accomplies. L'Accord entrera en
vigueur A titre dgfinitif A la date de la dernire notification.

2) Le present Accord restera en vigueur pour une dur6e de trois (3) ans A comp-
ter de la date de son entr6e en vigueur et il sera renouvel6 automatiquement pour des
p6riodes d'un an, A moins que l'un des gouvernements ne notifie l'autre par 6crit de sa
d6cision de le d~noncer six (6) mois avant la fin de toute p~riode annuelle de validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Caracas en double exemplaire, le 12 aofit 1977, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique du Venezuela:

et d'Irlande du Nord:

EDMUND DELL S. A. CONSALVI

J. L. TAYLOR
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
importation into the United States of meat from Belize.
Washington, 21 December 1977 and 9 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 December 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif ' 'importa-
tion aux Etats-Unis de viande en provenance de Belize.
Washington, 21 decembre 1977 et 9 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 dicembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING
TO THE IMPORTATION INTO THE UNITED STATES OF MEAT
FROM BELIZE

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

December 21, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to discussions which have taken place among represen-

tatives of the Governments of the United States of America, the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Belize, and other
governments relating to the importation into the United States for consumption of
meats described below in paragraph 1 during the calendar year 1978. With the
understanding that similar agreements also will be concluded for calendar year 1978
with governments of other countries which export substantial quantities of meat to
the United States, I have the honor to propose the following agreement between our
two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean fresh, chilled or
frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States), fresh, chilled or
frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the
United States), and meats which, but for processing in foreign-trade zones, territories or
possessions of the United States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for consump-
tion in United States Customs Territory would fall within the above descriptions (and Items of
the Tariff Schedules of the United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption.

2. This agreement, together with similar agreements with other countries which export
to the United States substantial quantities of such meats, shall constitute the 1978 restraint pro-
gram. Subject to paragraph 6, the permissible total quantity of imports of such meats into the
United States for consumption during the calendar year 1978 from countries party to the 1978
restraint program shall be 1,216.1 million pounds, and the Government of Belize and the
Government of the United States of America shall respectively undertake responsibilities as set
forth below for regulating exports to, and imports into, the United States pursuant to the 1978
restraint program.

I Came into force on 9 January 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See "Agreement between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United States of America

relating to the importation into the United States of meat from Belize, signed at Washington on 8 and 9 February 1977", in
United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 259.
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3. The Government of Belize shall limit the quantity of such meats exported from Belize
as direct shipments or on a through bill of lading to the United States in such a manner that the
quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in United
States Customs Territory during the calendar year 1978 does not exceed 0.5 million pounds, or
such greater quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph 6.

4. The Government of the United States of America may issue regulations limiting to
0.5 million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments pursuant to para-
graph 6, the quantity of such meats from Belize which, during calendar year 1978, may be
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption, whether such meats were shipped
directly or indirectly, provided that (a) such regulations shall not be employed to govern spac-
ing within calendar year 1978 of entry or withdrawal from warehouse, for consumption of such
meats from Belize, unless otherwise agreed; and (b) such regulations shall be issued after con-
sultation pursuant to paragraph 7. It is understood the United States Customs statistics of
entries, or withdrawals from warehouse, for consumption, will be used for purposes of this
agreement. Such statistics shall not include meats which have been refused entry because of
failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act,
as amended, and such meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 3,
as it may be increased pursuant to paragraph 6.

5. The Government of the United States of America may take appropriate steps to en-
sure that imports into the United States for consumption from countries not party to the 1978
restraint program do not disrupt the 1978 restraint program.

6. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1978 from
countries party to the 1978 restraint program or may re-allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
party to the 1978 restraint program. If no shortfall is estimated for Belize, such increases or esti-
mated shortfall as may be available shall be allocated to Belize in the proportion that 0.5 million
pounds bears to the total initial shares from all countries party to the 1978 restraint program
which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1978. In determining the amount
available for re-allocation pursuant to this paragraph, the Government of the United States of
America may take into account any increase in its initial estimates of imports from countries
not party to the restraint program.

7. The Government of Belize and the Government of the United States of America shall
consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving the
application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any increase in
the total quantity of imports from Belize permissible under the restraint program including
allocation of any shortfall.

8. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Belize shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the
calendar year[s] 1975, 1976, 1977 and 1978 except by the agreement of the Government of
Belize.

9. (a) To enable both Governments to follow progress under this agreement, the
Government of the United States of America shall provide to the Government of Belize as soon
as possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of
such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of Belize shall pro-
vide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to
December 31, 1978, ship by ship and port by port, based on actual loadings in Belize.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
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ment of Belize, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an
agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Kingdom which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JuLIuS L. KATZ

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

9 January 1978

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 21 December which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Belize and that your letter and this reply constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America which shall enter into force on the date
of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

P. JAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A L'IMPORTATION
AUX 8TATS-UNIS DE VIANDE EN PROVENANCE DE BELIZE

I

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique id l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique d Washington

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 21 d~cembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amdrique, les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de Belize et d'autres gouvernements au sujet de
l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, des viandes indiqudes au para-
graphe 1 ci-dessous durant l'ann6e civile 19782. Etant entendu que des accords simi-
laires seront 6galement conclus pour l'ann~e civile 1978 avec des gouvernements
d'autres pays qui exportent des quantit6s substantielles de viande vers les Etats-Unis,
j'ai l'honneur de proposer l'accord ci-dessous, entre nos deux gouvernements :

1. Aux fins de cet Accord, l'expression <(ces viandes>> signifie la viande de boeuf fraiche,
r~frig~r6e ou congele (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers] des Etats-Unis
d'Am~rique) et les viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig&6res ou congel~es, A I'exclu-
sion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Etats-Unis d'Am6rique) et les
viandes qui, si elles n' taient trait~es dans des zones de commerce ext~rieur, territoires ou
possessions des Etats-Unis avant d'tre import6es dans ce pays ou retir6es des entrep6ts pour
8tre consomm~es A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les
cat6gories et rubriques des tarifs douaniers des Etats-Unis ci-dessus, au moment de leur entree
ou de leur retrait des entrep6ts pour la consommation.

2. Cet Accord, ainsi que les accords similaires conclus avec d'autres pays qui exportent
ces viandes en quantit6s substantielles vers les Etats-Unis constitueront le programme de limita-
tions de l'ann~e 1978. Sous reserve du paragraphe 6, la quantit6 totale de ces viandes qui
pourra Etre import6e aux Etats-Unis d'Am6rique durant l'ann6e civile 1978 des pays parties au
programme de limitations de 1978 sera de 1 216,10 millions de livres et le Gouvernement de
Belize et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obligations 6nonc~es ci-
apr~s pour r6glementer l'un l'exportation et l'autre 'importation de ces viandes aux Etats-Unis
conform6ment au programme de limitations de 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 janvier 1978, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir ((Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Arnrique relatifA

l'importation aux Etats-Unis de viande en provenance du Belize, sign6 A Washington les 8 et 9 f6vrier 1977o), dans le
Recueil des Traids des Nations Unies, vol. 1056, p. 259.
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3. Le Gouvernement de Belize limitera 1 0,5 million de livres ou au chiffre supdrieur qui
pourra 8tre dventuellement fix6 comme suite A des ajustements effectuds au titre du para-
graphe 6 la quantit6 de ces viandes export6es de Belize aux Etats-Unis en expeditions directes
par connaissement de plein parcours qui sera entrepos~e ou retiree des entrep8ts pour etre
consomme A l'intdrieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de I'annde civile 1978.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dispositions
limitant A 0,5 million de livres ou A un chiffre sup6rieur resultant des ajustements effectus au
titre du paragraphe 6 la quantit6 de ces viandes en provenance de Belize qui, au cours de 'ann~e
civile 1978, pourra tre import~e ou retiree des entrep6ts pour y etre consomm~e, que ces
viandes aient 6t6 expedites directement ou indirectement, 6tant entendu que a) ces dispositions
ne fixeront pas les dates auxquelles, au cours de 'ann6e civile 1978, ces viandes en provenance
de Belize seront mises en entrep~t ou retirees des entrep~ts pour 8tre consommes sauf s'il en
est convenu autrement et b) ces dispositions seront promulgu~es aprs consultation conform6-
ment au paragraphe 7. Il est entendu que les statistiques douani&res des Etats-Unis des viandes
mises en entrep6t ou sorties des entrep~ts pour Etre consomm~es seront utilisdes aux fins du
pr6sent Accord. Dans ces statistiques n'entreront pas les viandes dont l'entre aura &6 refus~e
parce qu'elles ne rdpondent pas aux normes prescrites par la loi f6d6rale sur linspection des
viandes telle qu'elle a itd modifi e, et ces viandes ne seront pas consid~r6es comme faisant partie de
la quantitd indiqude au paragraphe 3 6ventuellement major6e conform~ment au paragraphe 6.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra prendre les mesures n~cessaires pour que les
importations aux Etats-Unis destin6es A la consommation en provenance de pays qui ne sont
pas parties au programme de limitations de 1978 ne d6sorganisent pas ledit programme.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit6 globale des
importations de ces viandes aux Etats-Unis au cours de l'annde civile 1978, en provenance des
pays participant au programme de limitations ou, en cas de d~ficit dans une part consecutive de
la quantit6 globale ou des estimations initiales des importations en provenance de pays non par-
ties au programme de limitations, decider de la repartition de la quantitd A importer pour com-
bler ce d~ficit. S'il n'est pas pr~vu de d~ficit dans la part de Belize, la quantit6 correspondant A
celle dont doit etre major6e la quantit6 globale ou au d6ficit A combler sera r6partie de telle
mani&re que la fraction A importer de Belize constituera la mime proportion que celle que
repr6sente 0,5 million de livres par rapport au total des parts initialement fix6es pour l'ensemble
des pays participant au programme de limitations et dans la part desquels il n'est pas pr6vu de
d6ficit pour l'ann6e civile 1978. Pour le calcul de la quantit6 A r6partir aux termes du pr6sent
paragraphe, le Gouvernement des Etats-Unis pourra tenir compte de toute augmentation inter-
venue dans les estimations initiales des importations en provenance de pays qui ne sont pas par-
ties au programme de limitations.

7. Le Gouvernement de Belize et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se consul-
teront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative A l'application, A l'in-
terpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne la quantit6 totale que
Belize pourra importer au titre du programme de limitations, y compris la repartition des quan-
tit~s correspondant A d'6ventuels d6ficits.

8. Au cas oA il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces viandes, la
p~riode de r6f6rence utilisde par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins du calcul
de la part A importer de Belize ne comprendra pas la pdriode allant du Ier octobre 1968 au
30 juin 1972 ni les ann~es civiles 1975, 1976, 1977 et 1978 sauf accord du Gouvernement de
Belize.

9. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre 'application du present
Accord, le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement de Belize, aussit6t que
possible A la fin de chaque mois, des renseignements statistiques du service des douanes des
Etats-Unis concernant les importations de ces viandes en provenance de tous les pays four-
nisseurs.
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b) A la fin de chaque mois et aussit8t que cela sera possible, le Gouvernement de Belize
fournira au Gouvemement des Etats-Unis d'Amirique le detail des arrivages pr~vus au
31 d6cembre 1978, bateau par bateau et port par port, d'apr~s les chargements effectu~s
A Belize.

Je propose que si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouver-
nement de Belize, la pr~sente note et votre r~ponse confirmative constituent un
Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuilez agr~er, etc.

Pour le Secrtaire d'Etat:
JULIUs L. KATZ

II

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique & Washington au Secretaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
WASHINGTON, D.C.

Le 9 janvier 1978

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre en date du 8 f~vrier qui est r~dig~e

comme suit :
[Voir note I]

Je tiens & vous confirmer que les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrd-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Gouvernement de B61ize et que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un
Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique qui entrera en vigueur h la date
de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

P. JAY
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No. 17423

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INTERNATIONAL RUBBER STUDY GROUP

Headquarters Agreement. Signed at London on 14 February
1978

,Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
21 December 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GROUPE INTERNATIONAL D'ETUDE

DU CAOUTCHOUC

Accord de siege. Signe i Londres le 14 f~vrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
21 ddcembre 1978.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL RUBBER
STUDY GROUP

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the International Rubber Study Group;

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Group and per-
sons connected with it;

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS
For the purpose of this Agreement:
(a) "Group" means the International Rubber Study Group;
(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland;
(c) "Representatives" means representatives of members of the Group and in

each case means heads of delegations and alternates;
(d) "Premises of the Group" means the buildings or parts of buildings and the

land ancillary thereto used for the official purposes of the Group;
(e) "Official activities of the Group" includes its administrative activities and

those undertaken pursuant to its Terms of Reference in force at any one time; and
(f) "Staff member" means the Secretary-General and all persons appointed or

recruited for full-time employment with the Group and subject to its staff regula-
tions, other than experts, persons in the domestic service of the Group and persons
recruited locally and assigned to hourly rates of pay.

Article 2. INTERPRETATION

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of
enabling the Group at its Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently to
discharge its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 3. LEGAL PERSONALITY
The Group shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to

contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute
legal proceedings.

Article 4. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

(1) The archives of the Group shall be inviolable. The term "archives" includes
all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films and re-
cordings belonging to or held by the Group and to all information contained therein.

(2) The location of the archives shall be made known to the Government by the
Secretary-General who shall also inform the Government of any change in their loca-
tion.

I Came into force on 14 February 1978 by signature, in accordance with article 24 (1).
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Article 5. IMMUNITY FROM JURISDICTION

(1) Within the scope of its official activities, the Group shall have immunity
from jurisdiction and execution except:
(a) To the extent that the Group waives it in a particular case. The Group shall be

deemed to have waived its immunity if, after receiving a request for waiver of im-
munity in a particular case by either another party to the proceedings or by the
person or body before which the proceedings are pending, the Group has not
given notice, within 15 days of receipt of the request, that it does not waive such
immunity;

(b) In respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of the Group or in
respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(c) In respect of an enforcement of an arbitration award made under either arti-
cle 19 or article 20 of this Agreement; and

(d) In the event of the attachment, pursuant to the order of a court of law, of the
salaries, wages or other emoluments owed by the Group to an officer of the
Group.
(2) Subject to paragraph (1) of this article, the Group's property and assets

wherever situated shall be immune from any form of administrative or provisional
judicial constraint such as requisition, confiscation, expropriation or attachment, ex-
cept insofar as may be temporarily necessary in connection with the prevention of,
and investigation into, accidents involving motor vehicles belonging to, or operated
on behalf of, the Group.

Article 6. FLAG AND EMBLEM

The Group shall be entitled to display its flag and emblem on the premises and
means of transport of the Group and of the Secretary-General.

Article 7. EXEMPTION FROM TAXES

(1) Within the scope of its official activities, the Group and its property and in-
come shall be exempt from all direct taxes. Direct taxes include income tax, capital
gains tax, corporation tax and municipal rates levied on the premises of the Group
with the exception of the proportion which, as in the case of diplomatic missions,
represents payments for specific services rendered. Municipal rates shall in the first
instance be paid by the Government and the proportion which represents payments
for specific services rendered shall be recovered by them from the Group.

(2) The Group shall be accorded a refund of car tax and value added tax paid
on the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture, and, where it is
readily identifiable, value added tax paid on the supply of goods or services of
substantial value, necessary for the official activities of the Group. In this connection
it is envisaged that claims for refund will be made only in respect of goods or services
supplied on a recurring basis or involving considerable quantities of goods or involv-
ing considerable expenditure such as the furnishing of the premises of the Group. No
refund shall be made in respect of any claim for goods or services where the value of
the goods or services does not amount in the aggregate to £100 sterling or more.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

(1) Goods whose import or export by the Group is necessary for the exercise of
its official activities shall be exempt from all customs duties and other charges (except
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mere payments for services) and from all prohibitions and restrictions on import or
export.

(2) The Group shall be accorded a refund of the customs duty and value added
tax paid on the importation of hydrocarbon oils purchased by it and necessary for
the exercise of its official activities.

Article 9. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Exemption in respect of taxes or duties under article 7 or article 8 of this Agree-
ment shall not be granted in respect of goods or services which may be purchased or
imported for the personal benefit of a staff member of the Group.

Article 10. RE-SALE
Goods which have been acquired under article 7 or imported under article 8 of

this Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of
unless the appropriate authorities have been notified in advance and any necessary
duties and taxes paid.

Article 11. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

The Group may receive, acquire, hold and dispose of freely any kinds of funds,
currencies or securities.

Article 12. CIRCULATION OF PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Group within the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

Article 13. REPRESENTATIVES

(1) Representatives shall enjoy, while exercising their functions and in the
course of their journeys to and from the place of meeting, the following privileges
and immunities:
(a) Immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission) in

respect of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise
of their functions; this immunity shall not, however, apply in the case of a motor
traffic offence committed by a representative nor in the case of damage caused by
a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;
(c) Exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry,

from charges for visas and from registration formalities for the purpose of im-
migration control; and

(d) Unless they are residents of the United Kingdom for the purpose of exchange
control, the same exchange control treatment as is accorded to diplomatic
agents.
(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective

of the relations existing between the Governments which the persons referred to
represent and the Government of the United Kingdom and are without prejudice to
any special immunities to which such persons may be entitled.

(3) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this article
shall not be accorded to any representative of the Government or to any citizen of the
United Kingdom and Colonies.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives in order to en-
sure complete independence in the exercise of their functions in connection with the
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Group. A Member State shall waive the immunity of its representative where the im-
munity would impede the course of justice and where it can be waived without pre-
judicing the purposes for which it was accorded.

(5) In order to assist the Government to implement the provisions of this arti-
cle, the Group shall as far as possible inform the Government of the names of
representatives in advance of their arrival in the United Kingdom.

Article 14. STAFF MEMBERS

Staff members of the Group:
(a) Shall have (even after they have left the service of the Group) immunity from

jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions, in-
cluding words written or spoken; this immunity shall not, however, apply in the
case of a motor traffic offence committed by a staff member nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Shall be exempt from any obligations in respect of military service; and members
of their families forming part of their households shall enjoy the same exemp-
tion, provided that this exemption shall not apply to any person who is a citizen
of the United Kingdom and Colonies;

(c) Shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) Shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges

for visas and from registration formalities for the purpose of immigration con-
trol; and members of their families forming part of their households shall enjoy
the same facilities;

(e) Unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently
resident in the United Kingdom shall be accorded the treatment in matters of ex-
change control which is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom
of the State in which they were resident for exchange control purposes when ap-
pointed to their posts with the Group; and

(f) Unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently
resident in the United Kingdom, shall, at the time of first taking up their post in
the United Kingdom, be exempt from customs duties and other customs charges
(except mere payments for services) in respect of import of their furniture and
personal effects (including one motor car each) in their ownership or possession
or already ordered by them and intended for their personal use or for their
establishment. Such goods shall normally be imported within three months of
their first entry into the United Kingdom, but in exceptional circumstances an ex-
tension of this period may be granted. The privilege shall be subject to the condi-
tions governing the disposal of goods imported into the United Kingdom free of
duty and to the general restrictions applied in the United Kingdom to all imports.

Article 15. EXPERTS
Experts (other than staff members) in the exercise of their functions in connec-

tion with the Group or in carrying out missions for the Group shall enjoy the follow-
ing to the extent that they are necessary for the carrying out of their functions, in-
cluding during journeys made in carrying out their functions and in the course of
such missions:
(a) Even after they have ceased to be employed by the Group, immunity from

jurisdiction in respect of acts done by them inthe exercise of their functions, in-
cluding words written or spoken, except in the case of a motor traffic offence
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committed by an expert or in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by him; and

(b) Inviolability for all their official papers and documents.

Article 16. INCOME TAX
(1) The staff members of the Group shall be subject to a tax imposed by the

Group for its benefit on salaries and emoluments paid by the Group. From the date
on which this tax is applied such salaries and emoluments shall be exempt from
United Kingdom income tax, but the Government shall retain the right to take these
salaries and emoluments into account for the purpose of assessing the amount of tax-
ation to be applied to income from other sources.

(2) In the event that the Group operates a system for the payment of pensions
and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph (1) of this arti-
cle shall not apply to such pensions and annuities.

Article 17. OBJECT OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES. WAIVER

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff members
and experts are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded func-
tioning of the Group and the complete independence of the persons to whom they are
accorded.

(2) The Secretary-General has the right and the duty to waive such immunities
(other than his own) when he considers that such immunities are preventing the
carrying out of justice and when it is possible to dispense with them without prejudic-
ing the interests of the Group. In respect of the Secretary-General the Group may
waive his immunities.

Article 18. CO-OPERATION

The Group shall co-operate at all times with the appropriate authorities in order
to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities provided for in
this Agreement. The right of the Government to take all precautionary measures in
the interests of its security shall not be prejudiced by any provision in this Agree-
ment.

Article 19. ARBITRATION

Where the Group enters into contracts (other than contracts concluded in ac-
cordance with staff regulations) with a person resident in the United Kingdom or a
body incorporated or having its principal place of business in the United Kingdom
and embodies the terms of the contract in a formal instrument, that instrument shall
include an arbitration clause whereby any disputes arising out of the interpretation
or execution of the contract may at the request of either party be submitted to private
arbitration.

Article 20. SUBMISSION TO AN INTERNATIONAL ARBITRATION TRIBUNAL

The Group shall, at the instance of the Government, submit to an international
arbitration tribunal any dispute:
(a) Arising out of damage caused by the Group;
(b) Involving any other non-contractual responsibility of the Group; or
(c) Involving a staff member or expert of the Group, in which the person concerned

can claim immunity from jurisdiction under this Agreement and that immunity
has not been waived.
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Article 21. NOTIFICATION OF APPOINTMENT. CARDS

(1) The Group shall inform the Government when a staff member or expert
takes up or relinquishes his post. Furthermore the Group shall from time to time
send to the Government a list of all staff members and experts. In each case the
Group shall indicate whether a staff member is a citizen of the United Kingdom and
Colonies or permanently resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members and experts on notification
of their appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying
him as a staff member. This card shall be accepted by the appropriate authorities as
evidence of identity and appointment. The Group shall return the card to the
Government when the holder relinquishes his duties.

Article 22. MODIFICATION

At the request either of the Government or of the Group consultations shall take
place respecting the implementation, modification or extension of this Agreement.
Any understanding, modification or extension may be given effect by an Exchange of
Letters between a representative of the Government and the Secretary-General (after
approval by the Group).

Article 23. DISPUTES

Any dispute between the Government and the Group concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or any question affecting the relations between
the Government and the Group which is not settled by negotiation or by some other
agreed method shall be referred for final decision to a panel of three arbitrators. One
of those arbitrators shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign and Commonwealth Affairs, one shall be chosen by the Secretary-General
and the third, who shall be the Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first
two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within
one year of their own appointment, the third arbitrator, at the request of the Govern-
ment or of the Group, shall be chosen by the President of the International Court of
Justice.

Article 24. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government

and the Group. In the event of the Headquarters of the Group being moved from the
territory of the United Kingdom, this Agreement shall, after the period reasonably
required for such transfer and the disposal of the property of the Group in the United
Kingdom, cease to be in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 14th day of February 1978.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN TOMLINSON

For the International Rubber Study Group:
ABDUL FATAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SItGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GROUPE INTERNATIONAL D'ITUDE DU CAOUTCHOUC

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Groupe international d'6tude du caoutchouc;

Dsireux de d~finir le statut, les privileges et les immunit~s du Groupe et des per-
sonnes qui lui sont rattach~es;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. EMPLOI DES TERMES

Aux fins du present Accord :
a) Le terme «Groupe>> s'entend du Groupe international d'6tude du caout-

chouc;
b) Le terme <<Gouvernement >>s'entend du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;
c) Le terme «repr~sentants)) s'entend des repr~sentants des membres du

Groupe et d6signe, dans tous les cas, les chefs de ddldgation et leurs suppl6ants;
d) L'expression «locaux du Groupe>) s'entend des bfdtiments ou des parties de

bdtiment et du terrain attenant utilis6s pour les besoins officiels du Groupe;
e) L'expression <<activit~s officielles du Groupe))englobe les activit~s adminis-

tratives du Groupe et les activitgs entreprises en application de son mandat en
vigueur; et

f) Le terme << fonctionnaire > englobe le Secrgtaire g6n~ral et toutes les person-
nes nomm6es ou recrut6es par le Groupe pour tre employ6es h plein temps qui sont
assujetties au statut du personnel du Groupe, A l'exception des experts, des personnes
assurant des services domestiques pour le Groupe et des personnes recrut6es sur le
plan local ou recevant un salaire horaire.

Article 2. INTERPRETATION

Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son objectif essentiel qui est de
permettre au Groupe, t son siege au Royaume-Uni, de s'acquitter de sa tfiche, d'exer-
cer ses fonctions et d'atteindre ses buts d'une mani~re complete et efficace.

Article 3. PERSONNALITE JURIDIQUE
Le Groupe poss~de la personnalit6 juridique. II a notamment la capacit6 de

contracter, d'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et d'ester en
justice.

Article 4. INVIOLABILITE DES ARCHIVES

1) Les archives du Groupe sont inviolables. Le terme «archives>> s'entend de
tous dossiers, correspondance, documents, manuscripts, photographies, films et en-

I Entrk en vigueur le 14 fWvrier 1978 par la signature, conformment A 'article 24, paragraphe 1.
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registrements appartenant au Groupe ou d6tenus par lui ainsi que de toutes les infor-
mations qu'elles renferment.

2) Le Secr6taire g6n~ral informe le Gouvernement de l'emplacement des archives
ainsi que de toute modification touchant l'emplacement desdites archives.

Article 5. IMMUNITI DE JURIDICTION

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, le Groupe jouit de l'immunit6 de
juridiction et de l'immunit6 h l'Agard des mesures d'ex6cution, sauf :
a) Dans la mesure olo il y renonce dans un cas particulier. Le Groupe est r~put6

avoir renonc6 A son immunit6 si, apr~s avoir requ une demande de renonciation A
son immunit6 dans un cas particulier, 6manant soit d'une autre partie i l'action
en justice, soit de la personne ou l'organe devant lequel l'action est port6e, il n'a
pas notifi6 dans un dM1ai de 15 jours apr~s la r6ception de cette demande qu'il ne
renonce pas A son immunit6;

b) Dans le cas d'une action civile intentde par un tiers pour obtenir r6paration de
dommages r6sultant d'un accident caus6 par un v6hicule A moteur appartenant
au Groupe ou circulant pour son compte ou dans le cas d'une infraction au code
de la route par ledit v6hicule;

c) Dans le cas de 'ex6cution d'une d6cision arbitrale rendue en application des arti-
cles 19 ou 20 du pr6sent Accord; et

d) Dans le cas de la saisie, en application de la d6cision d'un tribunal, des traite-
ments, salaires ou autres 6moluments dus par le Groupe A un de ses fonction-
naires.
2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les biens et

les avoirs du Groupe b6n6ficieront d'une immunit6 i l'6gard de toutes les formes de
contraintes administratives ou de contraintes judiciaires provisoires comme la r6qui-
sition, la confiscation, l'expropriation ou la saisie, sauf dans les cas ofi ces mesures
sont temporairement n6cessaires pour pr6venir des accidents mettant en cause des
v~hicules A moteur appartenant au Groupe ou circulant pour son compte, ou pour
enqueter sur ces accidents.

Article 6. PAVILLON ET EMBLEME

Le Groupe a le droit d'arborer son pavillon et son embl me sur les locaux et les
moyens de transport du Groupe et du Secr6taire g6n6ral;

Article 7. EXONERATION FISCALE
1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, le Groupe, ses biens et ses revenus

sont exon6r6s de tout imp6t direct. Les imp6ts directs englobent les impats suivants :
imp6ts sur le revenu, imp6ts sur les plus-values, imp6ts sur les soci~t6s et taxes muni-
cipales pervues sur les locaux du Groupe A l'exception, comme dans le cas des mis-
sions diplomatiques, de la partie perque en r6mun~ration de services particuliers ren-
dus. Les taxes municipales sont d'abord r~gl6es par le Gouvernement et la partie de
ces taxes perque en r6mun~ration de services particuliers rendus lui est rembours6e
par le Groupe.

2) Le Groupe a droit au remboursement du montant de la somme sur les v6hi-
cules automobiles et de la taxe A la valeur ajout~e perque sur le prix d'achat de v6hi-
cules automobiles neufs fabriqu6s au Royaume-Uni ainsi que du montant, lorsqu'il
est nettement identifiable, de la taxe h la valeur ajout6e perque sur le prix d'achat de
biens ou de services repr6sentant une valeur importante et n6cessaires A l'exercice des
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activit~s officielles du Groupe. A cet 6gard, il est pr~vu que les demandes de rembour-
sement ne peuvent tre pr6sent6es que pour les achats de biens ou de services r6pgt6s,
ou portant sur une quantit6 importante de marchandises, ou entrainant une d6pense
importante tels que ceux effectu6s pour l'am6nagement des locaux du Groupe. I1 n'est
pas accord6 de remboursement pour des biens ou des services d'une valeur globale
inf~rieure A 100 livres sterling.

Article 8. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE

1) Les articles import6s ou export6s par le Groupe et strictement n6cessaires A
l'exercice de ses activit6s officielles sont exon6r6s de tous droits de douane et de toutes
autres taxes, A l'exception des simples paiements pour services rendus; ils sont 6gale-
ment exon6r6s de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation.

2) Le Groupe a droit au remboursement du montant des droit de douane et de
la mise en valeur ajout~e pergus sur les hydrocarbures achet6s et import6s par le
Groupe et n6cessaires A l'exercice de ses activit6s officielles.

Article 9. EXONERATION D' IMPOTS OU DE DROITS DE DOUANE

II n'est pas accord6 d'exemption d'imp6ts ou de droits de douane au titre de
l'article 7 ou de l'article 8 du pr6sent Accord dans le cas d'articles achet6s et import6s
par les fonctionnaires du Groupe pour leur usage personnel.

Article 10. REVENTE
Les articles acquis conform6ment aux dispositions de l'article 7 ou import6s

conform6ment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord ne peuvent 8tre
donn6s, vendus, lou6s ou c6d6s de toute autre manire qu';k la condition que les
autoritds comp6tentes en aient 6t6 avisdes A l'avance et que les droits de douane et
autres imp6ts frappant lesdits articles aient W acquitt6s.

Article 11. FONDS, DEVISES ET TITRES
Le Groupe peut recevoir, acqu6rir et d6tenir tous fonds, devises ou titres quels

qu'ils soient, et en disposer librement.

Article 12. ACHEMINEMENT DE PUBLICATIONS

L'acheminement de publications et autres documents d'information en prove-
nance ou A destination du Groupe exp6di6s par le Groupe ou envoy6s par celui-ci
dans le cadre de ses activit6s officielles ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 13. REPRSENTANTS

1) Les repr6sentants jouissent, pendant 'exercice de leurs fonctions et au cours
de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privilfges
et immunit6s suivants :
a) Immunit6 de juridiction, meme apr s l'ach~vement de leur mission, ; l'gard des

actes accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles
et 6crits); cette immunit6 ne peut cependant atre invoqu6e dans le cas d'une in-
fraction au code de la route commise par un reprdsentant, ni dans le cas d'un
dommage caus6 par un vghicule automobile conduit par un repr6sentant ou lui
appartenant;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
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c) Exemption pour eux-memes et pour leurs conjoints A l'gard de toutes mesures
restrictives relatives A l'immigration, de tous frais de visas et de toutes formalit6s
d'enregistrement des 6trangers; et

d) Sauf s'ils sont des r6sidents du Royaume-Uni pour ce qui concerne le contr6le des
changes, le meme traitement en mati~re de contr8le des changes que celui
accord6 aux agents diplomatiques.
2) Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent quelles que soient les

relations existant entre les Gouvernements que les personnes vis6es repr6sentent et le
Gouvernement du Royaume-Uni et s'entendent sans pr6judice des immunit6s parti-
culi~res auxquelles ces personnes peuvent avoir droit.

3) Les privileges et immunit6s d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont accord6s A aucun repr6sentant du Gouvernement, ni A aucun citoyen du
Royaume-Uni et des colonies.

4) Les privileges et immunitds sont accord6s aux repr6sentants dans le but d'as-
surer en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions aupr~s du Groupe. Un Etat
membre lve l'immunit6 de son repr~sentant dans tous les cas o6 l'immunit6 empe-
cherait que justice soit faite et ofi elle peut etre lev6e sans nuire aux buts pour lesquels
elle est accord6e.

5) Pour aider le Gouvernement A appliquer les dispositions du present article,
le Groupe lui communiquera dans la mesure du possible le nom des repr~sentants
pr6alablement A leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 14. LES FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires du Groupe :
a) Jouissent, meme aprs avoir quitt6 le service du Groupe, de l'immunit6 de juri-

diction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions (y compris leurs paroles et 6crits); cette immunit6 ne peut cependant
etre invoqu6e dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un
fonctionnaire du Groupe ni dans le cas ofi des dommages sont caus6s par un
v6hicule automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Sont exempts de toutes les obligations relatives au service militaire, et les mem-
bres de leur famille faisant partie de leur m6nage jouissent de la meme exemp-
tion, 6tant entendu que celle-ci ne s'applique pas b un citoyen du Royaume-Uni
et des colonies;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
d) Jouissent de l'exemption A l'gard de toutes mesures restrictives relatives A l'im-

migration, de tous frais de visas et de toutes formalit6s d'enregistrement desti-
n6es au contr6le de l'immigration; et les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage b~n~ficient des memes facilit6s;

e) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des Colonies ou qu'ils ne
r6sident de fagon permanente au Royaume-Uni, b6n6ficient, au moment de leur
nomination A leurs postes dans le Groupe, du traitement accord6 en mati~re de
contr6le des changes t un agent diplomatique au Royaume-Uni de l'Etat de leur
r6sidence; et

]) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des Colonies, ou qu'ils ne
r6sident de faqon permanente au Royaume-Uni, sont exempt6s, l'occasion de
leur premiere prise de fonctions au Royaume-Uni, des droits de douane et autres
taxes douanires (A 'exception des simples paiements pour services rendus), en ce
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qui concerne l'importation du mobilier et des effets personnels (y compris un
v~hicule automobile par personne) dont ils sont propridtaires ou d~tenteurs ou
qu'ils ont d~jA commandos et qui sont destines A leur usage personnel ou A leur
installation. Ces articles peuvent normalement etre import~es dans les trois mois
suivant la premiere date d'entr~e du fonctionnaire au Royaume-Uni, mais, dans
des circonstances exceptionnelles, cette p~riode peut 8tre prolong~e. Ce privilege
est soumis aux conditions r~gissant la cession de biens exon~r~s de droits lors de
leur importation au Royaume-Uni et aux restrictions g~n~rales appliqu~es au
Royaume-Uni A toute importation.

Article 15. EXPERTS

Les experts (autres que les fonctionnaires) jouissent, dans l'exercice de leurs
fonctions aupr~s du Groupe ou lorsqu'ils accomplissent des missions pour le compte
du Groupe des privileges et immunit6 suivants, dans la mesure ofi ils sont n6cessaires
A l'exercice de leurs fonctions, y compris pendant les voyages effectu6s dans l'exercice
de leurs fonctions ou au cours desdites missions :
a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans

l'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et 6crits) sauf dans le cas
d'une infraction au code de la route commise par un expert ou dans le cas d'un
dommage caus6 par un v~hicule automobile conduit par cet expert ou lui appar-
tenant; les experts continueront ;t jouir de cette immunit6 apr~s qu'ils auront
cess6 d'etre employ~s par le Groupe;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels.

Article 16. IMP6T SUR LE REVENU

1) Les fonctionnaires du Groupe sont soumis f une contribution pr6lev6e par
le Groupe t son profit sur les traitements et 6moluments vers6s par lui. A partir de la
date At laquelle cette contribution sera pr6lev6e, lesdits traitements et 6moluments
seront exempts de l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni; toutefois, le Gouverne-
ment conservera le droit de faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne de
compte aux fins du calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant
d'autres sources.

2) Si le Groupe a institu6 un rdgime de pensions et de rentes en faveur de ses
anciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
queront pas A ces pensions et A ces rentes.

Article 17. OBJET DES PRIVILEGES ET IMMUNITES; DENONCIATION

1) Les privileges et immunit6s accord6s dans le pr6sent Accord aux fonction-
naires et aux experts du Groupe ne le sont que dans le but d'assurer, en toutes circons-
tances, le bon fonctionnement du Groupe et l'ind6pendance complete des personnes
auxquelles ils sont accord6s.

2) Le Secr~taire g~n~ral peut et doit lever cette immunit6 (hormis la sienne)
dans tous les cas oil, A son avis, elle empcherait que justice soit faite et lorsque l'im-
munit6 peut 8tre lev6e sans nuire aux int6r~ts du Groupe. L'immunit6 dont jouit le
Secr~taire g6n6ral peut Etre levee par le Groupe.

Article 18. COOPERATION

Le Groupe collaborera en tout temps avec les autorit~s comptentes en vue
d'6viter tous abus auxquels pourraient donner lieu les privileges, immunit~s et faci-
lit~s pr~vus dans le present Accord. Aucune disposition du present Accord ne porte
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atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes les mesures de precaution qu'il
juge n~cessaires dans l'int~r~t de la s~curit6 publique.

Article 19. ARBITRAGE
Lorsque le Groupe conclura des contrats (autres que des contrats conclus

conform6ment aux dispositions du statut du personnel) avec une personne r6sidant
au Royaume-Uni ou une socit6 constitu6e ou ayant son principal 6tablissement au
Royaume-Uni et en consignera les termes dans un instrument en bonne et due forme,
ledit instrument comprendra une clause d'arbitrage selon laquelle tout diffdrend qui
pourrait r6sulter de l'interpr6tation ou de l'ex6cution du contrat pourra etre soumis, A
la demande de l'une ou 'autre des parties, A l'arbitrage priv6.

Article 20. RECOURS k UN TRIBUNAL D'ARBITRAGE INTERNATIONAL

Le Groupe soumettra A un tribunal d'arbitrage international, A la demande du
Gouvernement, tout diffrend :
a) Resultant de dommages causes par le Groupe;
b) Mettant en jeu toute autre responsabilit6 non contractuelle du Groupe;
c) Mettant en cause un fonctionnaire ou un expert du Groupe qui pourrait invoquer

l'immunit6 de juridiction au titre du present Accord, si cette immunit6 n'a pas dtd
lev6e.

Article 21. NOTIFICATION DE NOMINATION; CARTES

1) Le Groupe informera le Gouvernement de la date i laquelle un fonction-
naire ou un expert aura pris ses fonctions ou cess6 d'exercer ses fonctions. En outre,
le Groupe communiquera p6riodiquement au Gouvernement une liste de tous les
fonctionnaires et experts en indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non ressortissants
du Royaume-Uni et de ses colonies ou s'ils ont leur r6sidence permanente au
Royaume-Uni.

2) Le Gouvernement remettra A tous les fonctionnaires et experts dont la
nomination lui aura 6 notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie du titu-
laire et indiquant sa qualit6. Cette carte sera accept6e par les autorit6s comptentes
comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire. Le Groupe renverra la carte
au Gouvernement lorsque le titulaire aura cess6 d'exercer ses fonctions.

Article 22. MODIFICATION

A la demande du Gouvernement ou du Groupe, des consultations auront lieu au
sujet de la mise en ceuvre du present Accord, de sa modification ou de son extension.
II pourra etre donn6 effet k toute interpretation, modification ou extension du present
Accord par un 6change de lettres entre un repr~sentant du Gouvernement et le Secr&
taire g~n~ral apr~s qu'il aura relu rapprobation du Groupe.

Article 23. DIFF-RENDS

Tout diff~rend qui surgirait entre le Gouvernement et le Groupe au sujet de l'in-
terpr~tation ou de l'application du present Accord ou de toute question int~ressant
les rapports entre le Groupe et le Gouvernement et qui ne serait pas r~gl6 par voie de
n~gociation ou par toute autre m~thode convenue sera renvoy6 pour decision A un
groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera ddsign6 par le principal Secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les affaires 'etrang~res et les affaires du Commonwealth, le
deuxi~me sera d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral et le troisi~me, qui pr~sidera le tribu-
nal, sera d~sign6 par les deux premiers. Au cas oOi les deux premiers arbitres ne pour-
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raient s'entendre sur le nom du troisi~me arbitre dans un ddlai d'un an A compter du
jour de leur designation, celui-ci sera choisi par le president de la Cour internationale
de Justice A la demande du Gouvernement ou du Groupe.

Article 24. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1) Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2) I1 pourra 8tre mis fin au pr6sent Accord par voie d'accord entre le Gouverne-

ment et le Groupe. Au cas oi le Sifge du Groupe serait transfdr6 en dehors du terri-
toire du Royaume-Uni, le present Accord cessera d'etre en vigueur apr~s la pdriode
raisonnablement n6cessaire pour opdrer le transfert et liquider les biens du Groupe
au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants respectifs ont sign6 le present Accord.
FAIT A Londres, le 14 fvrier 1978, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN TOMLINSON

Pour le Groupe international d'6tude du caoutchouc

ABDUL FATAH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA
LEONE ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of the
Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as "Sierra Leone");

As a result of the Conference regarding the consolidation of Sierra Leonean
debts held in Paris on 14 and 15 September 1977 at which the Government of the
United Kingdom, the Government of Sierra Leone, certain other Governments, the
International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and
Development and the Organisation for Economic Cooperation and Development
were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Certificate" shall mean a certificate issued by the Bank of Sierra Leone to

account for the payment in leones made by the debtor;
(b) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2 of this

Agreement;
(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

leones as is specified in the credit contract;
(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of arti-

cles 2 and 9 of this Agreement and of schedule 2 to this Agreement, the provisions of
this Agreement apply;

(f) "Debtor" shall-macn a debtor as defined in article 2 of this Agreement;
(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of ex-
change drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "Moratorium interest" shall mean moratorium interest payable under the
provisions of article 5 of this Agreement;

(i) "Payment in leones" shall mean payment in leones as specified in article 3 of
this Agreement;

(U) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of
the United Kingdom or any other department which the Government of the United
Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement;

(k) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 4 of
this Agreement.

I Came into force on 16 March 1978 by signature, in accordance with article 11.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of contractual in-
terest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as guarantor
by the Government of Sierra Leone or by a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in Sierra Leone or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental

thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply from
outside Sierra Leone of goods or services or both or of finance therefor, and
which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and which
was entered into before 1 January 1977 (hereinafter referred to as a "credit con-
tract");

(b) Maturity of the debt has occurred and the debt remains unpaid or maturity of the
debt shall occur before 1 July 1978; and

(c) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
leones.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as

arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or as a staged or progress payment during the manufacture or prior to the
export of such goods or the supply of such services, or upon or as a condition of the
cancellation or termination of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS IN SIERRA LEONE IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in leones by a debtor in respect of a debt (hereinafter referred to
as "payment in leones") shall upon the entry into force of this Agreement or upon
payment by the debtor, whichever is the later, be placed upon deposit in a special ac-
count with the Bank of Sierra Leone. Amounts so deposited shall remain deposited
with the Bank of Sierra Leone until transfer to the creditors in accordance with the
provisions of article 4 of this Agreement.

Article 4
Sierra Leone shall ensure that the payments in leones shall be transferred to the

creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance with the
transfer scheme set out in schedule 1 to this Agreement. The amount of the currency
of the debt to be so transferred shall in all cases be calculated at the rate of exchange
prevailing at the time of payment in leones.

Article 5. MORATORIUM INTEREST

(1) Sierra Leone shall be liable for and shall pay to the creditor moratorium in-
terest in accordance with the provisions of this article on any debt to the extent that it
has not been settled by payment to the creditor.

(2) Moratorium interest shall accrue during, and shall be payable in respect of,
the period from maturity until settlement of the debt by payment to the creditor and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt on
30 June and 31 December of each year commencing 30 June 1978 and concluding
30 June 1987.
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(3) Moratorium interest shall be paid at the rate of 7 per cent per annum and
shall be calculated on the outstanding amount of the debt.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank of Sierra Leone shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement. I

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Sierra Leone agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of, indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are ore favourable than the terms of this Agree-
ment, then the terms for the payment of debts the subject to this Agreement shall,
subject to the provisions of paragrapl (2) of this article, be no less favourable than
the terms so agreed with that other cr ditor country notwithstanding any provision
of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph(1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than the
equivalent of SDR 250,000.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES
In the implementation of this Agreements the rules set out in schedule 2 to this

Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under articles 4 and 5 of this
Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at London this 16th day of March 1978.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

E. ROWLANDS

For the Government of the Republic of Sierra Leone:

M. B. CONTE
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME
(1) (a) In respect of each debt which fell due before 1 January 1976 and which remains

unpaid an amount equal to each payment in leones shall be transferred from Sierra Leone to
the United Kingdom on 30 June 1978.

(b) In respect of each debt which fell due between I January 1976 and 30 June 1976, both
dates inclusive, and which remains uinpaid an amount equal to each payment in leones shall be
transferred from Sierra Leone to the United Kingdom on 30 June 1979.

(2) (a) In respect of each debt falling due between 1 July 1976 and 31 December 1977
both dates inclusive and which remains unpaid, an amount equal to 20 per cent of each pay-
ment in leones shall be transferred from Sierra Leone to the United Kingdom on 30 June 1978.

(b) In respect of each debt falling due between 1 January 1978 and 30 June 1978, both
dates inclusive, an amount equal to 20 per cent of each payment in leones shall be transferred
from Sierra Leone to the United Kingdom between 30 April 1978 and 30 June 1978.

(3) An amount equal to 80 per cent of each payment in leones shall be transferred from
Sierra Leone to the United Kingdom in 15 equal half-yearly and consecutive instalments on
30 June and 31 December each year commencing:
(a) If the debt fell due between 1 July 1976 and 30 June 1977, both dates inclusive, and re-

mains unpaid, on 30 June 1979;
(b) If the debt fell due or shall fall due between 1 July 1977 and 30 June 1978, both dates in-

clusive, and remains unpaid, on 30 June 1980.

SCHEDULE 2

RULES
(1) The Department and the Bank of Sierra Leone shall agree on a list of debts to which,

by virtue of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.
(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time

to time at the request of the Department or of the Bank of Sierra Leone. The agreement of both
the Department and the Bank of Sierra Leone shall be necessary before the list may be altered
or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(4) Upon the placing of a payment in leones on deposit in the special account with the
Bank of Sierra Leone pursuant to article 3 of this Agreement the Bank of Sierra Leone shall
notify the Department of such deposit by remitting a certificate issued by the Bank of Sierra
Leone which shall state:
(a) The amount of such payment in leones expressed in the currency of the debt at the rate of

exchange prevailing at the time of such payment;
(b) The date of such payment; and
(c) Particulars of the credit contract and date of payment of the debt to which such payment

relates.
(5) (a) The Bank of Sierra Leone shall transfer the necessary amounts in the currency

of the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of
the creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank of Sierra Leone shall give the Department par-
ticulars of the debts and of the moratorium interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE DE SIERRA LEONE
RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm le oRoyaume-Uni.) et le Gouvernement de la R~publique de
Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm la <<Sierra Leone>),

Comme suite A la Conference sur la consolidation des dettes de la Sierra Leone,
qui s'est tenue A Paris les 14 et 15 septembre 1977 et A laquelle 6taient repr~sent~s le
Gouvernement britannique, le Gouvernement de Sierra Leone, certains autres gou-
vernements, le Fonds mon~taire international, la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement et l'Organisation de cooperation et de d~veloppe-
ment 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et A moins que n'apparaisse une intention contraire:
a) Le terme ocertificat. d~signe le certificat d~livr6 par la Banque de la Sierra

Leone attestant le paiement en leones effectu6 par le d~biteur;
b) L'expression ocontrat de credit, d~signe un contrat de credit au sens d~fini

A 'article 2 du present Accord;
c) Le terme <cr~ancier. d~signe un cr~ancier au sens d~fini h l'article 2 du pr-

sent Accord;
d) L'expression omonnaie de la dette,) d~signe la livre sterling ou toute autre

monnaie, autre que le leone, sp~cifi~e dans le contrat de credit;
e) Le terme odette. ddsigne toute dette A laquelle les dispositions du present

Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 du
present Accord;

f) Le terme od~biteur> d~signe un d~biteur au sens d~fini A l'article 2 du pr6-
sent Accord;

g) Le terme o<ch~ance., appliqu~e A une dette, ddsigne la date A laquelle celle-
ci doit 8tre r~gl~e conformment au contrat de credit pertinent, ou au billet A ordre ou
A la lettre de change tir~e conform~ment aux dispositions dudit contrat de credit;

h) L'expression oint~ret moratoire> d~signe un int&rt moratoire payable
conform~ment aux dispositions de l'article 5 du present Accord;

i) L'expression oversement en leones>> d~signe un versement en leones au sens
d~fini A l'article 3 du present Accord;

j) Le terme << Dpartement> d~signe le Dpartement de la garantie des credits A
l'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre d~partement que le Gouvernement bri-
tannique pourra designer aux fins du present Accord;

I Entrd en vigueur le 16 mars 1978 par la signature, conformment A l'article 11.
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k) L'expression oplan de transfert > d6signe le plan de transfert visd A l'article 4
du present Accord;

Article 2. LES DETTES
1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les disposi-

tions du pr6sent Accord s'appliquent i toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des
int~r&s contractuels arrivant A 6chdance, du Gouvernement de la Sierra Leone ou
d'une personne, d'un organisme ou d'une soci6t6 r6sidant en Sierra Leone ou y exer-
cant une activitd commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s d~nomm6s le
od6biteur>>), contractde A titre de d6biteur principal ou de garant envers une per-
sonne, un organisme ou une soci6t6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exercant une acti-
vit6 commerciale, ou leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6s le o cr6ancier >>), condi-
tion :
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le

compltant, qui a &6 conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de la four-
niture de biens ou de services ou des deux A la fois h partir d'un pays autre que la
Sierra Leone ou en vue de leur financement, qui accorde au d6biteur une
6ch6ance sup6rieure i une ann6e, et qui porte une date ant6rieure au Ier janvier
1977 (ci-apr~s d6nomm6 (contrat de cr6dit>>);

b) Que la dette soit 6chue et reste impay6e ou qu'elle vienne A 6ch6ance avant le
1er juillet 1978; et

c) Que la dette ne soit pas libell6e en leones dans le contrat de cr6dit.
2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute

dette qui correspond h une somme dont le paiement constitue une condition de la for-
mation du contrat de cr6dit, ou i des acomptes ou paiements 6chelonnds payables au
cours de la fabrication ou avant l'exportation des biens ou avant la fourniture des ser-
vices faisant l'objet dudit contrat, ou a une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de rdsiliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUES EN SIERRA LEONE AU TITRE DES DETTES

Tout versement en leones effectu6 par un d6biteur au titre d'une dette (ci-aprs
d6nomm6 oversement en leones )) sera d6pos6 A un compte sp6cial aupr~s de la
Banque de la Sierra Leone, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou
au moment du versement, si celui-ci est post6rieur. Les montants ainsi verses
resteront d~pos6s aupr~s de la Banque de la Sierra Leone jusqu'A ce qu'ils soient
transf6r6s aux cr6anciers, conform6ment aux dispositions de l'article 4 du present
Accord.

Article 4
La Sierra Leone veillera A ce que les versements en leones soient transf6r6s aux

cr6anciers r~sidant au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette, conform6ment au
plan de transfert figurant dans l'annexe 1 du present Accord. Dans chaque cas, le
montant A transf6rer dans la monnaie de la dette sera calculk au taux de change en
vigueur au moment du versement en leones.

Article 5. INTERETS MORATOIRES

1) La Sierra Leone devra payer au cr6ancier, conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, un intdr& moratoire sur le montant de toute dette non r6gl6e par
un transfert effectu6 au b6n6fice du cr6ancier.
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2) L'intret moratoire sera dfi et exigible pour la p~riode qui s'6tend de
l'6ch~ance de la dette jusqu'A la date A laquelle ladite dette sera pay6e au cr6ancier, et
sera vers6 et transf6r6 au cr6ancier dans la monnaie de la dette le 30 juin et le
31 d6cembre de chaque ann6e A compter du 30 juin 1978 et jusqu'au 30 juin 1987.

3) L'int6ret moratoire sera pay6 au taux de 7 pour cent par an et sera calcul6
sur le montant impay6 de la dette.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque de la Sierra Leone 6changeront tous les
renseignements n6cessaires A la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Si la Sierra Leone conclut avec un pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni
un arrangement pr6voyant pour le r~glement de dettes analogues A celles qui font
l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables que celles qui sont tablies
par le pr6sent Accord, des conditions non moins favorables seront assur6es, sous
rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, pour le r~glement des
dettes qui font l'objet du pr6sent Accord, nonobstant toute disposition du pr6sent
Accord qui pourrait s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier n'atteindra pas
l'6quivalent de 250 000 DTS.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les obliga-
tions qui sont ceux des cr6anciers et des d6biteurs en vertu des contrats de crddit.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques figurant
dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 10. ANNEXES
Les annexes du pr6sent Accord en font partie int~grante.

Article 11. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera jus-
qu'au moment ou aura W effectu6 au b6n~fice des cr6anciers le dernier des versement
vis6s aux articles 4 et 5 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 16 mars 1978.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

E. ROWLANDS

Pour le Gouvernement de la R6publique de la Sierra Leone:

M. B. CONTE
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1) a) Pour chaque dette dchue avant le er janvier 1976, et restant impay~e, un montant
6gal A chaque versement en leones sera transf&r de la Sierra Leone au Royaume-Uni le 30 juin
1978.

b) Pour chaque dette dchue entre le Ier janvier 1976 inclus et le 30 juin 1976 inclus, et res-
tant impay~e, un montant 6gal A chaque versement en leones sera transf&r6 de la Sierra Leone
au Royaume-Uni le 30 juin 1979.

2) a) Pour chaque dette venue A dch~ance entre le jer juillet 1976 inclus et le 31 d~cem-
bre 1977 inclus, et restant impayde, un montant 6gal A 20 p. 100 de chaque versement en leones
sera transf~r6 de la Sierra Leone au Royaume-Uni le 30 juin 1978.

b) Pour chaque dette arrivant l ch~ance entre le 1er janvier 1978 inclus et le 30juin 1978
inclus, un montant 6gal A 20 p. 100 de chaque versement en leones sera transf~r6 de la Sierra
Leone au Royaume-Uni entre le 30 avril 1978 et le 30 juin 1978.

3) Un montant 6gal h 80 p. 100 de chaque versement en leones sera transfdr6 de la Sierra
Leone au Royaume-Uni en 15 versements semestriels gaux et cons~cutifs le 30 juin et le
31 d~cembre de chaque annie A compter du :
a) 30 juin 1979 si la dette est venue A 6ch6ance entre le Ier juillet 1976 inclus et le 30 juin 1977

inclus;
b) 30 juin 1980 si la dette est venue A 6ch6ance entre le Ier juilet 1977 inclus et le 30 juin 1978

inclus.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1) Le Dpartement et la Banque de la Sierra Leone dresseront d'un commun accord une
liste de toutes les dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de
son article 2.

2) Ladite liste sera 6tablie ds que possible. Elle pourra 8tre r6vis6e h la demande du
D1partement ou de la Banque de la Sierra Leone. L'accord pr~alable du D6partement et de la
Banque de la Sierra Leone sera n~cessaire pour que la liste puisse 8tre r6vis6e, modifide ou
allong6e.

3) L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe ou
un retard dans sa mise au point n'empkcheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du pr6sent Accord.

4) Au moment ob un versement en leones sera d6pos6 au compte sp6cial ouvert A la
Banque de la Sierra Leone conform~ment A 'article 3 du pr6sent Accord, la Banque de la Sierra
Leone informera le D6partement de ce versement en lui d6ivrant un certificat qui indiquera :
a) Le montant en leones ddpos6 audit compte libelld dans la monnaie de la dette, au taux de

change en vigueur h la date du versement;
b) La date du versement; et
c) Tous les renseignements concernant le contrat de cr6dit et l'6ch~ance de la dette auxquels

se r~fre le d~p6t.
5) a) La Banque de la Sierra Leone transf~rera les sommes n~cessaires dans la monnaie

de la dette h une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paie-
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ment au b~ndfice du cr~ancier auquel un versement doit 8tre effectu6 conform~ment au present
Accord.

b) En transf~rant ces sommes, la Banque de la Sierra Leone fournira au Ddpartement
tous les renseignements concernant les dettes et l'intdret moratoire au titre desquels lesdits
transferts sont effectu~s.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE CONCERN-
ING DEBT RELIEF

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the
Sierra Leone Acting High Commissioner at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

16 March 1978
Sir,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and represen-
tatives of the Government of the Republic of Sierra Leone concerning the agreement
constituted by letters exchanged on 27 June 1962 and known as the United
Kingdom-Sierra Leone Agreement 1962 (hereinafter called "the Credit Agreement"),
and to inform you that the Government of the United Kingdom are prepared to con-
clude an agreement with the Government of the Republic of Sierra Leone in the
following terms.

1. The Government of the United Kingdom shall not require the Government of the
Republic of Sierra Leone to make any further payments in respect of sums which fell due or
which shall have fallen due during the period from 1 July 1976 to 30 June 1978, both dates in-
clusive, pursuant to promissory notes issued in accordance with the provisions of the Credit
Agreement.

2. The Government of the Republic of Sierra Leone shall pay to the Export Credits
Guarantee Department of the United Kingdom or any other Department which the Govern-
ment of the United Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement (hereinafter
referred to as "the Department') the sums specified in schedules 1 and 2 to this Note on the
dates stated therein.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Sierra Leone I have the honour to suggest that the present Note together with your
reply in that sense shall constitute an agreement between the Government of the Re-
public of Sierra Leone and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient Servant,

E. ROWLANDS

1 Came into force on 16 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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SCHEDULE 1

(i) Sums due before 1 January 1976, which remain unpaid, shall be paid on
30 June 1978.

(ii) Sums due between 1 January 1976 and 30 June 1976, which remain unpaid,
shall be paid on 30 June 1979.

(iii) 20 per cent of sums due between 1 July 1976 and 31 December 1977, which re-
main unpaid, shall be paid on 30 June 1978.

(iv) 20 per cent of sums due between 1 January 1978 and 30 June 1978 shall be paid
between 30 April 1978 and 30 June 1978.

(v) 80 per cent of sums due between 1 July 1976 and 30 June 1977, which remain
unpaid, shall be paid in 15 equal half-yearly and consecutive instalments com-
mencing on 30 June 1979.

(vi) 80 per cent of sums due between 1 July 1977 and 30 June 1978, shall be paid in
15 equal half-yearly and consecutive instalments commencing on 30 June 1980.

2. Moratorium interest at the rate of 6V/ per cent per annum shall be paid on the above
sums in respect of the period from original due date until payment.

3. The sums to be paid in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
schedule are specified in schedule 2 to this Note.

SCHEDULE 2

Payment of Payment of
Rescheduled consolidated debt moratorium interest Total

due date £ £ £

30. 4.78 25,081.25 - 25,081.25
30. 6.78 156,762.31 71,610.87 228,373.18
31.12.78 - 15,969.85 15,969.85
30. 6.79 93,664.28 15,709.47 109,373.75
31.12.79 13,664.28 12,900.74 26,565.02
30. 6.80 27,158.28 12,317.64 39,475.92
31.12.80 27,158.28 11,563.10 38,721.38
30. 6.81 27,158.28 10,499.18 37,657.46
31.12.81 27,158.28 9,783.30 36,941.58
30. 6.82 27,158.28 8,748.40 35,906.68
31.12.82 27,158.28 8,003.51 35,161.79
30. 6.83 27,158.28 6,997.62 34,155.90
31.12.83 27,158.28 6,223.71 33,381.99
30. 6.84 27,158.28 5,275.83 32,434.11
31.12.84 27,158.28 4,443.91 31,602.19
30. 6.85 27,158.28 3,496.07 30,654.35
31.12.85 27,158.28 2,664.11 29,822.39
30. 6.86 27,158.33 1,745.29 28,903.62
31.12.86 13,494.00 884.31 14,378.31
30. 6.87 13,494.00 434.95 13,928.95

669,217.81 209,271.86 878,489.67

Vol. 1120,-17425



318 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

II

The Sierra Leone Acting High Commissioner at London to the Minister of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

SIERRA LEONE HIGH COMMISSION
LONDON

16 March 1978
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of the Republic of Sierra Leone, who therefore agree
that your Note and the present reply shall constitute an agreement between the
Government of the Republic of Sierra Leone and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall enter into force on to-
day's date.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
M. B. CONTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI1PUBLIQUE DE SIERRA LEONE RELATIF A UN
ALL8GEMENT DE LA DETTE

I

Le Ministre d'Etat des affaires itrangres et du Commonwealth
au Haut Commissaire par intirim de la Sierra Leone t Londres

BUREAU DES AFFAIRES -TRANGtRES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Le 16 mars 1978

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sen-

tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone A propos de
l'accord constitu6 par les lettres 6chang~es le 27 juin 1962 et connu comme l'Accord
de 1962 entre le Royaume-Uni et la Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de
credit)>), et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A
conclure avec le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone un accord convu
dans les termes ci-apr~s.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'exigera pas du Gouvernement de la R~publique
de Sierra Leone qu'il proc~de A d'autres versements en ce qui concerne les sommes qui sont
venues A 6ch~ance ou qui seraient venues A 6ch~ance au cours de la p~riode allant du 1er juillet
1976 inclus au 30 juin 1978 inclus, conform6ment aux dispositions des billets A ordre 6mis en
application de l'Accord de credit.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone versera au Ddpartement de la
garantie des credits ;k l'exportation du Royaume-Uni ou A tout autre d~partement que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra ddsigner aux fins du present Accord (ci-apr~s
d~nomm6 le < Dpartement> ) les sommes vis~es dans les annexes I et 2 de la pr~sente note, aux
dates qui sont indiqu~es.

Si les propositions qui precedent rencontrent 'agrdment du Gouvernement de la
R~publique de Sierra Leone, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que
votre reponse constituent un accord entre le Gouvernement de la R~publique de
Sierra Leone et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, qui entrera en vigueur bi la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute
consideration.

E. ROWLANDS

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1978, date de la note de reponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNExE 1

1. i) Les sommes dues avant le Ier janvier 1976, et restant impay~es, seront verses le
30 juin 1978.

ii) Les sommes dues entre le ler janvier 1976 et le 30 juin 1976, et restant impay6es,
seront vers~es le 30 juin 1979.

iii) 20 p. 100 des sommes dues entre le ier juillet 1976 et le 31 dcembe 1977, et res-
tant impay~es, seront verses le 30 juin 1978.

iv) 20 p. 100 des sommes dues entre le ler janvier 1978 et le 30juin 1978 seront verses
entre le 30 avril 1978 et le 30 juin 1978.

v) 80 p. 100 des sommes dues entre le ler juillet 1976 et le 30juin 1977, et restant im-
payees, seront rembours6s en 15 versements semestriels 6gaux et cons6cutifs, A
compter du 30 juin 1979.

vi) 80 p. 100 des sommes dues entre le ier juillet 1977 et le 30 juin 1978 seront rem-
bours~s en 15 versements semestriels 6gaux et conskcutifs, A compter du 30 juin
1980.

2. Les sommes susmentionn~es portent un int&t moratoire d'un taux de 6 p. 100 par
an pour la p~riode comprise entre la date de l'chance initiale et celle du remboursement.

3. Les sommes A verser en application des dispositions des paragraphes 1 et 2 de la
pr~sente annexe sont pr~is~es dans l'annexe 2 ci-apr~s.

ANNEXE 2

Versements au titre
de la dette consolide

(Livres sterling)

25081,25
156 762,31

93 664,28
13 664,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,28
27 158,33
13 494,00
13 494,00

669 217,81

Versements au titre
des intfr&ts moratoires

(Livres sterling)

71 610,87
15 969,85
15 709,47
12 900,74
12 317,64
11 563,10
10499,18
9 783,30
8 748,40
8003,51
6 997,62
6 223,71
5 275,83
4 443,91
3 496,07
2664,11
1 745,29

884,31
434,95

209 271,86

Nouvelle date
d'echiance

30. 4.78
30. 6.78
31.12.78
30. 6.79
31.12.79
30. 6.80
31.12.80
30. 6.81
31.12.81
30. 6.82
31.12.82
30. 6.83
31.12.83
30. 6.84
31.12.84
30. 6.85
31.12.85
30. 6.86
31.12.86
30. 6.87

Total
(Livres sterling)

25081,25
228 373,18

15 969,85
109 373,75

26 565,02
39 475,92
38721,38
37 657,46
36941,58
35 906,68
35 161,79
34 155,90
33 381,99
32434,11
31 602,19
30 654,35
29 822,39
28 903,62
14 378,31
13 928,95

878 489,67
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II

Le Haut Commissaire par intdrim de la Sierra Leone 6 Londres au Ministre
d'Etat des affaires Jtrangres et du Commonwealth

HAUT COMMISSARIAT DE LA SIERRA LEONE

LONDRES

Le 16 mars 1978

Monsieur le Ministre d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la teneur

est la suivante :

Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr&cdent rencontrent
1'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone, qui accepte donc que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement de la
R~publique de Sierra Leone et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

M. B. CONTE
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CONVENTION (No. 143)' CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF
OPPORTUNITY AND TREATMENT OF MIGRANT WORKERS

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Sixtieth Session on 4 June 1975, and
Considering that the Preamble of the Constitution of the International Labour

Organisation2 assigns to it the task of protecting "the interests of workers when
employed in countries other than thflir own", and

Considering that the Declaration of Philadelphia3 reaffirms, among the prin-
ciples on which the Organisation is based, that "labour is not a commodity", and that
"poverty anywhere constitutes a danger to prosperity everywhere", and recognises
the solemn obligation of the ILO to further programmes which will achieve in par-
ticular full employment through "the transfer of labour, including for
employment...",

Considering the ILO World Employment Programme and the Employment
Policy Convention and Recommendation, 1964," and emphasising the need to avoid
the excessive and uncontrolled or unassisted increase of migratory movements
because of their negative social and human consequences; and

Considering that in order to overcome underdevelopment and structural and
chronic unemployment, the governments of many countries increasingly stress the
desirability of encouraging the transfer of capital and technology rather than the
transfer of workers in accordance with the needs and requests of these countries in
the reciprocal interest of the countries of origin and the countries of employment,
and

I Came into force on 9 December 1978, i.e., 12 months after the date on which ratifications had been registered with
the Director-General of the International Labour Office, on the dates indicated, in respect of the following two members
of the International Labour Office, in accordance with article 18 (2):

State Date of deposit
C yprus .................................................................. 28 June 1977

Upper Volta ............................................................. 9 Decem ber 1977
Subsequently, the Convention came into force for the following members 12 months after their ratifications had been

registered with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated, in accordance with arti-
cle 18 (3):

State Date of deposit
U ganda ................................................................. 31 M arch 1978

(With effect from 31 March 1979.)

Guinea ............................................................. 5 June 1978
(With effect from 5 June 1979.)

United Republic of Cameroon .............................................. 4 July 1978
(With effect from 4 July 1979.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143; vol. 466, p. 323, and vol. 958, p. 167, for the

Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
3 See "Declaration concerning the Aims and Purposes of the International Labour Organisation, adopted at Phila-

delphia, May 10, 1944," in United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 104.
4 Ibid., vol. 569, p. 65.
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CONVENTION' (No 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDI-
TIONS ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'8GALIT8 DE
CHANCES ET DE TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Gen6ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail et s'y 6tant r~unie le 4 juin 1975, en sa soixanti~me session;
Consid~rant que le Pr~ambule de la Constitution de l'Organisation interna-

tionale du Travail2 assigne A celle-ci la tdche de d~fendre les oint~rets des travailleurs
occup6s A l'tranger >>;

Consid~rant que la D6claration de Philadelphie3 r6affirme parmi les principes
sur lesquels est fond6e l'Organisation internationale du Travail que ode travail n'est
pas une marchandise >>et que ola pauvret6, oOi qu'elle existe, constitue un danger pour
la prosp~rit6 de tous > et reconnait l'obligation solennelle de l'Organisation de
seconder la mise en oeuvre de programmes propres A r6aliser notamment le plein
emploi grAce, en particulier, A des <(moyens propres Ak faciliter les transferts de
travailleurs, y compris les migrations de main-d'oeuvre... >>;

Consid6rant le Programme mondial de l'emploi de I'OIT ainsi que la convention
et la recommandation sur la politique de l'emploi, 1964", et soulignant la n6cessit6
d'6viter l'augmentation excessive et non contr616e ou non assist~e des mouvements
migratoires, A cause de leurs cons6quences n6gatives sur le plan social et humain;

Consid6rant en outre qu'afin de surmonter le sous-d~veloppement et le ch6mage
structurel et chronique les gouvernements de nombreux pays insistent toujours
davantage sur l'opportunit6 d'encourager les d6placement des capitaux et des
technologies plut6t que ceux des travailleurs, en fonction des besoins et des
demandes de ces pays et dans l'int6ret r6ciproque des pays d'origine et des pays
d'emploi;

Entrte en vigueur le 9 d6cembre 1978, soit 12 mois apr~s la date A laquelle les ratifications avaient t enregistrtes

auprts du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, aux dates indiqu6es, A l'6gard des deux membres du
Bureau international du Travail indiquts ci-apr~s, conform6ment A 'article 18, paragraphe 2 :

Etat Date du d'p6t

C hypre .................................................................. 28 juin 1977

H aute-Volta ............................................................. 9 dcem bre 1977

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur & I'gard des membres indiqu6s ci-apr6s 12 mois apr~s I'enregistre-
ment de leurs ratifications aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail aux dates indiqu6es, conform6-

ment 8L rarticle 18, paragraphe 3

Etat Date du dfp6t

O uganda ................................................................ 31 m ars 1978
(Avec effet au 31 mars 1979.)

G uin6e .................................................................. 5 juin 1978
(Avec effet au 5 juin 1979.)

Rtpublique-Unie du Cameroun ............................................. 4 juillet 1978
(Avec effet au 4 juillet 1979.)

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143; vol. 466, p. 323, et vol. 958,

p. 167, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
3 Voir vDtclaration concernant les buts et les objectifs de lOrganisation internationale du Travail, adoptte 8 Phila-

delphie, 10 mai 1944>, dans le Recuei des Trait s des Nations Unies, vol. 15, p. 105.
4 Ibid., vol. 569, p. 65.
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Considering the right of everyone to leave any country, including his own, and
to enter his own country, as set forth in the Universal Declaration of Human Rights'
and the International Covenant on Civil and Political Rights,' and

Recalling the provisions contained in the Migration for Employment Conven-
tion and Recommendation (Revised), 1949,' in the Protection of Migrant Workers
(Underdeveloped Countries) Recommendation, 1955, in the Employment Policy
Convention and Recommendation, 1964, in the Employment Service Convention
and Recommendation, 1948,4 and in the Fee-Charging Employment Agencies Con-
vention (Revised), 1949, 5 which deal with such matters as the regulation of the
recruitment, introduction and placing of migrant workers, the provision of accurate
information relating to migration, the minimum conditions to be enjoyed by
migrants in transit and on arrival, the adoption of an active employment policy and
international collaboration in these matters, and

Considering that the emigration of workers due to conditions in labour markets
should take place under the responsibility of official agencies for employment or in
accordance with the relevant bilateral or multilateral agreements, in particular those
permitting free circulation of workers, and

Considering that evidence of the existence of illicit and clandestine trafficking in
labour calls for further standards specifically aimed at eliminating these abuses, and

Recalling the provisions of the Migration for Employment Convention (Revised),
1949, which require ratifying Members to apply to immigrants lawfully within their
territory treatment not less favourable than that which they apply to their nationals
in respect of a variety of matters which it enumerates, in so far as these are regulated
by laws or regulations or subject to the control of administrative authorities, and

Recalling that the definition of the term "discrimination" in the Discrimination
(Employment and Occupation) Convention, 1958,6 does not mandatorily include
distinctions on the basis of nationality, and

Considering that further standards, covering also social security, are desirable in
order to promote equality of opportunity and treatment of migrant workers and,
with regard to matters regulated by laws or regulations or subject to the control of
administrative authorities, ensure treatment at least equal to that of nationals, and

Noting that, for the full success of action regarding the very varied problems of
migrant workers, it is essential that there be close co-operation with the United
Nations and other specialised agencies, and

Noting that, in the framing of the following standards, account has been taken
of the work of the United Nations and of other specialised agencies and that, with a
view to avoiding duplication and to ensuring appropriate co-ordination, there will be
continuing co-operation in promoting and securing the application of the standards,
and

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, part I, p. 71.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
3 Ibid., vol. 120, p. 71.
4 Ibid., vol. 70, p. 85.
5 Ibid., vol. 96, p. 237.
6 Ibid., vol. 362, p. 31.
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Consid~rant 6galement le droit de toute personne de quitter tout pays, y compris
le sien, et d'entrer dans son propre pays, tel qu'6tabli dans la Declaration universelle
des droits de l'homme' et le Pacte international relatif aux droits civils et politiques;

Rappelant les dispositions contenues dans la convention et la recommandation
sur les travailleurs migrants (r~vis6es), 19493; dans la recommandation sur la protec-
tion des travailleurs migrants (pays insuffisamment d6velopp6s), 1955; dans la
convention et la recommandation sur la politique de l'emploi, 1964; dans la conven-
tion et la recommandation sur le service de l'emploi, 1948"; dans la convention sur les
bureaux de placement payants (r6vis6e), 19495, qui traitent de questions telles que la
r6glementation du recrutement. de l'introduction et du placement des travailleurs
migrants, de la mise A leur disposition d'informations pr6cises sur les migrations, des
conditions minima dont devraient b6n6ficier les migrants, en cours de voyage et A leur
arriv6e, de l'adoption-d'une politique active de l'emploi ainsi que de la collaboration
internationale dans ces domaines;

Consid6rant que '6migration de travailleurs due aux conditions du march6 de
l'emploi devrait se faire sous la responsabilit6 des organismes officiels de l'emploi
conform6ment aux accords multilat6raux et bilat6raux pertinents, notamment ceux
qui permettent la libre circulation des travailleurs;

Consid6rant qu'en raison de l'existence de trafics illicites ou clandestins de main-
d'oeuvre, de nouvelles normes sp6cialement dirig6es contre ces abus seraient
souhaitables;

Rappelant que la convention sur les travailleurs migrants (r6vis~e), 1949,
demande A tout membre l'ayant ratifi6e d'appliquer aux immigrants qui se trouvent
lgalement dans les limites de son territoire un traitement qui ne soit pas moins
favorable que celui qu'il applique A ses propres ressortissants en ce qui concerne
diverses matires qu'elle 6numre, dans la mesure oii ces questions sont r~glement6es
par la 16gislation ou d6pendent des autorit~s administratives;

Rappelant que la definition du terme <discrimination >>dans la convention con-
cernant la discrimination (emploi et profession), 19586, n'inclut pas obligatoirement
les distinctions fond6es sur la nationalit6;

Consid6rant que de nouvelles normes seraient souhaitables, y compris en
matire de s6curit6 sociale, pour promouvoir '6galit6 de chances et de traitement des
travailleurs migrants et, en ce qui concerne les questions qui sont r~glement6es par la
16gislation ou dependent des autorit~s administratives, assurer un traitement au
moins 6gal A celui des nationaux;

Notant que les activit6s relatives aux problmes tr~s divers concernant les
travailleurs migrants ne peuvent atteindre pleinement leurs objectifs que s'il existe
une cooperation 6troite avec les Nations Unies et les institutions sp6cialis6es;

Notant que, lors de l'M1aboration des pr6sentes normes, il a 6t tenu compte des
travaux des Nations Unies et des institutions sp6cialis~es et qu'en vue d'6viter les
doubles emplois et d'assurer une coordination appropri6e une coop6ration continue
se poursuivra en vue de promouvoir et d'assurer l'application de ces normes;

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, troisibme session, premiere partie, p. 71.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171.
3 Ibid., vol. 120, p. 71.
4 Ibid., vol. 70, p. 85.

Ibid., vol. 96, p. 237.
6 Ibid., vol. 362, p. 31.
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Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to migrant
workers, which is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention supplementing the Migration for Employment Convention (Revised),
1949, and the Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 1958,
adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-five the following Convention, which may be cited as the Migrant Workers
(Supplementary Provisions) Convention, 1975:

Part L MIGRATIONS IN ABUSIVE CONDITIONS

Article 1. Each Member for which this Convention is in force undertakes to
respect the basic human rights of all migrant workers.

Article 2. 1. Each Member for which this Convention is in force shall
systematically seek to determine whether there are illegally employed migrant
workers on its territory and whether there depart from, pass through or arrive in its
territory any movements of migrants for employment in which the migrants are sub-
jected during their journey, on arrival or during their period of residence and
employment to conditions contravening relevant international multilateral or
bilateral instruments or agreements, or national laws or regulations.

2. The representative organisations of employers and workers shall be fully
consulted and enabled to furnish any information in their possession on this subject.

Article 3. Each Member shall adopt all necessary and appropriate measures,
both within its jurisdiction and in collaboration with other Members:

(a) To suppress clandestine movements of migrants for employment and illegal
employment of migrants, and

(b) Against the organisers of illicit or clandestine movements of migrants for
employment departing from, passing through or arriving in its territory, and
against those who employ workers who have immigrated in illegal conditions,

in order to prevent and to eliminate the abuses referred to in Article 2 of this Conven-
tion.

Article 4. In particular, Members shall take such measures as are necessary, at
the national and the international level, for systematic contact and exchange of in-
formation on the subject with other States, in consultation with representative
organisations of employers and workers.

Article 5. One of the purposes of the measures taken under Articles 3 and 4 of
this Convention shall be that the authors of manpower trafficking can be prosecuted
whatever the country from which they exercise their activities.

Article 6. 1. Provision shall be made under national laws or regulations for
the effective detection of the illegal employment of migrant workers and for the
definition and the application of administrative, civil and penal sanctions, which in-
clude imprisonment in their range, in respect of the illegal employment of migrant
workers, in respect of the organisation of movements of migrants for employment
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Ayant d~cid d'adopter diverses propositions relatives aux travailleurs migrants,
question qui constitue le cinqui me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
compl~tant la convention sur les travailleurs migrants (r~vis~e), 1949, et la conven-
tion sur la discrimination (emploi et profession), 1958,
adopte, ce vingt-quatri~me jour de juin mil neuf cent soixante-quinze, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur les travailleurs migrants (dispositions
compl~mentaires), 1975.

Partie I. MIGRATIONS DANS DES CONDITIONS ABUSIVES

Article 1. Tout Membre pour lequel la pr~sente convention est en vigueur
s'engage Ak respecter les droits fondamentaux de l'homme de tous les travailleurs
migrants.

Article 2. 1. Tout Membre pour lequel la pr~sente convention est en vigueur
doit s'attacher A d6terminer syst~matiquement s'il existe des migrants ill6galement
employ~s sur son territoire et s'il existe, en provenance ou A destination de son ter-
ritoire ou en transit par celui-ci, des migrations aux fins d'emploi dans lesquelles les
migrants sont soumis au cours de leur voyage, A leur arriv6e ou durant leur sdjour et
leur emploi A des conditions contrevenant aux instruments ou accords interna-
tionaux, multilat~raux ou bilat~raux, pertinents ou A la legislation nationale.

2. Les organisations representatives d'employeurs et de travailleurs doivent
8tre pleinement consult~es et avoir la possibilit6 de fournir leurs propres informa-
tions A ce sujet.

Article 3. Tout Membre doit prendre toutes les mesures n~cessaires et ap-
proprides, qu'elles relvent de sa competence propre ou qu'elles appellent une col-
laboration avec d'autres Membres :
a) Pour supprimer les migrations clandestines et remploi illegal de migrants,

b) A l'encontre des organisateurs de mouvements illicites ou clandestins de
migrants aux fins d'emploi, en provenance ou A destination de son territoire, ou
en transit par celui-ci, et A l'encontre de ceux qui emploient des travailleurs ayant
immigr6 dans des conditions ill~gales,

afin de pr~venir et d'6liminer les abus vis~s A l'article 2 de la pr~sente convention.

Article 4. Les Membres doivent notamment adopter, sur le plan national et
international, les mesures n~cessaires pour 6tablir A ce sujet des contacts et des
6changes syst~matiques d'informations avec les autres Etats, en consultation avec les
organisations representatives d'employeurs et de travailleurs.

Article 5. Les mesures prvues aux articles 3 et 4 doivent notamment viser A ce
que les auteurs de trafics de main-d'oeuvre puissent &re poursuivis quel que soit le
pays d'oi ils exercent leurs activit~s.

Article 6. 1. Des dispositions doivent 8tre prises aux termes de la legislation
nationale pour une detection efficace de l'emploi illegal de travailleurs migrants et
pour la definition et l'application de sanctions administratives, civiles et p~nales
allant jusqu'k l'emprisonnement, en ce qui concerne l'emploi illegal de travailleurs
migrants, l'organisation de migrations aux fins d'emploi d6finies comme impliquant
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defined as involving the abuses referred to in Article 2 of this Convention, and in
respect of knowing assistance to such movements, whether for profit or otherwise.

2. Where an employer is prosecuted by virtue of the provision made in pur-
suance of this Article, he shall have the right to furnish proof of his good faith.

Article 7. The representative organisations of employers and workers shall be
consulted in regard to the laws and regulations and other measures provided for in
this Convention and designed to prevent and eliminate the abuses referred to above,
and the possibility of their taking initiatives for this purpose shall be recognised.

Article 8. On condition that he has resided legally in the territory for the pur-
pose of employment, the migrant worker shall not be regarded as in an illegal or ir-
regular situation by the mere fact of the loss of his employment, which shall not in
itself imply the withdrawal of his authorisation of residence or, as the case may be,
work permit.

2. Accordingly, he shall enjoy equality of treatment with nationals in respect
in particular of guarantees of security of employment, the provision of alternative
employment, relief work and retraining.

Article 9. 1. Without prejudice to measures designed to control movements
of migrants for employment by ensuring that migrant workers enter national ter-
ritory and are admitted to employment in conformity with the relevant laws and
regulations, the migrant worker shall, in cases in which these laws and regulations
have not been respected and in which his position cannot be regularised, enjoy
equality of treatment for himself and his family in respect of rights arising out of past
employment as regards remuneration, social security and other benefits.

2. In case of dispute about the rights referred to in the preceding paragraph,
the worker shall have the possibility of presenting his case to a competent body,
either himself or through a representative.

3. In case of expulsion of the worker or his family, the cost shall not be borne
by them.

4. Nothing in this Convention shall prevent Members from giving persons who
are illegally residing or working within the country the right to stay and to take up
legal employment.

Part II. EQUALITY OF OPPORTUNITY AND TREATMENT

Article 10. Each Member for which the Convention is in force undertakes to
declare and pursue a national policy designed to promote and to guarantee, by
methods appropriate to national conditions and practice, equality of opportunity
and treatment in respect of employment and occupation, of social security, of trade
union and cultural rights and of individual and collective freedoms for persons who
as migrant workers or as members of their families are lawfully within its territory.

Article 11. 1. For the purpose of this Part of this Convention, the term
"migrant worker" means a person who migrates or who has migrated from one coun-
try to another with a view to being employed otherwise than on his own account and
includes any person regularly admitted as a migrant worker.

2. This Part of this Convention does not apply to:
(a) Frontier workers;
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les abus vis A 'article 2 de la pr~sente convention et l'assistance sciemment ap-
port6e, A des fins lucratives ou non, A de telles migrations.

2. Lorsqu'un employeur fait l'objet de poursuites en application des disposi-
tions prises en vertu du pr6sent article, il doit avoir le droit d'apporter la preuve de sa
bonne foi.

Article 7. Les organisations repr6sentatives d'employeurs et de travailleurs
doivent re consult6es t propos de la legislation et des autres mesures pr6vues par la
pr6sente convention en vue de pr6venir ou d'61iminer les abus mentionn6s ci-dessus et
la possibilit6 de prendre des initiatives A cet effet doit leur Etre reconnue.

Article 8. 1. A la condition qu'il ait r6sid6 16galement dans le pays aux fins
d'emploi, le travailleur migrant ne pourra pas Ztre consid6r6 en situation ill6gale ou
irr6gulire du fait m~me de la perte de son emploi, laquelle ne doit pas entrainer par
elle-m~me le retrait de son autorisation de s6jour ou, le cas 6ch6ant, de son permis de
travail.

2. Il devra, en cons6quence. b6n6ficier d'un traitement 6gal A celui des na-
tionaux, sp6cialement en ce qui concerne les garanties relatives A la s6curit6 de
'emploi, le reclassement, les travaux de secours et la r6adaptation.

Article 9. 1. Sans porter prdjudice aux mesures destinies A contr6ler les
mouvements migratoires aux fins d'emploi en assurant que les travailleurs migrants
entrent sur le territoire national et y sont employ6s en conformit6 avec la lgislation
pertinente le travailleur migrant doit, dans les cas oo cette 16gislation n'a pas 6t6
respect6e et dans lesquels sa situation ne peut pas 8tre r~gularis6e, b6n6ficier pour lui-
m~me et pour sa famille de l'6galit6 de traitement en ce qui concerne les droits
d6coulant d'emplois ant6rieurs en mati~re de r~mun&ation, de s6curit& sociale et
autres avantages.

2. En cas de contestation sur les droits vis6s au paragraphe ci-dessus, le
travailleur doit avoir la possibilit6 de faire valoir ses droits devant un organisme com-
p6tent, soit personnellement, soit par ses repr6sentants.

3. En cas d'expulsion du travailleur ou de sa famille, ceux-ci ne devront pas en
supporter le cofit.

4. Rien dans la pr6sente convention n'emp~che les Membres d'accorder aux
personnes qui r6sident ou travaillent de manire ill6gale dans le pays le droit d'y rester
et d'y 8tre 16galement employ6es.

Partie II. EGALITE DE CHANCES ET DE TRAITEMENT

Article 10. Tout Membre pour lequel la convention est en vigueur s'engage a
formuler et A appliquer une politique nationale visant A promouvoir et b garantir, par
des m6thodes adapt6es aux circonstances et aux usages nationaux, l'6galit6 de
chances et de traitement en matire d'emploi et de profession, de s6curit6 sociale, de
droits syndicaux et culturels et de libert6s individuelles et collectives pour les per-
sonnes qui, en tant que travailleurs migrants ou en tant que membres de leur famille,
se trouvent 16galement sur son territoire.

Article 11. 1. Aux fins de l'application de la pr6sente partie de la convention,
le terme <travailleur migrant)) d6signe une personne qui 6migre ou a 6migr6 d'un pays
vers un autre pays en vue d'occuper un emploi autrement que pour son propre compte;
il inclut toute personne admise r~gulirement en qualitd de travailleur migrant.

2. La pr6sente partie ne s'applique pas:
a) Aux travailleurs frontaliers;
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(b) Artistes and members of the liberal professions who have entered the country on
a short-term basis;

(c) Seamen;
(d) Persons coming specifically for purposes of training or education;
(e) Employees of organisations or undertakings operating within the territory of a

country who have been admitted temporarily to that country at the request of
their employer to undertake specific duties or assignments, for a limited and
defined period of time, and who are required to leave that country on the com-
pletion of their duties or assignments.

Article 12. Each Member shall, by methods appropriate to national condi-
tions and practice:
(a) Seek the co-operation of employers' and workers' organisations and other ap-

propriate bodies in promoting the acceptance and observance of the policy pro-
vided for in Article 10 of this Convention;

(b) Enact such legislation and promote such educational programmes as may be
calculated to secure the acceptance and observance of the policy;

(c) Take measures, encourage educational programmes and develop other activities
aimed at acquainting migrant workers as fully as possible with the policy, with
their rights and obligations and with activities designed to give effective
assistance to migrant workers in the exercise of their rights and for their protec-
tion;

(d) Repeal any statutory provisions and modify any administrative instructions or
practices which are inconsistent with the policy;

(e) In consultation with representative organisations of employers and workers, for-
mulate and apply a social policy appropriate to national conditions and practice
which enables migrant workers and their families to share in advantages enjoyed
by its nationals while taking account, without adversely affecting the principle of
equality of opportunity and treatment, of such special needs as they may have
until they are adapted to the society of the country of employment;

(I) Take all steps to assist and encourage the efforts of migrant workers and their
families to preserve their national and ethnic identity and their cultural ties with
their country of origin, including the possibility for children to be given some
knowledge of their mother tongue;

(g) Guarantee equality of treatment, with regard to working conditions, for all
migrant workers who perform the same activity whatever might be the particular
conditions of their employment.

Article 13. 1. A Member may take all necessary measures which fall within
its competence and collaborate with other Members to facilitate the reunification of
the families of all migrant workers legally residing in its territory.

2. The members of the family of the migrant worker to which this Article ap-
plies are the spouse and dependent children, father and mother.

Article 14. A Member may:
(a) Make the free choice of employment, while assuring migrant workers the right to

geographical mobility, subject to the conditions that the migrant worker has
resided lawfully in its territory for the purpose of employment for a prescribed
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b) Aux artistes et aux personnes exergant une profession lib~rale qui sont entr~s
dans le pays pour une courte p~riode;

c) Aux gens de mer;
d) Aux personnes venues sp~cialement A des fins de formation ou d'6ducation;
e) Aux personnes employees par des organisations.ou des entreprises ceuvrant dans

le territoire d'un pays, qui ont 6t6 admises temporairement dans ce pays, A la
demande de leur employeur, pour remplir des fonctions ou des taches sp~ci-
fiques, pour une p~riode limite et d~termin~e et qui sont tenues de quitter ce
pays lorsque ces fonctions ou ces tiches ont dt6 accomplies.

Article 12. Tout Membre doit, par des mthodes adapt~es aux circonstances
et aux usages nationaux :
a) S'efforcer d'obtenir la collaboration des organisations d'employeurs et de

travailleurs et d'autres organismes appropri6s pour favoriser l'acceptation et
l'application de la politique pr6vue A l'article 10 de la pr~sente convention;

b) Promulguer les lois et encourager des programmes d'6ducation propres A assurer
cette acceptation et cette application;

c) Prendre des mesures, encourager des programmes d'6ducation et d~velopper
d'autres activit~s visant h ce que les travailleurs migrants connaissent le plus com-
pl~tement possible la politique adopt6e, leurs droits et leurs obligations et les ac-
tivit~s destinies A leur apporter une assistance effective pour assurer leur protec-
tion et leur permettre d'exercer leurs droits;

d) Abroger toute disposition legislative et modifier toute disposition ou pratique
administrative qui sont incompatibles avec ladite politique;

e) En consultation avec les organisations representatives d'employeurs et de
travailleurs, 6laborer et appliquer une politique sociale appropri6e aux condi-
tions et pratiques nationales pour que les travailleurs migrants et leur famille
soient A meme de bdn~ficier des avantages accord~s A ses propres nationaux, tout
en tenant compte - sans porter atteinte au principe de l'galit6 de chances et de
traitement - des besoins particuliers qu'ils peuvent avoir jusqu'au moment ou
leur adaptation & la soci~t6 du pays d'emploi est r~alisde;

j) Tout mettre en oeuvre en vue d'aider et d'encourager les efforts des travailleurs
migrants et de leurs families visant A preserver leur identit6 nationale et ethnique
ainsi que leurs liens culturels avec leur pays d'origine, y compris la possibilit6,
pour les enfants, de recevoir un enseignement de leur langue maternelle;

g) Garantir l'galit6 de traitement en mati~re de conditions de travail entre tous les
travailleurs migrants exergant la m~me activit6 quelles que soient les conditions
particulires de leur emploi.

Article 13. 1. Tout Membre peut prendre toutes les mesures n~cessaires qui
rel~vent de sa comp6tence et collaborer avec d'autres Membres, pour faciliter le
regroupement familial de tous les travailleurs migrants r6sidant lgalement sur son
territoire.

2. Le pr6sent article vise le conjoint du travailleur migrant, ainsi que, pour au-
tant qu'ils soient A sa charge, ses enfants et ses pire et mere.

Article 14. Tout Membre peut :
a) Subordonner le libre choix de 'emploi, tout en assurant le droit A la mobilit6

g ographique, A la condition que le travailleur migrant ait r6sidd 16galement dans
le pays aux fins d'emploi pendant une p6riode prescrite ne devant pas d6passer
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period not exceeding two years or, if its laws or regulations provide for contracts
for a fixed term of less than two years, that the worker has completed his first
work contract;

(b) After appropriate consultation with the representative organisations of em-
ployers and workers, make regulations concerning recognition of occupational
qualifications acquired outside its territory, including certificates and diplomas;

(c) Restrict access to limited categories of employment or functions where this is
necessary in the interests of the State.

Part IlL FINAL PROVISIONS

Article 15. This Convention does not prevent Members from concluding
multilateral or bilateral agreements with a view to resolving problems arising from its
application.

Article 16. 1. Any Member which ratifies this Convention may, by a
declaration appended to its ratification, exclude either Part I or Part II from its ac-
ceptance of the Convention.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time cancel that
declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made under paragraph I of this Arti-
cle is in force shall indicate in its reports upon the application of this Convention the
position of its law and practice in regard to the provisions of the Part excluded from
its acceptance, the extent to which effect has been given, or is proposed to be given, to
the said provision and the reasons for which it has not yet included them in its accept-
ance of the Convention.

Article 17. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 18. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 19. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for
in this Article.
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deux ann~es ou, si la legislation exige un contrat d'une durde ddtermin~e in-
f~rieure A deux ann~es, que le premier contrat de travail soit venu A 6ch6ance;

b) Aprs consultation appropri6e des organisations reprdsentatives d'employeurs et
de travailleurs, r6glementer les conditions de reconnaissance des qualifications
professionnelles, y compris les certificats et les dipl6mes, acquises A l'tranger;

c) Restreindre l'acc~s A des categories limit6es d'emploi et de fonctions lorsque cela
est n6cessaire dans l'int6rt de l'Etat.

Partie III. DISPOSITIONS FINALES

Article 15. La pr6sente convention n'emp~che pas les Membres de conclure
des accords multilatdraux ou bilat~raux en vue de r6soudre les probl~mes d~coulant
de son application.

Article 16. 1. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention peut, par une
declaration annex6e & sa ratification, exclure de son acceptation la partie I ou la par-
tie II de la convention.

2. Tout Membre qui a fait une telle d6claration peut l'annuler en tout temps
par une d6claration ult~rieure.

3. Tout Membre pour lequel une d6claration au titre du paragraphe 1 du pr6-
sent article est en vigueur devra indiquer, dans ses rapports sur l'application de la pr6-
sente convention, l'tat de sa l6gislation et de sa pratique concernant les dispositions
de la partie exclue de son acceptation, en pr6cisant la mesure dans laquelle il a &6
donn6 suite ou il est propos6 de donner suite A ces dispositions ainsi que les raisons
pour lesquelles il ne les a pas encore incluses dans son acceptation de la convention.

Article 17. Les ratifications formelles de la prdsente convention seront com-
muniqu6es au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6es.

Article 18. 1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de
'Organisation internationale du Travail dont la ratification aura 6 enregistr6e par le

Directeur g6n~ral.
2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-

bres auront 6 enregistr6es par le Directeur g~n~ral.
3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre

douze mois apr~s la date o/t sa ratification aura 6 enregistrde.

Article 19. 1. Tout Membre ayant ratifi la pr6sente convention peut la
d6noncer A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau in-
ternational du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le ddlai d'une
ann6e apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6-
dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera
i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d~noncer la

pr6sente convention A 'expiration de chaque p~riode de dix ann6es dans les condi-
tions pr6vues au pr6sent article.
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Article 20. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 21. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 22. At such times as it may consider necessary the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 23. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 19 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 24. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixtieth Ses-
sion which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of June 1975.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day of
June 1975.
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Article 20. 1. Le Directeur gdnral du Bureau international du Travail noti-
fiera A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement
de toutes les ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqudes par les Mem-
bres de 'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de r'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura W communiqude, le Directeur gdndral appellera l'attention
des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente convention entrera
en vigueur.

Article 21. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secrdtaire gdn~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
moment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de ddnonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles prdcddents.

Article 22. Chaque fois qu'il le jugera ndcessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail prdsentera A la Confdrence gdndrale un rapport
sur 'application de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Confdrence la question de sa rvision totale ou partielle.

Article 23. 1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la prdsente convention, et i moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entraimerait de plein droit, nonobstant 'article 19 ci-dessus, ddnonciation
immediate de la prdsente convention. sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant rdvi-
sion, la prdsente convention cesserait d'tre ouverte t la ratification des Mem-
bres.
2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et

teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant revision.

Article 24. Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente conven-
tion font 6galement foi.

Le texte qui pr6cde est le texte authentique de la convention dfiment adoptde
par la Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixanti~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W ddclarde close le vingt-
cinqui~me jour de juin 1975.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-sixi~me jour de juin 1975:

The President of the Conference,
Le President de la Confdrence,

BLAS F. OPLE

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

YEMEN

Grant Agreement -Small Dams Maintenance (with an-
nexes). Signed at San'a on 16 and 24 December 1978

Authentic text: English.
Registered ex officio on 24 December 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
YEMEN

Accord de don -Entretien de petits barrages (avec annexes).
Sign6 i Sana les 16 et 24 decembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 24 decembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC AND
THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 December 1978 by signature, in
accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA Rl -
PUBLIQUE ARABE DU YPEMEN
ET LE FONDS D'QUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectude conform6ment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gendrale destinJ d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1978 par la signature,

conform~ment A la section 6.01.
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No. 17428

SPAIN
and

HONDURAS

Agreement on economic co-operation. Signed at Madrid on
17 October 1972

Authentic text: Spanish.
Registered by Spain on 29 December 1978.

ESPAGNE
et

HONDURAS

Accord de cooperation economique. Signe A Madrid le
17 octobre 1972

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par I'Espagne le 29 ddcembre 1978.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA ENTRE EL ESTADO
ESPANOL Y LA REPUBLICA DE HONDURAS

Los Gobiernos del Estado Espafiol y de la Repdblica de Honduras, debidamente
representados por el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia, Excelentisimo Sefior
Don Gregorio L6pez Bravo, y por el Secretario de Estado en el Despacho de Rela-
ciones Exteriores de la Rep6blica de Honduras, Excelentisimo Sefior Doctor Andrds
Alvarado Puerto.

Considerando los lazos hist6ricos de profunda y secular amistad entre ambas
Naciones, y estimando en toda su amplitud las posibilidades que existen para estimu-
lar y fortalecer la cooperaci6n econ6mica y tdcnica entre ellas, han venido en acordar
lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes tratardn de asegurar y elevar, al mIs alto
nivel, la cooperaci6n econ6mica y tdcnica entre ambos parses, especialmente a travis
de sus politicas comerciales, financieras, de inversiones y de asistencia tecnol6gica y
cientifica, orientadas a complementar los esfuerzos de ambos Gobiernos para el
logro de sus respectivos desarrollos econ6micos y sociales, y a este objeto intercam-
biardn informaci6n regular y frecuente a travds de sus Embajadas.

A los fines previstos en este artfculo, podrdn suscribirse acuerdos especiales
sobre compromisos de compras de productos concretos, inversiones, complemen-
taci6n industrial, financiamiento y asistencia tdcnica.

ArtIculo II. Ambas Partes Contratantes se comprometen a realizar esfuerzos
para el robustecimiento de sus relaciones comerciales, tendiendo al incremento y
diversificaci6n de sus operaciones de importaci6n y exportaci6n.

Con tal fin, las Partes Contratantes acuerdan estimular el mejor conocimiento
de sus respectivas producciones mediante acciones de promoci6n comercial de todo
tipo, entre ellas la participaci6n oficial en Ferias y Exposiciones y la organizaci6n de
Misiones comerciales, a cuyo efecto se dardn las facilidades necesarias, concreta-
mente los beneficios de importaci6n temporal, la exenci6n de pagos de derechos para
muestrarios y material de propaganda y, de un modo general, la simplificaci6n de las
formalidades aduaneras en los casos y condiciones previstas en las respectivas Leyes
nacionales.

Artfculo IM. 1. Las Partes Contratantes convienen en concederse reciproca-
mente el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n mIs favorecida, tanto
para la importaci6n como para la exportaci6n de los productos originarios del terri-
torio de la otra Parte o destinados a 6l, en todo lo referente a derechos de aduanas e
impuestos accesorios, al modo de percepci6n de los derechos e impuestos, a la
custodia de mercaderias en los dep6sitos aduaneros, al sistema de control y andlisis, a
la clasificaci6n de las mercaderfas en las aduanas, a la interpretaci6n de las tarifas,
como asimismo a los reglamentos, formalidades y gravimenes a los cuales pueden
ser sometidas las operaciones aduaneras, sin que sea hecha distinci6n alguna en
relaci6n a la via y al medio de transporte empleado.
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2. En consecuencia, los articulos cultivados, producidos o manufacturados,
originarios de una de las Partes Contratantes, no quedarn sometidos, en materia de
regimen aduanero, al ser importados o exportados al territorio de la otra Parte
Contratante, a derechos, impuestos o gravdmenes, diferentes o mds elevados, ni a
reglamentos o formalidades distintos o mis onerosos que aquellos a los cuales que-
daren sometidos los productos de naturaleza similar de cualquier tercer pais.

3. Las ventajas, favores, privilegios o inmunidades que una de las Partes
Contratantes concede o concediere en materia de regimen aduanero a los productos
originarios del territorio de cualquier tercer pais o destinados al mismo, se aplicardn
inmediatamente y sin compensaci6n a los productos, de naturaleza similar, origina-
rios del territorio de la otra Parte Contratante o destinados al mismo.

Artculo IV. Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en el
territorio de una de las Partes Contratantes, una vez importados en el territorio de la
otra Parte Contratante, no serdn sometidos a impuestos u otras tributaciones inter-
nas, de cualquier clase, distintos o mds onerosos que aquellos a los cuales, quedan o
quedaren sometidos los articulos de naturaleza similar provenientes de cualquier
tercer pais.

Articulo V. El tratamiento de la naci6n mds favorecida, previsto en el pre-
sente Convenio, no se aplicard, salvo comtin acuerdo de ambas Partes y dentro de sus
respectivos compromisos internacionales:
1) A los privilegios y ventajas otorgados o que pudieran ser otorgados posterior-

mente, por la Reptiblica de Honduras a los paises signatarios del Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana o consecuencia de otras
formas de integraci6n econ6mica establecidas o que pudieran ser establecidas en
el futuro por cualquiera de las Partes Contratantes.

2) A los privilegios y ventajas de cartcter especial otorgados o que pudieran ser
otorgados por el Estado espafiol de conformidad con las disposiciones del
Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio (GATT).

3) A las ventajas preferenciales que son o fuesen concedidas para facilitar el inter-
cambio fronterizo con paises limitrofes.

Articulo VI. Ninguna de las disposiciones de este Convenio deberd interpre-
tarse en el sentido de que impida la adopci6n y cumplimiento de medidas:
1) Necesarias para la protecci6n de la moralidad ptiblica;
2) Necesarias para el cumplimiento de leyes y reglamentos que aseguren o regulen la

seguridad ptiblica;
3) Necesarias para la protecci6n de la salud ptiblica, animal o vegetal;
4) Relativas a la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6-

gico;
5) Relativas al control de la importaci6n o exportaci6n de armas, municiones o

materiales de guerra y, en circunstancias excepcionales, de todos los demds sumi-
nistros militares; y

6) Necesarias, en materia fiscal o de policia, tendentes a extender a los productos
extranjeros el regimen impuesto en el territorio de cada una de las Partes Contra-
tantes a los productos nacionales similares.
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Artculo VII. 1. Las dos Partes Contratantes se reconocen mutuamente los
Certificados sanitarios, veterinarios, fitopatol6gicos y los andlisis cualitativos ex-
pedidos por las Instituciones competentes del otro pais y que establezcan que los
productos originarios del pais que haya otorgado tales certificados o andlisis se
corresponden con las prescripciones de la legislaci6n interna del pais de origen.

2. Cada una de ambas Partes Contratantes conserva el derecho de proceder, si
lo cree ditil, a todas las verificaciones necesarias, no obstante la exhibici6n de los
documentos mencionados en el ptrrafo anterior.

Artculo VIII. Ambos Gobiernos adoptard.n las medidas necesarias, de acuerdo
con su propia legislaci6n y con lo que se disponga en los Convenios Internacionales
suscritos por ellos, para proteger en sus respectivos territorios de toda competencia
desleal en las transacciones comerciales, a los productos naturales o fabricados origi-
narios de la otra Parte Contratante, impidiendo la importaci6n y reprimiendo, en su
caso, la fabricaci6n, circulaci6n y venta de productos que lleven marcas, nombres, in-
scripciones o cualesquiera otras sefiales similares, constitutivas de una falsa indica-
ci6n sobre el origen, la procedencia, la especie y la naturaleza o calidad del producto.

Artfculo IX. Las dos Partes Contratantes convienen que todos los pagos deri-
vados de operaciones realizadas al amparo de este Convenio, sern liquidados en
divisas de libre convertibilidad, de acuerdo con las leyes y reglamentos en vigor en los
respectivos paises.

Artculo X. 1. El Gobierno del Estado Espafiol se compromete a otorgar las
ventajas y facilidades crediticias, fiscales y administrativas para sus exportaciones de
bienes de capital, de suministros industriales y de estudios t6cnicos, destinadas al ter-
ritorio de la Repiiblica de Honduras y de acuerdo con las disposiciones que regulan
en Espafia la concesi6n de cr6dito y el seguro de cr6dito a la exportaci6n.

2. Los capitales procedentes de una de las Partes Contratantes gozardn, en el
territorio de la otra, de un tratamiento no menos favorable que el que se conceda a
los capitales procedentes de cualquier otro pais.

Articulo XI. La Reptiblica de Honduras concederd trato preferencial a los
estudios y proyectos presentados por Empresas espafiolas, siempre que sus t6rminos
sean al menos igualmente favorables a las propuestas de cualquier otra procedencia.

Articulo XIL En el marco del presente Convenio, y de conformidad con sus
especificaciones, las Partes Contratantes establecerdn acuerdos especificos de Coope-
raci6n T6cnica, orientados hacia los sectores econ6mico, educativo, social, tecnol6-
gico y cientifico.

El tratamiento otorgado a los expertos de un pais que presten sus servicios en el
otro al amparo de este Convenio, no serd menos favorable que el que en este tiltimo
reciban los expertos procedentes de cualquier otro pais.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes convienen en intercambiar experien-
cias e informaci6n sobre agricultura, ganaderia, desarrollo industrial, planifica-
ciones, turismo, pesca, y en general, cualquier otra materia que pueda interesar a una
u otra de las Partes.

Articulo XIV. Las dos Partes Contratantes se concederdn las mayores facili-
dades posibles para el establecimiento reciproco de sus respectivas Empresas nacio-
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nales y para favorecer, a travds de un regimen juridico-econ6mico adecuado, la crea-
ci6n y funcionamiento en ambos paises de Empresas originarias de Espafia y la Repti-
blica de Honduras. Convienen tambi6n en adoptar las medidas necesarias para evitar
la doble tributaci6n que pudiera gravar a las Empresas que se amparen en el presente
Convenio. Con tal finalidad, las dos Partes Contratantes se declaran dispuestas a
negociar un Acuerdo especial si la experiencia lo aconsejara.

Articulo XV. Las dos Partes Contratantes se otorgarin respectivamente, y
conforme a los Acuerdos Internacionales que les obligan, las facilidades necesarias
para el establecimiento de comunicaciones a6reas regulares entre los dos paises, las
cuales, de aconsejarlo la experiencia, serdn reguladas por un Acuerdo bilateral a6reo
ulterior.

Articulo XVI. Las dos Partes Contratantes ponen de manifiesto que sus rela-
ciones comerciales maritimas mutuas se basardn en el principio de la libertad de nave-
gaci6n y en los principios comerciales. Ambas Partes Contratantes se darin mutua-
mente el trato de naci6n mts favorecida, declarando que se excluird toda clase de
pricticas y medidas discriminatorias en relaci6n con los buques, la carga, las tripula-
ciones y pasajeros de una Parte Contratante en los puertos y en las aguas de sobe-
rania o jurisdicci6n de la otra Parte Contratante.

Articulo XVIL 1. Los buques de una Parte Contratante podrin entrar en
los puertos de la otra Parte, de acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en cuanto
concierne a la navegaci6n y acceso a los puertos, apliclndose dichas leyes y reglamen-
tos en forma general y sin discriminaci6n alguna.

2. Los buques, sus tripulaciones y pasajeros de una Parte Contratante gozarin
reciprocamente en los puertos de la otra Parte Contratante de un trato exento de toda
discriminaci6n, especialmente en lo que concierne a la utilizaci6n de los puertos, las
operaciones comerciales y el embarque y desembarque de pasajeros y mercancias
procedentes del extranjero y con destino al extranjero.

Articulo XVIII. 1. Los documentos relativos a la identidad del buque, a sus
condiciones de navegabilidad y seguridad, entregados o reconocidos por las Autori-
dades competentes de una Parte Contratante, sern reconocidos por la otra Parte
Contratante.

2. Los certificados de tonelaje y arqueo, entregados por las Autoridades
competentes de una Parte Contratante, de acuerdo con los Convenios Internacio-
nales en vigor, y que obliguen tanto a Espafia como a la Reptiblica de Honduras,
serdn reconocidos por la otra Parte Contratante.

Ambas Partes Contratantes resolverln de comin acuerdo y encontrardn
soluci6n positiva y concreta a los problemas que, con relaci6n al transporte mari-
timo, puedan surgir.

Articulo XIX. Las dos Partes Contratantes convienen en crear una Comisi6n
Mixta que vigilard el buen funcionamiento de este Convenio, estudiard los problemas
relativos a las relaciones econ6micas entre ambos paises y presentart a sus respec-
tivos Gobiernos proposiciones para facilitar el logro de los fines previstos. La Comi-
si6n Mixta estard compuesta por Delegaciones designadas por ambos Gobiernos, y se
reuniri en las fechas y lugares que se decida de comfin acuerdo.
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Articulo XX. 1. El presente Convenio tendrd la duraci6n de diez afios, a
contar desde el dia de su entrada en vigor. Serd prorrogado, ticitamente, por
periodos de un afio, salvo que una de las Altas Partes Contratantes, mediante notifi-
caci6n previa de tres meses, manifieste su prop6sito de ponerle t6mino.

2. La denuncia o rescisi6n del presente Convenio no afectard al finiquita-
miento normal de las operaciones en curso en los t~rminos necesarios para su fabrica-
ci6n, entrega y pago.

EN FE DE LO CUAL, firman y sellan el presente Convenio, en dos ejemplares igual-
mente aut6nticos, en Madrid, a diecisiete de octubre de mil novecientos setenta y dos.

Por el Gobierno
del Estado Espdnol:

[Signed - Signj]

GREGORIO LOPEZ BRAVO
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptdblica de Honduras:

[Signed - SignJ]

ANDRtS ALVARADO PUERTO
Secretario de Estado de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE
SPANISH STATE AND THE REPUBLIC OF HONDURAS

The Governments of the Spanish State and of the Republic of Honduras, duly
represented by the Minister for Foreign Affairs of Spain, His Excellency
Mr. Gregorio L6pez Bravo, and by the Secretary of State in the Office of External
Relations of the Republic of Honduras, His Excellency Dr. Andrds Alvarado Puerto,

Bearing in mind the historic ties of deep, age-old friendship between the two na-
tions and appreciating the wide range of existing opportunities for furthering and
strengthening economic and technical co-operation between them, have agreed as
follows:

Article L The Contracting Parties shall endeavour to ensure, and to raise to
the highest level, economic and technical co-operation between the two countries,
particularly through their trade, financial, investment, and technical and scientific
assistance policies aimed at complementing the efforts of each Government to secure
its own economic and social development, and to that end shall exchange informa-
tion regularly and frequently through their Embassies.

In pursuance of this article, special agreements may be concluded on com-
mitments to purchase specific products, investments, industrial complementarity,
financing and technical assistance.

Article IL The two Contracting Parties undertake to make efforts to
strengthen their trade relations with a view to increasing and diversifying their im-
port and export operations.

To that end, the Contracting Parties agree to promote greater familiarity with
each other's products by means of trade-promotion activities of all kinds, including
official participation in fairs and exhibitions and the organization of trade missions,
for which purpose they shall accord each other the necessary facilities, namely, the
benefits of temporary importation, exemption from the payment of duties on
samples and promotional materials, and, in general, simplification of customs for-
malities in the cases and circumstances specified in their respective national laws.

Article II. 1. The Contracting Parties agree to grant each other uncondi-
tional and unlimited most-favoured-nation treatment, for both the import and the
export of products originating in or bound for the territory of the other Party, with
respect to all matters relating to customs duties and additional taxes, the method of
levying duties and taxes, the storage of merchandise in customs warehouses, the
system of control and analysis, the customs classification of merchandise, the inter-
pretation of tariffs, and the regulations, formalities and levies to which customs
operations may be subject, without any distinction as to the route and the means of
transport used.

2. Accordingly, articles grown, produced or manufactured in the territory of
one Contracting Party shall not be subject, on import into or export from the ter-

I Came into force on 8 November 1978, the date agreed upon pursuant to an exchange of notes (effected on 7 and

8 November 1978) after completion by the Parties of the required internal legal procedures.
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ritory of the other Contracting Party, to customs duties, taxes or charges which are
different from or higher, or to regulations or formalities which are different from or
more stringent than those to which products of a similar nature from any third coun-
try would be subject.

3. Any customs advantages, favours, privileges or immunities which one
Contracting Party grants or may grant to products originating in or bound for the
territory of a third country shall apply automatically and without compensation to
products of a similar nature originating in or bound for the territory of the other
Contracting Party.

Article IV. Once they have been imported into the territory of one Contract-
ing Party, articles grown, produced or manufactured in the territory of the other
Contracting Party shall not be subject to any internal taxes or other levies which are
different from or more onerous than those to which articles of a similar nature com-
ing from any third country are or may be subject.

Article V. The most-favoured-nation treatment provided for in this Agree-
ment shall not apply, save by mutual consent between the two Parties and within the
limits of their respective international commitments, to:
(1) Privileges and advantages which are granted, or may be granted subsequently,

by the Republic of Honduras to countries signatories to the General Treaty on
Central American Economic Integration' or those resulting from other forms of
economic integration established, or to be established in the future, by either
Contracting Party;

(2) Special privileges and advantages which the Spanish State grants, or may grant,
by virtue of the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT);2

(3) Preferential advantages which are or may be granted to facilitate frontier trade
with neighbouring countries.

Article VI. Nothing in this Agreement shall be construed as precluding the
adoption and enforcement of measures:
(1) Necessary for the protection of public morality;
(2) Necessary for the enforcement of laws and regulations insuring or governing

public safety;
(3) Necessary for the protection of public, animal or plant health;
(4) Relating to the protection of the national artistic, historical or archaeological

heritage;
(5) Relating to the control of the importation and exportation of arms, ammunition

or war matdriel and, in exceptional circumstances, all other military supplies;
and

(6) Necessary for fiscal or policing purposes and designed to extend to foreign goods
the r6gime applicable to similar domestic products in the territory of either Con-
tracting Party.

Article VIL 1. Each Contracting Party shall recognize health, veterinary
and plant pathology certificates and quality analyses issued by the competent institu-

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.

Vol. 1120,1-17428



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Traltis 349

tions of the other Party, establishing that the products originating in the country
which issued such certificates or analyses comply with the requirements of the
domestic legislation of the country of origin.

2. Each Contracting Party reserves the right to carry out whatever necessary
verifications it deems appropriate, notwithstanding presentation of the documents
mentioned in the preceding paragraph.

Article VIII. Both Governments shall take the necessary measures, in accord-
ance with their respective legislation and with the provisions of the international
agreements signed by them, to protect, in their respective territories, natural or
manufactured products originating in the territory of the other Contracting Party
from any form of unfair competition in trade transactions and, to that end, shall pre-
vent the importation and penalize, where appropriate, the manufacture, distribution
and sale of products bearing marks, names, inscriptions or any other similar signs
constituting a false indication of the origin, provenance, kind, nature or quality of
the product.

Article IX. The two Contracting Parties agree that all payments deriving
from operations carried out under this Agreement shall be made in freely convertible
currency, in accordance with the laws and regulations in force in their respective
countries.

Article X. 1. The Government of the Spanish State undertakes to grant
credit, tax and administrative advantages and facilities for its exports of capital
goods, industrial supplies and technical studies to the territory of the Republic of
Honduras, in accordance with the provisions governing the granting of credit and ex-
port credit insurance in Spain.

2. Capital from either Contracting Parties shall, in the territory of the other
Party, enjoy treatment no less favourable than that accorded to capital from any
other country.

Article XI. The Republic of Honduras shall give preferential treatment to
studies and projects submitted by Spanish enterprises, provided that their terms are
at least as favourable as those of proposals emanating from any other source.

Article XII. Under this Agreement and in accordance with its specifications,
the Contracting Parties shall draw up specific technical co-operation agreements for
the economic, educational, social, technological and scientific sectors.

The treatment accorded to experts from one country who provide their services
in the other by virtue of this Agreement shall be no less favourable than that accorded
in the latter country to experts from any other country.

Article XIII. The Contracting Parties agree to exchange experience and infor-
mation on agriculture, livestock production, industrial development, planning,
tourism, fisheries and, in general, any other matter which may be of interest to either
of the Parties.

Article XIV. Each Contracting Party shall grant the other all possible facili-
ties for the establishment of its national enterprises in the territory of the other and
for encouraging, through an appropriate legal and economic regime, the establish-
ment and operation in both countries of enterprises originating in Spain and the

Vol. 1120, 1-17428



350 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitls 1978

Republic of Honduras. They also agree to take the necessary steps to avoid double
taxation in respect of enterprises covered by this Agreement. To that end, the two
Contracting Parties declare their readiness to negotiate a special agreement should
experience so advise.

Article XV. The two Contracting Parties shall grant each other, in conformity
with the international agreements that bind them, the necessary facilities for
establishing regular air links between their two countries; should experience so ad-
vise, such links shall be governed by a subsequent bilateral air transport agreement.

Article XVI. The two Contracting Parties declare that their reciprocal
maritime trade relations will be based on the principle of freedom of navigation and
on commercial principles. The two Parties shall accord each other most-favoured-
nation treatment and undertake not to permit any kind of discriminatory practice or
measure with regard to the vessels, cargo, crew or passengers of either Contracting
Party in the ports of the other Contracting Party or in the waters over which the lat-
ter has sovereignty or jurisdiction.

Article XVII. 1. The vessels of one Contracting Party may enter the ports of
the other Party in accordance with the laws and regulations in force with regard to
navigation and access to ports: these laws and regulations shall be applied across the
board and without any form of discrimination.

2. The vessels, and their crews and passengers, of one Contracting Party shall
enjoy on a reciprocal basis in the ports of the other Contracting Party treatment free
from any discrimination, particularly with respect to the use of ports, trading opera-
tions, and the embarkation and disembarkation of passengers and goods coming
from or bound for foreign countries.

Article XVIII. 1. Documents relating to the identity, seaworthiness and
safety of the vessel and issued or recognized by the competent authorities of one
Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party.

2. Certificates of tonnage and capacity issued by the competent authorities of
one Contracting Party in accordance with the international agreements in force and
binding on both Spain and the Republic of Honduras shall be recognized by the other
Contracting Party.

The two Contracting Parties shall settle by mutual agreement, and find positive
and practical solutions, to any problems which may arise with respect to shipping.

Article XIX. The two Contracting Parties agree to establish a joint Commis-
sion .to monitor the functioning of this Agreement, study problems regarding
economic relations between the two countries and submit to their respective Govern-
ments proposals to facilitate the achievement of the desired objectives. The Joint
Commission shall consist of delegations appointed by the two Governments and
shall meet on dates and at places to be determined by mutual agreement.

Article XX. 1. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years
from the date of its entry into force. It shall be extended by tacit agreement for one-
year periods, unless one of the High Contracting Parties gives three months' prior
notice of its intention to terminate it.
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2. Denunciation or rescission of this Agreement shall not affect the normal
completion of ongoing operations in respect of the conditions necessary for the rele-
vant manufactures, deliveries and payments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed and sealed this Agreement, in
two copies, both being equally authentic, at Madrid on 17 October 1972.

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
GREGORIO L6PEZ BRAVO

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Honduras:

[Signed]
ANDRES ALVARADO PUERTO

Secretary of State for
External Relations

Vol. 1120,1-17428



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Traitis 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE L',TAT
ESPAGNOL ET LA RlePUBLIQUE DU HONDURAS

Les Gouvernements de l'Etat espagnol et de la R6publique du Honduras, dfi-
ment repr6sent6s par le Ministre des affaires extirieures de l'Espagne, Son Excellence
Monsieur Don Gregorio L6pez Bravo et le Secr~taire d'Etat aux relations ext6rieures
de la R6publique du Honduras, Son Excellence Monsieur Andr6s Alvarado Puerto;

Consid~rant les liens historiques d'amiti6 profonde et s6culaire qui unissent leurs
deux nations, et mesurant dans toute leur ampleur les possibilit6s qui s'offrent A eux
de stimuler et de renforcer leur coop6ration dconomique et technique, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront d'assurer et de porter
A son plus haut niveau la cooperation 6conomique et technique entre les deux pays,
en particulier par le biais de leurs politiques commerciale et financi&e et de leurs
politiques d'investissement et d'assistance technique et scientifique, lesquelles visent h
compl6ter les efforts de dgveloppement 6conomique et social dont les deux
gouvernements cherchent A assurer le succ6s; A cette fin, elles 6changeront des infor-
mations, p6riodiquement et fr6quemment, par le canal de leurs ambassades.

Aux fins pr6vues dans le present article, il pourra 8tre conclu des accords
sp~ciaux r~glant l'achat de produits d6termin6s, les investissements, la complgmen-
tarit6 industrielle, le financement et 'assistance technique.

Article II. Les deux Parties contractantes s'engagent h renforcer leurs rela-
tions commerciales de mani~re A intensifier et diversifier leurs operations d'importa-
tion et d'exportation.

A cette fin, elles s'engagent A faire mieux connaltre leurs productions respectives
par des activit6s de promotion commerciale de toutes sortes, y compris la participa-
tion officielle aux foires et expositions et l'organisation de missions commerciales; A
cet effet, elles s'accorderont les facilit6s n6cessaires, notamment l'avantage de r6gime
douanier suspensif, l'admission en franchise de droits de stands et du materiel
publicitaire et, de manire g6ngrale, la simplification des formalit6s douanires, aux
conditions pr6vues par leur legislation nationale respective.

Article IL 1. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r~cipro-
quement, sans conditions ni limitations, le traitement de la nation la plus favoris~e A
l'occasion de l'importation ou de l'exportation des produits en provenance ou A
destination du territoire de l'autre Partie pour tout ce qui concerne les droits de
douane et autres redevances, la perception des droits et taxes, la garde des marchan-
dises sous douane, le regime de contr6le et d'analyses, la classification des marchan-
dises par les services douaniers, l'interprgtation des tarifs ainsi que les rlglements et
formalit~s auxquels peuvent etre assujetties les op6rations douanires, sans qu'il soit
fait de distinction quant au mode d'arriv6e et au moyen de transport utilis6.

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1978, date convenue selon un ichange de notes (effectuds les 7 et 8 novernbre 1978)
apr~s I'accomplissement par les parties des proc6dures requises.
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2. En consequence, les produits de la terre et les articles fabriqu~s ou manufac-
turks provenant de l'une des Parties contractantes ne seront pas assujettis, du point
de vue des douanes, A leur entr e ou A leur sortie du territoire de l'autre Partie, A des
droits ou redevances diffdrents ou plus 6lev~s, ou & des r~glements ou des formalit~s
diff~rents ou plus onreux, que ceux qui s'appliquent aux produits analogues d'un
pays tiers.

3. Les avantages, privileges et immunit~s que l'une des Parties contractantes
accorde aux produits en provenance ou A destination du territoire d'un pays tiers
s'appliqueront sans d~lai ni contrepartie aux produits analogues en provenance ou
originaires du territoire de l'autre Partie.

Article IV. Les produits de la terre, les articles fabriqu6s ou manufactures
dans le territoire de l'une des Parties contractantes et qui seront import6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie ne seront pas assujettis A des imp6ts ou autres redevances de
quelque nature que ce soit diffrents ou plus on~reux que ceux qui s'appliquent ou
s'appliqueraient 6ventuellement aux marchandises analogues en provenance d'un
pays tiers.

Article V. Le traitement de la nation la plus favoris~e, consacr6 dans le pr6-
sent Accord, ne s'appliquera pas, sauf convention contraire entre les deux Parties
conforme h leurs engagements internationaux respectifs :
1. Ni aux privileges et avantages d~jh accord~s, ou qui le seraient 6ventuellement,

par la R~publique du Honduras aux Etats signataires du Trait6 gndral d'int~gra-
tion dconomique de l'Am~rique centrale' ou qui d6couleraent d'autres formes
d'int~gration 6conomique auxquelles participe ou participerait k l'avenir, l'une
des deux Parties contractantes;

2. Ni aux privilfges et avantages sp~ciaux d~j& accord~s, ou qui le seraient 6ven-
tuellement, par 'Etat espagnol en vertu des dispositions de l'Accord g~ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2 ;

3. Ni aux avantages particuliers accord~s, ou qui le seraient 6ventuellement, pour
faciliter les 6changes frontaliers avec des pays limitrophes.

Article VI. Aucune des dispositions du present Accord ne peut &re inter-
pr~t~e comme s'opposant A l'adoption ou i l'ex~cution de mesures relatives:
1) A la protection de la moralit6 publique;
2) A l'application des lois et r~glements de s6curit6 publique;
3) A la protection de la sant6 publique, des animaux ou des plantes;
4) A la protection du patrimoine artistique, historique ou arch6ologique national;
5) A la r6glementation des importations ou des exportations d'armes, de munitions

et d'autres matriels strat6giques et, dans des circonstances exceptionnelles, de
toutes fournitures militaires;

6) A l'extension A des produits 6trangers du r6gime d'imposition ou de police im-
pos6 sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante aux produits natio-
naux analogues.

Article VII. 1. Chaque Partie contractante reconnalit les certificats
sanitaires, v6t~rinaires, phytopathologiques et les r6sultats des analyses qualitatives

I Nations Unies, Recuei des Traiuds, vol. 455, p. 3.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.

Vol. 1120, 1-17428



354 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

6mis par les institutions comp~tentes de l'autre Partie et attestant que les produits
originaires du pays consid6r6 ont W certifi6s ou analys6s selon les prescriptions de ses
r~glements internes.

2. Les deux Parties contractantes ont la facult6 de proc~der A tout contr6le qui
leur paraitrait n6cessaire, nonobstant la presentation des documents visas au
paragraphe precedent.

Article VIII. Les gouvernements des Parties contractantes adopteront,
conform~ment A leur 1gislation respective et compte tenu des dispositions des
conventions internationales qu'ils ont conclues, les mesures n~cessaires pour pro-
t~ger, chacun sur son territoire, les produits naturels ou manufactures en provenance
de l'autre Partie contre toute forme de concurrence commerciale d~loyale, en interdi-
sant rimportation et en r~primant la fabrication, la distribution et la vente, selon le
cas, de produits portant des marques, noms, inscriptions ou autres signes analogues
qui constituent une tromperie quant A l'origine, la provenance, le type, la nature ou la
qualit6 du produit en question.

Article IX. Les deux Parties contractantes conviennent que tous les paiements
cons~cutifs aux operations r~alis~es sous le couvert du present Accord se feront en
devises librement convertibles, conform~ment A leurs lois et r~glements respectifs.

Article X. 1. Le Gouvernement de l'Etat espagnol s'engage k accorder des
avantages et facilit~s en matire de credit, de fiscalit6 et d'administration aux expor-
tations de biens, de fournitures industrielles et d'6tudes techniques k destination du
territoire de la R~publique du Honduras, et ce conform~ment aux dispositions qui
r~gissent en Espagne le credit et r'octroi du credit A l'exportation.

2. Les capitaux provenant de l'une des Parties contractantes jouiront sur le ter-
ritoire de l'autre Partie d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui s'ap-
plique aux capitaux provenant de tout pays tiers.

Article XI. La R6publique du Honduras accordera un traitement de faveur
aux dtudes et projets pr~sent~s par les entreprises espagnoles, dans la mesure oil les
conditions qui s'y attachent ne seront pas moins favorables aux propositions 6ma-
nant de toute autre source.

Article XII. Dans le cadre du present Accord, et conform~ment A ses stipula-
tions, les Parties contractantes conclueront des accords de cooperation technique
particuliers, pour ce qui est des secteurs 6conomique, 6ducatif, social, technologique
et scientifique.

Le traitement accord6 aux experts d'une Partie contractante qui assurent des ser-
vices aupr~s de l'autre Partie sous le couvert du present Accord, ne sera pas moins
favorable que celui dont b~n~ficient les experts originaires de tout pays tiers.

Article XIII. Les Parties contractantes s'engagent A 6changer des donn~es
d'exp~rience et des informations sur l'agriculture, l'61evage, le d~veloppement in-
dustriel, la planification, le tourisme, la p~che et, d'une mani&e g~n~rale, sur toute
autre question qui pourrait int~resser l'une d'elles.

Article XIV. Chaque Partie contractante accordera 2 l'autre Partie les plus
grandes facilit~s pour que ses entreprises nationales s'installent sur le territoire de la
premiere, par voie de r~ciprocit6, et favorisera par un regime juridico-6conomique
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appropri6, la creation et le financement dans les deux pays d'entreprises originaires
d'Espagne et de la Rgpublique du Honduras. Les Parties contractantes conviennent
en outre d'adopter les mesures qui permettront d'6viter la double imposition des
entreprises couvertes par les dispositions du pr6sent Accord. A cette fin, elles se
d6clarent dispos~es, si la pratique les y engage, 4 n6gocier un accord particulier.

Article XV. Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sous
r6serve des obligations que leur imposent les conventions internationales, les facilit6s
n6cessaires & la creation de liaisons a6riennes r6guli~res entre les deux pays, les-
quelles, si la n6cessit6 s'en fait sentir, feront l'objet d'un accord bilateral ult~rieur.

Article XVI. Les deux Parties contractantes d6clarent que leurs relations
commerciales maritimes seront fond6es sur le principe de la libert6 de la navigation et
sur les principes du droit commercial. Elles s'accorderont mutuellement le traitement
de la nation la plus favoris6e et d6clarent qu'elles interdiront les pratiques et les
mesures discriminatoires de toutes sortes qui viseraient les navires, y compris leur
cargaison, leur 6quipage et leurs passagers, d'une Partie contractante se trouvant
dans les ports ou les eaux territoriales ou plac6s sous la juridiction de l'autre Partie.

Article XVII. 1. Les navires d'une Partie contractante pourront entrer dans
les ports de 'autre Partie, conform6ment aux lois et r~glements de chacune d'elles
rggissant la navigation et l'acc~s aux ports, lesdits lois et r~glements 6tant appliqu6s
sous leur forme ggn6rale et sans aucune discrimination.

2 Les navires, l'quipage et les passagers, d'une Partie contractante, jouiront
par voie de r6ciprocit6 dans les ports de l'autre Partie d'un traitement exempt de toute
discrimination, notamment en ce qui concerne l'utilisation des ports, les op6rations
commerciales, l'embarquement et le d6barquement des passagers et des marchan-
dises en provenance ou A destination de l'tranger.

Article XVIII. 1. Les documents relatifs A l'identit6 du navire, A sa
navigabilit6 et aux conditions de s6curit6, d~livr6s ou reconnus par les autorit6s com-
pgtentes de l'une des Parties contractantes, seront reconnus par l'autre Partie.

2. Les certificats de tonnage et de jauge dglivr~s par les autorit6s comp~tentes
de l'une des Parties contractantes conform6ment aux conventions internationales en
vigueur qui ont force de loi pour 'Espagne comme pour la Rgpublique du Honduras,
seront reconnus par l'autre Partie. Les deux Parties contractantes r6soudront d'un
commun accord les problmes qui pourraient apparaitre dans le domaine des
transports maritimes et leur apporteront une solution positive et concrete.

Article XIX. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission
mixte qui veillera t la bonne application du present Accord, 6tudiera les problmes
des relations 6conomiques entre les deux pays et pr6sentera aux deux gouvernements
des propositions tendant 5. faciliter la r~alisation des objectifs du present Accord. La
Commission mixte sera compos6e de d6l gations d6sign6es par les deux gouverne-
ments et se r6unira aux dates et aux lieux qui seront arrts d'un commun accord.

Article XX. 1. Le pr6sent Accord sera valide pendant dix (10) ans A compter
du jour de son entr6e en vigueur. I1 sera tacitement reconduit, d'ann6e en ann6e, sauf
si rune des Parties contractantes signifie, avec un pr6avis de trois mois, son intention
d'y mettre fin.
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2. La d~nonciation ou la r~siliation du present Accord ne portera pas atteinte A
l'achvement normal des operations en cours dans les conditions n6cessaires A la
fabrication, A la fourniture des produits considr s et A la liquidation des operations
y relatives.

EN FOI DE QUOI les soussign~s signent et scellent le present Accord, en deux ex-
emplaires faisant 6galement foi, A Madrid, le dix-sept octobre mil neuf cent soixante-
douze.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol :

Le Ministre des affaires ext~rieures,

[SignJ]
GREGORIO L6PEz BRAVO

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Honduras:

Le Secr6taire d'Etat
aux relations ext~rieures,

[Signe]

ANDRts ALVARADO PUERTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA E ITALIA SOBRE DELIMITACI6N DE
LA PLATAFORMA CONTINENTAL ENTRE LOS DOS ESTADOS

El Jefe del Estado Espafiol,
El Presidente de la Repdiblica Italiana,
Deseando fijar la linea divisoria entre las respectivas partes de la plataforma

continental en el mar Mediterrdneo, sobre las que cada uno de los Estados ejerce
respectivamente derechos soberanos a los efectos de su exploraci6n y de la explo-
taci6n de sus recursos naturales, han decidido concluir un Convenio y, con tal fin,
han nombrado como plenipotenciarios:
El Jefe del Estado Espafiol: a Don Juan Jos6 Rovira y Sdnchez-Herrero;
El Presidente de la Repfblica Italiana: a Don Raniero Vanni d'Archirafi,
quienes, despu~s de haber intercambiado sus plenipotencias, reconocidas en buena y
debida forma, han acordado las disposiciones siguientes:

Artculo 1. 1. La linea divisoria de la plataforma continental entre Espafia e
Italia queda establecida segdn el criterio de equidistancia de las lineas de base respec-
tivas.

2. Las Partes Contratantes convienen que, por el momento, la delimitaci6n no
se extienda al norte, mis alld del punto A y al Sur, mis alld del punto L.

3. Entre los puntos A y L la linea divisoria queda definida por las lineas
geod~sicas que siguen los arcos de circulo mdximo que unen los puntos cuyas
coordenadas son las siguientes:

Puntos Latitud Norte Longitud Este

A 41 0 09',3 50 56',6
B 41 0 06',5 50 57',6
C 40- 35',7 60 07',8
D 400 31',7 60 08',9
E 400 27',3 60 10',1
F 40- 21',5 60 11',9
G 400 01',7 60 18',0
H 390 37',5 60 18',0
I 390 20',8 60 13',0
L 380 55',0 60 05',8

La linea AL aparece trazada en la carta ndutica italiana n° 432, a escala
1:1.000.000, edici6n 1965, aneja al presente Convenio.'

Articulo 2. 1. Si un yacimiento de recursos naturales estd partido por la
linea divisoria de las plataformas continentales y la parte del yacimiento situado a
uno de los lados de la linea divisoria es explotable en todo o en parte, desde instala-
ciones situadas del otro lado de la linea, las Partes Contratantes tratardn, previa con-
sulta con los concesionarios de los titulos de explotaci6n si los hubiere, de ponerse de

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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acuerdo sobre el m~todo de explotaci6n del yacimiento, a fin de que 6sta sea lo mds
rentable posible y de manera que cada una de las Partes conserve el conjunto de sus
derechos sobre los recursos naturales de su plataforma continental. Se aplicard en
particular este procedimiento si el m6todo de explotaci6n de la parte del yacimiento
situada a un lado de la linea divisoria afecta las condiciones de explotaci6n de la ;tra
parte del yacimiento.

2. En el caso de que ya hayan sido explotados recursos naturales de un yaci-
miento situado a uno y otro lado de la linea divisoria de las plataformas continen-
tales, las Partes Contratantes tratardn, previa consulta con los concesionarios de los
titulos de explotaci6n, si los hubiere, de ponerse de acuerdo sobre una adecuada in-
demnizaci6n.

Articulo 3. 1. Las Partes Contratantes tratardn de resolver por la via
diplomdtica, en el plazo mds breve posible, cualquier controversia que pueda surgir
sobre la interpretaci6n y la aplicaci6n del presente Convenio.

2. En caso de que la controversia no haya sido resuelta en los cuatro meses
siguientes a la fecha en que una de las Partes Contratantes haya hecho conocer su in-
tenci6n de entablar el procedimiento previsto en el pdrrafo anterior, tal controversia
serd sometida a la Corte Internacional de Justicia a petici6n de una de las Partes Con-
tratantes.

Articulo 4. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio afectard al
regimen de las aguas y del espacio a6reo suprayacentes.

Articulo 5. Las Partes Contratrantes tomardn todas las medidas posibles para
evitar que la exploraci6n de la plataforma continental en el Mar Mediterrineo y la
explotaci6n de sus recursos naturales perjudiquen el equilibrio ecol6gico de dicho
mar o entorpezcan injustificadamente otros usos legitimos del mismo.

Articulo 6. El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados en Roma. Entrard en vigor el dia del canje de los in-
strumentos de ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos han firmado el presente
Convenio.

HECHO en Madrid, el diecinueve de febrero de mil novecientos setenta y cuatro,
en doble ejemplar, cada uno en idioma italiano y espafilol, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por la Repdiblica Italiana: Por el Estado Espafiol:

[Signed - Sign6] [Signed - Signf]

RANIERO VANNI D'ARCHIRAFI JUAN Jost RoviRA
Encargado de Negocios Subsecretario de Asuntos Exteriores
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA LA SPAGNA E L'ITALIA RELATIVO ALLA DELIMI-
TAZIONE DELLA PIATTAFORMA CONTINENTALE TRA I DUE
PAESI

Il Capo dello Stato Spagnolo,
I1 Presidente della Repubblica Italiana,
Nel desiderio di stabilire la linea di delimitazione tra le rispettive parti della piat-

taforma continentale nel mare Mediterraneo, sulle quali ciascuno dei due Stati eser-
cita rispettivamente diritti sovrani ai fini dell'esplorazione e dello sfruttamento delle
risorse naturali,

Hanno deciso di concludere un accordo e, a tal fine, hanno nominato
Plenipotenziari:
Il Capo dello Stato Spagnolo: il Signor Juan Josd Rovira y Sdnchez-Herrero;
Il Presidente della Repubblica Italiana: il Signor Raniero Vanni d'Archirafi,
i quali, dopo aver scambiato i rispettivi pieni poteri riconosciuti in buona e debita
forma, hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Articolo 1. 1. La linea di delimitazione della piattaforma continentale tra la
Spagna e l'Italia viene stabilita con il criterio dell'equidistanza dalle linee di base
rispettive.

2. Le Parti contraenti convengono che, per il momento, la delimitazione non si
estenda, al nord, oltre il punto A e, a sud, oltre il punto L.

3. Tra i punti A ed L la linea di delimitazione definita dalle linee geodetiche
che seguono gli archi di cerchio massimo che uniscono i punti le cui coordinate sono
le seguenti:

Punto Latitudine Nord Longitudine Est

A 41 0 09',3 50 56',6
B 41 - 06',5 5 0 57',6
C 400 35',7 60 07',8
D 400 31',7 60 08',9
E 400 27',3 6- 10',1
F 40- 21',5 6- 11',9
G 400 01',7 60 18',0
H 390 37',5 60 18',0
1 390 20',8 60 13',0
L 380 55',0 60 05',8

La linea A-L tracciata nella carta nautica italiana no. 432, alla scala
1:1.000.000, edizione 1965, allegata al presente Accordo.'

Articolo 2. 1. Se un giacimento di risorse naturali intersecato dalla linea di
delimitazione delle piattaforme continentali e la parte del giacimento situata da un
lato della linea di delimitazione sfruttabile, in tutto o in parte, da installazioni

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette & la fin du present volume.
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situate dall'altro lato della linea, le Parti contraenti cercheranno, previa consulta-
zione con i concessionari dei titoli di sfruttamento se ve ne sono, di accordarsi sul
metodo di sfruttamento del giacimento, affinch questo sia il pi i redditizio possibile
e in modo che ognuna delle Parti mantenga l'insieme dei suoi diritti sulle risorse
naturali della sua piattaforma continentale. In particolare tale procedimento si ap-
plicherA se il metodo di sfruttamento della parte del giacimento situata da un lato
della linea di delimitazione influisce sulle condizioni di sfruttamento dell'altra parte
del giacimento.

2. Nel caso in cui siano state sfruttate risorse naturali di un giacimento che si
trova da entrambi i lati della linea di delimitazione delle piattaforme continentali, le
Parti contraenti cercheranno, previa consultazione con i concessionari dei titoli di
sfruttamento se ve ne sono, di raggiungere un accordo ai fini di un adeguato inden-
nizzo.

Articolo 3. 1. Le Parti contraenti cercheranno di risolvere per via
diplomatica, nel minor tempo possibile, qualsiasi controversia possa sorgere in
merito all'interpretazione ed all'applicazione del presente Accordo.

2. Nel caso in cui la controversia non sia stata risolta entro il quarto mese della
data in cui una delle Parti contraenti ha fatto conoscere la propria intenzione di
aprire la procedura prevista al paragrafo precedente, la controversia sarA sottoposta
alla Corte Internazionale di Giustizia ad istanza di una delle Parti contraenti.

Articolo 4. Le disposizioni del presente Accordo non influiscono sul regime
delle acque e dello spazio aereo sovrastanti.

Articolo 5. Le Parti contraenti prenderanno tutte le misure possibili per
evitare che l'esplorazione della piattaforma continentale nel mare Mediterraneo e lo
sfruttamento delle sue risorse naturali pregiudichino l'equilibrio ecologico di questo
mare o interferiscano ingiustificatamente con altri usi legittimi del mare stesso.

Articolo 6. Il presente Accordo sarA ratificato e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma. Esso entrerA in vigore il giorno dello scambio degli strumenti di
ratifica.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari rispettivi hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Madrid il diciannove febbraio millenovecentosettantaquattro in doppio
esemplare, ciascuno in lingua spagnola e italiana, entrambi i testi facenti ugualmente
fede.

Per lo Stato Spagnolo: Per la Repubblica Italiana:

[Signed - Signd] [Signed - Sign6]
JuAN JosE RovmA RANIERO VANNI D'ARCHIRAFI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND ITALY ON THE DELIMITA-
TION OF THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN THE TWO
STATES

The Head of the Spanish State,
The President of the Italian Republic,
Desiring to establish the boundary line between the relevant parts of the con-

tinental shelf in the Mediterranean Sea over which each of the States respectively
exercises sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation of its
natural resources, have decided to conclude a Convention and, to this end, have
appointed as plenipotentiaries:

The Head of the Spanish State: Mr. Juan Jos6 Rovira y Sdnchez-Herrero;

The President of the Italian Republic: Mr. Raniero Vanni d'Archirafi,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. 1. The boundary line of the continental shelf between Spain and
Italy shall be established according to the criterion of equidistance from the respect-
ive baselines.

2. The Contracting Parties agree that, for the moment, the delimitation shall
not extend northward further than point A and southward further than point L.

3. Between points A and L the boundary line shall be defined by geodetic lines
following the arcs of a great circle joining the points having the following co-
ordinates:

Points Latitude North Longitude East

A 410 09.3' 50 56.6'
B 410 06.5' 50 57.6'
C 400 35.7' 60 07.8'
D 400 31.7' 60 08.9'
E 400 27.3' 60 10.1'
F 400 21.5' 60 11.9'
G 400 01.7' 60 18.0'
H 390 37.5' 60 18.0'
I 390 20.8' 60 13.0'
L 380 55.0' 60 05.8'

The line AL is drawn on Italian chart No. 432 to a scale of 1:1.000.000, 1965 edi-
tion, annexed to this Convention.2

Article 2. 1. If a deposit of natural resources is split by the boundary line
between the continental shelves and if that part of the deposit which is situated on

I Came into force on 16 November 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome,
in accordance with article 6.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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one side of the boundary line is exploitable, wholly or in part, by means of installa-
tions situated on the other side of the line, the Contracting Parties shall endeavour,
after prior consultation with the holders of exploitation licenses, if any, to reach
agreement as to the method of exploitation of the deposit, in order to ensure that
such exploitation is as profitable as possible and in order that each Party may
preserve its full rights over the natural resources of its continental shelf. In par-
ticular, this procedure shall apply if the method of exploitation of that part of the
deposit which is situated on one side of the boundary line affects the conditions for
exploitation of the other part of the deposit.

2. If the natural resources of a deposit situated on either side of the boundary
line between the continental shelves have already been exploited, the Contracting
Parties shall endeavour, after prior consultation with the holders of exploitation
licenses, if any, to reach agreement on appropriate compensation.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall endeavour to settle as soon as
possible, through the diplomatic channel, any dispute which may arise concerning
the interpretation and application of this Convention.

2. Any dispute not settled within four months from the date on which one of
the Contracting Parties gave notice of its intention to initiate the procedure provided
for in the preceding paragraph shall, at the request of either Contracting Party, be
referred to the International Court of Justice.

Article 4. None of the provisions of this Convention shall affect the status of
the superjacent waters or airspace.

Article 5. The Contracting Parties shall take all possible measures to ensure
that the exploration of the continental shelf in the Mediterranean Sea and the ex-
ploitation of its natural resources do not adversely affect the ecological balance of
that sea or unjustifiably interfere with other legitimate uses of it.

Article 6. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Rome. It shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion.

DONE in Madrid on 19 February 1974, in duplicate in Italian and in Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Italian Republic: For the Spanish State:

[Signed] [Signed]
RANIERO VANNI D'ARCHIRAFI JUAN Jost RoviRA

Charg6 d'affaires Under-Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE SUR LA DELI-
MITATION DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE LES DEUX
8TATS

Le Chef de l'Etat espagnol,
Le President de la R~publique italienne,
Souhaitant fixer la ligne separative entre les parties du plateau continental de la

mer Mditerran~e sur lesquelles les deux Etats exercent respectivement des droits
souverains aux fins de leur exploration et de l'exploitation de leurs ressources
naturelles, ont d&id de conclure un accord et, dans ce but, ont nomm6 comme
pl~nipotentiaires :
Pour le Chef de l'Etat espagnol : M. Juan Jos6 Rovira y Sdnchez-Herrero;
Pour le President de la Rdpublique italienne : M. Raniero Vanni d'Archirafi,
qui, apr~s avoir dchangd leurs lettres de cr6ance, reconnues en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. 1. La ligne separative du plateau continental entre
l'Espagne et l'Italie est dtablie sur la base du principe de l'quidistance des lignes de
base respectives.

2. Les Parties contractantes conviennent que, pour le moment, la d6limitation
ne s'6tend pas au nord, au-delh du point A et, au sud, au-delA du point L.

3. Entre les points A et L, la ligne s6parative est d6finie par les lignes gdod6-
siques qui suivent les arcs de grand cercle joignant les points dont les coordonn6es
sont les suivantes

Points Latitude nord Longitude est

A 410 09,3' 50 56,6'
B 410 06,5' 50 57,6'
C 400 35,7' 60 07,8'
D 400 31,7' 60 08,9'
E 400 27,3' 60 10,1'
F 400 21,5' 60 11,9'
G 400 01,7' 60 18,0'
H 390 37,5' 60 18,0'
I 390 20,8' 60 13,0'
L 380 55,0' 60 05,8'

Le trac6 de la ligne AL figure sur la carte marine italienne n° 432, A l'6chelle du
1/1 000 000, 6dition 1965, qui est annex~e A la pr6sente Convention2 .

Article 2. 1. Si un gisement de ressources naturelles est partag6 par la ligne
s6parative des plateaux continentaux et si la part du gisement situ~e d'un des c6t~s de
la ligne s6parative est exploitable, en tout ou en partie, A partir d'installations situ6es

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1978 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conform6-
ment A I'article 6.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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de lautre- c6t6 de celle-ci, les Parties contractantes cherchent en liaison avec les
titulaires de titres d'exploitation, s'il y en a, A se mettre d'accord sur les conditions de
mise en exploitation du gisement, afin que cette exploitation soit la plus rentable
possible et de telle sorte que chacune des Parties conserve l'ensemble de ses droits sur
les ressources naturelles de son plateau continental. En particulier, cette procedure
est applicable si la mthode d'exploitation de la part du gisement situ6e d'un des c8t~s
de la ligne s6parative affecte les conditions d'exploitation de l'autre part du gisement.

2. Dans le cas ou les ressources naturelles d'un gisement situ6 de part et d'autre
de la ligne separative des plateaux continentaux auraient d6j& W exploit~es, les Par-
ties contractantes chercheraient, en liaison avec les titulaires des titres d'exploitation,
s'il y en a, & se mettre d'accord sur une indemnisation appropri~e.

Article 3. 1. Les Parties contractantes s'efforcent de r6gler dans les meilleurs
d~lais, par la voie diplomatique, tout diffdrend qui pourrait survenir quant h l'inter-
pr~tation ou A l'application de la pr6sente Convention.

2. Au cas ofi le diffrend ne serait pas r6gl6 dans les quatre mois apr6s que l'une
des Parties contactantes a fait connaitre son intention d'engager la procedure pr~vue
au paragraphe pr~cddent, il serait soumis A la Cour internationale de Justice A la
requite de l'une des Parties contractantes.

Article 4. Aucune des dispositions de la pr~sente Convention n'affecte le
regime des eaux et de l'espace a~riens surjacents.

Article 5. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures possibles
pour 6viter que l'exploration du plateau continental de la mer M~diterran~e et l'ex-
ploitation de ses ressources naturelles ne portent atteinte A l'quilibre 6cologique de
cette mer ou ne genent de manire injustifi6e les autres utilisations lgitimes du milieu
marin.

Article 6. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s h Rome. Elle entrera en vigueur A la date de l'change de ces
instruments.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux pays ont signd la pr~sente Conven-
tion.

FAIT A Madrid, le dix-neuf fvrier mil neuf cent soixante quatorze, en double
exemplaire, chacun en langues italienne et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour la R~publique italienne: Pour l'Etat espagnol
Le Charg6 d'affaires, Le Sous-Secrtaire aux affaires

6trangres,

[Signdl [Signs]

RANIERO VANNI D'ARCHIRAFI JUAN Jost ROVIRA
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPLJBLICA DE
AUSTRIA SOBRE LA COLABORACION EN EL AMBITO DE
SANIDAD

Espafia y la Reptiblica de Austria, en su deseo de promover la colaboraci6n
entre ambos Estados en el dnbito de la sanidad y teniendo convicci6n de que, me-
diante dicha colaboraci6n, contribuyen al mismo tiempo a estrechar las relaciones
amist;sas entre ambos Estados, convienen en estipular el siguiente Convenio:

Artculo 10 . Las Partes contratantes desarrollardn y promoverAn la colabora-
ci6n en el dmbito de la sanidad y de la investigaci6n m~dica aplicada.

Articulo 20. El desarrollo y fomento de la colaboraci6n en el terreno de la
sanidad y de la investigaci6n m~dica aplicada, ser~n llevados a efecto por medio
especialmente de:
- El intercambio de experiencias en el campo de la direcci6n, planificaci6n y orga-

nizaci6n de la sanidad, en el terreno de la asistencia m~dica de la poblaci6n, asi
como en el de la investigaci6n m~dica aplicada y del perfeccionamiento del per-
sonal medico y no-facultativo en materia de sanidad;

- El intercambio de informaci6n en punto a sanidad y sobre todo en el acontecer
en materia de enfermedades infecciosas asi como en lo referente a leyes, otras
disposiciones y pautas directrices que sean importantes para la sanidad ptiblica;

- El intercambio de experiencias sobre organizaci6n de la ayuda m~dica de urgen-
cia, sobre rehabilitaci6n terap~utica, asistencia a personas de cierta edad y asis-
tencia psiquitrica; y

- El intercambio de revistas t~cnicas y de publicaciones referentes a sanidad.

Articulo 30 . Los Estados contratantes promovern:
1) La colaboraci6n de sus instituciones en el terreno de la sanidad y en el campo de

la investigaci6n m~dica aplicada;
2) La colaboraci6n de sus sociedades asociaciones o entidades m~dico-cientificas;
3) La colaboraci6n de expertos en lo tocante a sanidad y a investigaci6n m~dica

aplicada;
4) El intercambio de expertos a los fines de un perfeccionamiento profesional;
5) La reciproca participaci6n de expertos en actos, reuniones u otras manifesta-

ciones o celebraciones de la especialidad.

Artculo 40. A fin de llevar a la prdctica y ejecutar este Convenio, se concer-
tardn, de manera alternativa en uno de ambos Estados contratantes, y por las autori-
dades competentes, unos planes de trabajo que tengan una vigencia en cada caso de
tres aflos. Teniendo en consideraci6n las normas de una mesurada ponderaci6n y de
conveniencia reciproca, se concertarn en dichos planes de trabajo unos acuerdos
ms detallados sobre intercambio de expertos, asi como sobre volumen, duraci6n de
estancia y condiciones de acogida - especialmente las de indole financiera - en el pais
hospedante.
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Artfculo 50 . El presente Convenio se concierta para un periodo de vigencia de
cinco aftos. Su validez seri prorrogada en cada caso por un periodo de otros cinco
afios, siempre que este convenio no lo denunciare por escrito y por via diplomtica
uno de los Estados contratantes y ello con una antelaci6n minima de seis meses antes
de que haya vencido dicho plazo.

El presente Convenio entrard en vigor a los sesenta dias despu6s de un intercam-
bio de notas en las que los Estados contratantes se comuniquen entre si que quedan
cumplidos los requisitos de legislaci6n interna para el inicio de la vigencia.

EN FE DE LO CUAL, los mandatarios de ambos Estados contratantes firman el pre-
sente Convenio y lo sellan.

HECHO en Viena en el dia 1 de febrero de 1978, en dos documentos originales, re-
dactados en lenguas espafiola y alemana, siendo los dos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de Espafia: Por la Reptblica de Austria:

[Signed - SignJ] [Signed - Signel
MARCELINO OREJA WILLIBALD PAHR

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH SPANIEN UND DER RE-
PUBLIK OSTERREICH OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES GESUNDHEITSWESENS

Das K6nigreich Spanien und die Republik Ostereich in dem Wunsche, die Zusam-
menarbeit zwischen den beiden Staaten auch auf dem Gebiete des Gesundheitswesens
zu f6rdern, und im BewuBtsein, durch diese Zusammenarbeit gleichzeitig der
Festigung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu
dienen, sind ibereingekommen, folgenden Vertrag zu schlie3en:

Artikel 1. Die Vertragsstaaten werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiete
des Gesundheitswesens und der angewandten medizinischen Forschung entwickeln
und f6rdern.

Artikel 2. Die Entwicklung und F6rderung der Zusammenarbeit auf den
Gebieten des Gesundheitswesens und der angewandten medizinischen Forschung soil
insbesondere erfolgen durch den Erfahrungsaustausch auf den Gebieten der Leitung,
Planung und Organisation des Gesunaheitswesens, der medizinischen Betreuung der
Bev6lkerung sowie der angewandten medizinischen Forschung und der Weiterbil-
dung des arztlichen und nichtarztlichen Personals im Gesundheitswesen, den Infor-
mationsaustausch auf dem Gebiet des Gesundheitswesens, vor allem fiber das Infek-
tionsgeschehen sowie fiber Gesetze und sonstige fur das Gesundheitswesen mal3ge-
bende Vorschriften und Richtlinien, den Erfahrungsaustausch fiber die Organisation
der Dringlichen Medizinischen Hilfe, der medizinischen Rehabilitation, der
Betreuung alterer Menschen und der psychiatrischen Betreuung und den Austausch
von Fachzeitschriften und Publikationen auf dem Gebiet des Gesundheitswesens.

Artikel 3. Die Vertragsstaaten f6rdern
1) die Zusammenarbeit ihrer Institutionen auf dem Gebiet des Gesundheitswesens

und im Bereich der angewandten medizinischen Forschung;
2) die Zusammenarbeit ihrer medizinisch-wissenschaftlichen Gesellschaften;
3) die Zusammenarbeit von Experten auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und

im Bereich der angewandten medizinischen Forschung;
4) den Austausch von Experten zum Zwecke der beruflichen Weiterbildung;
5) die gegenseitige Teilnahme von Experten an einschlagigen Fachveranstaltungen.

Artikel 4. Zur Durchfuihrung dieses Vertrages werden abwechselnd in einem
der beiden Vertragsstaaten durch die zustandigen Beh6rden Arbeitspline mit einer
Geltungsdaurer von jeweils drei Jahren vereinbart. In diesen Arbeitspldnen sind
unter Bedachtnahme auf die Grundsatze der Ausgewogenheit und des gegenseitigen
Nutzens nahere Vereinbarungen iber den Austausch von Experten, wie iber Urn-
fang, Aufenthaltsdauer und Bedingungen - insbesondere finanzieller Art - der Auf-
nahme im Gastland, zu treffen.

Artikel 5. Dieser Vertrag wird ffir die Dauer von fuinf Jahren abgeschlossen.
Seine Gfiltigkeit verlangert sich jeweils um weitere ffinf Jahre, sofern nicht einer der
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Vertragsstaaten diesen Vertrag spatestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist
schriftlich auf diplomatischem Wege kindigt.

Dieser Vertrag tritt sechzig Tage nach Austausch von Noten in Kraft, in denen
die Vertragsstaaten einander mitgeteilt haben, daB die jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fuir dessen Inkrafttreten erfillt sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 1 Februar 1978, in zwei Urschriften in spanischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur das K6nigreich Spanien: Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
MARCELINO OREJA AGUIRRE WILLIBALD PAHR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
PUBLIC HEALTH

Spain and the Republic of Austria, desiring to promote co-operation between
the two States in the field of public health and convinced that by so doing they will at
the same time be drawing closer the friendly relations between the two States, have
agreed to conclude the following Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall develop and promote co-operation in
the field of public health and applied medical research.

Article 2. The development and promotion of co-operation in the field of
public health and applied medical research shall be achieved in particular through:
- The exchange of experience in the administration, planning and organization of

public health, medical care, applied medical research and the advanced training
of physicians and other health personnel;

- The exchange of information in the field of public health, particularly with
regard to the occurrence of infectious diseases and to legislation, regulations and
guidelines relating to public health;

- The exchange of experience in the organization of emergency medical assistance,
medical rehabilitation, care of the elderly and psychiatric care; and

- The exchange of technical journals and publications in the field of public health.

Article 3. The Contracting States shall promote:
(1) Co-operation between their institutions in the field of public health and applied

medical research;
(2) Co-operation between their societies, associations or bodies concerned with

medical science;
(3) Co-operation between experts in the field of public health and applied medical

research;
(4) The exchange of experts for the purposes of advanced professional training;
(5) Mutual participation of experts in functions, meetings or other activities related

to the aforementioned speciality.

Article 4. For the purposes of the implementation of this Agreement, three-
year work plans shall be worked out alternately in each Contracting State by the
competent authorities. Taking into account the principles of careful thought and
mutual benefit, such work plans shall include the conclusion of more detailed
agreements relating to the exchange of experts and to the number, duration and con-
ditions-particularly the financial conditions-of their stays in the host country.

I Came into force on 9 December 1978, i.e., 60 days after the date of the exchange of notes (effected on 10 October
1978) by which the Parties informed each other of the completion of their required legislative procedures, in accordance
with article 5.
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Article 5. This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be ex-
tended for successive terms of five years unless one of the Contracting States de-
nounces it in writing, through the diplomatic channel, at least six months before the
expiry of the current term.

This Agreement shall enter into force 60 days after an exchange of notes in
which the Contracting States inform each other that the requirements prescribed by
their domestic legislation for its entry into force have been met.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiairies of the two Contracting States have
signed this Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 1 February 1978, in duplicate in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE WILLIBALD PAHR
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTt PUBLIQUE

L'Espagne et la R~publique d'Autriche, d~sireuses de promouvoir la coop6ra-
tion entre les deux Etats dans le domaine de la sant6 publique et persuad~es que ladite
cooperation aidera, dans le mme temps ces Etats, A resserrer les liens d'amiti6 qui les
unissent, sont convenues de conclure le present Accord comme suit :

Article premier. Les Parties contractantes dvelopperont et encourageront la
cooperation dans le domaine de la sant6 publique et de la recherche m~dicale appli-
qude.

Article 2. Le d6veloppement et la promotion de la coop6ration dans le do-
maine de la sant6 publique et de la recherche m6dicale appliqu6e se feront en par-
ticulier par les moyens suivants :
- lchange de donn6es d'expgrience dans les domaines de la gestion, de la planifica-

tion et de l'organisation de la sant6 publique, de 'assistance mgdicale A la
population, de la recherche m6dicale appliqu6e et de la formation avanc6e des
m~decins et des autres agents sanitaires;

- tchange d'informations dans le domaine de la sant6 publique, particulirement
en ce qui concerne les maladies infectieuses ainsi que la 16gislation, les r~glements
et les directives relatifs A la sant6 publique;

- tchange de donn6es d'exp6rience dans les domaines de l'organisation de
l'assistance m6dicale d'urgence, de la r6adaptation mgdicale, des soins aux per-
sonnes flg6es et des soins psychiatriques;

- tchange de revues techniques et de publications ayant trait A la sant6 publique.

Article 3. Les Etats contractants encourageront :
1) La collaboration entre leurs institutions dans les domaines de la sant6 publique et

de la recherche m6dicale appliqu6e;
2) La cooperation entre leurs socigt6s, associations ou entit6s s'occupant de sciences

m6dicales;
3) La collaboration entre experts dans les domaines de la sant6 publique et de la

recherche mgdicale appliquge;
4) L'6change d'experts en vue de parfaire leur formation professionnelle;
5) La participation d'experts des deux Etats contractants A des rencontres et

reunions ou A d'autres activit6s ou 6v6nements de caractre m6dical.

Article 4. Aux fins d'ex6cution du pr6sent Accord, les autoritds compgtentes
de chacun des Etats contractants arrateront, par roulement, des plans de travail
d'une dur6e de trois ans. Dans le cadre de ces plans seront conclus, avec mesure et

I Entrd en vigueur le 9 dgcembre 1978, soit 60jours apr s la date de l'6change denotes (effectu6 le 10 octobre 1978) par
lesquelles les Parties se sont informies de raccomplissement de leurs proctdures Igislatives requises, conformiment & 1'ar-
ticle 5.
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pond~ration et A la convenance des Parties contractantes, des accords plus d~taill6s
en ce qui concerne les 6changes d'experts, le nombre de ceux-ci et leurs dur6e et condi-
tions (sous l'angle financier notamment) de s6jour dans le pays d'accueil.

Article J. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. Il sera
prorog6 pour des p~riodes successives de cinq ans h moins que l'une des Parties
contractantes ne le d~nonce par 6crit, par la voie diplomatique, au moins six mois
avant l'expiration de la p6riode en cours.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s un 6change de notes par
lequel les Etats contractants se seront inform6s que les conditions requises dans leurs
pays respectifs pour son entr6e en vigueur ont W remplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Vienne le 1er f~vrier 1978, en deux exemplaires, en espagnol et en alle-
mand, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique d'Autriche:
Le Ministre des affaires Le Ministre des affaires

6trang~res, 6trang~res,

[Sign,1 [Sign6]
MARCELINO OREJA AGUIRRE WILLIBALD PAHR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DEL REINO DE MARRUECOS SOBRE LA TRANS-
FERENCIA DE BIENES DEL ESTADO ESPANOL EN LA
ANTIGUA ZONA NORTE DEL PROTECTORADO

Los Gobiernos del Reino de Espafia y del Reino de Marruecos, deseosos de en-
contrar una soluci6n satisfactoria al problema de la transferencia de los bienes del
Estado Espaiol sitos en la antigua Zona Norte del Protectorado,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 10. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, se transfiere
al Estado Marroquf el pleno dominio de todos los inmuebles, inscritos o no, que per-
tenecen, o se presume pertenecen, en propiedad al Estado Espafiol, situados en la
ex-Zona Norte del Protectorado Espafiol, adquiridos antes de la independencia de
Marruecos y no afectados por las disposiciones del Dahir 1.73.213 del 2 de marzo de
1973, bajo reserva de las disposiciones que se citan en los articulos 2 y 3 infra.

ArtIculo 20. El Estado Marroqui reconoce al Estado Espafiol el pleno
dominio sobre los inmuebles destinados a uso consular en Tetudn yen Nador (inmue-
bles nos 9 y 48 del Anejo no 1).

Articulo 30. Para hacer posible que el Estado Espafiol pueda seguir desa-
rrollando su acci6n cultural y social en Marruecos, el Estado Marroqui le reconoce la
plena propiedad sobre los inmuebles destinados a estos fines que figuran en el Anejo
no 1 bajo los nimeros 2-parte, 4, 11, 27, 44 y 47, con la condici6n de que dichos in-
muebles sean destinados a estos usos por el Gobierno Espafiol y en el entendimiento
de que serin transferidos gratuitamente al Estado Marroquf en el caso de que uno o
varios de ellos dejen de ser utilizados a los fines indicados.

Artcuio 40. A la Cdmara de Comercio Espafiola en Tetudn se le mantendrd el
alquiler actual por un plazo de dos afios en la parte que ocupa del inmueble resefiado
con el no 12 en el Anejo no !. Dicho alquiler podri prorrogarse por otros tres afios
sobre la base de una renta real a determinar mediante peritaje.

Articulo 50 . El personal perteneciente al Consulado de Espafia en Tetudn y el
de los establecimientos espafioles de ensefianza u hospitalarios que ocupa las vivien-
das del inmueble llamado "Pabellones Varela", conservard el derecho a ocuparlos
mientras sigan funcionando los servicios a los que est6 adscrito dicho personal.

Las viviendas del cupo reservado a una determinada categoria, s6lo podrdn ser
ocupadas por personas pertenecientes a la misma categoria. En su defecto, serdn
cedidas a las autoridades marroquies.

Artfculo 60. Al personal a que se refiere el articulo 50 que no ocupa viviendas
en los "Pabellones Varela", como medida provisional, el Gobierno Marroquf les
mantendri en sus actuales viviendas por un periodo mximo de cuatro afios.
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Articulo 70. Los sfibditos espafioles no incluidos en los dos articulos ante-
riores y que ocupan viviendas cuya propiedad se transfiere al Estado Marroquf, ten-
drAn el derecho a seguir ocupando dichas viviendas durante dos afios. Dicha dura-
ci6n podrA extenderse a tres afios, con el limite de 15 viviendas, para aquellos sub-
ditos espafioles cuya situaci6n social sea digna de atenci6n y cuya lista nominal serd
oportunamente comunicada por la Embajada de Espafia.

Articulo 80. Las cuantias de los alquileres correspondientes a las viviendas
ocupadas por las personas a que hacen referencia los articulos 5, 6 y 7 se determina-
r n sobre la base de ochenta dirhams por habitaci6n principal, durante los dos pri-
meros ahios. A partir del tercer afto, dicha cuantia se elevard a cien dirhams, alquiler
que despu6s de un afio de su vigencia quedard sujeto a revisi6n anual de conformidad
con el indice oficial del coste de vida.

ArtIculo 90. Los plazos previstos en los anteriores articulos 4, 5, 6 y 7 comen-
zardn a partir del primero de octubre de 1978.

Articulo 100. Por el presente Acuerdo se transfiere tambi6n al Estado Marro-
qui la propiedad de los inmuebles que figuran en el anejo no 2.

Articulo 110 . El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia de su firma.

Articulo 120. Los Registradores de la Propiedad deberdn inscribir de oficio en
el Registro los cambios de propiedad que resulten del presente Acuerdo.

HECHO en Madrid el 10 de julio de 1978, en dos ejemplares en lengua espafiola y
lengua francesa, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signd]
EDUARDO ARANDA CARRANZA

Por el Gobierno
del Reino de Marruecos:

[Signed - Signi]

OMAR BELKORA

ANEJO NO 1

NO del NO del tftulo
inmueble de proptedad

2, parte
4
9

11

1901 RT
1982 RT
2318 RT

694 RT

731 RT
2873 RL

645
121

2005

Denomlnactdn

Cuartel General Sanjurjo
Hospital Militar G6mez Ulla
Consulado General de Espafia
Antigua Delegaci6n de Fomento

Urbana 731
Patronato Militar de Ensefianza
Nueva residencia del Mando
Grupo Escolar Lope de Vega
Consulado de Espafia

Sttuactdn

Tetudn, Avda. Al Jazaer
Tetudn, Barrio M-laga
Tetudn, Plaza Hassan II
Tetudn, Esquina Avda. Torres y calle

M'Hamed El Khatib
Tetudn, calle Mohamed Torres
Larache, ex-calle Comandante Pujalte
Alhucemas, calle Tarik Ben Ziad
Nador
Nador
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ANEJO No 2

INMUEBLES PROPIEDAD DEL INSTITUTO NACIONAL DE PREVISi6N

NO 1. Larache: Avda. Mohamed V, 13. NO 2139, Tomo XXXVIII, Folio 167, Registro
Inmuebles Larache, 819 m2.

NO 2. Tetudn: Solar, calle General Alfan. Finca no 985, Tomo XXI, Folio 150, Reg.
Inmuebles Tetudn, 576 m2.

N0 3. Alhucemas: Solar Plaza de Africa, Libro VII, Tomo XXV 1, Folio 6, Reg. Inmue-
bles Alhucemas.

INMUEBLES PROPIEDAD DEL INSTITUTO SOCIAL DE LA MARINA

N0 1. Larache: Un inmueble.

"Tomo XXV" appears only in the authentic Spanish text and was not part of the authentic French text -

oTomo XXV))se trouve seulement dans le texte authentique espagnol et ne fait pas partie int~grante du texte authentique
frangais.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE SUR LE
TRANSFERT DE BIENS DE L'ITAT ESPAGNOL DANS L'AN-
CIENNE ZONE NORD DU PROTECTORAT

Les Gouvernements du Royaume du Maroc et du Royaume d'Espagne, d~sireux
de trouver une solution satisfaisante au problme du transfert des biens de 'Etat
espagnol, situds dans l'ancienne Zone Nord du Protectorat,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. A partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, tous les im-
meubles, immatricul~s ou non, appartenant ou pr6sum6s appartenir & 'Etat
espagnol, situ6s dans l'ancienne Zone Nord du Protectorat espagnol, acquis avant
l'ind~pendance du Maroc et non touches par les dispositions du Dahir portant loi
num. 1.73.213 du 2 mars 1973, seront transf~r6s A l'Etat marocain, sous r6serve des
dispositions mentionn6es aux articles 2 et 3 ci-dessous.

Article 2. L'Etat marocain accorde A 'Etat espagnol la pleine proprit6 sur les
immeubles utilis6s A des fins consulaires A T6touan et A Nador (immeubles num. 9 et
48 de rAnnexe num. 1).

Article 3. Pour permettre A l'Etat espagnol de d6velopper son action culturelle
et sociale au Maroc, l'Etat marocain accorde A 'Etat espagnol la pleine propridt6 sur
les immeubles A usage culturel ou social figurant A l'annexe num. 1 sous les num6ros 2
(partie), 4, 11, 27, 44 et 47, A la condition que lesdits immeubles soient utilis6s aux
mimes fins par le Gouvernement espagnol, 6tant entendu qu'il les remettra gratuite-
ment A 'Etat marocain au cas oii un ou plusieurs d'entre eux cesseraient d'etre utilis6s
aux fins indiqu6es ci-dessus.

Article 4. Un bail de deux ans sera accord6 aux conditions actuelles A la
Chambre de commerce espagnole de T6touan pour la partie de l'immeuble num. 12
qu'elle occupe, ce bail pouvant etre prorog6 de trois autres ann6es sur la base d'un
loyer reel A d6terminer par expertise.

Article 5. Le personnel du Consulat g6n6ral d'Espagne A T6touan et celui des
6tablissements d'enseignement ou hospitaliers et occupant des logements de l'immeu-
ble dit (< Pabellones Varela)> auront le droit d'y demeurer pendant toute la dur6e du
fonctionnement des services dont relkve ce personnel.

Les logements du contingent r6serv6 A une cat6gorie ne peuvent 8tre occup~s que
par le personnel appartenant A cette meme cat6gorie. A d6faut, ils seront remis aux
autorit6s marocaines.

Article 6. A titre de mesure provisoire, le Gouvernement marocain maintien-
dra dans ses logements actuels, le personnel auquel se r6f~re l'article 5 et qui n'occupe
pas des logements dans les «Pabellones Varela>>, pendant une dur6e maximum de
quatre ans.

I Entrd en vigueur le 10 juilet 1978 par la signature, conform~ment i I'article 1i.
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Article 7. Les ressortissants espagnols qui ne sont pas visds aux articles 5 et 6
ci-dessus et qui occupent des logements dont la propri&t est transfdre i l'Etat maro-
cain, auront le droit de continuer A les occuper pendant une dur~e de deux ans. Cette
dur~e peut &re porte A trois ans dans la limite de quinze logements pour ceux des
ressortissants espagnols dont la situation sociale est digne d'intr& et dont la liste
nominative sera communiqu~e par 'Ambassade d'Espagne.

Article 8. Le taux des loyers afferent aux logements occup~s par les personnes
vis~es aux articles 5, 6 et 7 ci-dessus sera d~termin6 sur la base de 80 dirhams par pi&e
principale, pendant les deux premieres ann~es. A partir de la troisi~me arin6e, ce taux
s'1 vera A 100 dirhams. Apr~s avoir 6 en vigueur pendant une annie, ce loyer sera
r6vis6 annuellement en fonction des variations de l'indice du coft de la vie.

Article 9. Les d61ais pr6vus aux articles 4, 5, 6 et 7 ci-dessus s'entendent A par-
tir du 1er octobre 1978.

Article 10. Par le present Accord, la propri~t6 des immeubles figurant 2L l'an-
nexe num. 2 sera transf6r6e A l'Etat marocain.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

Article 12. Les Conservateurs de la propri&6 foncire sont requis d'inscrire
d'office, sur les livres fonciers, les mutations de proprit s qui r6sultent du pr6sent
Accord.

FAIT A Madrid le 10 juillet 1978, en deux exemplaires en fran~ais et en espagnol,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Signil
OMAR BELKORA

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

[Signdl

EDUARDO ARANDA CARRANZA

ANNEXE N o 1

NO du tare
foncter Wdnomination

1901 RT Cuartel general Sanjurjo
1982 RT Hospital militar G6mez Ulla
2318 RT Consulado general de Espaia

694 RT Antigua Delegaci6n de Fomento

731 RT Urbana 731
2873 RL Patronato Militar de Ensefianza

645 Nueva Residencia del Mando
121 Grupo escolar Lope de Vega

2005 Consulado de Espafia

Situation

T~touan -Avenue Al Jazaer
Ttouan- Quartier Mdlaga
Ttouan-Place Hassan II
T~touan-Avenue Torres et Rue

M'Hamed El Khatib
T~touan -Rue Mohamed Torres
Larache - Ex-Rue Commandant

Pujalte
AI-Hoce'ima -Rue Tarik Ben Ziad
Nador
Nador

NO de I'immeuble
sur la liste

2, partie
4
9

11
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ANNEXE No 2

IMMEUBLES PROPRIETIl DE L'INSTITUTO NACIONAL DE PREVISI6N

NO 1. Larache: Avenue Mohamed V, 13, no 2139, Livre XXXVIII, page 167, Cons. Fonc.
de Larache, 819 In2 .

N0 2. TRtouan : Terrain, rue G~n~ral Alfan, n° 985, Livre XXI, page 150, Cons. Fonc. de
Ttouan, 576 In2.

NO 3. AI-Hoceima : Terrain, Place d'Afrique, Livre VII [Vol. XXV]', page 6, Cons.
Fonc. de AI-Hoceima.

IMMEUBLES PROPRItTt DE L'INSTITUTO SOCIAL DE LA MARINA

N0 1. Larache: 1 Immeuble.

I < Vol. XXVo se trouve seulement dans le texte authentique espagnol et ne fait pas partie int~grante du texte authen-
tique franqais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO ON THE TRANSFER OF PROPERTY OF THE
SPANISH STATE IN THE FORMER NORTHERN ZONE OF THE
PROTECTORATE

The Governments of the Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,
desiring to find a satisfactory solution to the problem of the transfer of property of
the Spanish State in the former Northern Zone of the Protectorate,

Have agreed as follows:

Article 1. From the entry into force of this Agreement, full ownership shall be
transferred to the Moroccan State of all buildings, whether registered or not, belong-
ing or presumed to belong to the Spanish State, situated in the former Northern Zone
of the Spanish Protectorate, acquired before the independence of Morocco and not
affected by the provisions of Dahir No. 1.73.213 of 2 March 1973 and subject to the
provisions contained in articles 2 and 3 below.

Article 2. The Moroccan State recognizes full ownership by the Spanish State
of buildings intended for consular use in T~touan and Nador (buildings No. 9 and 48
in annex 1).

Article 3. In order to enable the Spanish State to continue developing its
cultural and social activities in Morocco, the Moroccan State recognizes that the
Spanish State has full ownership of the buildings used for cultural and social pur-
poses that are listed in annex 1 as items 2 (part), 4, 11, 27, 44 and 47, on condition
that these buildings be intended for such use by the Spanish Government and on the
understanding that they will be transferred free of charge to the Moroccan State in
the event that one or more of them should cease to be used for the above-mentioned
purposes.

Article 4. The present lease on that part of the building occupied by the
Spanish Chamber of Commerce in T~touan, listed as No. 12 in annex 1, shall be
maintained for two years and may be renewed for a further three-year period at a
rent to be determined by expert opinion.

Article 5. The staff of the Spanish Consulate in Ttouan and the staff of
Spanish teaching and hospital establishments who live in apartments in the building
known as Pabellones Varela shall continue to have the right to live there as long as
the services to which they have been assigned continue to function.

Accommodation reserved for a particular category may only be occupied by
persons belonging to that category. Failing this, the accommodation shall be
transferred to the Moroccan authorities.

Came into force on 10 July 1978 by signature, in accordance with article 11.
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Article 6. As a provisional measure, the Moroccan Government will allow
staff referred to in article 5 who are not living in apartments in the Pabellones Varela
building to remain in their present accommodation, for a maximum period of four
years.

Article 7. Spanish subjects who are not included under the two previous ar-
ticles and who are living in accommodation ownership of which is being transferred
to the Moroccan State shall have the right to remain in occupancy of such accom-
modation for two years. This period may be extended to three years, for a maximum
of 15 apartments, for those Spanish subjects whose social situation is noteworthy
and a list of whose names shall be communicated in due time by the Embassy of
Spain.

Article 8. Rent levels for accommodation occupied by the persons referred to
in articles 5, 6 and 7 shall be established at 80 dirhams per principal room for the first
two years. From the third year onwards, this rate shall be increased to 100 dirhams
and after a further year shall be subject to annual revision in accordance with the
official cost-of-living index.

Article 9. The periods of time laid down in articles 4, 5, 6 and 7 above shall
commence on 1 October 1978.

Article 10. Under this Agreement, the ownership of buildings listed in annex 2
shall also be transferred to the Moroccan State.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

Article 12. Property Registrars shall be required to enter in the Property
Register changes of ownership resulting from this Agreement.

DONE at Madrid on 10 July 1978, in two copies, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

EDUARDO ARANDA CARRANZA

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
OMAR BELKORA

ANNEX I

Designation

Cuartel General Sanjurjo
Hospital Militar G6mez Ulla
Consulado General de Espafia
Antigua Delegaci6n de Fomento

731 RT Urbana 731
2873 RL Patronato Militar de Ensefianza

645 Nueva residencia del Mando
121 Grupo Escolar Lope de Vega

2005 Consulado de Espafia

Location

T6touan, Al Jazaer Avenue
T~touan, Mdlaga District
T~touan, Hassan II Plaza
T6touan, Corner of Torres Avenue and

M'Hamed El Khatib Street
T6touan, Mohamed Torres Street
Larache, former Commander Pujalte

Street
Alhoceima, Tarik Ben Ziad Street
Nador
Nador

Vol. 1120,1-17431
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Title Number

1901 RT
1982 RT
2318 RT
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ANNEX 2

BUILDINGS OWNED BY THE NATIONAL FORECASTING INSTITUTE

No. 1. Larache: 13, Mohamed V Avenue, No. 2139, Vol. XXXVIII, page 167, Larache
Register of Buildings, 819 m 2

No. 2. Titouan: Plot of Land, General Alfan Street, No. 985, Vol. XXI, page 150,
T6touan Register of Buildings, 576 sq.m.

No. 3. Alhoceima: Plot of Land, Africa Plaza, Book VII, Vol. XXV,1 page 6, Register of

Buildings

BUILDINGS OWNED BY THE NAVY'S SOCIAL INSTITUTE

No. 1. Larache: One building

I "Vol. XXV" appears only in the authentic Spanish text and was not part of the authentic French text.
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SPAIN
and

MEXICO

Agreement relating to geological and mining resources,
complementary to the Basic Convention on scientific
and technical co-operation and to the Basic Convention
on economic co-operation. Signed at Mexico on
18 November 1978

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 29 December 1978.

ESPAGNE
et

MEXIQUE

Accord relatif aux ressources geologiques et minikres, com-
ple'mentaire i la Convention de base relative it la coope-
ration scientifique et technique et 'a la Convention de
base relative a la cooperation economique. Signi 'a
Mexico le 18 novembre 1978

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par 'Espagne le 29 dicembre 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE CO-
OPERACION CIENTfFICA Y TI CNICA Y AL CONVENIO BASICO
DE COOPERACION ECONOMICA ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE ESPAINA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS EN MATERIA DE RECURSOS GEOLOGICO-
MINEROS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexica-
nos, deseosos de reforzar los lazos tradicionales de amistad que los han unido, cons-
cientes del interns que representa para las dos naciones el desarrollo de sus relaciones
industriales, especialmente en el Area de la cooperaci6n minera, convencidos de la
necesidad de fortalecer los programas mutuos de coinversi6n entre ambas naciones
como un instrumento eficaz para fomentar las relaciones econ6micas, satisfechos de
los esfuerzos de colaboraci6n que ya se han iniciado en la industria minera.

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. Designar como organismos ejecutores del presente Acuerdo al
Ministerio de Industria y Energia de Espafia y a la Secretaria del Patrimonio y
Fomento Industrial de Mexico.

Articulo I. 1. Ambos Gobiernos fomentardn y desarrollardn proyectos
mineros de coinversi6n de acuerdo a los objetivos de desarrollo econ6mico de ambas
naciones sobre bases de equidad y beneficio mutuo.

Articulo 111. 1. Las Partes podrdn desarrollar acciones conjuntas en
terceros paises, en relaci6n a minerales en los que Mexico y Espafia tengan interns.

Articulo IV. 1. Se intensificardn los intercambios comerciales de aquellos
minerales en que un pais sea exportador y el otro importador.

Articulo V. 1. Ambas Panes promoverdn la cooperaci6n en materia de
exploraci6n, explotaci6n, beneficio y comercializaci6n de recursos geol6gico-
mineros que complemente las necesidades nacionales de los dos paises, destacando la
importancia de la transferencia de tecnologia y la cooperaci6n t6cnica. Esta colabo-
raci6n se desarrollard principalmente en:
- Elaboraci6n conjunta de planes de coinversi6n en la industria minera;
- Creaci6n de empresas mixtas para la producci6n y comercializaci6n de produc-

tos mineros;
- Intercambio de informaci6n tecnol6gica, de operaciones y actividades mineras;
- Intercambio de experiencias y conocimientos cientificos en la geologia y la mine-

ria;
- Intercambio de t6cnicos y especialistas en las Areas geol6gica y minera;
- AnAlisis conjunto de problemas de comercializaci6n internacional;
- Otras formas de cooperaci6n que sean acordadas por ambas partes.
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Articulo VI. 1. Los expertos que una Parte envie a la otra, en aplicaci6n del
presente Acuerdo, gozardn de los privilegios, inmunidades y prerrogativas previstos
en el Convenio Bisico de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica y su futuro protocolo
anexo.

Artculo VII. 1. Ambas Partes, tomando en cuenta que sus respectivos
paises son productores y exportadores de minerales, estiman conveniente fomentar la
cooperaci6n en la actividad minera.

Con el fin de fomentar su cooperaci6n en el campo minero, ambas Partes esta-
blecerdn un Grupo Mixto de Asuntos Mineros encargado de vigilar el cumplimiento
del presente Acuerdo, el cual celebrard reuniones peri6dicas alternativamente en
Mxico y Madrid por lo menos cada seis meses, o a solicitud de una de las partes.

El Grupo mexicano estard formado por: El Director General de la Comisi6n
de Fomento Minero y dos o mds representantes designados por la Secretaria de Patri-
monio y Fomento Industrial.

El Grupo espafiol estard formado por: El Director General de Minas e Indus-
trias de la Construcci6n y dos o mds representantes designados por el Ministerio de
Industria y Energia.

El Grupo Mixto tendrd a su cargo la definici6n y organizaci6n de los trabajos a
desarrollar en el dinbito del presente Acuerdo. A su vez, creard los subgrupos de tra-
bajo que considere necesarios para intensificar y estimular los estudios correspon-
dientes al sector.

El Grupo Mixto serd competente para establecer las condiciones econ6micas en
que se desarrolle la cooperaci6n que se contempla en el presente Acuerdo. Los gastos
que se deriven de la ejecuci6n de los proyectos desarrollados al amparo del mismo
serdn satisfechos con cargo a los presupuestos ordinarios de los organismos ejecu-
tores.

El Grupo Mixto levantard acta de sus reuniones, que elevard al Secretario del
Patrimonio y Fomento Industrial de M6xico y al Ministro de Industria y Energia de
Espafia.

Articulo VIII. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor a partir de la fecha de
su firma. Su validez serd de tres afios prorrogables automdticamente por periodos de
un afio, a no ser que una de las Partes modifiquen a la otra por escrito, con seis meses
de anticipaci6n su voluntad en contrario.

El presente Acuerdo podrd ser denunciado por escrito por cualquiera de las
Partes, terminando seis meses despu6s de la fecha de la denuncia. La denuncia no
afectard a la ejecuci6n total de los programas, proyectos y contratos en ejecuci6n que
hayan sido formalizados durante su vigencia.

HECHO en M6xico, a dieciocho de noviembre de mil novecientos setenta y ocho,
en dos ejemplares en idioma espafiol igualmente vdlido[s].

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]
Doctor MARCELINO OREJA Lic. SANTIAGO ROEL

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON GEOLOGICAL AND MINERAL RESOURCES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES SUP-
PLEMENTING THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION2 AND THE BASIC AGREEMENT
ON ECONOMIC CO-OPERATION 3

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
Mexican States, desiring to strengthen the traditional ties of friendship that have
linked them, aware of the interest for both nations of developing their industrial rela-
tions, particularly in the area of mining co-operation, convinced of the necessity of
strengthening mutual co-investment programmes between the two nations as an
effective means of promoting economic relations, satisfied with the co-operation
efforts which have already been initiated in the mining industry,

Have agreed as follows:

Article L To designate the Ministry of Industry and Energy of Spain and the
Ministry of National Property and Industrial Development of Mexico as executing
agencies of this Agreement.

Article II. 1. Both Governments shall promote and develop co-investment
mining projects in accordance with the economic development objectives of the two
nations on the basis of equity and mutual benefit.

Article I1. 1. The Parties may develop joint activities in third countries
concerning minerals in which Mexico and Spain have an interest.

Article IV. 1. Trade in those minerals which one country exports and the
other imports shall be intensified.

Article V. 1. Both Parties shall encourage co-operation in the exploration,
exploitation, processing and marketing of geological and mineral resources that sup-
plement the national needs of both countries, emphasizing the importance of the
transfer of technology and technical co-operation. This collaboration shall consist
mainly of:
- Joint elaboration of co-investment plans in the mining industry;
- Establishment of joint ventures for the production and marketing of minerals;
- Exchange of technological information and of information on operations and

mining activities;
- Exchange of experience and scientific knowledge concerning geology and min-

ing;
- Exchange of geological and mining technicians and specialists;

I Came into force on 18 November 1978 by signature, in accordance with article ViII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 95.
3 See "Agreement relating to economic and commercial co-operation between the Kingdom of Spain and the United

States of Mexico, signed at Madrid on 14 October 1977", registered with the Secretariat of the United Nations on 30 May
1980 under No. 1-18834.
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- Joint analysis of international marketing problems;
- Other forms of co-operation that may be agreed on by the two Parties.

Article VI. 1. The experts that one Party sends to the other under this Agree-
ment shall enjoy the privileges, immunities and prerogatives set forth in the Basic
Agreement on scientific and technical co-operation and the Protocol to be added
thereto.

Article VII. 1. Considering that their respective countries are producers and
exporters of minerals, both Parties deem it advantageous to promote co-operation in
the area of mining.

With a view to promoting their co-operation in the area of mining, both Parties
shall establish a Mixed Group on Mining which shall be responsible for monitoring
the implementation of this Agreement; this Group shall meet periodically, at least
every six months or at the request of either Party, at Mexico City and Madrid alter-
nately.

The Mexican Group shall consist of the Director-General of the Commission for
Mining Development and two or more representatives designated by the Ministry of
National Property and Industrial Development.

The Spanish Group shall consist of the Director-General for Mining and Con-
struction Industries and two or more representatives designated by the Ministry of
Industry and Energy.

The Mixed Group shall be responsible for defining and organizing the work to
be carried out under this Agreement. It, in turn, shall set up such subsidiary working
groups as it deems necessary to intensify and stimulate studies relating to the sector.

The Mixed Group shall be competent to determine the economic conditions in
which the co-operation envisaged in this Agreement shall be carried out. Costs aris-
ing from the execution of projects elaborated under the Agreement shall be met from
the regular budgets of the executing agencies.

The Mixed Group shall prepare a report on its meetings for submission to the
Ministry of National Property and Industrial Development of Mexico and the
Ministry of Industry and Energy of Spain.

Article VIII. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature. It shall remain in force for three years and shall be automatically renewed
for one-year periods unless either Party notifies the other in writing six months in ad-
vance of its desire to do otherwise.

This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall ter-
minate six months after the date of the denunciation. The denunciation shall not af-
fect the overall execution of programmes, projects and contracts being executed that
were formalized while the Agreement was in effect.

DONE at Mexico City, on 18 November 1978, in duplicate, in the Spanish
language, both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX RESSOURCES G8OLOGIQUES ET
MINIERES COMPLIMENTAIRE A LA CONVENTION DE BASE
RELATIVE A LA COOPIeRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE2 ET A LA CONVENTION DE BASE RELATIVE A LA
COOP8RATION 8CONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS DU MEXIQUE 3

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, souhaitant renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui les unissent, consci-
ents de l'intdret que reprdsente pour les deux nations le ddveloppement de leurs rela-
tions industrielles, surtout dans le domaine de la cooperation minire, convaincus de la
ndcessit6 de renforcer les programmes mutuels de convestissement entre les deux na-
tions en tant qu'instrument efficace de promotion des relations 6conomiques, et satis-
faits des efforts de collaboration qui ont djA W engages dans l'industrie minire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Minist~re espagnol de l'industrie et de l'dnergie et le
Secretariat mexicain au patrimoine et au ddveloppement industriels sont ddsignds
comme les organismes d'ex6cution des dispositions du present Accord.

Article I1. 1. Les deux gouvernements encourageront et mettront en ceuvre
des projets miniers de coinvestissement compatibles avec les objectifs de ddveloppe-
ment des deux nations, sur la base de l'6quit6 et de l'intdret rdciproque.

Article 111. 1. Les Parties pourront engager des actions conjointes dans des
pays tiers, en ce qui concerne des produits miniers prdsentant de l'intdret pour le
Mexique et l'Espagne.

Article IV. 1. Les 6changes commerciaux des produits miniers dont l'un des
pays est exportateur et l'autre importateur seront intensifies.

Article V. 1. Les deux Parties favoriseront la cooperation dans le domaine
de l'exploration, de 'exploitation, de la mise en valeur et de la commercialisation des
ressources gdologiques et minires n6cessaires aux deux pays pour couvrir leurs
besoins nationaux, en insistant sur l'importance du transfert de technologie et de la
cooperation technique. Cette collaboration int~ressera surtout les domaines suivants•
- Elaboration conjointe de plans de coinvestissement dans l'industrie minire;
- Crdation d'entreprises mixtes pour la production et la commercialisation de pro-

duits miniers;
- Echange d'information technologiques, d'op&rations et d'activit6s minires;
- Echange de donndes d'expdrience et de connaissances scientifiques dans le do-

maine de la gdologie et des mines;

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1978 par la signature, conformtment & l'article VIII, paragraphe i.
2 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1080, no 1-16521.
3 Voir ((Accord relatif a la coop6ration 6conomique et commerciale entre le Royaume de IEspagne et les Etats-Unis

du Mexique, sign6 A Madrid le 14 octobre 1977)>, enregistrd au Secr6tariat de rOrganisation des Nations Unies le 30 mai
1980 sous le numr6ro 1-18834.
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- Echange de techniciens et de spdcialistes dans les domaines g~ologique et minier;
- Analyse conjointe des problmes de commercialisation au niveau international;
- Autres formes de coop6ration dont conviendront les deux Parties.

Article VI. 1. Les experts qui seront d~tach~s par une Partie aupr~s de
l'autre Partie, en application du pr6sent Accord, jouiront des privileges, immunit6s
et prerogatives pr~vus dans la Convention de base relative A la coop6ration scienti-
fique et technique et son futur protocole additionnel.

Article VII. 1. Les deux Parties, tenant compte du fait que leurs pays
respectifs produisent et exportent des produits miniers, estiment opportun de
favoriser la cooperation dans le secteur minier. Afin de renforcer leur cooperation
dans le secteur minier, les deux Parties 6tabliront un Groupe mixte pour les affaires
minikres, qui sera charg6 de veiller A l'application des dispositions du present Accord
et qui tiendra des r6unions p~riodiques alternativement A Mexico et A Madrid, au
moins une fois tous les six mois ou A la demande de l'une des Parties.

Du c6t6 mexicain, le Groupe sera constitu6 par le Directeur g~nral de la Com-
mission du d~veloppement minier et deux ou plusieurs repr~sentants d~sign~s par le
Secretariat au patrimoine et au d~veloppement industriels.

Du c6t6 espagnol, le Groupe sera constitu6 par le Directeur g~n~ral des mines et
des industries de la construction et deux ou plusieurs repr~sentants d~sign~s par le
Ministate de l'industrie et de 1'Nnergie.

Le Groupe mixte sera charg6 de 1' laboration et de l'organisation des travaux &
mener dans le cadre du present Accord. II 6tablira les sous-groupes qu'il juge
n6cessaires pour intensifier et stimuler les &tudes intdressant le secteur.

Le Groupe mixte aura competence pour determiner les modalit~s 6conomiques
des activit~s de cooperation envisag~es dans le present Accord. Les d~penses lides A
l'ex~cution des projets entrepris dans le cadre de ces activit~s seront financ~es b l'aide
des budgets ordinaires des organismes d'ex~cution.

Le Groupe mixte 6tablira des comptes rendus de ses reunions, dont il saisira le
Secretariat mexicain au patrimoine et au d~veloppement industriels et le Ministate
espagnol de l'industrie et de 1'Nnergie.

Article VIII. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature. Sa dur~e de validit6 sera de trois ans et sera prorog6e automatiquement par
p~riodes d'un an, sauf si l'une des Parties notifie l'autre par 6crit, avec un pr~avis de
six mois, de sa volont6 de ne pas le proroger.

Le present Accord pourra etre d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties
et cessera de s'appliquer six mois apr~s la date de la d6nonciation. Celle-ci ne fera pas
obstacle A la totale ex6cution des programmes, projets et contrats en cours, qui ont
6 arret6s pendant la dur~e de validit6 de l'Accord.

FAIT A Mexico, le 18 novembre 1978, en deux exemplaires en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis du Mexique:
Le Ministre des affaires Le Secr~taire aux relations

ext6rieures, ext6rieures,
[SignJ [Signd]

MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Korea (hereinafter called the
Government) wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its peo-
ple;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall ap-
ply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected in consultation with the Government by and responsible
to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, in con-
sultation with the Government, to perform functions of an operational, ex-
ecutive or administrative character as employees of such entities as the Govern-
ment may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Korea
(hereinafter called the country);

I Came into force on 14 December 1978 by signature, in accordance with article xIII (1).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(t) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all ap-
propriate facilities and relevant information to appraise the request, including an ex-
pression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their pro-
fessional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) Without prejudice to the provisions of article VI, paragraph 4, the UNDP
mission in the country shall have such other staff within normal limits appropriate to
its proper functioning, as determined by the UNDP. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted devel-
opment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
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Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in
such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement
and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through
assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment
follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its
projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the
project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution,
to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended at the discretion of the UNDP by giving notice to the Government.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between an entity designated by
the Government and an operational expert shall be subject to the provisions of this
Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Ex-
ecuting Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
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7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting directly from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the coun-
try free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may not be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
written consent of the Government has been obtained with regard to the release of in-
formation relating to such projects.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall contribute the following in kind to the extent detailed
in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
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any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall see to it that the salaries of trainees and recipients of
fellowships are paid during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP, after consultation with
the Government, in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
(a) The lol living costs or advisory experts and consultants assigned to projects in

the cotintry;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Entity designated by the Government shall pay each operational expert
directly the salary, allowances and other related emoluments which~would be payable
to one of its employees if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its
own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Entity be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Entity shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to its
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
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(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel and operational experts.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in ac-
cordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective coordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. As provided in the Exchange of Letters dated 6 June 1978 between the
Government and the United Nations,' the Government shall apply to the United
Nations and its organs, including the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as
UNDP Executing Agencies, their property, funds and assets, and to their officials,
including the resident representative and other members of the UNDP mission in the
country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.2

I See "Agreement between the United Nations and the Republic of Korea regarding the application by the Republic of
Korea of the provisions of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations, New York, 6 June
1978" in United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 295.

2 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country may be granted privileges
and immunities appropriate to their representational functions under paragraph 2 of
Article 105 of the United Nations Charter.

4. (a) Persons performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above are, in appro-
priate cases, to be granted privileges and immunities to the extent necessary for the
proper performance of their services in the light of sections 18, 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement means operational experts, volunteers, and governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, or which an Executing Agency may retain, to exe-
cute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees, except Government nationals employed locally.

Article X. FACIITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures necessary for satisfactory opera-
tion of this Agreement, and shall grant the UNDP, its Executing Agencies, their ex-
perts and other persons performing services on their behalf such facilities8as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (t) and
(g) above.
2. The Government shall be responsible for dealing with claims which may be

brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or. liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
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bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country,' and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
considerat*on to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

I See "Revised Standard Agreement concerning technical assistance, signed at New York on 19 June 1958" in United
Nations, Treaty Series, vol. 306, p. 233, "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the
Republic of Korea concerning assistance from the Special Fund, signed at New York on 21 April 1961", ibid., vol. 394,
p. 231, and "Revised Standard Agreement concerning technical assistance, signed at New York on 19 June 1958", ibid.,
vol. 472, p. 406, and vol. 667, p. 378.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at New York, N.Y., this 14th day of December 1978.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

G. ARTHUR BROWN DUK CHOO MOON
Deputy Administrator Ambassador

Officer-in-Charge Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Observer of the Republic

of Korea to the United Nations

EXCHANGE OF LETTERS

I

REPUBLIC OF KOREA

PERMANENT OBSERVER MISSION TO THE UNITED NATIONS

14 December 1978

KD/305/78

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the
UNDP to the Republic of Korea (the Agreement), signed today by and between the
Government of the Republic of Korea (the Government) and the United Nations
Development Programme (the UNDP).

I have the honour to propose the additional provisions set forth below to supple-
ment those embodied in the Agreement:

1. The Government of the Republic of Korea has no intention at the present time of re-
questing UNDP assistance in the form of services of the United Nations Volunteers. Unless
and until it does submit requests for assistance of this type, therefore, the provisions of article
II, paragraph 1 (c), concerning assistance of United Nations Volunteers and related provisions
of the Agreement, shall have no application.

2. In regard to facilities for persons performing services on behalf of the UNDP or its
Executing Agencies and who are Korean nationals employed locally, the Government agrees to
grant them such facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance and, in particular, the following rights and facilities:
(a) Prompt issuance without costs of necessary licences or permits;
(b) Access to the site of work and all necessary rights of way; and
(c) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper execu-

tion of UNDP assistance.
3. The Government further agrees to be responsible for dealing with claims which may

be brought by third parties against such persons and to hold them harmless in respect of claims
or liabilities arising from operations under the Agreement. The foregoing provision shall not
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apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the persons concerned.

4. With reference to article XIII, paragraph 1 of the Agreement, it is understood that the
present Agreement supersedes the Agreement of 21 April, 1961, between the Government of
the Republic of Korea and the then United Nations Special Fund concerning assistance from
the Special Fund to the Government; the Revised Standard Agreement of 19 June, 1958, be-
tween the Government of the Republic of Korea and the Organizations Members of the then
United Nations Technical Assistance Board as amended on 18 May, 1963, and 4 April, 1969;
the Letter-Agreement of 4 January, 1963, between the Government of the Republic of Korea
and the then Technical Assistance Board concerning the establishment of the Office of the
United Nations Technical Assistance Board in Korea.

If the stipulations set forth above are acceptable to the UNDP, I have the
honour to propose that this letter and your reply in that sense should be regarded as
constituting an Agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

DuK CHoo MOON

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Observer of the Republic

of Korea to the United Nations

Mr. G. Arthur Brown
Deputy Administrator
Officer-in-Charge
United Nations Development Programme
United Nations
New York, N.Y.

II

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES

DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

NEW YORK, N.Y.

14 December 1978

Reference: LEG 502 ROK
LEG 501 ROK

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads
as follows:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that the UNDP has taken note of your letter
and hereby confirms that the additional stipulations contained therein are accept-
able. This reply and your letter therefore may be regarded as constituting an Agree-
ment in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
G. ARTHUR BROWN

Deputy Administrator
Officer-in-Charge

His Excellency Mr. Duk Choo Moon
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Observer of the Republic of Korea

to the United Nations
New York, N.Y.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
CORSE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le D6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en diveloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement
iconomique, favoriser le progr~s social et instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e (ci-apr~s
d~nomm6 le Gouvernement) souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int~ret
de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr&
sent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. PORTtE DE L'AcCORD
1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles le

PNUD et les organisations charg~es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener i bien ses projets de d6veloppement et auxquelles ces projets b~n6ficiant de
l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira A ce titre ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-
apr~s d~nommds les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre
au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cisdment, dans le cadre de ces pro-
jets, les details de cette assistance et les responsabilitds respectives des Parties et de
l'Agent d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr6sentdes par le Gouvernement et approuvdes par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entitd que le
Gouvernement pourra ddsigner; elle sera fournie et revue conform6ment aux rdsolu-
tions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD et sous
r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra fournir au Gouvernement en vertu du pr6-
sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis en consultation avec le Gouvernement par
le PNUD ou l'Agent d'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution, en consulta-
tion avec le Gouvernement, pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction
ou d'administration en tant qu'employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra
d6signer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord;

Entr6 en vigueur le 14 dcembre 1978 par la signature, conformrnment A I'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services des Volontaires des Nations Unies (ci-aprs ddnommds les Volon-
taires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en Rdpublique de
Corde (ci-aprs ddnomm6 le pays);

e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

J) Des bourses d'6tude et de perfectionnement ou des dispositions similaires, per-
mettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr66s par l'organisation
chargde de l'exdcution, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'intermddiaire du reprdsentant resident de celui-ci dans le pays (voir l'alinda a du
paragraphe 4 du present article) sous la forme et conformdment aux procddures pr6-
vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes
les facilitds ndcessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part, notamment, de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orientas vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext&ieure qu'il jugera appropride, soit par l'intermddiaire d'un agent
d'exdcution qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de rassistance
du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepre-
neur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouver-
nement, toute mention d'un agent d'exdcution dans le present Accord devra etre in-
terpr&te comme ddsignant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne
s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde
par un reprdsentant resident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom du Directeur du PNUD, le reprdsentant resident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera ses fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des8reprdsentants d'autres
organismes des Nations Unies 6ventuellement en poste dans le pays, compte tenu de
leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec des organes compdtents
du Gouvernement. Au nom du Programme, le reprdsentant resident assurera la liai-
son avec les organes compdtents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner 'assistance extdrieure, et il informera le Gouvernement des
principes, critres et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. Le cas 6chdant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le Programme et les projets du pays que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD ainsi que les propositions visant A modifier le Programme ou les
projets. Il assurera, comme il convient, la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'intermddiaire des divers agents d'exdcution ou de ses propres
consultants. I1 aidera le Gouvernement, lorsqu'il y aura lieu, A coordonner les acti-
vitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et mul-
tilatdraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur ou
un agent d'exdcution pourront lui confier.
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b) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 4 de l'article VI, la mission
du PNUD dans le pays sera en outre dot6e, dans des limites normales du personnel
que le PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, les noms des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
b6n~ficiant de l'assistance du PNUD et de la rialisation de leurs objectifs, tels qu'ils
sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il exdcutera les 6lments de ces
projets qui seront sp~cifiis dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail
contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant i r6aliser ses intentions
quant A la suite donne aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD
l'organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b6nificiant de l'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilitl g6n6rale du Gouvernement i l'gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex~cution sera responsable au pre-
mier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme
coopirateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail
contenu dans le document relatif au projet ainsi que tous les arrangements prdvus, le
cas 6ch6ant, pour d~liguer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du projet, au
Gouvemement ou & une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'exicution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilitis qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'a condition que le Gou-
vernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug~es d'un commun
accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD a ce projet. Si cette assistance
commence A Etre foumie avant que le Gouvernement ait rempli ses obligations
prdalables, elle pourra 8tre arret&e ou suspendue sans prdavis et a la discretion du
PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de
l'ex~cution d'un projet b~nificiant de l'assistance du PNUD, ou entre une entit6 d6-
sign~e par le Gouvernement et un expert opirationnel, sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord.

4. L'organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'Agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera
des taches que lui confiera l'organisme coopdrateur. L'Agent d'ex~cution d~signera,
selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller tech-
nique principal ou coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation
de l'Agent a ce projet et sera responsable devant lui. II supervisera et coordonnera les
activit~s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent l'exdcution; il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie.
II sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficaces des 6lments finances par le
PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
Volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes et organismes drsign~s par celui-ci; ils se conformeront aux directives du
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Gouvernement qui pourront correspondre A la nature de leurs fonctions et t l'assis-
tance A fournir, dont le PNUD, l'Agent d'ex~cution et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement respon-
sables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en relve-
ront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution. Le
Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entrde en fonctions de chaque
expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Agent
d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de 'Agent dans ce do-
maine.

7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique et autre ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fixdes d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, copyrights et autres droits de
m~me nature sur les d6couvertes ou travaux pouvant r6sulter de rassistance qu'il
fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d~cident autrement
dans tel ou tel cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes et ces
travaux dans le pays sans avoir A payer de redevance ou autre droit analogue.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure rdalisable et judicieux et que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilitds qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des docu-
ments relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des opera-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Aprs l'ach~vement d'un projet b6ndficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en rdsultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
tance du PNUD; A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situa-
tion.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A rAgent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs A tout projet bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds vers l'investis-
sement, le PNUD ne pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investis-
seurs dventuels qu'apr~s en avoir obtenu 'autorisation 6crite du Gouvernement.

Vol. 1120,11-823



414 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EXECUTION DU PROJET

1. Le Gouvernement apportera la contribution en nature suivante, dans la
mesure pr6cis~e par les documents relatifs au projet correspondant :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autres personnels de contrepartie, notam-

ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat&
riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes,
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement i sa charge la r6mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et dans
la mesure fix6e par le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes re-
quises pour couvrir le cofit de tout bien ou service figurant au paragraphe 1 du pr6-
sent article. L'Agent d'ex~cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et
rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par prlvement
sur les sommes vers6es en application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdc6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g~n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g6r6 conformgment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Les corits des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment au projet et toutes sommes payables par lui en vertu du present article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r~s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes h la r6alit6 dont on
disposera lors de l'6tablissement de ces budgets. Ces montants feront l'objet d'ajuste-
ments chaque fois que cela se r6vglera n6cessaire, compte tenu du cofit effectif des
biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le lieu d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article 5 ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document
relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD, apr~s consultation avec le Gouver-
nement, conform6ment aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
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a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureaux locaux, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays;
d) Les services postaux et les services de t6l~communications n~cessaires A des fins

officielles.
2. L'entit6 d~sign~e par le Gouvernement versera aussi directement A chaque

expert op~rationnel le traitement, les indemnit~s et autres 6lments de rdmun~ration
que recevrait l'un de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. Elle lui accor-
dera les memes congas annuels et congas de maladie que ceux accord~s par l'Agent
d'excution A ses propres agents et elle prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il
puisse prendre le congd dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'Agent d'ex~cution int~ress6. Si l'entit6 prend l'initiative de mettre fin A
l'engagement d'un expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex~cution soit
tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, l'entit6 ver-
sera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'elle devrait verser A un de ses fonction-
naires ou autres personnes employees par elle 4 titre analogue auxquels l'int~ress6 est
assimil6 quant au rang, si elle mettait fin A leurs services, dans les memes circons-
tances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des installations et services m~dicaux approprids pour le personnel interna-

tional;
c) Des logements simples, mais ad~quatement meubl~s, pour les Volontaires;
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et aux experts op~rationnels.
4. Le Gouvernement contribuera dgalement aux d~penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux approprids, y compris le materiel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secrtaires et employds de bureau, interpr~tes, tra-

ducteurs et autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant resident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du pays;
d) Services postaux et services de t~ldcommunications n~cessaires A des fins

officielles;
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b
et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g~r6es par le PNUD,
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE PROVENANT DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas of l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pour-
raient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur concours au Gouvernement pour
l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent au Gouver-
nement en vertu du prdsent accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la port6e
gdn~rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIvILtGES ET IMMUNITtS

1. Comme stipul6 dans l'6change de lettres du 6 juin 1978 entre le Gouverne-
ment et les Nations Unies', le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations
Unies et A ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisa-
tion des Nation Unies faisant fonction d'agents d'ex6cution de projets du PNUD,
ainsi qu'At leurs biens, fonds et avoirs et & leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cia-
lis~es3, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution
sp~cialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction
d'Agent d'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunit~s de I'AIEA4 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays pourront b~n~ficier des
privileges et immunitds correspondant A leurs fonctions de repr6sentation en vertu du
paragraphe 2 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies.

4. a) Les personnes fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une
institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-

I Voir <(Accord entre l'Organisation des Nations Unies et la Ripublique de Corke relatif A I'application par la R~pu-
blique de Cor6e des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, New York, 6 juin
1978o dans le Recueil des Trait6s des Nations Unies, vol. 1094, p. 295.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
3 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~visis des annexes publies ulttrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

4 Ibid., vol. 374, p. 147.
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dessus, auront droit, le cas 6ch6ant, A des privileges et immunit6s dans la mesure
n6cessaire A la bonne ex6cution de leurs fonctions, en vertu de la section 18 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis~es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de 'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionnds
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou

sous le contr6le de personnes vis~es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
considdrds comme la propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion sp6cialis6e intress6e ou de I'AIEA, suivant le cas;

2) Le mat~riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid&rds comme la
propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6-
ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression «personne fournissant des services>) telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op~rationnels, les
Volontaires, les organisations gouvernementales, les organisations non gouverne-
mentales ou les entreprises auxquels il peut etre fait appel soit par le PNUD, en tant
qu'agent d'ex6cution ou autrement, soit par un agent d'ex6cution, pour r6aliser un
projet ou pour aider A mettre en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que
les personnes employ6es par eux, except6 les nationaux de la R6publique de Cor~e
employ~s sur place.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires

pour le bon fonctionnement du pr6sent Accord. II accordera au PNUD, A ses agents
d'ex6cution, A leurs experts et aux autres personnes leur fournissant des services, les
facilit6s qui pourraient etre n~cessaires pour la mise en euvre rapide et efficace de
l'assistance du PNUD. En particulier, il leur accordera les droits et facilit6s suivants :

a) Admission rapide dans le pays des experts et autres personnes fournissant des
services pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex~cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer et d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvisionne-

ment et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte, et destinds A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens;

h) D6douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~as f et g ci-dessus.
2. Le Gouvernement devra r6pondre aux rclamations que des tiers pourraient

pr6senter contre le PNUD ou contre un agent d'exdcution, ou leur personnel ou
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contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte; il les mettra hors
de cause en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6-
rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcedent ne s'ap-
pliqueront pas si les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que cette reclamation
ou cette responsabilit6 est due ak une n6gligence grave ou A une faute intentionnelle
des intress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
et A l'Agent d'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD,
des circonstances se pr~sentent qui genent ou menacent de gener la bonne execution
du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification
6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il
serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension se poursuivra
jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6
par 6crit au Gouvernement et A l'Agent d'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son
assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD aura notifi6 cette situation et la suspension de
son assistance au Gouvernement et A l'Agent d'ex~cution, le PNUD pourra A tout
moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet
par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex~cution.

3. Les dispositions du present article ne pr~jugent aucun des autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g~n6-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XI. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord, ou qui y aurait trait, et qui ne pourrait etre r~glM par voie de n~gocia-
tions, ou par un autre mode convenu de rlglement, sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbi-
tre ou si, dans les 15 jours qui suivront la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret~e
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e
par les Parties comme le r~glement d~finitif du diff&rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait, pourra 8tre soumis A l'Agent d'ex~cution qui aura fourni les services de
l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op~rationnel, et
l'Agent d'excution intdress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A
un rlglement. Si le diff~rend ne peut 8tre r~g1 de cette fagon ou par un autre mode
convenu de r~glement, la question sera soumise a I'arbitrage A la demande de l'une
des Parties, conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article, si ce
n'est que l'arbitre qui n'aura pas W d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres
des Parties sera d~signd par le Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Vol. 1120, 11-823



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 419

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonct conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Une fois entr6 en vigueur, il remplacera et annulera les accords existants relatifs A la
fourniture d'assistance au Gouvernement grdce aux ressources du PNUD et concernant
le bureau du PNUD dans le pays'; il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouver-
nement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des accords annul6s.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues par le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Par-
ties conform6ment aux rdsolutions et decisions pertinentes des organes comp6tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6noncd par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours aprs la reception de cette notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD, de tout agent d'ex&
cution et de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du prd-
sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le D6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise A New York, le 14 d6cembre 1978.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le D6veloppement : de la R6publique de Cor~e:
L'Administrateur adjoint, L'Ambassadeur extraordinaire

Administrateur charg6 du Programme, et pldnipotentiaire,
Observateur permanent de la
R6publique de Cor6e aupr~s

des Nations Unies,

[Signe] [Signd]
G. ARTHUR BROWN Duic CHOO MOON

Voir ((Accord type r6vis d'assistance technique, sign6 & New York le 19 juin 1958o dans le Recuell des Traitds des

Nations Unies, vol. 306, p. 237, ((Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e relatif A une assistance du Fonds sp6cial, sign6 A New York le 21 avril 1961 >>, ibid., vol. 394, p. 231, et (Accord type
revise d'assistance technique, sign6 A New York le 19 juin 1958)), ibid., vol. 472, p. 413, et vol. 667, p. 379.
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ICHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE DE CORtE
MISSION PERMANENTE D'OBSERVATION AUPRfES DES NATIONS UNIES

Le 14 d~cembre 1978

KD/305/78

Monsieur l'Administrateur,
J'ai 'honneur de me r6fdrer A 'Accord sur 'assistance du PNUD A la R6publique

de Cor6e (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord), conclu et signd ce jour entre le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e (le Gouvernement) et le Programme des Nations Unies
pour le Dveloppement (le PNUD).

Je propose que les stipulations ci-dessous compltent celles de l'Accord:
1. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e n'a pas l'intention pour le moment de re-

courir aux services de Volontaires des Nations Unies. De ce fait, tant qu'il ne demandera pas
d'assistance de ce type, les dispositions de l'alinda c du paragraphe 1 de l'article II et toutes les
autres dispositions connexes de 'Accord ne s'appliqueront pas.

2. Quant aux facilit6s accord6es aux personnes de nationalitt cor6enne employ6es sur
place et travaillant pour le compte du PNUD ou de ses agents d'ex6cution, le Gouvernement
accepte de leur accorder les facilit6s qui pourront atre n6cessaires pour l'excution rapide et
efficace de l'assistance du PNUD et, en particulier, les droits et facilit~s ci-dessous
a) D61ivrance rapide et gratuite des licences et permis n6cessaires;
b) Acc~s au lieu de travail et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de se d~placer librement dans le pays, d'en sortir et d'y retourner dans la mesure n6-

cessaire A une bonne ex6cution de l'assistance du PNUD.
3. Le Gouvernement accepte aussi de r6pondre aux r6clamations 6ventueles de tiers

contre ces personnes et de mettre ces derni~res hors de cause en cas de r6clamations et les
d6gagera de toute responsabilitd r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu de l'Accord. Cette
stipulation ne s'appliquera pas lorsque, de l'avis des Parties et de l'Agent d'ex6cution, une r6cla-
mation ou une responsabilit6 sera due k une negligence grave ou A une faute intentionnelle des
int6ressds.

4. Au sujet du paragraphe 1 de l'article XIII de l'Accord, il est entendu que le pr6sent
Accord annule et remplace l'Accord du 21 avril 1961 entre le Gouvernement de la R6publique
de Cor&e et ce qui 6tait alors le Fonds sp6cial des Nations Unies, relatif A l'assistance du Fonds
sp6cial au Gouvernement; l'Accord type r6vis6 du 19 juin 1958 entre le Gouvernement de la
R6publique de Core et les organisations membres de ce qui 6tait alors le Bureau d'assistance
technique des Nations Unies, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 18 mai 1963 et le 4 avril 1969; l'Accord du
4 janvier 1963 conclu par lettres entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et ce qui
6tait alors le Bureau de l'assistance technique concernant l'implantation en Cor6e du Bureau
d'assistance technique des Nations Unies.
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Si les stipulations ci-dessus rencontrent l'agr~ment du PNUD, je propose que la
pr6sente lettre et votre rdponse dans ce sens soient considdrdes comme constituant un
Accord sur ce point.

Veuillez agr~er, etc.

[SigndJ
DUK CHOO MOON-

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Observateur permanent de la R~publique de Core

aupr~s des Nations Unies

Monsieur G. Arthur Brown
Administrateur adjoint
Administrateur charg6 du programme
Programme des Nations Unies pour le Dveloppement
Nations Unies
New York, N.Y.

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

NEW YORK, N.Y.

Le 14 d~cembre 1978

Rtftrence : LEG 502 ROK
LEG 501 ROK

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont la teneur est

la suivante:

[ Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que le PNUD a pris note de votre lettre et i confirmer
que les stipulations additionnelles qui s'y trouvent rencontrent son agr6ment. La
pr6sent r6ponse et votre lettre peuvent donc etre consid&rdes comme constituant un
Accord sur ce point.

Veuillez agrder, etc.

[SigndJ
G. ARTHUR BROWN

Administrateur adjoint
Administrateur charg6 du programme

Son Excellence Monsieur Duk Choo Moon
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Observateur permanent de la Rdpublique de Cor6e

aupr~s des Nations Unies
New York, N.Y.
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Authentic texts: French and English.

Filed and recorded at the request of the International Labour Organisation
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

Accord de cooperation. Sign6 ' Rome le 6 decembre 1978
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Classd et inscrit au repertoire d la demande de l'Organisation internationale

du Travail le 22 ddcembre 1978.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DIVELOPPEMENT
AGRICOLE

En date du 6 d~cembre 1978

PRAM3ULE

ATTENDU que l'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s appelde
l'< OIT>>) et le Fonds international de d6veloppement agricole (ci-apr~s appelk le
((Fonds>>) ont le souci commun d'dlever les niveaux d'emploi et d'am6liorer les condi-
tions de vie dans les pays en d6veloppement, particulirement A l'intention des
populations les plus pauvres, et d6sirent coop6rer mutuellement en vue d'atteindre
leurs objectifs communs;

ATTENDU QUE :

i) Le paragraphe I de l'article 12 de la Constitution de l'OIT dispose que l'OIT col-
laborera, dans le cadre de ladite Constitution, avec toute organisation interna-
tionale g~ndrale ayant des taches sp6cialis~es dans des domaines connexes;

ii) L'article 8, section 2, de l'Accord portant creation du Fonds international de
d~veloppement agricole dispose que le Fonds coop~rera 6troitement avec les
organisations du syst~me des Nations Unies;
L'OIT et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article 1. COOPERATION ET CONSULTATION

1.1. L'OIT et le Fonds conviennent qu'en vue de faciliter la r~alisation de leurs
objectifs communs et de promouvoir une approche harmonieuse du d~veloppement
rural, de la promotion de l'emploi rural, du d~veloppement des qualifications et du
soutien institutionnel, ils agiront en 6troite cooperation et se consulteront r~gulire-
ment sur les questions pr6sentant un int6ret commun.

1.2. L'OIT et le Fonds coop6reront pleinement dans des conditions et selon des
modalit6s mutuellement satisfaisantes. Le Fonds, dans l'ex6cution de ses fonctions,
fera usage, quand il y aura lieu, des services et des connaissances techniques de I'OIT :

1.3. Toute activit6 entreprise par l'OIT ou le Fonds en vertu du present Accord
sera compatible avec les politiques, crit~res et dispositions fix6s par les organes
d6libdrants respectifs de chaque organisation.

Article II. DOMAINES DE COOPERATION

2.1. Aux fins de l'identification, de l'61aboration et de l'6valuation des projets
se pr~tant a un financement de la part du Fonds, 1'OIT fournira & celui-ci les avis et
l'assistance qui, le cas 6ch6ant, auront 6 convenus entre les Parties.

2.2. En outre, I'OIT pourra attirer l'attention du Fonds sur toute situation se
pr6sentant dans le cours normal des activit6s de I'OIT et dans laquelle une assistance
du Fonds a des chances de favoriser les fins communes des deux Parties.

2.3. L'OIT et le Fonds coop6reront 6galement pour fournir aux pays en
d6veloppement une assistance technique visant a favoriser leurs buts communs,
conform6ment a des arrangements a prendre p6riodiquement d'un commun accord.

I Entri en vigueur le 6 d~cembre 1978 par la signature, conform~ment iL la section 6.1.
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2.4. Sous reserve des arrangements qui pourraient 8tre ngcessaires pour sauve-
garder le caractre confidentiel de quelque information ou de quelque document que
ce soit, 'OIT et le Fonds se communiqueront r6ciproquement toutes les donn6es,
tous les documents et toutes les informations qui pourraient Etre n~cessaires en vue
de n'importe quelle activit6 A mener au titre du present Accord.

2.5. Dans une mesure A fixer p6riodiquement d'un commun accord, lOIT et le
Fonds se preteront mutuellement toute 'assistance possible pour la mise au point
d'6tudes dans des domaines d'int6ret commun.

2.6. L'OIT et le Fonds collaboreront au rassemblement, A l'analyse, A la
publication et A la diffusion de statistiques en vue d'6viter les doubles emplois regret-
tables, d'am~liorer l'efficacit6 de leurs activitds statistiques et de rdduire au minimum
le fardeau impos6 aux gouvernements et organisations auxquels ces informations
sont demanddes.

Article I1. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES
3.1. L'QIT et le Fonds coopdreront pour faciliter l'change, le pret ou le

dgtachement de personnel afin de promouvoir l'efficacit6 administrative et une bonne
coordination de leurs activit6s respectives.

Article IV. REPRESENTATION RECIPROQUE

4.1. Le Fonds invitera 'OIT A se faire repr6senter aux rdunions du Conseil des
gouverneurs ainsi qu'aux autres r6unions tenues sous les auspices du Fonds non
strictement rdserv6es aux membres de droit et pr6sentant un int6ret pour I'OIT, et k y
participer, sans droit de vote, aux d61ib6rations sur les questions de l'ordre du jour
auxquelles s'int6resse I'OIT.

4.2. L'OIT invitera le Fonds A se faire representer aux r6unions de la Conf&
rence internationale du travail, du Conseil d'administration du Bureau international
du travail ainsi qu'& toutes autres r6unions tenues sous les auspices de OIT pr6sen-
tant un intrft pour le Fonds, et 4 y participer, sans droit de vote, aux ddlib6rations
sur les questions de l'ordre du jour auxquelles le Fonds s'intdresse.

Article V. DISPOSITIONS FINANCIERES
5.1. Le Fonds prendra A sa charge tous les coots directs et tous les cooits in-

directs suppl6mentaires des services accomplis par OIT A la demande du Fonds en
vertu du pr6sent Accord, conform~ment aux arrangements dtaill6s qui auront 6td
convenus entre les Parties.

Article VI. DISPOSITIONS FINALES
6.1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les

reprdsentants d~ment autorisds de I'OIT et du Fonds.
6.2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid avec le consentement des deux Par-

ties selon leurs proc6dures constitutionnelles respectives.
6.3. Le pr6sent Accord pourra etre r6sili6 par consentement mutuel ou

ddnonc6 par l'une ou 'autre des Parties moyennant pr6avis de six mois notifi6 par
6crit & Pautre Partie. Nonobstant la r6siliation intervenant apr~s expiration du temps
de pr6avis, les Parties conviendront de laisser pleinement en vigueur les dispositions
du prdsent Accord dans la mesure n6cessaire pour que toute activitd entreprise en
vertu du prdsent Accord puisse etre men6e convenablement A terme.
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6.4. Le Directeur g~ndral du BIT et le President du Fonds pourront, dans le
cadre du prdsent Accord, prendre tous les arrangements supplmentaires qui pour-
raient etre souhaitables compte tenu de l'exp~rience pratique des deux organisations
en vue de l'application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident du Fonds, dfiment autoris6 A cet effet par le Conseil
d'administration du Fonds, et le Directeur gdn6ral du Bureau international du
travail, dOment autorisd A cet effet par le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du travail, ont sign6 le present Accord en double exemplaire en frangais et en
anglais, les deux textes faisant foi.

Pour l'Organisation internationale
du travail:

[Signd]

Pour le Fonds international
de d6veloppement agricole:

[SignJ]
FRANCIs BLANCHARD ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY

Directeur g6n6ral President du Fonds international
du Bureau international du travail de d6veloppement agricole

Fait A Rome, le 6 d6cembre 1978 (mil neuf cent soixante-dix-huit)
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AGREEMENT' BETWEEN INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AND INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

Dated 6 December 1978

PREAMBLE

WHEREAS the International Labour Organisation (hereinafter called the "ILO")
and the International Fund for Agricultural Development (hereinafter called the
"Fund") are both concerned with raising the employment levels and conditions of life
in developing countries and particularly those of the poorest populations and desire
to cooperate with each other in order to attain their common objectives; and

WHEREAS

(i) Article 12, paragraph 1, of the Constitution of the ILO provides that the ILO
shall cooperate within the terms of that Constitution with public international
organizations having specialized responsibilities in related fields; and

(ii) Article 8, section 2, of the Agreement establishing the International Fund for
Agricultural Development provides that the Fund shall cooperate closely with
the organizations of the United Nations system.
Now THEREFORE the ILO and the Fund have agreed as follows:

Article L COOPERATION AND CONSULTATION

Section 1.1. The ILO and the Fund agree that, with a view to facilitating the
achievement of their common objectives and to promoting a harmonious approach
to rural development, rural employment promotion, skill development and institu-
tional support, they shall act in close cooperation and shall consult each other
regularly on matters of mutual concern.

Section 1.2. The ILO and the Fund shall cooperate fully on terms and condi-
tions satisfactory to each other. The Fund, in carrying out its functions, will make
use, as it deems appropriate, of the services and expertise of the ILO.

Section 1.3. Any activity carried out by the ILO or the Fund pursuant to this
Agreement shall be consistent with the policies, criteria and regulations laid down by
the respective governing organs of each organization.

Article II. AREAS OF COOPERATION

Section 2.1. For the purpose of identifying, preparing and appraising projects
suitable for financing by the Fund, the ILO shall provide to the Fund such advice and
assistance as may be agreed between the Parties.

Section 2.2. In addition, the ILO may bring to the notice of the Fund any
situation encountered in the normal course of ILO operations in which the Fund's
assistance is likely to foster the common purposes of the Parties.

Section 2.3. The ILO and the Fund shall also cooperate in the provision of
technical assistance to developing countries to further their common aims, in accord-
ance with arrangements to be agreed upon from time to time.

I Came into force on 6 December 1978 by signature, in accordance with section 6.1.
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Section 2.4. Subject to such arrangements as may be necessary to safeguard
the confidentiality of any information or document, the ILO and the Fund shall pro-
vide each other with all such data, documents and information as may be necessary
for any activity to be carried out under this Agreement.

Section 2.5. To the extent determined from time to time by mutual agree-
ment, the ILO and the Fund shall provide maximum assistance to each other in the
preparation of studies in areas of mutual concern.

Section 2.6. The ILO and the Fund shall cooperate in the collection, analysis,
publication and dissemination of statistical information with a view to avoiding
undesirable duplication, enhancing the effectiveness of their statistical activities and
minimizing the burden on governments and organizations from which such informa-
tion is collected.

Article III. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS
Section 3.1. The ILO and the Fund shall cooperate to facilitate the inter-

change, loan or secondment of staff and to promote administrative efficiency and
effective coordination of their respective activities.

Article IV. RECIPROCAL REPRESENTATION
Section 4.1. The Fund shall invite the ILO to be represented at meetings of the

Governing Council and such other meetings held under the auspices of the Fund
which are not restricted to statutory membership and are of interest to the ILO, and
to participate without the right to vote in their deliberations on items on their agenda
in which the ILO has an interest.

Section 4.2. The ILO shall invite the Fund to be represented at the meetings of
the International Labour Conference, the Governing Body of the International
Labour Office and such other meetings held under the auspices of the ILO as are of
interest to the Fund, and to participate without the right to vote in their deliberations
on items on their agenda in which the Fund has an interest.

Article V. FINANCIAL ARRANGEMENTS
Section 5.1. The Fund shall bear all direct and additional indirect costs of the

services performed by the ILO at the request of the Fund in pursuance of this Agree-
ment, in accordance with the detailed arrangements to be agreed upon between the
Parties.

Article VI. FINAL PROVISIONS
Section 6.1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is

signed by the duly authorized representatives of the ILO and the Fund.
Section 6.2. This Agreement may be modified with the consent of the two Par-

ties in accordance with their respective constitutional procedures.
Section 6.3. This Agreement may be terminated by mutual agreement or may

be denounced by either Party giving the other Party six months' written notice. Not-
withstanding the expiry of a notice of termination, the Parties agree that the provi-
sions of this Agreement shall remain in full force to the extent necessary to permit the
orderly conclusion of any activity undertaken pursuant to this Agreement.

Section 6.4. The Director-General of the ILO and the President of the Fund
may enter into such supplementary arrangements within the scope of this Agreement
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as may be desirable in the light of the operating experience of the two organizations
to implement this Agreement.

IN FAITH WHEREOF the President of the Fund, duly authorized by the Executive
Board of the Fund and the Director-General of the International Labour Office, duly
authorized by the Governing Body of the International Labour Office, have signed
the present Agreement in two copies, in French and English, both texts being equally
authentic.

International Labour Organisation:

[Signed]
FRANcIs BLANCHARD

Director-General of the
International Labour Office

Done at Rome, Italy, on 6 December 1978

International Fund
for Agricultural Development:

[Signed]

ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY
President of the International

Fund for Agricultural
Development
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the Amendments to ar-
ticles 34 and 552 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

18 December 1978

GUATEMALA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Guatemala, on 3 February
1977, in accordance with article 73 of the
Constitution.)

Registered ex officio on 18 December 1978.

I United Nations, Treaty Series vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10, and 13, as well as annex A in volumes 866,
871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976,
981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036,
1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078 and
1080.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.

N o 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des Amendements aux ar-
ticles 34 et 552 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument ddposi le:

18 d~cembre 1978

GUATEMALA

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Guatemala,
le 3 f6vrier 1977, conform6ment a-i'article 73
de la Constitution.)

Enregistrg d'office le 18 d6cembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donntes dans
les Index cumulatifs nos I 1 10 et 13, ainsi que I'annexe A
des volumes 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973,974, 976, 981,983,985, 988,993, 994, 999, 1000,
1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055,
1060, 1061, 1078 et 1080.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

28 December 1978

NEW ZEALAND

(With effect from 28 March 1979.)

Registered ex officio on 28 December 1978.

29 December 1978 a

GAmBIA

(With effect from 29 March 1979.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRIe-
VENTION ET LA RPRESSION DU
CRIME DE GNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLE GtNleRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D8CEMBRE
1948'

RATIFICATION et ADH8SION (a)

Instruments ddposds les:

28 d6cembre 1978

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 28 mars 1979.)

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1978.

29 d6cembre 1978 a

GAmBEE

(Avec effet au 29 mars 1979.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78, p. 277;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. pour les faits ultrieurs, voir les rifirences donndes dans
I to 11, and 13, as well as annex A in volumes 854, 861, les Index cumulatifs no s 1 11, et 13, ainsi que r'annexe A
905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988 des volumes 854, 861, 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964,
and 1009. 973, 974, 982, 987, 988 et 1009.
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No. 1168. STATUTE OF THE COUNCIL
OF EUROPE. SIGNED AT LONDON
ON 5 MAY 1949'

AMENDMENT to article 26 fixing at ten the
number of representatives of Spain in the
Consultative Assembly

The Amendment was approved by the
Committee of Ministers of the Council of
Europe on 18 October 1977, subsequently ap-
proved by the Consultative Assembly of the
said Council on 13 December 1977, and came
into force on 9 January 1978, the date of the
certificate of the Secretary-General of the
Council of Europe certifying approval, as
provided for by article 41 (d) of the Statute of
the Council of Europe.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the num-
ber of Representatives given below:

A ustria ......................... 6
Belgium ......................... 7
Cyprus .......................... 3
Denmark ..................... 5
France .......................... 18
Federal Republic of Germany ....... 18
G reece .......................... 7
Iceland .......................... 3
Ireland .......................... 4
Italy ............................ 18
Luxembourg ..................... 3
M alta ........................... 3
Netherlands ..................... 7
N orway ......................... 5
Portugal ........................ 7
Spain ........................... 10
Sw eden ......................... 6
Switzerland ...................... 6
Turkey .......................... 10
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ............ 18"

United Nations, Treaty Series, vol. 87, p. 103; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 9 and 12, as well as annex A in volumes 976, 980,
1038, 1039 and 1102.

No 1168. STATUT DU CONSEIL DE
LEUROPE. SIGN8 A LONDRES LE
5 MAI 1949'

AMENDEMENT A l'article 26 fixant A dix le
nombre des repr~sentants de l'Espagne A
l'Assembl~e consultative

L'Amendement a W approuv6 par le Co-
mit6 des ministres du Conseil de l'Europe le
18 octobre 1977, approuv6 subs~quemment
par l'Assembl~e consultative dudit Conseil le
13 dcembre 1977, et est entr6 en vigueur le
9 janvier 1978, date du proc~s-verbal ad hoc
6tabli par le Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe en accord avec les dispositions de
l'article 41, paragraphe d, du Statut du
Conseil de I'Europe.

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6
comme suit :

<(Les Membres ont droit au nombre de
sifges suivant

A utriche ........................ 6
Belgique ........................ 7
C hypre .......................... 3
Danemark ....................... 5
France .......................... 18
R~publique f~d~rale d'Allemagne ... 18
G race ........................... 7
Islande .......................... 3
Irlande .......................... 4
Italie ........................... 18
Luxembourg ..................... 3
M alte ........................... 3
Pays-Bas ........................ 7
N orv~ge ......................... 5
Portugal ........................ 7
Espagne ......................... 10
Suede ........................... 6
Suisse ........................... 6
Turquie ......................... 10
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord .............. 18)

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 87, p. 103;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 1, 2, 9 et 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 976, 980, 1038, 1039 et 1102.
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AMENDMENT' to article 26 fixing at 12 the
number of representatives of Spain and
Turkey in the Consultative Assembly

The Amendment was approved by the
Consultative Assembly of the Council of
Europe on 13 December 1977, subsequen9ly
approved by the Committee of Ministers of
the said Council on 16 January 1978, and
came into force on 20 January 1978, the date
of the certificate of the Secretary-General of
the Council of Europe certifying approval, as
provided for by article 41 (d) of theCouncil
of Europe.

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

"Members shall be entitled to the num-
ber of Representatives given below:

A ustria ......................... 6
Belgium ......................... 7
Cyprus .......................... 3
Denm ark ........................ 5
France .......................... 18
Federal Republic of Germany ....... 18
G reece .......................... 7
Iceland .......................... 3
Ireland .......................... 4
Italy ............................ 18
Luxembourg ..................... 3
M alta ........................... 3
Netherlands ..................... 7
N orway ......................... 5
Portugal ........................ 7
Spain ........................... 10
Sweden ......................... 6
Switzerland ...................... 6
Turkey .......................... 10
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ............ 18"

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 21 December 1978.

1 This amendment supersedes an earlier amendment to
article 26 published on p. 434 of this volume.

AMENDEMENT' A l'article 26 fixant A 12 le
nombre des repr~sentants de l'Espagne et
de la Turquie A l'Assemblte consultative

L'Amendement a 6tt approuv6 par le Co-
mitt des ministres du Conseil de I'Europe le
13 d6cembre 1977, par la suite, approuv6 par
le Comit6 des ministres dudit Conseil le
16 janvier 1978, et entrt en vigueur le 20 jan-
vier 1978, date du proc~s-verbal ad hoc 6tabli
par le Secr6taire g6ntral du Conseil de
l'Europe en accord avec les dispositions de
l'article 41, paragraphe d, du Statut du
Conseil de l'Europe.

Le texte amend6 dudit article 26 est libell6
comme suit :

<<Les Membres ont droit au nombre de
sifges suivant :

Autriche ...................... 6
Belgique ........................ 7
Chypre .......................... 3
Danem ark ....................... 5
France .......................... 18
R~publique f6d~rale d'Allemagne ... 18
G race ........................... 7
Islande .......................... 3
Irlande .......................... 4
Italie ........................... 18
Luxembourg ..................... 3
M alte ........................... 3
Pays-Bas ........................ 7
N orv~ge ......................... 5
Portugal ........................ 7
Espagne ......................... 10
Suede ........................... 6
Suisse ........................... 6
Turquie ......................... 10
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord .............. 18>>

Les ddclarations certifiees ont etd enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre
1978.

Cet amendement remplace l'amendement antdrieur a
]'article 26 publi6 A la page 434 du prtsent volume.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

ADHERENCE

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
V] GPETAUX. CONCLUE A ROME LE
6 DtCEMBRE 1951'

ADHISION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agricultural
Organization of the United Nations on:

Instrument ddposL4 aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

18 octobre 1978

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 18 October 1978.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 7 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 13, as well as annex A in volumes 891,
936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046,
1050 and 1108.

ILES SALOMON

(Avec effet au 18 octobre 1978.)

La ddclaration certifi6e a t0 enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 7 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 4 5, et 7 bt 13, ainsi que 'annexe
A des volumes 891, 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007,
1010, 1015, 1033, 1046, 1050 et 1108.

Vol. 1120, A-1963

18 October 1978



United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Traitis

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE of the Amendments to arti-
cles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 322 of the
above-mentioned Convention, adopted by
the Inter-Governmental Maritime. Consul-
tative Organization Assembly in resolution
A.315 (ES.V) of 17 October 197.4

Instrument deposited on:

28 December 1978

TURKEY

(The Amendments came into force for all
States members of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, includ-
ing Turkey, on 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 28 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 13, as well as annex A in volumes 857, 860, 861,
885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954. 963,
973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021,
1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106
and 1110.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CR8ATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des Amendements aux ar-
ticles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 et 32 de la
Convention susmentionn~e, adopt~s par
I'Assemblke de I'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation
maritime par la r~solution A.315 (ES.V) du
17 octobre 1974

Instrument ddposL le:

28 d~cembre 1978

TURQUIE

(Les Amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la na-
vigation maritime, y compris la Turquie, le
1 er avril 1978, conform~ment A l'article 52 de
la Convention.)

Enregistre d'office le 28 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recueildes Traitds. vol. 289, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les rtf~rences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes
857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907,913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106 et 1110.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO ON 15 AUGUST
1960'

EXTENSION

N o 5786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A MEXICO
LE 15 AOOT 1960'

PROROGATION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Mexico on 21 Oc-
tober 1977 and at Tlatelolco on 24 October
1977, which came into force on 24 October
1977, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, the
above-mentioned Agreement, as amended
and extended,' was further extended to
31 December 1977.

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 December
1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10 and 12, as well as annex A in volumes 916,
937, 953, 1020, 1042, 1082 and 1113.

Aux termes d'un accord sous forme d'un
6change de notes en date . Mexico du 21 oc-
tobre 1977 et A Tlatelolco du 24 octobre 1977,
lequel est entr6 en vigueur le 24 octobre 1977,
date de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, l'Accord sus-
mentionn6, tel que modifi et prorog ', a &6 a
nouveau prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1977.

La d'claration certifide a 04tJ enregistr'e par
les Etats-Unis d'Amdrique le 14 ddcembre
1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402, p. 177;
pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7, 8, 10 et 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 916, 937, 953, 1020, 1042, 1082 et 1113.
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No. 5923. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF KUWAIT FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KUWAIT ON 24 MAY 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE SCHEDULE TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
3 

(WITH ANNEX). KUWAIT, 25 JANUARY 1977

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December
1978.

Her Majesty's Ambassador at Kuwait to the Minister of Foreign Affairs of Kuwait

BRITISH EMBASSY

KUWAIT

25 January 1977

Your Excellency,
I have the honour to refer to the discussions which took place at London on 13 August

1976 concerning the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland and the Government of the State of Kuwait for Air Services between
and beyond their respective territories, signed at Kuwait on 24 May 1960' as amended by the
Exchange of Notes of 2 June 1963 and 7 May 1969.1

During these discussions it was agreed in principle that the revised Schedule set out in the
Annex to this Note should be substituted for the schedule to the Agreement as amended.

In accordance with article 11 (1) of the Agreement, I now have the honour to confirm that
the revised schedule is acceptable to the Government of the United Kingdom and to propose
that, if it is also acceptable to the Government of the State of Kuwait, the present Note together
with its annex and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. T. LAMB

1 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 3, and annex A in volumes 482 and 700.
2 Came into force on 25 January 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 Ibid., vol. 482, p. 388, and vol. 700, p. 348.

Vol. 1120, A-5923



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis 1978

ANNEX

SCHEDULE

SECTION I
Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:
London-Frankfurt-Zurich-Rome-Cairo-Beirut-Damascus-Amman-Baghdad-

Abadan-Istanbul-Kuwait-Bahrain-Doha-Dubai-Abu Dhabi-Muscat-Karachi-Ra-
walpindi-Bombay-Delhi-Calcutta-Dacca-Colombo-Rangoon-Bangkok-Hong
Kong-Tokyo-Kuala Lumpur-Singapore-Bandar Seri Begawan-Perth-Darwin-
Brisbane-Melbourne-Sydney-Auckland.

NOTES:

1. No traffic may be uplifted at the following points for discharge at Kuwait and vice versa:
Bahrain, Doha, Dubai, Abu Dhabi, Muscat, Bombay, Dacca, Bangkok, Tokyo, Kuala

Lumpur, Singapore.
2. Fifth freedom traffic rights may only be exercised at two points on any one flight.
3. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit

calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on this route
begin at a point in United Kingdom territory.

SECTION II

Route to be operated by the designated airline or airlines of the State of Kuwait:
Kuwait-Abadan-Baghdad-Amman-Damascus-Cairo-Beirut-Istanbul-Athens-Rome-

Geneva-Frankfurt-Hamburg-Amsterdam-Nice-Paris-London.
NOTES:

1. No traffic may be uplifted at the following points for discharge at London and vice ver-
sa:

Amman, Athens, Geneva, Amsterdam.
2. Fifth freedom traffic rights may only be exercised at two points on any one flight.
3. The designated airline or airlines of the State of Kuwait may on any or all flights omit

calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on the route begin
at a point in Kuwaiti territory.
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[ARABIC TEXT- TEXTE AnABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of Kuwait to Her Majesty's Ambassador at Kuwait

Kuwait, 25 January 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 25 January 1977, the text of
which in translation reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable to the
Government of the State of Kuwait who therefore agree that the Note, with its annex, the Arabic
text of which is attached hereto, together with this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments entering into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

SABAH AL AHMED AL JABIR

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5923. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
KOWEIT RELATIF AUX SERVICES AIfRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNP, A KOWEIT LE 24 MAI 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNIt, TEL QUE MODIFIV

3 
(AVEC ANNEXE). KowE9fT, 25 JANVIER 1977

Textes authentiques : anglais et arabe.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

I

L'Ambassadeur de Sa Majest# au Kowe't au Ministre des affaires dtrang~res du Koweit

AMBASSADE BRITANNIQUE

KOWEtr

Le 25 janvier 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux discussions qui ont eu lieu A Londres le 13 aofit 1976 concer-

nant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Koweit relatif aux services a6riens entre les territoires des deux pays et au-
delA, signd A Kowe't le 24 mai 1960', tel qu'iI a W modifit par les 6changes de notes en date du 2
juin 1963 et du 7 mai 19691.

Au cours de ces discussions, il a W convenu en principe que le tableau r6vis6 qui figure dans
l'annexe de la pr6sente note remplacera le tableau joint A l'Accord, tel que modifi6.

Conform6ment au paragraphe I de I'article 11 de l'Accord, j'ai maintenant l'honneur de vous
confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte le tableau rdvis6 et de proposer, si cette
proposition est acceptable au Gouvernement de l'Etat du Koweit, que la pr6sente note et l'annexe
qui y est jointe ainsi que votre r6ponse soient consid6r~es comme constituant entre nos deux
gouvernements un Accord en la matire qui entrera en vigueur le jour de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

A. T. LAMB

I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 412, p. 3, et annexe A des volumes 482 et 700.
2 Entre en vigueur le 25 janvier 1977, date de la note de r¢ponse, conform(ment aux dispositions desdites notes.
3 Ibid., vol. 482, p. 388, et vol. 700, p. 348.
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ANNEXE

TABLEAU

SECTION I

Routes A exploiter par la compagnie adrienne ou les compagnies a~riennes d~sign~es par le
Royaume-Uni :

Londres - Francfort - Zurich - Rome - Le Caire- Beyrouth - Damas -Amman - Bagdad -
Abadan- Istanbul- Koweit- Bahrein- Doha- Dubayy -Abou Dhabi- Mascate-
Karachi - Rawalpindi - Bombay - Delhi - Calcutta- Dacca - Colombo - Ran-
goon -Bangkok - Hong-Kong -Tokyo -Kuala Lumpur- Singapour- Bandar Seri
Begawan - Perth - Darwin - Brisbane - Melbourne - Sydney - Auckland.

NOTES :

I. Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 dans les points suivants pour tre d~barqu6 A
Koweft, et inversement :

Bahrein, Doha, Dubayy, Abou Dhabi, Mascate, Bombay, Dacca, Bangkok, Tokyo,
Kuala Lumpur, Singapour.

2. Les cinqui~mes droits en matire de libert6 du trafic ne pourront 8tre exerc~s qu'en
deux points lors de chaque vol.

3. La compagnie a6rienne ou les compagnies a6riennes d6sign6es par le Royaume-Uni
peuvent, lors d'un vol ou lors de tous les vols, supprimer un ou plusieurs des points susmention-
n~s, A condition que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part sur
le territoire du Royaume-Uni.

SECTION II

Routes bk exploiter par la compagnie a6rienne ou les compagnies a~riennes d~sign6es par
l'Etat du Koweit :

Koweit -Abadan- Bagdad -Amman - Damas - Le Caire- Beyrouth- Isanbul-Ath nes-
Rome - Gen ve - Francfort - Hambourg - Amsterdam - Paris - Londres.

NOTES :

1. Aucun trafic ne pourra etre embarqu& dans les points suivants pour atre d6barqu6 A
Londres et inversement :

Amman, Ath~nes, Gen~ve, Amsterdam.

2. Les cinqui~mes droits en matiire de libert6 du trafic ne pourront tre exerc6s qu'en
deux points lors de chaque vol.

3. La compagnie adrienne ou les compagnies a~riennes d6sign6es par FEtat du Koweit
peuvent, lors d'un vol ou lors de tous les vols, supprimer un ou plusieurs des points susmention-
n6s, A condition que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart sur
le territoire du Kowe'ft.
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II

Le Ministre des affaires Jtrangres du Koweit 6 I'Ambassadeur de Sa Majestd au Kowe't

Koweit, le 25 janvier 1977

Monsieur r'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 25 janvier 1977, dont la traduction se

lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de I'Etat du Koweit accepte la pro-
position ci-dessus et qu'il considre donc que la Note et son Annexe, dont le texte arabe est
joint, ainsi que la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre les deux gouvernements qui en-
trera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

SABAH AL AHMED AL JABIR
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PACKINGS. DONE AT
BRUSSELS ON 6 OCTOBER 1960'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

18 October 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Jersey, the
Bailiwick of Guernesey and the Isle of Man.
With effect from 18 January 1979.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 7 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 131; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 11, and 13, as well as annex A in volumes 896,
987 and 1041.

N o 6861. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES EMBALLAGES. FAITE
A BRUXELLES LE 6 OCTOBRE 1960'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification repue par le Secrdtaire gdndral
du Conseil de coopdration douani~re le:

18 octobre 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard du Bailliage de Jersey, du
Bailliage de Guernesey et de lle de Man.
Avec effet au 18 janvier 1979.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde par
le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopdra-
tion douani~re, agissant au nom des Parties,
le 7 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 473, p. 131;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 6 & 11, et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 896, 987 et 1041.
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N o 6886. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FRAN(;AISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HP-BRIDES SIGNie A
LONDRES LE 6 AOT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

9CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

COMPLITANT LE PROTOCOLE SUSMEN-

TIONN DU 6 Aofrr 1914 TEL QUE MODIFIt,
RELATIF AUX ESPACES MARINS SITUtS AU

LARGE DES CTES DES NOUVELLES-HEkBRIDES.
LoNDREs, 8 AOOT 1978

Textes authentiques : franpais et anglais.
Enregistrd par la Franc 'le 21 ddcembre 1978.

No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED PROTOCOL OF 6 AUGUST 1914, AS

AMENDED, RELATING TO THE MARINE AREAS

SITUATED OFF THE COASTS OF THE NEW

HEBRIDES. LONDON, 8 AUGUST 1978

Authentic texts: French and English.
Registered by France on 21 December 1978.

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

Le 8 aoflt 1978

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discussions qui ont eu lieu r~cemment entre les autorit~s
frangaises et britanniques concernant le mouvement g~n~ral par lequel les Etats et territoires du
Pacifique Sud souhaitent que soient 6tendues les juridictions nationales sur les espaces marins
situ~s au large de leurs c6tes en conformit6 avec le droit international.

En vue de l'6tablissement d'un r~gime appropri6 dans les eaux adjacentes aux Nouvelles-
Hebrides et de l'amdlioration de la coop6ration dans ce domaine avec les autres Etats et ter-
ritoires du Pacifique Sud, j'ai l'honneur de faire les propositions suivantes :

A. La limite ext~rieure de la mer territoriale adjacente aux Nouvelles-Hdbrides est
constitute par une ligne dont chaque point est A une distance du point le plus proche des
lignes de bases d~finies au paragraphe B ci-dessous qui ne d~passe pas 12 milles marins et
que les deux Commissaires residents diterminent, par decision conjointe, p~riodique-
ment.

B. Les lignes de base servant A mesurer la largeur de la mer territoriale des
Nouvelles-H~brides sont la laisse de basse mer, les lignes de fermeture des baies et les lignes
de base droites traces en conformit6 avec le droit international. Dans le cas d'iles situes

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 474, p. 295, et I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001, annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062, 1078 et 1080. 1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062, 1078 and 1080.

2 Entrk en vigueur le 8 ao0t 1978, date de la lettre de 2 Came into force on 8 August 1978, the date of the let-
rtponse, conformment aux dispositions desdites lettres. ter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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sur des atolls ou d'iles bord~es de rcifs frangeants, les lignes de base servant A mesurer la
largeur de Ia mer territoriale sont constitutes par la laisse de basse mer au r6cif qui se
trouve du c6t6 de la mer.

C. Il est cr& au-delbi de la mer territoriale des Nouvelles-H6brides une zone s'6ten-
dant jusqu'A 200 milles marins mesur6s A partir des lignes de base de la mer territoriale. Au
cas ohi la zone rencontre celle d'Etats voisins avant une distance de 200 milles, la d6limita-
tion est effectu6e conform6ment au droit international applicable. Dans cette zone, il est
exerc6 en conformit6 avec le droit international, des droits souverains aux fins de l'explora-
tion et de 'exploitation des ressources naturelles.

D. L'exploration et l'exploitation des ressources de la zone sont de la comptence
des autorit~s N~o-hbridaises. Le Conseil des Ministres des Nouvelles-H6brides est associ6
A la n~gociation des conventions internationales concernant la zone. Sous r6serve de ces
conventions, l'Assembl~e representative d6cide de la r6glementation applicable A la zone
des 200 milles. Ces d6cisions de l'Assembl6e sont soumises A l'approbation des deux
Commissaires-r6sidents. Sauf d6cision contraire des autorit~s locales, les agents habilit6s
par la R6publique frangaise et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord A
constater les infractions A la r6glementation en vigueur dans les zones de 200 milles
franqaises et britanniques disposeront des memes pouvoirs dans la zone de 200 milles n6o-
h6bridaise.

Si ces propositions recueillent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'hon-
neur de sugg~rer que cette lettre et la r6ponse de Votre Excellence constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements qui compl6tera le Protocole sur les Nouvelles-Hbrides, sign6 A
Londres le 6 aofit 1914, tel que modifi6 par des amendements successifs et qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

J'ai l'honneur d'etre, de Votre Excellence, le tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

[Signd - Signed]I
Son Excellence Monsieur le Docteur David Owens
Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trangres et du Commonwealth
Londres

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH EMBASSY

LONDON

8 August 1978

Excellency,
[See letter II]

Accept, Sir, etc.

[JEAN MAX BoucHrAUD]

His Excellency Doctor David Owen
Her Majesty's Secretary of State for Foreign and

Commonwealth Affairs
London

I Sign6 par Jean Max Bouchaud - Signed by Jean Max Bouchaud.
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II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

8 August 1978

Sir
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which in transla-

tion reads as follows:
"Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between the
French and British authorities concerning the general desire of States and territories in the
South Pacific that national jurisdiction should be extended over the marine areas situated
in the open sea off their coasts in accordance with international law.

With a view to the establishment of as appropriate regime in the waters adjacent to
the New Hebrides and to the improvement of co-operation in this field with other States
and territories in the South Pacific, I have the honour to make the following proposals:

(a) The outer limit of the territorial sea adjacent to the New Hebrides shall be a
line every point of which is at such a distance, being no more than 12 nautical miles,
from the nearest point on the baselines defined in paragraph (b) below, as may from
time to time be determined by the two Resident Commissioners by Joint Decision.

(b) The baselines from which the breadth of the territorial sea of the New
Hebrides is measured are the low-water mark and bay closing lines and such straight
baselines as may be applied in conformity with international law. In the case of
islands situated on atolls or islands having fringing reefs, the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured shall be the seaward low-water mark of the
reef.

(c) There is established beyond the territorial sea of the New Hebrides a zone
extending to 200 nautical miles measured from the baselines of the territorial sea.
Where the zone abuts onto the 200-miles zone of a neighbouring State, the delimita-
tion shall be effected in conformity with the applicable rules of international law. In
this zone there shall be exercised in conformity with international law sovereign rights
for the purpose of the exploration and exploitation of natural resources.

(d) The exploration and exploitation of the resources of the zone shall be
within the competence of the New Hebridean authorities. The Council of Ministers of
the New Hebrides shall take part in the negotiation of international agreements con-
cerning the zone. Subject to these agreements, the Representative Assembly shall
decide upon the regulations to be applicable in the 200-mile zone; such decisions of
the Assembly shall be subject to the approval of the two Resident Commissioners.
Subject to any decision to the contrary taken by the local authorities, the officers
authorised by the French Republic and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to control breaches of the regulations in force in the French and
British 200-mile zones shall have the same powers in the New Hebridean 200-mile
zone.

If these proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom I have
the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall be supplementary to the Protocol respect-
ing the New Hebrides signed at London on 6 August 1914 as from time to time amended
and shall enter into force on the date of your reply."
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In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who in these cir-
cumstances approve your suggestion that your Note and the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall be supplementary to the said Protocol
and shall enter into force with effect from this day's date.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurances of my high consideration.

(For the Secretary of State):

[Signed]

J. P. P. NAsoN

Monsieur Jean Max Bouchaud
Charg6 d'affaires a.i.
French Embassy
London

[TRADUCTioN' - TRANSLATION12 ]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 8 aoit 1978

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la traduction est la
suivante:

[Voir lettre 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr&cdent recueillent
l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord; dans
ces conditions, ce dernier approuve votre suggestion selon laquelle votre note et la prdsente
rdponse constitueront un Accord entre les deux gouvernements qui compldtera le Protocole
prdcit6 et entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Secrdtaire d'Etat

[Signd]

J. P. P. NASON

Monsieur Jean Max Bouchaud
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade de France
Londres

I Translation supplied by the Government of France.
2 Traduction fournie par le Gouvernement franqais.
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING TO
THE FORM OF TESTAMENTARY DIS-
POSITIONS. DONE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 19611

RATIFICATION

No 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATILRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTA-
MENTAIRES. FAITE A LA HAYE LE
5 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

7 December 1978

Instrument dposd auprs du Gouverne-
ment des Pays-Bas le :

7 d6cembre 1978

LUXEMBOURG

(With effect from 5 February 1979.)

With the following reservations:

[TRANSLATION
2

- TRADUCTION 3 ]

The Grand-Duchy of Luxemburg reserves
the right:

1) To determine, in derogation of Article 1,
paragraph 3, of the Convention, the
place where the testator had his domicile
in accordance with the lexfori;

2) Not to recognize testamentary disposi-
tions made orally, save in exceptional
circumstances, by a national of Luxem-
burg possessing no other nationality;

3) To exclude from the application of the
Convention any testamentary clauses
which, under the law of Luxemburg, do
not relate to matters of succession.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10 to 13, as well as annex A in volumes 945,
1058 and 1107.

2 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

3 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

LUXEMBOURG

(Avec effet au 5 f6vrier 1979.)

Avec les r6serves suivantes :

<<Le Grand-Duch6 de Luxembourg se
reserve :

1) De determiner, par derogation A l'ar-
ticle 1 er, alin6a 3 de la Convention, le lieu
dans lequel le testateur avait son domi-
cile selon la loi du for;

2) De ne pas reconnatitre les dispositions
testamentaires faites, en dehors de cir-
constances extraordinaires, en la forme
orale par un ressortissant luxem-
bourgeois n'ayant aucune autre nationa-
lit6;

3) D'exclure l'application de la Convention
aux clauses testamentaires qui, selon le
droit luxembourgeois, n'ont pas un ca-
ract~re successoral.>>

La ddclaration certifide a dtg enregistree par
les Pays-Bas le 27 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 510, p. 175;

pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 8 et 10 A 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 945, 1058 et 1107.

Vol. 1120, A-7413
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

MODIFICATION of the authorities desig-

nated under article 6 (2)

Effected on:

10 November 1978

SPAIN

The text of the modifications is as follows:

[TRANSLATION' - TRADUCTION' ]

The authorities competent to issue the cer-
tificate referred to in article 3, paragraph 1,
will be as follows:

1) For documents drawn up by competent
judicial authorities or officials: the Secre-
taries of the "Territorial Courts"
(Secretarios de Gobierno de las Audien-
cias) or their deputies;

2) For documents authenticated by a not-
ary public, or private documents where
the signatures have been authenticated
by a notary public: the President of the
relevant Association of Notaries Public
or the person legally responsible for its
affairs;

3) For other public documents, excepting
those issued by central administrative
bodies: any of the officials referred to in
paragraphs 1 and 2 above;

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent Actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, and 13, as well as annex A in volumes 854,
856, 862, 870, 884, 891, 894, 989, 993, 1010, 1031, 1065,
1098 and 1102.

2 Ibid., vol. 1102, A-7625.
3 Translation supplied by the Government of the

Netherlands.
4 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA L8GALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

MODIFICATION des autorit~s d~sign~es en

application de l'article 6, paragraphe 22

Effectu'e le :

10 novembre 1978

ESPAGNE

Le texte de la modification se lit comme suit:

<<Les autorit~s comp~tentes pour d~livrer
l'apostille pr~vue A l'article 3, alin~a 1, seront :

1) Quant aux documents 6tablis par des au-
torit~s ou par des fonctionnaires judi-
ciaires comp~tents, les Secr~taires des
Cours Territoriales (Secretarios de Go-
bierno de las Audiencias) ou leurs sup-
pl~ants.

2) Quant aux documents [authentifi~s] par
un Notaire ou quant aux documents
priv~s dont la signature [aura] W
[lgalis~e] par un Notaire, le Doyen du
Collfge Notarial respectif, ou celui qui
[sera] 16galement en charge.

3) Quant aux autres documents publics,
sauf ceux proc~dant des Organes de l'Ad-
ministration Centrale, les fonctionnaires
susmentionn~s sous les paragraphes 1
et 2, indistinctement.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 854, 856, 862, 870, 884, 891, 894, 989, 993,
1010, 1031, 1065, 1098 et 1102.

2 Ibid., vol. 1102, A-7625.
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4) For documents issued by authorities of
the central administration: the Head of
the Central Section (Jefe de la Secci6n
Central de la Subsecretaria) of the Min-
istry of Justice.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 December 1978.

4) Quant aux documents des autorit6s de
I'Administration Centrale, le Chef de la
Section Centrale (Jefe de la Secci6n Cen-
tral de la Subsecretaria) du Ministre de
la Justice.>>

La ddclaration certfide a dtd enregistrde par
les Pays-Bas le 27 d6cembre 1978.

Vol. 1120, A-7625
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATIONS

No 8359. CONVENTION POUR LE
RtGLEMENT DES DIFF8RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE ITATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES 8TATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 1965'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

7 November 1978

Instruments ddposds auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le :

7 novembre 1978

COMOROS

(With effect from 7 December 1978.)

17 November 1978

COMORES

(Avec effet au 7 d~cembre 1978.)

17 novembre 1978

PHMLIPPINES

(With effect from 17 December 1978.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 29 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 13, as well as annex A in volumes 871, 886, 958,
1055, 1088, 1090 and 1119.

PHILIPPINES

(Avec effet au 17 d6cembre 1978.)

Les ddclarations certfies ont dtd enregis-
tredes par la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement le
29 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;

pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-" 8 A 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 871, 886, 958, 1055, 1088, 1090 et 1119.

Vol. 1120, A-8359
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No. 9006. AGREEMENT FOR CO-OPERATION IN THE FIELD OF APPLIED
SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
BUDAPEST ON 9 AUGUST 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BUDAPEST, 16 DECEMBER 1977 AND 13 JANUARY 1978

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdomof Great Britain and Northern Ireland on 21 December
1978.

Note No. 363

Her Britannic Majesty's Embassy in Budapest present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and have the honour to refer to the Agree-
ment for co-operation in the field of applied science and technology between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Hungarian People's Republic signed at Budapest on 9 August 1967,' and to propose that, not-
withstanding the provisions of article VI thereof, the Agreement shall be deemed to have re-
mained in force since 8 August 1977 and shall continue in force until 8 August 1982 and
thereafter for further periods of five years unless either Contracting Government shall have
given to the other Government written notice of termination not later than six months before
8 August 1982 or six months before the expiry of any subsequent period of five years.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Hungarian People's
Republic, Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to suggest that the present Note
and the Ministry's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.

British Embassy
Budapest

16 December 1977

II

748/1978

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic present their com-
pliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in

I United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 39.
2 Came into force on 13 January 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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Budapest and have the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note of 16 December,
1977, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry have the honour to inform the Embassy that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the Hungarian People's Republic who therefore approve the
Embassy's suggestion that the Embassy's Note and the present reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on this day's date.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avail themselves of
this opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland the assurances of their highest consideration.

Budapest, 13 January 1978

Vol. 1120, A-9006
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 9006. ACCORD DE COOP8RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE DANS LES
DOMAINES DES SCIENCES APPLIQUtES ET DE LA TECHNIQUE. SIGN A
BUDAPEST LE 9 AOUT 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

BUDAPEST, 16 DECEMBRE 1977 ET 13 JANVIER 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

Note no 363

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique A Budapest pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trangres de la R6publique populaire hongroise et a I'honneur de se r6f~rer A
l'Accord de coop6ration dans les domaines des sciences appliqu6es et de la technique entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise, sign6 A Budapest le 9 aoflt 1967' et de proposer, nonob-
stant les dispositions de r'article VI dudit Accord, que l'Accord soit consid6r6 comme 6tant
demeur6 en vigueur depuis le 8 aoiit 1977 et qu'il continue de produire ses effets jusqu'au 8 aofit
1982 et par la suite pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'un ou l'autre des
gouvernements contractants, au plus tard six mois avant le 8 aofit 1982 ou six mois avant la date
d'expiration d'une des p6riodes ult~rieures de cinq ans, ne notifie par 6crit A l'autre son inten-
tion de le d~noncer.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire hongroise, l'Ambassadeur de Sa Majest britannique propose que la pr6sente
note et la r6ponse du Ministre en ce sens constituent entre les deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne
Budapest

Le 16 d6cembre 1977

II

748/1978

Le Ministre des affaires 6trangres de la R6publique populaire hongroise pr6sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord b
Budapest et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de rAmbassade du 16 d6cembre 1977,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 632, p. 39.
2 Entri en vigueur le 13 janvier 1978, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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460 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traltis 1978

Le Ministtre tient i informer I'Ambassade que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et accepte donc la proposi-
tion de r'Ambassade tendant A ce que la note de l'Ambassade et la pr6sente r~ponse constituent
entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Le Ministare des affaires 6trangres, etc.

Budapest, le 13 janvier 1978

Vol. 1120, A-9006
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No 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

N o 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'8LIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADH8SION

Instrument deposited on:

29 December 1978

Instrument ddposd le:

29 d6cembre 1978.

GAMBIA

(With effect from 28 January 1979.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, as well as annex A in volumes 857, 861, 883,
893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973,
974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037,
1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088 and 1119.

GAmEE

(Avec effet au 28 janvier 1979.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les reftrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941,
943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993,995, 1003,
1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077,
1078, 1088 et 1119.

Vol. 1120, A-9464
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No. 10022. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS PROVIDING FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS. SIGNED AT THE
HAGUE ON 17 NOVEMBER 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING TO HONG KONG THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. THE HAGUE, 16 AND 25 NOVEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December
1978.

Her Majesty's Ambassador at The Hague to the Minister
for Foreign Affairs of the Netherlands

BRITISH EMBASSY

THE HAGUE

16 November 1977

Your Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland and the Kingdom of the Netherlands providing for the reciprocal
recognition and enforcement of judgments in civil matters, signed at The Hague on the 17th of
November 1967.'

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Com-
monwealth Affairs and in accordance with the provisions of paragraphs (1) (a) and (2) of arti-
cle X of the said Convention, I have to propose that:

1. The operation of the Convention be extended to Hong Kong.

2. (a) The following courts shall be the courts to whose judgments the Convention
shall apply:
(i) The Supreme Court of Judicature of Hong Kong (Court of Appeal and High Court of

Justice);
(ii) Her Majesty in Council determining appeals from the Supreme Judicature of Hong Kong.

(b) The High Court of Justice of Hong Kong shall be the Court to which application for
the registration of any judgment shall be made.

I would explain that in certain cases appeals lie from the Supreme Court of Judicature of
Hong Kong to Her Majesty in Council, who exercises this appellate jurisdiction on the advice
of the Judicial Committee of that Council.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Kingdom of the
Netherlands, I have the honour to suggest that the present Note together with Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments,
which shall enter into force, in accordance with paragraph (4) of article X of the Convention,
one month after the date of your reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 699, p. 11, and annex A in volumes 759 and 980.
2 Came into force on 25 December 1977, i.e., one month after the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

RICHARD SYKES

II

The Minister for Foreign Affairs of the Netherlands to Her Majesty's

Ambassador at The Hague

The Hague, 25 November 1977

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 16 November

1977, which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands. Your Note and the present
reply shall therefore constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter
into force, in accordance with paragraph (4) of article X of the Convention, one month after
the date of the present Note, that is to say on 25 December 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. VAN DER STOEL
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

Vol. 1120. A-10022
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10022. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIVE A LA RE-
CONNAISSANCE ET A L'EXCUTION RPCIPROQUES DES JUGEMENTS EN
MATIIERE CIVILE. SIGNIE A LA HAYE LE 17 NOVEMBRE 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 tTENDANT k HONO-KONG L'APPLICATION DE LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE. LA HAYE, 16 ET 25 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 6 La Haye au Ministre des
affaires 6trangares des Pays-Bas

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

LA HAYE

Le 16 novembre 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord et le Royaume des Pays-Bas relative A la reconnaissance et & l'ex6cution r~ci-
proques des jugements en mati~re civile, sign6e A La Haye le 17 novembre 19671.

D'ordre du Premier secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires trangres et aux affaires
du Commonwealth, et conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe I et du para-
graphe 2 de l'article X de la Convention, j'ai l'honneur de proposer que:

1. La port~e de la Convention soit 6tendue A Hong Kong;

2. a) Les juridictions aux jugements desquels s'appliquera la Convention soient:
i) La Supreme Court of Judicature de Hong Kong (Court of Appeal et High Court of

Justice);
ii) Le Conseil priv6 de Sa Majest6, statuant en appel des jugements de la Supreme Judicature

de Hong Kong;
b) La High Court of Justice de Hong Kong sera la juridiction aupr~s de laquelle les

demandes d'enregistrement des jugements devront 8tre d6pos6es.
Je me permettrai d'ajouter que dans certains cas le Conseil priv6 de Sa Majestd tranche en

appel des decisions de la Supreme Court of Judicature de Hong Kong, sur avis de Son Comit6
judiciaire.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens consti-
tuent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur, conform6ment aux dis-

I Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 699, p. 11, et annexe A des volumes 759 et 980.
2 Entr6 en vigueur le 25 d6cembre 1977, soit un mois aprts Ia date de la note de r~ponse, conformment aux disposi-

tions desdites notes.
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positions du paragraphe 4 de Particle X de la Convention, un mois apr~s la date de votre
r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

RICHARD SYKES

II

Le Ministre des affaires dtrangares des Pays-Bas d IAmbassadeur

de Sa Majestd britannique 6 La Haye

La Haye, le 25 novembre 1977

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note du 16 novembre 1977, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr c&ent rencontrent I'agr~ment
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. Votre note et la pr~sente r~ponse constituent
donc un Accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 4 de 'article X de la Convention, un mois apr~s la date de la pr~sente
note, c'est-t-dire le 25 d6cembre 1977.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Royaume des Pays-Bas,

M. VAN DER STOEL

Vol. 1120. A- 10022
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STAT-
UTORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST HU-
MANITY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITi. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLP-E GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE
1968'

ADHtSION

Instrument deposited on:

29 December 1978

Instrument ddposd le:

29 d6cembre 1978

GAMBIA

(With effect from 29 March 1979.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for

subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 862, 871 and
964.

(Avec effet au 29 mars 1979.)

Enregistri d'office le 29 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 754, p. 73;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f~rences donn~es dars
les Index cumulatifs nOS 12 et 13, ainsi que 'annexe A des
volumes 862, 871 et 964.
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

27 October 1978

SINGAPORE

(With effect from 26 December 1978. With a declaration to the effect that, in accordance
with article 23, the Government of the Republic of Singapore will not execute Letters of Re-
quest issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents.)

With the following reservations:

"(i) The whole of Chapter II of the Convention shall not apply to the Republic of Singapore;
and

"(ii) With regard to paragraph 2 of article 4, the Republic of Singapore will not accept any Let-
ter of Request in any language other than the English language, as that is the language used
by the Judiciary in Singapore".

With a declaration to the effect that the Government of the Republic of Singapore
understands "Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of
documents" for the purposes of the foregoing Declaration as including any Letter of Request
which requires a person:
(a) To state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request relates

are, or have been, in his possession, custody or power; or
(b) To produce any documents other than particular documents specified in the Letter of Re-

quest as being documents appearing to the requested court to be, or to be likely to be, in
his possession, custody or power

and that it is the understanding of the Republic of Singapore that the reference to civil or com-
mercial matters in the Convention does not include revenue or taxation matters.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the Netherlands on:

21 November 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELANE

(In respect of Gibraltar. With effect from 20 January 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and annex A in volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051 and 1098.
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With the following reservation and declarations:

"... in accordance with the provisions of article 4 and article 33 of the Convention,
Gibraltar will not accept a Letter of Request in French".

In accordance with article 35 of the Convention the following designations have been
made:

a) Under articles 16 and 17 of the Convention, the Deputy Governor is designated as the
competent authority for Gibraltar.

b) Under article 18 of the Convention, the Registrar of the Supreme Court of Gibraltar
is designated as the competent authority.

c) Under article 24 of the Convention, the Deputy Governor is designated as an addi-
tional authority competent to receive Letters of Request for execution in Gibraltar.

1. In accordance with article 8, members of the judicial personnel of the requesting
authority may be present at the execution of a Letter of Request in Gibraltar.

2. In accordance with article 18, a diplomatic officer, consular agent or commissioner
authorised to take evidence under articles 15, 16 and 17 of the Convention may apply to the
competent authority in Gibraltar designated hereinbefore for appropriate assistance to obtain
such evidence by compulsion provided that the Contracting State whose diplomatic officer,
consular agent or commissioner makes the application has made a declaration affording
reciprocal facilities under article 18.

3. In accordance with article 23, Gibraltar will not execute Letters of Request issued for
the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents. The Government of Gibraltar
understands "Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of
documents" for the purposes of the foregoing Declaration as including any Letter of Request
which requires a person:
a) To state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request relates

are, or have been, in his possession, custody or power; or
b) To produce any documents other than particular documents specified in the Letter of Re-

quest as being documents appearing to the requested court to be, or likely to be, in his
possession, custody or power.
4. In accordance with article 27, by the law and practice of Gibraltar the prior permis-

sion referred to in articles 16 and 17 of the Convention is not required in respect of diplomatic
officers, consular agents or commissioners of a Contracting State which does not require per-
mission to be obtained for the purposes of taking evidence under articles 16 or 17.

Certi/ied statements were registered by the Netherlands on 27 December 1978.

Vol. 1120, A-12140



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 469

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 18 MARS 1970

ADHE SION

Instrument ddposd auprs du Gouvernement nderlandais le:

27 octobre 1978

SINGAPOUR

(Avec effet au 26 d~cembre 1978. Avec d~claration A l'effet que conform~ment A l'article 23
le Gouvernement de la R~publique de Singapour a dclar6 que la R~publique de Singapour
n'ex6cute pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une procedure connue dans les
Etats du Common Law sous le nom de opre-trial discovery of documents .)

Avec les reserves suivantes :
<((i) Le Chapitre II tout entier de la Convention n'est pas applicable A la R~publique de

Singapour; et
o (ii) En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 4, la R~publique de Singapour n'accepte

pas de commission rogatoire dans une autre langue que la langue anglaise, cette langue
6tant la langue employ&e par la magistrature au Singapour. )

Avec une dclaration aux termes de laquelle le Gouvernement de la R~publique de Singa-
pour entend par <Commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure connue sous le
nom de pre-trial discovery of documents>, aux fins de la d~claration susdite, 6galement toute
commission rogatoire exigeant d'une personne :
(a) D'indiquer quels documents pertinents pour la procedure A laquelle se rapporte la commis-

sion rogatoire ont ou ont W en sa possession, garde ou pouvoir; ou
(b) De produire tous les documents autres que les documents particuliers sp6cifi~s dans la

commission rogatoire comme 6tant des documents qui, pour le tribunal saisi, sont ou vrai-
semblablement sont en sa possession, garde ou pouvoir,

et qu'il est entendu que, pour la R~publique de Singapour, la r~f~rence aux actions civiles ou
commerciales dans la Convention n'inclut pas les questions fiscales.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvernement n6erlandais le:

21 novembre 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'Hgard de Gibraltar. Avec effet au 20 janvier 1979.)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 847, p. 231, et annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051 et

1098.
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Avec la reserve et les dclarations suivantes :
... conform6ment aux provisions de r'article 4 et de l'article 33 de la Convention

Gibraltar n'accepte pas les commissions rogatoires r~dig6es en langue frangaise.>>

Conform6ment A l'article 35 de la Convention les d6signations suivantes ont W faites

a) Selon les articles 16 et 17 : «the Deputy Governor>>a W d6sign6 comme autorit6 com-
pitente pour Gibraltar.

b) Selon l'article 18 : «the Registrar of the Supreme Court>> de Gibraltar a W d6sign6
comme autorit6 compitente.

c) Selon l'article 24: «the Deputy Governoro a W d6sign6 comme autorit6 additionnelle
comp6tente pour recevoir les commissions rogatoires A executer en Gibraltar.

1. Conform~ment A l'article 8 des magistrats de l'autorit6 requ(rante peuvent assister A
l'ex6cution d'une commission rogatoire en Gibraltar.

2. Conform~ment A l'article 18 un agent diplomatique ou consulaire ou un commissaire,
autoris6 A proc~der A un acte d'instruction conform6ment aux articles 15, 16 et 17, a la facult&
de s'adresser A l'autorit6 compdtente en Gibraltar d6sign6e ci-dessus pour obtenir l'assistance
n(cessaire A l'accomplissement de cet acte par voie de contrainte pourvu que 'Etat contractant
dont l'agent diplomatique ou consulaire ou le commissaire fait la demande, a fait une d6clara-
tion permettant des arrangements rciproques selon I'article 18;

3. Conform~ment & l'article 23 Gibraltar n'ex6cute pas les commissions rogatoires qui
ont pour objet une procedure de pre-trial discovery of documents. Le Gouvernement de
Gibraltar entend <des commissions rogatoires qui ont pour objet une procedure depre-trialdis-
covery of documents>> pour les fins de la d6claration prdcddente comme comprenant toute com-
mission rogatoire qui exige d'une personne de :

a) D6clarer quels documents concernant le cas auquel la commission rogatoire a trait, se
trouvent ou se sont trouv~s en sa possession, garde ou pouvoir; ou

b) Pr6senter des documents autres que les documents particuliers sp6cifi~s dans la commis-
sion rogatoire comme des documents qui paraissent A la Cour saisie etre, ou probablement
8tre, en sa possession, garde ou pouvoir.

4. Conform6ment A l'article 27, aux termes de la loi et de la coutume de Gibraltar l'auto-
risation pr6alable vis~e aux articles 16 et 17 n'est pas requise en ce qui concerne des agents
diplomatiques ou consulaires ou des commissaires d'un Etat contractant qui n'exige pas une
autorisation A obtenir pour les fins d'accomplissement des actes d'instruction pr6vus dans les
articles 16 ou 17.

Les ddclarations certifiddes ont dtd enregistrdes par les Pays-Bas le 27 ddcembre 1978.
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No. 12891. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING SHRIMP. SIGNED AT
BRASILIA ON 13 DECEMBER 1972'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
20 December 1978 the Agreement between
Brazil and the Netherlands concerning shrimp
signed at Brasilia on 4 April 1975.'

The said Agreement, which came into force
on 4 April 1975, provides that it shall replace
the above-mentioned Agreement of 13 De-
cember 1972.

(20 December 1978)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 901, p. 41.
2 See p. 141 of this volume.

N o 12891. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FtD8RATIVE DU BRISIL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF A LA PRCHE DE
LA CREVETTE. SIGNt A BRASfLIA
LE 13 D8CEMBRE 1972'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement br~silien a enregistr le
20 d6cembre 1978 l'Accord entre le Br~sil et
les Pays-Bas relatif A la peche de la crevette
signt A Brasilia le 4 avril 1975'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
4 avril 1975, stipule qu'il remplacera l'Accord
susmentionn6 du 13 dcembre 1972.

(20 ddcembre 1978)

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 901, p. 41.
2 Voir p. 141 du present volume.
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No. 13470. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA AND THE UNITED
NATIONS FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE EUROPEAN CENTRE
FOR SOCIAL WELFARE TRAINING
AND RESEARCH. SIGNED AT NEW
YORK ON 24 JULY 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement, which
ceased to have effect on 8 August 1977, was
replaced on 7 December 1978 by the Agree-
ment to continue the European Centre for
Social Welfare, Training and Research signed
at New York on 7 December 1978,2 which
entered into force on that date, in accordance
with article IX (1) of the latter Agreement.

(7 December 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 17, and an-
-nex A in volume 965.

2 See p. 3 of this volume.

No 13470. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FID8RAL AUTRI-
CHIEN ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF A LA
CRt ATION DU CENTRE EUROP8EN
DE FORMATION ET DE RECHERCHE
EN MATItRE DE PROTECTION SO-
CIALE. SIGNP, A NEW YORK LE
24 JUILLET 1974'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Accord susmentionn6, qui a cess6 d'avoir
effet le 8 ao0t 1977, a &6 remplac6 le 7 d6cem-
bre 1978 par l'Accord relatif au maintien en
activit6 du Centre europen de formation et
de recherche en mati~re de protection sociale
sign6 A New York le 7 d6cembre 19782 et entr6
en vigueur A cette date, conform6ment A l'ar-
ticle IX, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

(7 ddcembre 1978)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 945, p. 17, et
annexe A du volume 965.

2 Voir p. 3 du present volume.
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No. 13795. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT RELATING TO THE
CLEARANCE OF MINES AND UNEXPLODED ORDNANCE IN THE SUEZ
CANAL. CAIRO, 13 AND 25 APRIL 1974-

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED
3

. CAIRO, 2 AND 17 DECEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 14 December 1978.

December 2, 1977

Excellency:

I have the honor to refer to the arrangement of April 25, 1974, between the United States
of America and the Arab Republic of Egypt for the clearance of mines and unexploded ord-
nance from the Suez Canal and its environs, and to the supplementary arrangement of
September 25, 19751 in which the provisions of the arrangement of April 2, 1974 were made
applicable to clearing operations in the coastal waters in the environs of Port Said and between
Port Said and Damietta. I propose that the provisions of the arrangement of April 25, 1974, as
modified by the supplementary arrangement of September 25, 1975, now be further modified,
in order to be applicable to hydrographic survey operations to be undertaken in the environs of
Port Said and in the Gulf of Suez and contiguous waters, by amending articles 1, IA, IB, and 3
of the arrangement to read as follows:

"1. The Government of the United States will, subject to the availability of funds,
and subject to the execution of an A.I.D. Project Grant Agreement, and otherwise in ac-
cordance with the laws of the United States, assist in the clearance of the Suez Canal and
other areas, and in a hydrographic survey of the approaches to the termini of the Suez
Canal, as follows:

"A. A special United States force (hereinafter referred to as the "Force") established
for these purposes shall, in cooperation with the appropriate authorities of the Arab
Republic of Egypt and, as may be agreed, the Armed Forces of the United Kingdom, carry
out mine-sweeping operations in the Suez Canal, and in the coastal waters in the environs
of Port Said and between Port Said and Damietta; and shall also carry out hydrographic
survey operations in the environs of Port Said and in the Gulf of Suez and contiguous
waters.

"B. The Force shall also provide training and advisory assistance to personnel of the
Arab Republic of Egypt with a view to enabling the latter to carry out detection and
disposal of unexploded ordnance situated in or adjacent to the Suez Canal, or in or adja-
cent to the coastal waters in the environs of Port Said, or between Port Said and Damietta,
but the Force shall not itself carry out such operations. Additionally, the Force shall pro-
vide training to selected Egyptian personnel in the conduct of hydrographic survey opera-
tions; to assist in the accomplishment of this training, as well as to facilitate accomplish-

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 42, and annex A in volume 1027.

2 Came into force on 17 December 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 411.
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ment of the hydrographic survey mission, Egyptian personnel will participate in
hydrographic survey operations in close coordination with members of the Force.

"3. The Government of the United States will make every effort to ensure that the
activities of the Force referred to in paragraph 1 are carried out in such a manner as to
render the Suez Canal and its environs safe for further clearance activities and subsequent
operation; however, the Government of the United States cannot guarantee that all haz-
ardous objects will be located and removed or rendered harmless. Similarly, with regard to
hydrographic survey operations, the Government of the United States will make every
effort to ensure that the nautical charts and other finished products resulting from the
survey, which it is agreed shall be made available to mariners of all nations, are as com-
plete and accurate in all respects as it is possible to produce; however, the Government of
the United States cannot guarantee the absolute accuracy or adequacy of these finished
materials, and can assume no responsibility or liability for inaccuracies or inadequacies, or
for damages resulting therefrom, in these finished materials."

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt, I have the
honor to propose that this Note and your Note in reply confirming acceptance will constitute
an agreement between our respective Governments amending the arrangement of April 25
1974, as modified by the supplementary arrangement of September 25, 1975.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]

HERMANN FREDERICK EILTS
American Ambassador

His Excellency Dr. Boutros Boutros Ghali
Minister of State for Foreign Affairs and

Acting Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Cairo

II

The Egyptian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cabinet of the Minister

Cairo, December 17, 1977

No. (831)

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated December 2nd 1977, con-

cerning assistance by the United States for [a] hydrographic survey to be undertaken in the en-
virons of Port Said and in the Gulf of Suez and contiguous waters. In order to apply the provi-
sions of the arrangements of April 25, 1974, as modified by the supplementary arrangement of
September 25, 1975, to hydrographic survey operations undertaken in the environs of Port
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Said and the Gulf of Suez and contiguous waters, Your Excellency, [we] propose to amend ar-
ticle 1 (A and B) and article 3 of the arrangement to read as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of the Arab
Republic of Egypt and confirm that your note of December 2nd 1977 and this note which is in
reply constitute an agreement between our respective governments amending the arrangement
of April 15, 1974, as modified by the supplementary arrangement of September 25, 1975.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Dr. BOUTROs BourRos GHAu
[Signed]

Minister of State for Foreign Affairs
and Acting Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13795. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'TGYPTE RELATIF AU DPEMINAGE ET A LEN-
LtVEMENT DES MUNITIONS NON EXPLOSIVES DANS LE CANAL DE SUEZ. LE
CAIRE, 13 ET 25 AVRIL 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE TEL QUE

MODIFI 3 . LE CAMRE, 2 ET 17 DtCEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 14 ddcembre 1978.
I

Le 2 d~cembre 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A 'arrangement conclu le 25 avril 1974 entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la R~publique arabe d'Egypte relatif au d~minage et A 'enl~vement des muni-
tions non explos~es dans le canal de Suez et ses environs ainsi qu'A I'arrangement suppl6men-
taire du 25 septembre 19751 en vertu duquel les dispositions de l'arrangement du 25 avril 1974
s'appliquent aux operations de d~gagement dans les eaux c6ti~res des environs de Port-Said et
entre Port-Said et Damiette. Je propose que les dispositions de l'arrangement du 25 avril 1974,
telles qu'elles ont W modifi~es par r'arrangement suppl~mentaire du 25 septembre 1975, soient
de nouveau modifies afin de s'appliquer A des travaux hydrographiques qui seraient entrepris
dans les environs de Port-Said et dans le golfe de Suez et les eaux contigues. II s'agirait de
remplacer les articles 1, IA, 1B et 3 de 'arrangement par les textes suivants :

o 1. Sous reserve de la disponibilitd des fonds ncessaires et de 'ex~cution d'un
Accord d'aide-projet de 'AID, le Gouvernement des Etats-Unis, agissant A tous autres
6gards en conformit6 des lois des Etats-Unis, participera au d~gagement du canal de Suez
et d'autres zones, ainsi qu'A des travaux hydrographiques aux abords des points terminaux
du canal de Suez, selon les modalit~s suivantes :

<A. Une force des Etats-Unis (ci-apr~s nomm~e la oForce ), spcialement cr6e A
cet effet, proc~dera, en cooperation avec les autorit~s comp~tentes de la R~publique arabe
d'Egypte et, s'il en est ainsi convenu, avec les Forces armies du Royaume-Uni, A des opera-
tions de d~minage dans le canal de Suez et dans les eaux c6ti~res des environs de Port-Sa'd
et entre Port-Said et Damiette; et r~alisera aussi des travaux hydrographiques dans les en-
virons de Port-Said ainsi que dans le golfe de Suez et les eaux contigues.

oB. La Force assurera 6galement la formation de personnel de la R~publique arabe
d'Egypte et lui fournira une assistance consultative afin de la mettre en mesure d'excuter
les operations de detection et de neutralisation des munitions non exploses se trouvant
dans le canal de Suez ou dans son voisinage, dans les eaux c6ti~res des environs de Port-
Said ou de leur voisinage ou entre Port-Said et Damiette, 6tant entendu que la Force
n'excutera pas elle-meme lesdites operations. En outre, la Force assurera la formation de
certains membres du personnel 6gyptien aux fins de la r~alisation de travaux hydro-
graphiques; pour faciliter cette formation et pour contribuer A I'accomplissement de la

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 961, p. 41, et annexe A du volume 1027.
2 Entrt en vigueur le 17 d6cembre 1977 par '6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuell des Traitus, vol. 1027, p. 414.
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mission d'itude hydrographique, le personnel 6gyptien participera aux travaux
hydrographiques en 6troite coordination avec les membres de la Force.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'6pargnera aucun effort pour assurer que les
activit~s de la Force vis~es au paragraphe I soient ex~cut~es de manire A rendre le canal de
Suez et ses environs sans danger pour la poursuite des operations de d~gagement et
l'utilisation ultrieure du canal; toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas
garantir que tous les objets dangereux seront localis~s, enlevds ou rendus inoffensifs. De
m~me, pour ce qui est des travaux hydrographiques, le Gouvernement des Etats-Unis
n'dpargnera aucun effort pour faire en sorte que les cartes marines et les autres produits
finis resultant de ces 6tudes dont i est convenu qu'ils seront mis A la disposition des
navigants de toutes les nations, soient aussi complets et precis que possible A tous dgards;
toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis ne peut garantir 'exactitude ou la conformit6
absolue de ces produits finis et ne peut assumer aucune responsabilit6 pour les inexac-
titudes ou les vices qu'ils contiendraient, ni pour les dommages qui en r~sulteraient. >
Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R~pu-

blique arabe d'Egypte, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative consti-
tuent un Accord entre nos gouvernements respectifs portant modification de l'arrangement du
25 avril 1974, tel que modifid par l'arrangement suppl~mentaire du 25 septembre 1975.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[SignJ]

HERMANN FREDERICK EILTS

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros Ghali
Ministre d'Etat pour les affaires dtrangres

et Ministre des affaires 6trang~res par interim
Ministre des affaires 6trangtres
Le Caire

II

Le Ministre dgyptien des affaires dtrangares par int'rim
4 Ambassadeur des Etats- Unis

MINITTtRE DES AFFAIRES tTRANG.RES

Cabinet du Ministre

Le Caire, le 17 d6cembre 1977

N' (831)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r(ception de votre lettre en date du 2 d6cembre 1977, concernant

I'aide des Etats-Unis pour des travaux hydrographiques qui seraient entrepris dans les environs
de Port-Said et dans le golfe de Suez et les eaux contigues. Afin que les dispositions de
l'arrangement du 25 avril 1974, telles que modifies par I'arrangement suppl~mentaire du
25 septembre 1975, puissent s'appliquer auxdits travaux hydrographiques, nous vous pro-
posons de remplacer l'article 1 (A et B) et l'article 3 de l'arrangement par le texte suivant

[Voir note I]
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Je tiens A vous informer que ce qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
Rpublique arabe d'Egypte et confirme que votre note du 2 d6cembre 1977 et la pr~sente note
de r6ponse constituent entre nos Gouvernements respectifs un Accord portant modification de
l'arrangement du 25 avril 1974, tel que modifi6 par l'arrangement suppl~mentaire du 25 septem-
bre 1975.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre d'Etat pour les affaires 6trang~res
et Ministre des affaires 6trangres par int6rim,

[Signe]

BOUTRos BOUTRos GHALI
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUP8FIANTS DE
1961. CONCLU A GENtVE LE 25 MARS
1972'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument dposd le :

14 d6cembre 1978

INDIA

(With effect from 13 January 1979.)

With the following reservation:

INDE

(Avec effet au 13 janvier 1979.)

Avec la r6serve suivante :

[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]

" d- ''" _ _
50 Of 91 1 1

[TRANSLATION]

The Government of India reserve their po-
sition with regard to articles 5, 6, 9, 11 and 142
of the aforesaid Protocol and do not consider
themselves bound by the provisions of these
Articles.

Registered ex officio on 14 December 1978.

i United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and an-
nex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009,
1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081, 1092, 1106 and 1107.

2 In a note received by the Secretary-General on 14 De-
cember 1978, the Government of India clarified that the
reservation made with regard to article 14 of the Protocol
relates only to paragraph 2 (b) of article 36 of the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961.

[TRADUCTiON]

Le Gouvernement indien reserve sa posi-
tion en ce qui concerne les articles 5, 6, 9, 11
et 142 du Protocole susdit et ne se considre
pas li6 par les dispositions de ces articles.

Enregistrd d'office le 14 d'cembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106 et 1107.

2 Dans une note reque par le Secr~taire g6n6ral le
14 decembre 1978, le Gouvernement indien a prcis6 que Ia
reserve faite A l'Ngard de I'article 14 du Protocole r~fre
seulement au paragraphe 2, b, de I'article 36 de la Conven-
tion unique sur les stup~fiants de 1961.

Vol. 1120, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the amending
Protocol of 1972 deposited on:

14 December 1978

INDIA
V

(With effect from 13 January 1979.)

Registered ex officio on 14 December 1978.

No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 2 DECEMBER 19722

ACCESSION V1
Instrument deposited on:

14 December 1978

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP8FIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFI8E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUP8FIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adholsion au Protocole
d'amendement de 1972 ddposd le:

14 d~cembre 1978

INDE

(Avec effet au 13 janvier 1979.)

Enregistrd d'office le 14 ddcembre 1978.

N O 14449. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENIVE LE 2 DtCEM-
BRE 19722

ADH8SION

Instrument ddposd le:

14 dkcembre 1978

ALGERIA

(With effect from 14 June 1979.)

Registered ex officio on 14 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106 and 1107.

2 Ibid., vol. 988, p. 43, and annex A in volumes 1021,
1025, 1035 and 1046.

ALGtRIE

(Avec effet au 14 juin 1979.)

EnregistrM d'office le 14 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 976, p. 105, et

annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106 et 1107.

2 Ibid., vol. 988, p. 43, et annexe A des volume 1021,
1025, 1035 et 1046.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

8 December 1978 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With a reservation in respect of article 8
(1) (d) and 8 (2). With effect from 8 March
1979 subject to the legal effects which each
Party might wish to draw from the reserva-
tion below as regards the application of the
Convenant.)

The reservation reads as follows:

"The Government of Trinidad and Tobago
reserves the right to impose lawful and or
reasonable restrictions on the exercise of the
aforementioned rights by personnel engaged
in essential services under the Industrial Rela-
tions Act or under any Statute replacing same
which has been passed in accordance with the
provisions of the Trinidad and Tobago Con-
stitution."

Registered ex officio on 8 December 1978.

11 December 1978

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from
11 March 1979 subject to the legal effects
which each Party might wish to draw from
the reservation and declarations below as
regards the application of the Covenant.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103 and 1106.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT8 PAR L'ASSEMBL8E GIN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D&-
CEMBRE 1966'

RATIFICATIONS et ADHIeSIONS (a)

Instruments ddposds le:

8 d6cembre 1978 a

TRiNIT -ET-TOBAGO

(Avec reserve A l'6gard de 'article 8, para-
graph 1 (d) et 8, paragraphe 2. Avec effet au
8 mars 1979 sauf les cons6quences juridiques
que chaque Partie jugerait devoir attacher t la
r6serve ci-apr~s en ce qui concerne 'applica-
tion dudit Pacte.)

La reserve est libele comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Trinit&-et-Tobago
se reserve le droit de soumettre A des restric-
tions lgales et raisonnables 'exercice des
droits susmentionn~s par les membres du per-
sonnel affect6;k des services essentiels en vertu
de la loi sur les relations professionnelles (In-
dustrial Relations Act) ou de toute autre
disposition legislative la remplagant, adopt e
conform~ment aux dispositions de la Consti-
tution de la Trinit6-et-Tobago.

Enregistre d'office le 8 defcembre 1978.

11 d6cembre 1978

PAYS-BAs

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n~erlandaises. Avec effet au 11 mars 1979 sauf
les consequences juridiques que chaque Par-
tie jugerait devoir attacher aux r6serve et
d6clarations ci-apr~s en ce qui concerne l'ap-
plication dudit Pacte.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 993, p. 3, et

annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103 et
1106.
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The reservation and declarations read as
follows:

Reservation

La r6serve et les d6clarations sont libell6es
comme suit :

Rdserve

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"Article 8, paragraph 1 (d)

"The Kingdom of the Netherlands does not
accept this provision in the case of the
Netherlands Antilles with regard to the
latter's central and local government bodies."

Declaration

"[The Kingdom of the Netherlands] clarify
that although it is not certain whether the
reservation [... ] is necessary, [it] has pre-
ferred the form of a reservation to that of a
declaration. In this way the Kingdom of the
Netherlands wishes to ensure that the relevant
obligation under the covenant does not apply
to the Kingdom as far as the Netherlands An-
tilles is concerned."

Declaration

"It is at present considered expedient not to
grant all persons in central and local govern-
ment service in the Netherlands Antilles the
right to strike."

Registered ex officio on 11 December 1978.

28 December 1978

NEW ZEALAND V
(With reservations. With effect from

28 March 1979 subject to the legal effects
which each Party might wish to draw from
the reservations below as regard to the.appli-
cation of the Covenant.)

Article 8, alinea d, du paragraphe 1

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas
que cette dispostion s'applique aux Antilles
n6erlandaises pour ce qui concerne les
organes de l'administration centrale et de l'ad-
ministration locale des Antilles n6erlandaises.

D6claration

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

[Le Royaume des Pays-Bas] precise que,
bien qu'il ne soit pas certain que la reserve for-
mul~e [... ] soit ncessaire, [il] a pr~fr6 la
forme d'une reserve 4 celle d'une dclaration.
A ce sujet, le Royaume des Pays-Bas tient
A s'assurer que l'obligation pertinente
d~coulant du Pacte ne s'applique pas au
Royaume en ce qui concerne les Antilles
nerlandaises.

Ddclaration

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I est, 6 l'heure actuelle, jug6 opportun de
ne pas accorder le droit de gr~ve aux fonction-
naires de i'administration centrale et de 'ad-
ministration locale des Antilles nerlandaises.

EnregistrL4 d'office le 11 ddcembre 1978.

28 dcembre 1978

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec r6serves. Avec effet au 28 mars 1979
sauf les consequences juridiques que chaque
Parties jugerait devoir attacher aux r6serves
ci-apr~s en ce qui concerne l'application dudit
Pacte.)
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The reservations read as follows: Les r6serves sont libelldes comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of New Zealand reserves
the right not to apply article 8 to the extent
that existing legislative measures, enacted to
ensure effective trade union representation
and encourage orderly industrial relations,
may not be fully compatible with that article.

"The Government of New Zealand reserves
the right to postpone, in the economic cir-
cumstances foreseeable at the present time,
the implementation of article 10 (2) as it
relates to paid maternity leave or leave with
adequate social security benefits."

Registered ex officio on 28 December 1978.

29 December 1978 a

GAMBIA

(With effect from 29 March 1979.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

Le Gouvernement ndo-zdlandais se reserve
le droit de ne pas appliquer 'article 8 dans la
mesure oil les dispositions lgislatives en
vigueur, qui ont 6 adopt6es afin d'assurer
une representation syndicale efficace et d'en-
courager des relations professionnelles har-
monieuses, pourraient ne pas 8tre pleinement
compatibles avec ledit article.

Compte tenu des circonstances 6cono-
miques prdvisibles A l'heure actuelle, le
Gouvernement n6o-zdlandais se reserve le
droit de diff6rer l'application des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 10 relatives au
cong6 de maternit6 payd ou accompagn6 de
prestations de sdcurit6 sociale addquates.

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1978.

29 d6cembre 1978 a

GAMBIE

(Avec effet au 29 mars 1979.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1978.

Vol. 1120, A-14531



484 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Tralt6s 1978

No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF CREWS
OF VEHICLES ENGAGED IN INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR). CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 JULY 1970'

RATIFICATION

No 14533. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES IQUIPAGES
DES VI HICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENtVE LE Ier JUILLET 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 December 1978

ITALY

(With effect from 26 June 1979.)

Registered ex officio on 28 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143, and

annex A in volumes 1019, 1098 and 1102.

Instrument ddposJ le:

28 dcembre 1978

ITALIE

(Avec effet au 26 juin 1979.)

EnregistrM d'office le 28 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 993, p. 143, et
annexe A des volumes 1019, 1098 et 1102.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

11 December 1978

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles. With effect from 11 March
1979 subject to the legal effects which each Party might wish to draw from the reservations and
declarations below as regards the application of the Covenant.)

The reservations and declarations read as follows:

Reservations

"Article 10
The Kingdom of the Netherlands subscribes to the principle set out in paragraph 1 of this

article, but it takes the view that ideas about the treatment of prisoners are so liable to change
that it does not wish to be bound by the obligations set out in paragraph 2 and paragraph 3 (sec-
ond sentence) of this article.

Article 12, paragraph 1
The Kingdom of the Netherlands regards the Netherlands and the Netherlands Antilles as

separate territories of a state for the purpose of this provision.

Article 12, paragraphs 2 and 4

The Kingdom of the Netherlands regards the Netherlands and the Netherlands Antilles as
separate countries for the purpose of these provisions.

Article 14, paragraph 3(d)
The Kingdom of the Netherlands reserves the statutory option of removing a person

charged with a criminal offence from the courtroom in the interests of the proper conduct of
the proceedings.

Article 14, paragraph 5
The Kingdom of the Netherlands reserves the statutory power of the Supreme Court of the

Netherlands to have sole jurisdiction to try certain categories of persons charged with serious
offences committed in the discharge of a public office.

Article 14, paragraph 7
The Kingdom of the Netherlands accepts this provision only insofar as no obligations arise

from it further to those set out in article 68 of the Criminal Code of the Netherlands and arti-
cle 70 of the Criminal Code of the Netherlands Antilles as they now apply. They read:

1. Except in cases where court decisions are eligible for review, no person may be prosecuted
again for an offence in respect of which a court in the Netherlands or the Netherlands An-
tilles has delivered an irrevocable judgement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103 and 1106.
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2. If the judgement has been delivered by some other court, the same person may not be prose-
cuted for the same offence in the case of (I) acquittal or withdrawal of proceedings or (II)
conviction followed by complete execution, remission or lapse of the sentence.

Article 19, paragraph 2
The Kingdom of the Netherlands accepts the provision with the proviso that it shall not

prevent the Kingdom from requiring the licensing of broadcasting, television or cinema enter-
prises.

Article 20, paragraph 1
The Kingdom of the Netherlands does not accept the obligation set out in this provision in

the case of the Netherlands.

Article 25 (c)
The Kingdom of the Netherlands does not accept this provision in the case of the

Netherlands Antilles."

Declaration
"[The Kingdom of the Netherlands] clarify that although the reservations [. are partly

of an interpretational nature, [it] has preferred reservations to interpretational declarations in
all cases, since if the latter form were used doubt might arise concerning whether the text of the
Covenant allows for the interpretation put upon it. By using the reservation form the Kingdom
of the Netherlands wishes to ensure in all cases that the relevant obligations arising out of the
Covenant will not apply to the Kingdom, or will apply only in the way indicated."

Declarations

"Article 10
Convicted prisoners serving an actual sentence of less than three months as a rule serve

it in a House of Detention. As it is not feasible at present to have very short sentences served
only in prisons, a reservation must be entered concerning the provisions of Article 10, para-
graph 2 (a).

Since the provisions in question were drawn up, major changes have taken place in opin-
ions on the treatment of prisoners; it is increasingly thought that there is a need for a selection
criterion based on personality rather than on age. The Kingdom of the Netherlands does not
wish to cut itself off from this development by binding itself to the provisions of Article 10,
paragraph 2 (b) and paragraph 3 (second sentence).

Article 12, paragraphs 1, 2 and 4
The Kingdom of the Netherlands, a party to the Covenant, consists constitutionally of the

countries of the Netherlands and the Netherlands Antilles.
Admission and residence are regulated differently in these two countries. The Kingdom of

the Netherlands wishes to establish beyond doubt that Article 12 does not imply that legal
residence in one of the countries confers a right of entry to the other.

Article 14, paragraph 3 (d)
Legislation of the Kingdom of the Netherlands in general accords with the principles set

out in this article regarding the treatment of persons against whom criminal proceedings have
been instituted.

On some points, however, the provisions of this legislation do not accord with the precise
wording of part of this article.

The provision of Article 14, paragraph 3 (d), that everyone must be tried in his presence is
also a principle in the legislation of the Kingdom, but there are some exceptions. Under Arti-
cle 292 of the Code of Criminal Procedure of the Netherlands the presiding judge of the court

Vol. 1120, A-14668
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may order a witness to be heard in the absence of the person charged with a criminal offence,
provided the person charged is informed immediately of what has taken place in his absence;
under Article 303 a person charged with a criminal offence who disturbs the silence or order of
the court and is warned by the presiding judge to no avail may be removed; under Article 304
questions concerning the mental faculties of the person charged may be dealt with in his
absence; and under Article 500j questions concerning the personality or living conditions of the
person charged may be dealt with in his absence.

The Code of Criminal Procedure of the Netherlands Antilles contains provisions to the
same effect. The Kingdom of the Netherlands takes the view that these provisions facilitate the
proper administration of justice and they should therefore be retained.

Article 14, paragraph 5
The principle of Article 14, paragraph 5, that everyone convicted of a criminal offence

must have the right to have his conviction and sentence reviewed by a higher tribunal is also
found in the legislation of the Kingdom. Serious offences committed in the discharge of a
public office by a specific small group of persons with governmental responsibilities, however,
under Article 178 of the Constitution are judged by the Supreme Court of the Netherlands as
the tribunal having sole jurisdiction. The safeguarding of the individual's rights under the law,
which is also the rationale behind Article 14, paragraph 5, of the Covenant, is here sought in
the doubling of the number of judges which the Court normally comprises (ten instead of five).
The prosecution in such cases is undertaken by the Procurator General to the Supreme Court,
who, unlike ordinary public prosecutors, is appointed for life and is thus independent of the
Government.

Article 14, paragraph 7
It is not clear whether Article 14, paragraph 7, lays down only the national or also the in-

ternational application of the ne bis in idem principle. Under Article 68 of the Criminal Code
of the Netherlands and Article 70 of the Criminal Code of the Netherlands Antilles the national
application of the principle is guaranteed but there is some limitation to its international appli-
cation. The Kingdom of the Netherlands states that it does not wish the application of the ne
bis in idem principle to extend any further than under Article 68 of the Criminal Code of the
Netherlands and Article 70 of the Criminal Code of the Netherlands Antilles as they now apply.

Article 19 paragraph 2
Article 10, paragraph 1, of the European Convention for the Protection of Human Rights

and Fundamental Freedoms states expressly that it (the Article) shall not prevent States from
requiring the licensing of broadcasting, television or cinema enterprises. A provision of this
kind is lacking in Article 19 of the Covenant, and there may therefore be doubt concerning
whether this Article permits such a licensing system. A reservation has therefore been entered
to exclude uncertainty on this point.

Article 20, paragraph 1
It is extremely difficult to formulate a statutory prohibition of propaganda for war in such

a way that excessive infringements of the freedom of expression are avoided. A criminal provi-
sion would have to be worded so that it related only to the use of armed violence in conflict with
international law. The question is then what sort of violence as such is meant, and this question
does not appear to lend itself to adjudication by domestic courts. Moreover, trials on this mat-
ter would soon take on a political nature, which should be avoided in general. These considera-
tions and the reservation apply only to the Netherlands.

Article 25 (c)
Article 5, paragraph 3 (e), Article 6, paragraphs 3 and 4, and Articles 95 and 96 of the An-

tillean Public Servants' Substantive Law National Regulation contains rules concerning ap-
pointment and termination of employment that are less favourable to women than to men.

Vol. 1120, A-14668
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Since these provisions cannot be dispensed with for the time being on economic and social
grounds, a reservation has been entered on the matter in the case of the Netherlands Antilles."

Registered ex officio on 11 December 1978.

21 December 1978 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With reservations. With effect from 21 March 1979 subject to the legal effects which each
Party might wish to draw from the reservations below as regards the application of the Cove-
nant.)

The reservations read as follows:

"(i) The Government of the Republic of Trinidad and Tobago reserves the right not to
apply in full the provision of paragraph 2 of Article 4 of the Covenant since Section 7 (3) of its
Constitution enables Parliament to enact legislation even though it is inconsistent with sec-
tions (4) and (5) of the said Constitution;

(ii) Where at any time there is a lack of suitable prison facilities, the Government of the
Republic of Trinidad and Tobago reserves the right not to apply Article 10 (2) (b) and 10 (3) so
far as those provisions require juveniles who are detained to be accommodated separately from
adults;

(iii) The Government of the Republic of Trinidad and Tobago reserves the right not to
apply paragraph 2 of Article 12 in view of the statutory provisions requiring persons intending
to travel abroad to furnish tax clearance certificates;

(iv) The Government of the Republic of Trinidad and Tobago reserves the right not to
apply paragraph 5 of Article 14 in view of the fact that Section 43 of its Supreme Court of
Judicature Act No. 12 of 1962 does not confer on a person convicted on indictment an un-
qualified right of appeal and that in particular cases, appeal to the Court of Appeal can only be
done with the leave of the Court of Appeal itself or of the Privy Council;

(v) While the Government of the Republic of Trinidad and Tobago accepts the principle
of compensation for wrongful imprisonment, it is not possible at this time to implement such a
principle in accordance with paragraph 6 of Article 14 of the Covenant;

(vi) With reference to the last sentence of paragraph 1 of Article 15 - 'If, subsequent to
the commission of the offence, provision is made by law for the imposition of a lighter penalty,
the offender shall benefit thereby', the Government of the Republic of Trinidad and Tobago
deems this provision to apply exclusively to cases in progress. Consequently, a person who has
already been convicted by a final decision shall not benefit from any provision made by law,
subsequent to that decision, for the imposition of a lighter penalty;

(vii) The Goverment of the Republic of Trinidad and Tobago reserves the right to im-
pose lawful and/or reasonable restrictions with respect to the right of assembly under Article 21
of the Covenant;

(viii) The Government of the Republic of Trinidad and Tobago reserves the right not to
apply the provision of Article 26 of the Covenant in so far as it applies to the holding of property
in Trinidad and Tobago, in view of the fact that licences may be granted to or withheld from
aliens under the Aliens Landholding Act of Trinidad and Tobago."

Registered ex officio on 21 December 1978.
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28 December 1978

NEW ZEALAND

(With reservations. With effect from 28 March 1979 subject to the legal effects which each
Party might wish to draw from the reservations below as regards the application of the Cove-
nant.)

The reservations read as follows:

"The Government of New Zealand reserves the right not to apply Article 10 (2) (b) or Arti-
cle 10 (3) in circumstances where the shortage of suitable facilities makes the mixing of
juveniles and adults unavoidable; and further reserves the right not to apply Article 10 (3)
where the interests of other juveniles in an establishment require the removal of a particular
juvenile offender or where mixing is considered to be of benefit to the persons concerned.

The Government of New Zealand reserves the right not to apply Article 14 (6) to the extent
that it is not satisfied by the existing system for ex gratia payments to persons who suffer as a
result of a miscarriage of justice.

The Government of New Zealand having legislated in the areas of the advocacy of
national and racial hatred and the exciting of hostility or illwill against any group of persons,
and having regard to the right of freedom of speech, reserves the right not to introduce further
legislation with regard to Article 20.

The Government of New Zealand reserves the right not to apply Article 22 as it relates to
trade unions to the extent that existing legislative measures, enacted to ensure effective trade
union representation and encourage orderly industrial relations, may not be fully compatible
with that Article."

Registered ex officio on 28 December 1978.

RATIFICATION of the Optional Protocol of 16 December 19661 to the above-mentioned
Covenant

Instrument deposited on:

11 December 1978

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the Netherlands Antilles. With effect from 11 March
1979.)

Registered ex officio on 11 December 1978.

DECLARATIONS recognizing the competence of the Human Rights Committee under arti-
cle 41

Instruments deposited on:

11 December 1978

NETHERLAMS

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065, 1075,
1088 and 1106.
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The declaration reads as follows:

"The Kingdom of the Netherlands declares under article 41 of the International Covenant
on Civil and Political Rights that it recognizes the competence of the Human Rights Committee
referred to in article 28 of the Covenant to receive and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under the Cove-
nant."

Registered ex officio on 11 December 1978.

28 December 1978

NEW ZEALAND

The declaration reads as follows:

"The Government of New Zealand declares under Article 41 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights that it recognizes the competence of the Human Rights Com-
mittee to receive and consider communications from another State Party which has similarly
declared under article 41 its recognition of the Committee's competence in respect to itself ex-
cept where the declaration by such a State Party was made less than twelve months prior to the
submission by it of a complaint relating to New Zealand."

Registered ex officio on 28 December 1978.
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. ADOPT8 PAR L'ASSEMBL8E G8N8RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 1966

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments d6posds les:

11 d~cembre 1978

PAYS-BAS
(Pour le Royaume en Europe et les Antilles neerlandaises. Avec effet au 11 mars 1979 sauf

les consequences juridiques que chaque Partie jugerait devoir attacher aux reserves et declara-
tions ci-apris en ce qui concerne l'application dudit Pacte.)

Les reserves et les declarations sont libellees comme suit

Rdserves

[TRADUCTION - TRANSLATION]

'Article 10

Le Royaume des Pays-Bas souscrit au principe 6nonce au paragraphe 1 de cet article, mais
considere que les ides concernant le traitement des prisonniers sont A tel point sujettes A
changement qu'il ne souhaite pas etre li par les obligations enoncees au paragraphe 2 et au
paragraphe 3 (deuxi~me phrase).

Article 12, paragraphe 1
Le Royaume des Pays-Bas considere les Pays-Bas et les Antilles neerlandaises comme des

territoires distincts d'un meme Etat aux fins de cette disposition.

Article 12, paragraphes 2 et 4
Le Royaume des Pays-Bas considere les Pays-Bas et les Antilles neerlandaises comme des

pays distincts aux fins de ces dispositions.

Article 14, paragraphe 3 d

Le Royaume des Pays-Bas se reserve la possibilite statutaire d'expulser de la salle d'au-
dience une personne accusee d'une infraction penale si cela est dans l'interet de la bonne marche
du proces.

Article 14, paragraphe 5
Le Royaume des Pays-Bas reserve la prerogative statutaire de la Cour supreme des Pays-

Bas d'exercer une juridiction exclusive pour juger certaines categories de personnes accusees
d'infractions graves commises dans l'exercice d'une fonction officielle.
Article 14, paragraphe 7

Le Royaume des Pays-Bas accepte cette disposition seulement dans la mesure ofi il n'en d6-
coule pas d'autres obligations que celles enoncees A l'article 68 du Code penal des Pays-Bas et A

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103 et 1106.
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l'article 70 du Code penal des Antilles n~erlandaises, tels qu'ils sont actuellement appliques. Ces
articles sont ainsi congus:
1. Sauf en cas de r6vision d'une condamnation, dans des conditions pr~vues, nul ne peut etre

poursuivi A nouveau en raison d'une infraction pour laquelle un tribunal des Pays-Bas ou
des Antilles n~eriandaises aura rendu un jugement irr6vocable.

2. Si le jugement a &6 rendu par un autre tribunal, la m~me personne ne pourra pas etre
poursuivie pour la mame infraction I) en cas d'acquittement ou de d6sistement d'action;
II) en cas de condamnation suivie de l'exicution complete de la sentence, d'une remise de
peine ou d'une annulation de la sentence.

Article 19, paragraphe 2
Le Royaume des Pays-Bas accepte cette disposition A condition qu'elle ne l'emp~che pas

soumettre des entreprises de radiodiffusion, de t6l vision ou de cin6ma a un r6gime d'autorisa-
tions.
Article 20, paragraphe 1

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas l'obligation 6nonc6e dans cette disposition pour
les Antilles nerlandaises.
Article 25, c

Le Royaume des Pays-Bas n'accepte pas cette disposition pour les Antilles n6erlandaises.

D0claration

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Le Royaume des Pays-Bas] precise que, bien que les reserves 6noncees [...] soient en partie
de caractre interpr~tatif, [il] a d6cid6 de formuler dans tous les cas des reserves plut~t que des
declarations interpr~tatives, 6tant donn6 que si cette derni~re formule 6tait utilis~e, il pourrait
etre mis en doute que le texte du Pacte permette les interpretations propos~es. En utilisant la
formule des reserves, le Royaume des Pays-Bas souhaite faire en sorte dans tous les cas que les
obligations vis~es dcoulant du Pacte ne lui soient pas applicables, ou le soient seulement de la
mani~re indiqu~e.

D'clarations

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 10
Les prisonniers condamn~s qui purgent une peine ferme de moins de trois mois sont g~n6

ralement places dans une maison de detention. Comme il n'est pas possible actuellement que les
peines tr~s courtes soient purg~es uniquement dans des prisons, une r6serve doit 8tre formulae
en ce qui concerne les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article 10.

Depuis I'Maboration des dispositions en question, il y a eu des changements d'opinion ma-
jeurs en ce qui concerne le traitement des prisonniers; un critre de selection fond6 sur la per-
sonnalit6 plut6t que sur I'dge est de plus en plus jug6 n~cessaire. Le Royaume des Pays-Bas ne
veut pas se couper de cette 6volution en 6tant li par les dispositions de l'alin~a b du para-
graphe 2 et de la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de I'article 10.

Article 12, paragraphes 1, 2 et 4
Le Royaume des Pays-Bas, qui est partie au Pacte, comprend constitutionnellement les

Pays-Bas et les Antilles nerlandaises.
La r~glementation de l'admission et de la residence n'est pas la meme dans ces deux pays.

Le Royaume des Pays-Bas souhaite 6tablir sans aucun doute possible que l'article 12 n'implique
pas que la residence 16gale dans un de ces pays conf&re le droit d'entr~e dans l'autre.
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Article 14, paragraphe 3 d
La legislation du Royaume des Pays-Bas est generalement en harmonie avec les principes

enonces dans cet article en ce qui concerne le traitement des personnes contre lesquelles des
poursuites penales ont W engagees.

Sur certains points cependant les dispositions de cette legislation ne sont pas en accord
avec le libelle precis d'une partie de l'article.

La disposition de l'alinea d du paragraphe 3 de l'article 14, aux termes de laquelle toute
personne a le droit d'etre presente A son proc s, est aussi un principe de la legislation du
Royaume des Pays-Bas, mais il y a quelques exceptions. En vertu de l'article 292 du Code de
procedure penale des Pays-Bas, le juge qui preside le tribunal peut ordonner qu'un temoin soit
entendu en l'absence d'une personne accusee d'une infraction penale, A condition que cette per-
sonne soit informee imm6diatement de ce qui s'est pass6 en son absence; en vertu de l'arti-
cle 303, une personne accusee d'une infraction penale qui trouble le silence ou l'ordre du tri-
bunal et persiste bien qu'avertie par le juge qui preside peut etre expulsee; en vertu de l'article 304,
les questions concernant les facultes mentales d'une personne accusee peuvent etre examinees
en son absence; en vertu de l'article 500j, des questions concernant la personnalite et les condi-
tions de vie de la personne accusee peuvent 8tre examinees en son absence. Le Code de pro-
clure penale des Antilles neerlandaises contient des dispositions ayant le meme effet. Le
Royaume des Pays-Bas est d'avis que ces dispositions facilitent la bonne administration de la
justice, et devraient donc 8tre conservees.
Article 14, paragraphe 5

Le principe du paragraphe 5 de l'article 14 selon lequel toute personne declar6e coupable
d'une infraction penale a le droit de faire examiner par une juridiction sup6rieure la d6claration
de culpabilit6 et la condamnation se trouve aussi dans la 16gislation du Royaume des Pays-Bas.
Certaines infractions graves commises dans l'exercice de fonctions officielies par un groupe res-
treint de personnes ayant des responsabilites A l'echelon gouvernemental sont cependant,
en vertu de Particle 178 de la Constitution, jug6es par la Cour supreme des Pays-Bas, en tant
que tribunal ayant juridiction exclusive. La protection des droits de l'individu conform6ment A
la loi, A laquelle vise aussi le paragraphe 5 de l'article 14 du Pacte, est dans ce cas assur6e en
doublant le nombre habituel des juges de la Cour (dix au lieu de cinq). L'accusation est dans de
tels cas assur6e par le Procureur general aupres de la Cour supreme qui A la diff6rence des
avocats g6neraux, est nomm6 A vie et donc ind6pendant du gouvernement.
Article 4, paragraphe 7

11 n'est pas clairement pr6cis6 si le paragraphe 7 de l'article 14 a trait seulement A l'applica-
tion nationale du principe ne bis in idem, ou 6galement A son application internationale. En
vertu de l'article 68 du Code penal des Pays-Bas et de l'article 70 du Code p6nal des Antilles
n6erlandaises, l'application nationale du principe est garantie mais son application internatio-
nale est quelque peu limit6e. Le Royaume des Pays-Bas declare ne pas souhaiter que 'applica-
tion du principe ne bis in idem soit etendue au-delA des dispositions de I'article 68 du Code
p6nal des Pays-Bas et de l'article 70 du Code penal des Antilles n6erlandaises, tels qu'ils sont ac-
tuellement appliques.
Article 19, paragraphe 2

Au paragraphe 1 de 'article 10 de la Convention europeenne de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertes fondamentales, il est stipul6 expressement que cet article n'empdche pas
les Etats de soumettre les entreprises de radiodiffusion, de cinema ou de t66vision A un r6gime
d'autorisations. Comme il n'y a pas de disposition de ce genre A l'article 19 du Pacte, on peut se
demander si cet article permet un tel r6gime. Une r6serve a donc ete formulee pour supprimer
toute incertitude sur ce point.
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Article 20, paragraphe 1
Il est extremement difficile de formuler une interdiction ldgale de la propagande de guerre

tout en 6vitant des atteintes excessives A la libertd d'expression. Une disposition de caractre
penal devrait etre formul6e de mani~re A viser seulement le recours A la violence armde en viola-
tion du droit international. I! s'agit alors de determiner quel type de violence est A considdrer;
une telle question ne parait pas relever de la competence des tribunaux nationaux. De plus,
dans ce domaine les proc~s prendraient vite un caract~re politique, ce qui est en g~n6ral A dviter.
Ces considerations et la reserve ne s'appliquent qu'aux Pays-Bas.
Article 25 c

Le paragraphe 3 e de l'article 5, les paragraphes 3 et 4 de l'article 6 et les articles 95 et 96 de
la R6glementation nationale de droit positif applicable aux fonctionnaires antillais contient des
dispositions en matire de nomination et de cessation de service qui sont moins favorables pour
les femmes que pour les hommes. Ces dispositions ne pouvant pas 8tre abandonn6es dans l'im-
m~diat pour des raisons 6conomiques et sociales, une rdserve a 6td formulde A cet 6gard dans le
cas des Antilles n~erlandaises.

EnregistrO d'office le 11 ddcembre 1978.

21 ddcembre 1978 a

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec rdserves. Avec effet au 21 mars 1979 sauf les consequences juridiques que chaque
Partie jugerait devoir attacher aux rdserves ci-apr~s en ce qui concerne l'application dudit
Pacte)

Les reserves sont libelldes comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) Le Gouvernement de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago se rdserve le droit de ne pas
appliquer int~gralement les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, car aux termes,
de rarticle 7, 3 de la Constitution, le Parlement peut valablement adopter des lois meme en
contradiction avec les articles 4 et 5 de ladite Constitution;

ii) Le Gouvemement de la Rpublique de Trinitd-et-Tobago se reserve le droit, au cas oil
des installations approprides feraient d6faut dans les prisons, de ne pas appliquer les disposi-
tions des articles 10, 2, b et 10, 3 pour autant qu'elles pr6voient que les jeunes ddtenus devront
8tre s6par6s des adultes;

iii) Le Gouvernement de la Rdpublique de Trinitd-et-Tobago se reserve le droit de ne pas
appliquer le paragraphe 2 de rarticle 12, compte tenu des dispositions 1dgales internes qui impo-
sent aux personnes souhaitant se rendre 4 l'tranger l'obligation de fournir un quitus fiscal;

iv) Le Gouvernement de la Rpublique de Trinit6-et-Tobago se r6serve le droit de ne pas
appliquer le paragraphe 5 de l'article 14, car I'article 43 de la loi n° 12 de 1962 sur lorganisation
judiciaire de la Cour supreme, n'accorde pas aux condamn6s un droit d'appel absolu, et dans
certains cas le recours aupr~s de la Cour d'appel n'est possible qu'avec 'autorisation de celle-ci
ou celle du Privy Council;

v) Le Gouvernement de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago reconnait le principe du
droit A l'indemnitd pour les personnes ayant subi une peine de prison A la suite d'une erreur
judiciaire, mais n'est pas actuellement en mesure de lui donner l'application concrete pr6vue au
paragraphe 6 de l'article 14 du Pacte;
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vi) En ce qui concerne la derni~re phrase du paragraphe 1 de 'article 15 - <Si, post6rieu-
rement A cette infraction, la loi prevoit l'application d'une peine plus l~g~re, le delinquant doit
en b~ndficier>, le Gouvernement de la R~publique de Trinit6-et-Tobago interprte cette dispo-
sition comme s'appliquant uniquement aux affaires pendantes. Aussi aucun condamnd A titre
d~finitif ne pourra b~ndficier de dispositions Igislatives postdrieures A sa condamnation pour se
voir appliquer une peine plus 16gre.

vii) Le Gouvernement de la Rpublique de Trinit6-et-Tobago se r6serve le droit d'im-
poser les restrictions raisonnablement n6cessaires et/ou pr~vues par la loi en ce qui concerne le
respect du droit de reunion pr~vu A I'article 21 du Pacte;

viii) Le Gouvernement de la Rpublique de Trinit6-et-Tobago se r6serve le droit de ne
pas appliquer les dispositions de l'article 26 du Pacte dans la mesure oQ elles portent sur 'exer-
cice du droit de propridt6 t Trinitd-et-Tobago, car dans ce domaine les dtrangers doivent, en
vertu du Aliens Landholding Act, solliciter des autorisations qui peuvent leur tre accord6es ou
refus~es.

Enregistrg d'office le 21 ddcembre 1978.

28 dcembre 1978

NOUVE LLE -Z4LA*DE->N

(Avec reserves et(declarationi Avec effet au 28 mars 1979 sauf les consequences juridiques
que chaque Partie juge-'at--evoir attacher aux reserves ci-apr~s en ce qui concerne l'application
dudit Pacte.)

Les rdserves sont libelles comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement ndo-zdlandais se reserve le droit de ne pas appliquer I'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 10 et le paragraphe 3 de l'article 10, lorsque du fait de l'absence de
locaux approprids suffisants il est impossible de sdparer les jeunes dMtenus et les adultes; il se
r6serve dgalement le droit de ne pas appliquer le paragraphe 3 de I'article 10 si l'int~ret d'autres
jeunes d~tenus dans un 6tablissement exige que l'un d'entre eux soit retire de l'tablissement, ou
si un rdgime non separd est consid~r6 comme servant les int~rets des personnes int~ress~es.

Le Gouvernement ndo-zdlandais se reserve le droit de ne pas appliquer le paragraphe 6 de
l'article 14 dans la mesure o/i il estime non satisfaisant le syst~me actuel qui consiste A accorder
une indemnit6 A titre gracieux aux victimes d'erreurs judiciaires.

Le Gouvernement n~o-zMlandais a ddjA pris des dispositions lgislatives r~primant l'appel A
la hanie nationale ou raciale et l'incitation bt l'hostilitd ou A l'animosit6 h 'encontre de tout
groupe de personnes et, tenant compte du droit A la libert6 d'expression, il se reserve le droit de
ne pas adopter de nouvelles mesures Igislatives dans les domaines couverts par rarticle 20.

Le Gouvernement ndo-zMlandais se reserve le droit de ne pas appliquer les dispositions de
l'article 22 portant sur le droit syndical, dans la mesure oti les dispositions lgislatives en
vigueur, qui ont &6 adopt~es afin d'assurer une representation syndicale efficace et d'en-
courager des relations professionnelles harmonieuses, pourraient ne pas 8tre pleinement com-
patibles avec ledit article.

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1978.
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RATIFICATION du Protocole facultatif du 16 d~cembre 1966 au Pacte susmentionn6

Instrument ddposd le:

11 dcembre 1978

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles nderlandaises. Avec effet au I I mars 1979.)

Enregistrd d'office le 11 dicembre 1978.

DECLARATIONS recbnnaissant la competence du Comit6 des droits de l'homme en vertu de
I'article 41

Instruments ddpose le:

11 d~cembre 1978

PAYs-BAs

La d6claration est libell'e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas d6clare en vertu de l'article 41 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques qu'il reconnait la competence du Comit6 des droits de I'homme vis6;k
l'article 28 du Pacte pour recevoir et examiner les communications dans lesquelles un Etat par-
tie pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre dudit Pacte.

Enregistrd d'office le 11 ddcembre 1978.

28 d6cembre 1978

NOUVELLE-ZELANDE

La declaration est libell e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement ndo-zdlandais d(clare, en vertu de l'article 41 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, qu'il reconnait la comptence du Comitd des droits de
l'homme pour recevoir et examiner des communications 6manant d'un autre Etat partie qui a
dgalement, en vertu de 'article 41, reconnu par une d~claration analogue la competence du
Comit6 A son 6gard, sauf si la declaration en question a W faite par ledit Etat partie moins de
12 mois avant le d~p6t par cet Etat d'une plainte concernant la Nouvelle-ZMlande.

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065,
1075, 1088 et 1106.
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

ACCESSIONS (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

22 December 1978 AA

EUROPEAN ECONoMIc COMMUNITY

(With effect from 22 December 1978.)

Registered ex officio on 22 December 1978.

28 December 1978 a

NORWAY

(With effect from 28 December 1978.)

Registered ex officio on 28 December 1978.

29 December 1978 a

TURKEY

(With effect from 29 December 1978.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

N' 14851. CINQUIPME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'TAIN. CONCLU
A GENILVE LE 21 JUIN 1975'

ADH8SIONS (a) et APPROBATION (AA)

Instruments ddposds le:

22 d6cembre 1978 AA

COMMUNAUT ItCONOMIQUE EUROPrENNE

(Avec effet au 22 d~cembre 1978.)

Enregistr' d'office le 22 ddcembre 1978.

28 d6cembre 1978 a

NOR VtGE

(Avec effet au 28 d6cembre 1978.)

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1978.

29 d6cembre 1978 a

TURQUIE

(Avec effet au 29 decembre 1978.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1014, p. 43, et
annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027, annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, 1074 and 1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, 1074 et
1106. 1106.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1978

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RlePRESSION DU CRIME D'APART-
HELD. ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLE
G8NPRALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddpos~d le:

29 d6cembre 1978

GAMBIA

(With effect from 28 January 1979.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106 and 1110.

(Avec effet au 28 janvier 1979.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095, 1098, 1102, 1106 et 1110.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 December 1978

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 15 March 1979. Con-
firming the reservations in respect. of ar-
ticle 19 (1) and (2) and article 31 and the
declarations in respect of articles 25 and
27 made upon signature?)

The reservations and declarations read as
follows:

Instrument ddpos' le:

15 d&cembre 1978

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE
BIELORUSSIE

(Avec effet au 15 mars 1979. Avec confirma-
tion des reserves A l'6gard de l'article 19, para-
graphes I et 2, et de l'article 31 et des dclara-
tions formul&s A l'6gard des articles 25 et 27
formul~es lors de la signature'.)

Les reserves et dclarations sont libell6es
comme suit :

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIPLORUSSE]

((EneJapycKaA Caaeuxa CatbisrnicTbtHaA P3cny6nixa 6ynA3e .iqbiluba rl cR16e Hea6aBA3-
KOBbIMi nanaX(3HHi nyHKTaY 1 i 2 apTbKyna 19 KaHBeHUbli a6 ncixaTponHbIX p3qblBaX
1971 rona y aRHociHax na naa3p)Ka, na36aYneHblx MarqbiMacui CTaUb ya3enbHiuaMi KaHBeH-
Ubli Ha HaaCTaBe npau3anypbl, npalyrneDwaHa? y apTbliKyne 25 r3Taf1 KaHBeHUbli.

BenapycaI CaBeuxaA Caubl niCTblqHaq P3cny6niKa He niqblUb nIn cs6e a6aBA3KOBbIMi
naia)K3HHi apTbiKysia 31 KaHBeHUbli aaHocHa nepagatbi y MiKHaPOUHbl Cyn cnp3qKi a6 Tfly-
Maq3HHi a6o npbIMqHeHHi KaHBeHUbli na npocb6e rno6ora 3 6aio5' y Cnp3qUbl i 3ajYnjlqe, tUTO
AnIA nepaaaqb TaicoRi cnp3qMi MiwHapOnHaMy Cyny Hea6xonHa y KO)KHbM aco6HbiM Bblnaz-
KY 3rona ycix 6a]o(', RKin Ya3enbHitaioutb y cnp3tiubl.>)

((BenapycKaA CaneuKaR CaubliuIiCTblqHaq P3cny6niKa 3a15'Jnge, WTO narla)K3HHi apTbl-
Kyjia 25 KaHBeHI, li a6 ncixaTponHbIX p3qbIBax, 3roHa 3 EqciMi pa.i n3spwaY na36aJnIeuua
MarqblMacni CTalIb yXIBenlbHiKaM r3Tafl KaHBeHlbIi, HOCIUbalbbICKpbIMiHaUbIfnHbI xapaKTap, i
JniqblUb, ttlTO KaHaeHUblq Y a.LnaBenHacui 3 npblHIubaM cyBep3HHaA poyHacui ,3.qRp)ay na-
BiHHa 6biIb a KpblTa xin 5'a3ejy ycix 3auiKayneHblX n3.p)Kag 6e3 31KOt-He6ynA3b abIcKpb-

MiHaubli a6o a6MeKaBaHHR.

GenapycKaA CaBeuKax CaublsnJiCTbqHaa P3cny6niKa niqblUb Hea6xonHbIM 3aqlBiUb, inTO
nanla)K3HHi apTbKyna 27 KaHeHubli cynApqauba 3Kjiapaubfi reHepaJlbHafi AcaM6nei Apra-
Hi3aubii A6 anHaHbx Haubifl a6 npanaacTa'neHHi He3ane)KHacui KanaHinJlbHliM KpaiHaM i
HapoxaaM, sIKaA a6BqcuiJia Hea6xonHacub ((HeanKjiaQlHa i 6e3araBopaHa nanJawblUb KaHen
KayiaHi9J1i3My Bay cix airo 4bopMax i npaqg5'neHHAx) (p33arnoubml 1514 (XV) an 14 cHe)KHA
1960 rona).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 110and I111.

2 Ibid., vol. 1019, p. 339.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, lll0et 1111.

2 Ibid., vol. 1019, p. 339.
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[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
will not consider itself bound by the provisions
of article 19, paragraphs 1 and 2, of the Con-
vention on psychotropic substances of 1971 as
applied to States not entitled to become Parties
to the Convention on the basis of the pro-
cedure provided for in article 25 of that Con-
vention.

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 31 of the Convention concern-
ing the referral to the International Court of
Justice of a dispute relating to the interpreta-
tion or application of the Convention at the
request of any one of the parties to the
dispute and declares that the referral of any
such dispute to the International Court of
Justice shall in each case require the consent
of all the parties to the dispute.

The Byelorussian SSR states that the provi-
sions of article 25 of the Convention on psy-
chotropic substances, under the terms of which
a number of States are not entitled to become
Parties to the said Convention, are of a dis-
criminatory nature and considers that in ac-
cordance with the principle of the sovereign
equality of States the Convention should be
open for participation by all interested States
without any discrimination or restriction.

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
deems it essential to state that the provisions of
article 27 of the Convention are at variance
with the Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and Peoples
of the United Nations General Assembly (res-
olution 1514 (XV) of 14 December 1960),
which proclaims the necessity of "bringing to a
speedy and unconditional end colonialism in
all its forms and manifestations".

Registered ex officio on 15 December 1978.

[TRADUCTION]

La Rpublique socialiste sovidtique de Bi~lo-
russie ne se considdrera pas ide par les disposi-
tions des paragraphes I et 2 de l'article 19 de la
Convention sur les substances psychotropes de
1971 concernant les Etats privds de la possibi-
lit6 de devenir parties A la Convention en rai-
son de la procedure prdvue A 'article 25 de
cette Convention.

La Rpublique socialiste sovidtique de Bid-
lorussie ne se considre pas lie par les dispo-
sitions de l'article 31 de la Convention qui sti-
pulent que tout diffdrend concernant l'inter-
pr~tation ou 'application de cette Conven-
tion sera soumis A la Cour internationale de
Justice A la demande de l'une des parties au
diffdrend et elle declare qu'un diffdrend de ce
genre ne peut etre soumis t la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec l'accord de toutes
les parties au diffdrend dans chaque cas.

La Rpublique socialiste sovidtique de Bi~lo-
russie declare que les dispositions de l'article 25
de la Convention sur les substances psycho-
tropes, aux termes duquel certains Etats se
voient priv6s de la possibilit6 de devenir parties
A cette Convention, ont un caract~re discrimin-
atoire et elle considre que la Convention, con-
form~ment au principe d' galit6 souveraine des
Etats, doit etre ouverte A l'adh6sion de tousles
Etats int~ressds sans aucune discriminationni
restriction.

La Rpublique socialiste sovidtique de
Bi~lorussie juge ndcessaire de declarer que les
dispositions de l'article 27 de la Convention
sont en contradiction avec la Dclaration de
l'Assemblde gdn~rale de l'Organisation des Na-
tions Unies sur l'octroi de l'inddpendance aux
pays et aux peuples coloniaux, qui proclamait
la ndcessit6 << de mettre rapidement et incondi-
tionnellement fin au colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifestations))
[r6solution 1514 (XV) du 14 d6cembre 1960].

Enregistrd d'office le 15 ddcembre 1978.
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 December 1978

SPAIN

(With effect from 20 December 1978.)

Registered ex officio on 20 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and

annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094 and
1112.

No 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCPES
DANS LESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLE G8NI RALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 12 NOVEM-
BRE 1974'

ADH eSION

Instrument ddpos6 le:

20 d6cembre 1978

ESPAGNE

(Avec effet au 20 d6cembre 1978.)

EnregistrL4 d'office le 20 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1023, p. 15, et

annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1W41, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094 et
1112.
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany2 concerning applica-
tion to Berlin (West)

Received on:

19 December 1978

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENPVE LE 20 OCTOBRE 1975'

DCLARATION relative A la d6claration
formulae lors de la ratification par la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne concernant
l'application A Berlin-Ouest

Refue le :

19 d~cembre 1978

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.<CoBeTCKaA CTOpOHa MO)KeT IIpHlTb K CBeaeHHIO 3aABneHHe npaBHTeJIBCTBa DPF o
pacnpocTpaeHHH XaeICTBHa yKa3aHHoro CornameHn3l Ha EepsrHH (3anaIHall) J'IHIIb I pH TOM
nOHHMaHHH, qTO 3TO pacnpocTpaHeHHe npOH3BOAHTCA B COOTBeTCTBHH C l4eTbIpeXCTOpOH-

HHM cornauieHHeM OT 3 ceHTA6pA 1971 roaa H npH Co6juoazeHHH yCTaHOBJIeHHbix npoueayp.>>

[TRANSLATION]

The Soviet Union can take cognizance of
the declaration by the Government of the
Federal Republic of Germany concerning the
application of the above-mentioned Agree-
ment to Berlin (West) only on the understand-
ing that the Agreement is being so applied in
accordance with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 19711 and in compliance
with the established procedures.

Registered ex officio on 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and an-

nex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045, 1050,
1056, 1078, 1079, 1080, 1102, 1108 and 1110.

2 bMid., vol. 1079, No. A-15033.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADuCTION]

Le Gouvernement sovi~tique ne peut pren-
dre acte de la declaration du Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
concernant l'extension de l'Accord susmen-
tionn6 A Berlin (Ouest) qu'% condition que
cette procedure soit conforme A l'Accord
quadripartite du 3 septembre 19711 et se
d~roule suivant les r~gles 6tablies.

Enregistrd d'office le 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023, p. 253, et
annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045,
1050, 1056, 1078,1079,1080, 1102,1108 et 1110.

2 Ibid., vol. 1079, n° 
A-15033.

3 Ibid., vol. 880, p. 115.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 December 1978

N o 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIeES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPPCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENEVE LE le t SEP-
TEMBRE 1970'

ADH8SION

Instrument ddposd le:

13 d~cembre 1978

SWEDEN

(With effect from 13 December 1979.)

Registered ex officio on 13 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and

annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088 and 1119.

SUtDE

(Avec effet au 13 d6cembre 1979.)

EnregistrL4 d'office le 13 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088 et 1119.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal
Republic of Germany2 concerning applica-
tion to Berlin (West)

Received on:

22 December 1978

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

NO 15410. CONVENTION SUR LA PRIt-
VENTION ET LA RLtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIEE PAR L'ASSEMBLtE GEN-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DICEMBRE 1973'

DtCLARATION relative A la declaration
formule lors de la ratification par la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne2 concernant
I'application A Berlin-Ouest

Rewe le :

22 d~cembre 1978

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Hinsichtlich der Anwendung der Konvention auf Berlin (West) stellt die Deutsche Demo-
kratische Republik in Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September
1971 fest, dab Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von
ihr regiert werden darf. Die Erklarung der Bundesrepublik Deutschland, wonach diese
Konvention auch auf Berlin (West) ausgedehnt werden soil, steht im Widerspruch zum
Vierseitigen Abkommen, in dem festgelegt ist, dab Vertrage, die Angelegenheiten der
Sicherheit und des Status von Berlin (West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland
nicht auf Berlin (West) ausgedehnt werden dfirfen. Demzufolge kann die Erklirung der
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen.

[TRANSLATION]

Concerning the application of the Conven-
tion to Berlin (West), the German Democratic
Republic states, in conformity with the Quad-
ripartite Agreement of 3 September 1971,1
that Berlin (West) is not a constituent part of
the Federal Republic of Germany and is not
to be governed by it. The statement of the
Federal Republic of Germany, according to
which this Convention is to be extended to
Berlin (West), is inconsistent with the Quadri-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p.. 167, and

annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106
and O110.

2 Ibid., vol. 1035, p. 168.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application de la Con-
vention A Berlin-Ouest, la R6publique
d~mocratique ailemande d6clare, conform6-
ment A I'Accord quadripartite du 3 septembre
19711, que Berlin-Ouest ne fait pas partie de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne et ne doit
pas Etre gouvern6 par elle. La d6claration de
Ia R6publique f6d~rale d'Allemagne, selon
laquelle la Convention susvis~e s'appliquera
6galement A Berlin-Ouest est en contradiction

I Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106 et 1110.

2 Ibid., vol. 1035, p. 173.
3 Ibid., vol. 880, p. 115.
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partite Agreement which stipulates that
agreements concerning matters of security
and the status of Berlin (West) must not be
extended by the Federal Republic of Germany
to Berlin (West). Accordingly, the statement
made by the Federal Republic of Germany
can have no legal effects.

avec l'Accord quadripartite qui stipule que les
accords concernant des questions de sdcurit6
et le statut de Berlin-Quest ne peuvent pas
8tre 6tendus A Berlin-Ouest par la R1publique
f~d~rale d'Allemagne. Il s'ensuit que la d~cla-
ration de la R~publique f6drale d'Allemagne
ne peut pas produire d'effets juridiques.

Registered ex officio on 22 December 1978. Enregistrd d'office le 22 ddcembre 1978.
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No. 15529. GENERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE ON COOPERATION IN
DEVELOPMENT MATTERS. SIGNED AT LONDON ON 11 OCTOBER 1976'

PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL COOPERATION PER-
SONNEL. SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December
1978.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Executive Council of the Republic of Zaire;

Considering the General Agreement on cooperation in development matters between the
two Governments signed in London on 11 October 1976,2 and in particular the provisions of
paragraph 2 of article 3 thereof;

Have agreed as follows:

STATUS OF THE PERSONNEL

Article 1. 1. The Government of the United Kingdom shall use their best endeavours
to provide at their expense suitable people (hereinafter called "technical cooperation officers")
to fulfil temporary advisory duties (which may include related executive or training duties) of a
specialist, technical or professional in nature, in Zaire in any field of civil activity contributing
to the social or economic development of the country, or to execute specific projects of a com-
plete and short-term nature requiring expert knowledge and experience.

2. The technical cooperation officers shall be subject to the laws and regulations of the
Republic of Zaire and to the hierarchy of the administrative authority under which they exer-
cise their functions.

3. Each technical cooperation officer, although employed by the Government of the
United Kingdom, shall be engaged for the benefit of the Executive Council of Zaire and shall be
expected to use his best endeavours in the interests of that Government in carrying out his
assignment.

4. The role given to technical cooperation officers shall be purely technical. They shall
abstain from any intervention in the internal or external political affairs of the Republic of
Zaire.

5. Each technical cooperation officer shall have the right to communicate with the
Government of the United Kingdom as well as with the Executive Council of Zaire on matters
relating to his assignment, unless the Government of the United Kingdom and the Executive
Council of Zaire have mutually agreed otherwise.

6. The technical cooperation officers shall be subject, as regards administrative and
pecuniary status, to the appropriate British regulations.

7. The Executive Council of Zaire shall bear all risks and claims resulting from, occur-
ring in the course of, or otherwise connected with any act or omission performed or made in the
course of their duties by technical cooperation officers. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Executive Council of Zaire shall indemnify the Government of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 153.
2 Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article 13.
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United Kingdom and the technical cooperation officers and hold them harmless against any and
all liability, suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to per-
son or property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission per-
formed or made in the course of their duties.

8. Technical cooperation officers and their families shall while in Zaire:
(a) Be immune from national service obligations;
(b) Be accorded the same exchange facilities (i.e., the right to remit money to their home coun-

try) as are accorded to officials of comparable rank forming part of a diplomatic mission;
(c) Be given the same repatriation facilities in times of national or international crisis as are pro-

vided for diplomatic missions;
(d) Be reimbursed by the Executive Council of Zaire for any damage or loss to personal or

household effects resulting from public disturbances;
(e) Be exempted from normal immigration restrictions and registration as non-citizens.

ACCREDITATION

Article 2. 1. Each technical cooperation officer who is working in Zaire under the terms
of this Protocol shall be accredited by the competent Zaire authorities when he takes up his ap-
pointment in Zaire. This accreditation shall be given for the duration of the functions which are
assigned to the individual in the framework of the project or programme on which he is
employed.

2. The Government of the United Kingdom and the Executive Council of Zaire may, by
joint agreement, modify the functions assigned to the individual or his place of work either dur-
ing or at the end of any period of service.

3. The Executive Council of Zaire shall communicate to the Government of the United
Kingdom, on the basis of programmes and projects mutually agreed, details of posts which can-
not be filled by citizens of Zaire, with a description of the duties, their duration and siting and the
qualifications required by the individuals requested.

4. Within the limits of the qualified personnel available to it, the Government of the United
Kingdom shall transmit to the Executive Council of Zaire as soon as possible details of the can-
didates likely to take up these posts.

5. The Executive Council of Zaire shall be allowed thirty days to make known its opinion.
Once this delay has expired the Government of the United Kingdom shall be under no further
obligation to retain these candidates. In the event that candidates proposed are not
accredited, the Government of the United Kingdom shall proceed with new proposals within the
limits of possibilities open to it.

PAY AND ALLOWANCES

Article 3. The technical cooperation relating to the provision of technical cooperation
officers, set up between the Government of the United Kingdom and the Executive Council of
Zaire, shall be established on the basis of joint financing according to the following details:
(a) The Government of the United Kingdom shall be responsible for all salary (including leave

salary) and, except as otherwise provided in this Protocol, all allowances accruing to a
technical cooperation officer as a consequence of his service under arrangements made under
this Protocol.

(b) The Executive Council of Zaire shall, with the agreement of the Government of the United
Kingdom, grant technical cooperation officers allowances for the exercise of special func-
tions and compensatory allowances for charges or special risks, for which it shall draw up
the qualifying conditions.

Vol. 1120, A-15529
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TRANSPORT COSTS

Article 4. 1. The Government of the United Kingdom shall be responsible for the
transport costs of each technical cooperation officer and also for members of his family for return
journeys made from the United Kingdom to the place of the assignment in Zaire, within the terms
specified by his contract with the Government of the United Kingdom.

2. On the occasion of journeys specified in the preceding paragraph, the Government of
the United Kingdom shall also bear responsibility for the cost of transporting luggage within the
terms of the technical cooperation officer's contract with that Government.

Article 5. 1. The Executive Council of Zaire shall be responsible for the cost of journeys
and transport of baggage undertaken in Zaire occasioned by transfers, or for reasons of service or
health, by a technical cooperation officer or his family in accordance with the conditions specified
by the regulations applicable to Zairian national civil servants.

2. The Executive Council of Zaire shall also be responsible for transport of baggage ex-
penses in connection with approved journeys undertaken by technical cooperation officers within
the framework of their official duties.

3. The Executive Council of Zaire shall also be responsible for subsistence allowances in
respect of approved journeys undertaken by technical cooperation officers within the framework
of their official duties. Such allowances shall be provided to the same extent as provided for ex-
patriate officers of comparable status of the Executive Council of Zaire or, where there are no ex-
patriate officers, to the extent provided for officers of comparable status of the Executive Council
of Zaire. For official journeys in their personal motor cars, mileage allowance will be paid by the
Executive Council of Zaire at the rates which are paid to their own officers of comparable status
travelling by private car on official duty or, if such rates are not available, according to rates
prescribed by the Government of the United Kingdom for their own officers serving in Zaire.

ACCOMMODATION

Article 6. The Executive Council of Zaire shall provide accommodation for technical
cooperation officers and their families for the duration of services performed in fulfilment of their
accreditation, to a standard appropriate to their needs and subject to the approval of the Govern-
ment of the United Kingdom. Nevertheless, in certain individual cases and by joint agreement
between the two Parties and the individual concerned, a compensatory allowance may be given
taking into account the grade of the official, the composition of his family and the effective prices
currently asked on the local housing market.

MEDICAL CARE

Article 7. For the duration of the period of service, medical, surgical, obstetrical and
hospital care shall be given free at the expense of the Executive Council of Zaire to technical
cooperation officers and their families by doctors practising in Zaire. The same applies to the sup-
ply of pharmaceutical products which are supplied free to the technical cooperation officers in
conformity with the regulations applicable to Zairian officials.

EXEMPTION

Article 8. Technical cooperation officers shall not be subject to Zairian legislation con-
cerning social security.

Article 9. The technical cooperation officers shall be subject during their stay in Zaire to
the following arrangements:

Vol. 1120, A-15529
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(a) The Executive Council of Zaire shall give exemption of all customs dues or other taxes,
restrictions on import and export and all other types of fiscal charges for vehicles, furniture
and personal effects brought into the country by the officials specified in this article and
members of their families, on condition that the vehicles, furniture and effects remain their
property;

(b) The technical cooperation officer shall also be exempt in Zaire from all income tax on the
salary and allowances paid by the Government of the United Kingdom.

[MISCELLANEOUS PROVISIONS]

Article 10. The Executive Council of Zaire shall grant free of charge and as quickly as
possible service visas required to enable the technical cooperation officers covered by this Pro-
tocol to commence work.

Article 11. The Executive Council of Zaire shall grant to technical cooperation officers all
facilities necessary for the accomplishment of the tasks allotted to them, including office and/or
laboratory space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or laboratory
assistance and free postal and telecommunications facilities for official purposes.

Article 12. 1. Technical cooperation officers may not undertake any paid work outside
the scope of their employment unless it is authorised by the Executive Council of Zaire and in
such a case only if this authorisation is confirmed by the Government of the United Kingdom.

2. When the spouse of a technical cooperation officer undertakes private paid work in the
territory of the Republic of Zaire, he must so inform the Executive Council of Zaire and the
Government of the United Kingdom.

FINAL PROVISIONS

Article 13. This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force for a
period of five years but may be renewed by tacit agreement. It may be denounced by either Party
in which case it shall expire six months after such denunciation. Such a denunciation shall never-
theless have no effect on undertakings made by the Parties which exist at the time of the denuncia-
tion, except if there is an expression of a wish to the contrary.

DONE in duplicate at London this 23rd day of February 1978, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN TOMLINSON

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

U. DI LUTETE
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PROTOCOL' TO THE GENERAL AGREEMENT OF 11 OCTOBER 1976 ON COOPERATION IN DEVELOP-
MENT MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE2 CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A TECHNICAL COOPERATION TRAINING PROGRAMME (WITH
APPENDIX). SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 1978

Authentic texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December

1978.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Executive Council of the Republic of Zaire;

Considering the General Agreement on cooperation in development matters between the
two Governments signed at London on 11 October 1976,2 and in particular the provisions of
paragraph 2 of article 3 thereof;

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the United Kingdom will make efforts to intensify its
Technical Cooperation Training Programme by providing training facilities in the United
Kingdom or elsewhere if the two Parties consider it more appropriate. To the limit of places
available, these places shall be confined to Zairians nominated by the Executive Council of
Zaire. Technical and practical training shall be provided as far as possible at professional, post-
graduate or similar advanced level. Undergraduate courses which are not obtainable in Zaire
may also be provided. So far as the Government of the United Kingdom is concerned training
shall normally not be of less than three months' nor more than three years' duration.

Article 2. The award system and the related benefits shall be in accordance with British
regulations which are set out in appendix A to this Protocol.

Article 3. After consulting the Executive Council of Zaire, the Government of the
United Kingdom shall make known the number of awards for study which it is in a position to
make available to the Executive Council of Zaire for the academic or school year following that
of the offer. The offer shall indicate the duration and, as far as possible, the disciplines and
academic level of the study awards.

Article 4. The Executive Council of Zaire shall communicate to the Government of the
United Kingdom before the expiry of the time-limit fixed in the offer, the details of the can-
didates chosen with a view to selection. The Executive Council of Zaire may indicate in each
case which educational course or research establishment is preferred by the candidate.

Article 5. After consulting the Executive Council of Zaire, the Government of the
United Kingdom shall make known the programme of courses which it is in a position to offer
for the following financial year. It shall be responsible for the organisation of the courses
chosen, according to the modalities jointly agreed.

Article 6. The Government of the United Kingdom and the Executive Council of Zaire
shall ensure that the beneficiary of a study award or course shall continue in the discipline for
which it was given.

Article 7. The Government of the United Kingdom may terminate the training of, and
withdraw all assistance (other than the provision of an immediate return passage) from a study

I Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 1038, p. 153.
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fellow who in the opinion of that Government has misconducted himself or is not benefiting
satisfactorily from the training provided. Before doing so, the Government of the United
Kingdom shall inform the Executive Council of Zaire. The course of training in the United
Kingdom shall not be changed from that requested except with the prior consent of both
Governments.

Article 8. The Executive Council of Zaire shall make such arrangements as may be ap-
propriate to enable study fellows to continue to meet their financial obligations in Zaire.

Article 9. Special arrangements shal govern the conditions and modalities of any par-
ticipation by the Government of the United Kingdom in the creation and running of education
centres in Zaire.

Article 10. This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force for
a period of five years but may be renewed by tacit agreement. It may be denounced by either
Party in which case it shall expire six months after such denunciation. Such a denunciation
shall nevertheless have no effect on undertakings made by the Parties which exist at the time of
the denunciation, except if there is an expression of a wish to the contrary.

DONE in duplicate at London this 23rd day of February 1978, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN TOMLINSON

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

U. DI LUTETE

APPENDIX A

1. (a) For study fellows who are officers from the public sector nominated by the
Executive Council of Zaire, the Government of the United Kingdom shall at its expense:

(i) Provide economy class air travel to the United Kingdom and, on the completion of train-
ing, back to Zaire for the study fellows;

(ii) On arrival and on completion of training, meet the cost of travel in the United Kingdom to
and from the place of training for the study fellows, and necessary incidental expenses for
such travel;

(iii) Pay training and examination fees;
(iv) Provide a maintenance grant (or special daily allowance in the case of a residential course)

payable monthly which is designed to cover all basic living expenses including accom-
modation, meals and small incidental payments, and regular day-to-day travelling ex-
penses. It also includes an element to cover the purchase of books and equipment
necessary for the study fellow to pursue his course of training. An appropriate grant is
payable in the event of a prolonged stay in hospital (the normal National Health facilities
will be available to study fellows for illness contracted after their arrival in the United
Kingdom);

(v) Provide an additional allowance to meet the cost of essential books and equipment, in ex-
cess of the element contained in the maintenance grant, within such limits as the Govern-
ment of United Kingdom may determine;
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(vi) Provide, in appropriate cases, an allowance for the purchase of warm clothing, which may
be supplemented after a year in cases of longer periods of training.
(b) The Government of the United Kingdom shall not accept responsibility for the fares

and other travel expenses of dependants or for their accommodation or maintenance.
(c) Separate financial arrangements shall be made in respect of study fellows who are

nominated by the Executive Council of Zaire but not employed in the public sector.
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PROTOCOL1 TO THE GENERAL AGREEMENT OF 11 OCTOBER 1976 ON COOPERATION IN DEVELOP-
ENT MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE EXECUTIVE CoUcNIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE
2 CON-

CERNING THE IMPLEMENTATION OF DEVELOPMENT PROJECTS. SIGNED AT LONDON ON
23 FEBRUARY 1978

Authentic texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December

1978.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Executive Council of the Republic of Zaire;

Considering the General Agreement on cooperation in development matters between the
two Governments signed at London on 11 October 1976,2 and in particular the provisions of
paragraph 2 of article 3 thereof;

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties undertake to cooperate in the spheres of economic, industrial,
mining, agricultural and technical cooperation, or in such other spheres that may be mutually
agreed.

Article 2. In order to attain the objectives specified in article 1 of this Protocol, the
Government of the United Kingdom shall facilitate:
(a) The conclusion of individual arrangements relating to the realisation of development proj-

ects in the spheres specified in article 1;
(b) Research with a view to the exploitation of natural resources;

(c) Elaboration of studies, and/or the realisation of industrial, mining, agricultural or in-
frastructural projects, and the realisation of other economic projects of mutual interest;

(d) The organisation for staff of educational programmes and training courses in industrial,
mining and agricultural spheres in the United Kingdom, or elsewhere if considered by both
Parties to be more appropriate;

(e) The exchange of experts and consultants;
(/) The exchange of technical know-how, specialised techniques and relevant documentation.

Article 3. The cooperation foreseen in the preceding articles will be put into practice
within the framework of the development plan laid down by the Executive Council of Zaire.

Article 4. With a view to facilitating the implementation of development projects
resulting from this Protocol, the Parties shall ensure that the necessary administrative
authorisations and facilities are accorded with appropriate speed taking into account the laws
and regulations in force in their respective countries.

Article 5. A Joint Sub-Committee charged with examining, in the light of results
already obtained, a programme to be submitted for the approval of the two Parties, shall meet
in London or Kinshasa at the request of either Party.

Article 6. The Joint Sub-Committee shall make every possible useful proposal with a
view to the rapid development of economic, industrial, mining, agricultural and technological
or other cooperation between the Parties. In particular it shall prepare the conclusion of the
specific arrangements in accordance with sub-paragraph (a) of article 2 of this Protocol.

I Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 153.
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Article 7. The Joint Sub-Committee may call upon such advice as may be required to
facilitate their enquiries, subject to the agreement of both Parties.

Article 8. This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force for
a period of five years but may be renewed by tacit agreement. It may be denounced by either
Party in which case it shall expire six months after such denunciation. Such a denunciation
shall nevertheless have no effect on undertakings made by the Parties which exist at the time of
the denunciation, except if there is an expression of a wish to the contrary.

DONE in duplicate at London this 23rd day of February 1978, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN TOMLINSON

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

U. DI LUTETE
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PROTOCOL' TO THE GENERAL AGREEMENT OF 11 OCTOBER 1976 ON COOPERATION IN DEVELOP-
MENT MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE2 CON-
CERNING CONSULTANCY SERVICES. SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 1978

Authentic texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December

1978.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Executive Council of the Republic of Zaire;

Considering the General Agreement on Cooperation in Development Matters between the
two Governments signed at London on 11 October 1976,2 and in particular the provisions of
Articles 1 and 2 thereof;

Have agreed as follows:

Article 1. At the request of the Executive Council of Zaire the Government of the
United Kingdom shall provide if possible the services of firms of consultants, individual con-
sultants or other organisations in the United Kingdom to carry out feasibility or economic
viability studies of projects or provide certain other services. Such firms, individuals or
organisations are hereinafter referred to as "the firms".

Article 2. Payment of the charges of the firms which, under the arrangements made be-
tween the Government of the United Kingdom and the firms, are payable in sterling, will be
made by the Government of the United Kingdom. The Executive Council of Zaire shall provide
at their own expense or pay for all local facilities such as laboratory space with all the normal
facilities thereof, transport, local staff, secretarial facilities and office accommodation which
are required by the firms to carry out the assignment in Zaire. The local facilities to be provided
by the Executive Council of Zaire and all the other necessary arrangements shall be approved
by the two Parties before the Government of the United Kingdom concludes its arrangements
with the firms.

Article 3. (a) All firms supplying consultancy services within the meaning of article 1
of this Protocol shall be exempt from the following taxes and charges:

(i) Turnover tax;
(ii) Professional tax on income;

(iii) Taxes on real property.
(b) Foreign personnel, engaged by the firms for their consultancy needs, outside the ter-

ritory of the Republic of Zaire, and considered as indispensable for the carrying out of the
tasks provided for by this Convention shall benefit from all the privileges specified in the Pro-
tocol concerning the technical cooperation personnel.

Article 4. 1. All vehicles or equipment whose importation for use in any consultancy
work provided for in Article 1 of this Protocol authorised by the State Commissioner for
Finance shall enter Zaire free from entry duties and taxes on imports excepting the statistical
tax.

2. In the case that the vehicles or equipment imported duty and tax-free should be
assigned to persons or bodies which do not enjoy the exemptions referred to in the first
paragraph of this Article, the importer shall be liable to pay the different duties and taxes due at
the rate in force at the date of the assignment.

I Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 153.
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Article 5. This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force for
a period of five years but may be renewed by tacit agreement. It may be denounced by either
Party in which case it shall expire six months after such denunciation. Such a denunciation
shall nevertheless have no effect on undertakings made by the Parties which exist at the time of
the denunciation, except if there is an expression of a wish to the contrary.

Do-E in duplicate at London this 23rd day of February 1978 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JoHN TOMLINSON

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

U. DI LuTETE
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PROTOCOL' TO THE GENERAL AGREEMENT OF 1I OCTOBER 1976 ON COOPERATION IN DEVELOP-
MENT MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE ExECuTIvE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE2 CON-
CERNING RESEARCH PROGRAMMES. SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December
1978.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and The
Executive Council of the Republic of Zaire;

Considering the General Agreement on cooperation in development matters between the
two Governments signed in London on 11 October 1976,2 and in particular the provisions of
articles 1 and 2 thereof;

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the United Kingdom shall consider giving assistance to
research projects to be carried out in Zaire. To qualify for such assistance a research project
must satisfy the following criteria:
(a) It must be directed to the gathering of new knowledge or the development of new tech-

niques.
(b) It must be directly related to Zaire's needs and likely to be of benefit to its social or

economic development.

Article 2. Such assistance may take the form of a financial contribution towards a field
of investigation or a university research project or it can consist of making available qualified
research workers: in the latter case the research workers will be treated as technical cooperation
officers for the purpose of this Protocol.

Article 3. The size of the contribution of the Executive Council of Zaire, in cash or in
the form of services, will be a matter for negotiation in each case.

Article 4. This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force for
a period of five years but may be renewed by tacit agreement. It may be denounced by either
Party in which case it shall expire six months after such denunciation. Such a denunciation
shall nevertheless have no effect on undertakings made by the Parties which exist at the time of
the denunciation, except if there is an expression of a wish to the contrary.

DONE in duplicate at London this 23rd day of February 1978, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN TOMINSON

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

U. Di LUTETE

I Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 153.
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PROTOCOL' TO THE GENERAL AGREEMENT OF 11 OCTOBER 1976 ON COOPERATION IN DEVELOP-
MENT MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE2 CON-
CERNING GIFTS OF EQUIPMENT. SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 December
1978.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Executive Council of the Republic of Zaire;

Considering the General Agreement on cooperation in development matters between the
two Governments signed at London on 11 October 1976,2 and in particular the provisions of
articles 1 and 2 thereof;

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the United Kingdom are ready to make gifts, but not for
individual ownership, of British equipment whether for training, research, or such other pur-
pose as may be approved. Such equipment should normally be required in connection with, or
as a result of, the assignments of British technical cooperation officers in Zaire. The Govern-
ment of the United Kingdom shall meet the cost of transporting such equipment to Zaire and
the Executive Council of Zaire shall be responsible for its installation and for customs
clearance and transport within Zaire. The Executive Council of Zaire shall also provide the
Government of the United Kingdom with any such reasonable facilities as it may require to
evaluate the performance of any equipment supplied in accordance with this article.

Article 2. This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force for
a period of five years but may be renewed by tacit agreement. It may be denounced by either
Party in which case it shall expire six months after such denunciation. Such a denunciation
shall nevertheless have no effect on undertakings made by the Parties which exist at the time of
the denunciation, except if there is an expression of a wish to the contrary.

DONE in duplicate at London this 23rd day of February 1978, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN TOMLINSON

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

U. DI LUTETE

1 Came into force on 23 February 1978 by signature, in accordance with article 2.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 153.
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N o 15529. ACCORD GINRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL EXiCUTIF
DE LA RtEPUBLIQUE DU ZAIRE SUR LA COOPtRATION EN MATItRE DE
D8VELOPPEMENT. SIGNt A LONDRES LE 11 OCTOBRE 1976 '

PROTOCOLE2 A L'AccORD SUSMENTIONNt CONCERNANT LE PERSONNEL DE COOPtRATION TECH-
NIQUE. SIGNt A LONDRES LE 23 FtVRIER 1978

Textes authentiques : anglais et francais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire;

Vu l'accord g~n~ral sur la cooperation en mati~re de developpement conclu entre les deux
gouvernements et sign6 A Londres le 11 octobre 19761, et vu, en particulier, les dispositions du
paragraphe 2 de l'Article 3 dudit Accord;

Ont convenu de ce qui suit :

DE LA SITUATION DES MEMBRES DU PERSONNEL

Article 1. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera de son mieux pour fournir A ses
frais des personnes ad~quates (ci-apr~s d~nomm~es «agents de cooperation technique>>) des-
tintes A remplir des fonctions temporaires de conseillers (fonctions pouvant inclure des tAches
d'ex~cution et de formation) d'une nature technique ou professionnelle de spcialistes au Zaire
dans tout domaine d'activit6 civile contribuant au d~veloppement social ou 6conomique du
pays, ou A r6aliser des projets sp~cifiques de nature complete et A court terme demandant des
connaissances et 'exp6rience d'experts.

2. Les agents de coopdration technique seront soumis aux lois et r~glementations de la
R~publique du Zaire et au pouvoir hi~rarchique de l'autorit6 administrative aupr~s de laquelle
ils exerceront leurs fonctions.

3. Chaque agent de cooperation technique, bien qu'employ6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni, sera engag6 au profit du Conseil Exdcutif du Zaire et s'efforcera au mieux de ses
possibilit~s de servir les int&rets de ce gouvernement dans l'exercice de ses fonctions.

4. Le r6le d6volu aux agents de coopdration technique sera purement technique. Ils
seront tenus de s'abstenir de toute intervention dans les affaires politiques int6rieures ou ext6-
rieures de la R~publique du Zaire.

5. Chaque agent de cooperation technique aura le droit de communiquer avec le Gouver-
nement du Royaume-Uni ou le Conseil Ex~cutif du Zaire au sujet de questions relatives A ses
fonctions, A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Conseil Excutif du Zaire n'en
aient mutuellement d~cid6 autrement.

6. Les agents de cooperation technique seront rdgis, quant A leur statut administratif et
pcuniaire, par la r~glementation britannique applicable en la mati~re.

7. Le Conseil Ex~cutif du Zaire supportera tous risques et reclamations resultant de, ou
se produisant au cours de, ou autrement rattach~s A tout acte ou omission commis par les
agents de cooperation technique dans l'exercice de leurs fonctions. Sans restriction du caractre
g~n~ral de la phrase pr~cedente, le Conseil Excutif du Zaire indemnisera le Gouvernement du

I Nations Unies, Recueil des Trautts, vol. 1038, p. 153.
2 Entr6 en vigueur le 23 f~vrier 1978 par la signature, conformement A I'article 13.
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Royaume-Uni et les agents de cooperation technique, et les pr~munira contre toute respon-
sabilit6, proc~s, actions, requetes, dommages et int6rets, frais ou indemnit6s pour cause de
d6c~s, pr6judice k toute personne ou propri~t6, ou de toutes autres pertes r6sultant de ou rat-
tach~es A tout acte ou omission commis dans 'exercice de leurs fonctions.

8. Les agents de coop6ration technique et leur famille, pendant leur s6jour au Zaire:

(a) Seront exempts de toute obligation de service national;

(b) Auront droit aux m~mes facilit6s de change (c'est-A-dire le droit de verser de l'argent dans
leur pays d'origine) que celles accord6es aux fonctionnaires de rang comparable faisant
partie d'une mission diplomatique;

(c) Auront droit aux m~mes facilit6s de rapatriement en temps de crise nationale ou interna-
tionale que celles accord6es aux missions diplomatiques;

(d) Seront rembours6s par le Conseil Ex6cutif du Zaire pour tout dommage, perte d'effets per-
sonnels ou domestiques, par suite de d~sordres publics;

(e) Seront exempt6s des restrictions normales d'imigration et de l'enregistrement comme
non-citoyens.

DE L'AGREMENT

Article 2. 1. Tout agent de cooperation technique travaillant au Zaire en application
du pr6sent Protocole devra, au moment de son entree en service, atre agr66 par les autorit6s
comptentes du Zaire. Cet agr6ment sera accord6 pour la dur~e des fonctions assignees A 'in-
t~ress6 dans le cadre du projet ou programme auquel il est affect6.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Conseil Ex6cutif du Zaire peuvent, de com-
mun accord, modifier les fonctions assign6es A l'int~ress6 ou le lieu de son affectation soit en
cours, soit A l'issue d'une p6iode de service.

3. Le Conseil Ex6cutif du Zaire communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni, sur
base des programmes et projets arrt6s conjointement, les dtails des fonctions ne pouvant atre
remplies par des citoyens du Zaire, avec description de ces fonctions, leur dur6e et localisation
et les qualifications requises des agents demand6s.

4. Dans les limites des effectifs qualifi6s dont il dispose, le Gouvernement du Royaume-
Uni transmettra au Conseil Ex~cutif du ZaIre, dans les meilleurs d6lais, les dossiers des can-
didats susceptibles d'occuper ces emplois.

5. Le Conseil Ex6cutif du Zaire disposera d'un d6lai de trente jours pour faire connatre
son avis. Pass6 ce dM1ai, le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura plus obligation de retenir ces
candidats. En cas de non-agr~ment des candidats propos6s, le Gouvernement du Royaume-Uni
proc6dera, dans les limites de ses possibilit6s, A de nouvelles propositions.

DES RMUNERATIONS ET INDEMNITtS

Article 3. La coop6ration en personnel instaur6e entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Conseil Ex6cutif du Zaire sera 6tablie sur la base d'un financement commun selon les
modalit6s suivantes :

(a) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra en charge tout salaire (y compris salaires pen-
dant congas) et, sauf stipulation contraire dans le pr6sent Protocole, toutes indemnit~s
dues k un agent de coop6ration technique par suite des services prest6s aux termes des
dispositions du pr6sent Protocole.

(b) Le Conseil Ex6cutif du Zaire, avec l'accord du Gouvernement du Royaume-Uni, allouera
aux agents de coop6ration technique des indemnit6s pour l'exercice de fonctions sp6¢iales
et des indemnit6s compensatoires pour charges ou risque sp6ciaux dont les conditions
d'octroi seront arrtes par lui.
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DES FRAIS DE TRANSPORT

Article 4. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de
transport des agents de cooperation technique et des membres de leur famille aller et retour
entre le Royaume-Uni et le lieu de leur affectation au Zaire, dans les termes sp~cifi~s par [leurs]
contrat avec le Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Lors des voyages sp6cifi~s au paragraphe precedent, le Gouvernement du Royaume-
Uni aura 6galement charge des frais de transport des bagages dans les termes du contrat de
l'agent de cooperation technique avec ce gouvernement.

Article 5. 1. Le Conseil Ex6cutif du Zaire aura charge des frais de voyage et de
transport des bagages effectuds au Zaire par suite de mutations, ou pour raisons de service ou
de sant, par les agents de cooperation technique ou leur famille, dans les conditions prdvues
par la r~glementation applicable aux fonctionnaires publics nationaux zairois.

2. Le Conseil Ex~cutif du Zaire aura 6galement charge des frais de transport de bagages
lors des missions effectu~es par les agents de cooperation technique dans le cadre de leurs fonc-
tions officielles.

3. Le Conseil Ex~cutif du Zaire aura 6galement charge des indemnit~s de subsistance lors
des missions effectu~es par les agents de cooperation technique dans le cadre de leurs fonctions
officielles. Ces indemnit~s seront octroy~es sur base des memes crit~res que celles allou6es aux
agents expatri~s d'un statut comparable du Conseil Ex~cutif du Zaire ou, 1a oil il n'y a pas
d'agents expatri~s, sur base des memes crittres que celles allou6es a des agents de statut com-
parable du Conseil Ex6cutif du Zaire. Pour les missions officielles effectu~es avec leur voiture
personnelle, une indemnit6 de kilom~trage sera allou6e par le Conseil Ex~cutif du Zaire,
indemnit6 calcule au meme taux que celle alou~e a ses propres agents de statut comparable
voyageant en voiture priv6e lors de missions officielles ou, si ces taux ne sont pas fixes, suivant
les taux prescrits par le Royaume-Uni pour ses propres agents servant au Zaire.

Du LOGEMENT

Article 6. Le Conseil Excutif du Zaire assurera aux agents de cooperation technique
ainsi qu'A leur famille, pour la dur6e des services prestos dans l'exercice de leur agr~ment, un
logement de nature a r~pondre a leurs besoins et soumis a l'approbation du Gouvernement du
Royaume-Uni. Toutefois, dans certains cas particuliers, et de commun accord des deux Parties
et de l'intress6, une indemnit6 compensatoire pourra etre attribu6e compte tenu du niveau de
l'agent, de la composition de sa famille, ainsi8que des prix effectivement pratiqu~s sur le march6
immobilier local.

DES SONS M±DICAUX

Article 7. Pendant la dur~e de la p~riode de service, les soins m~dicaux, chirurgicaux,
obst~tricaux et hospitaliers seront donnds gratuitement A charge du Conseil Ex cutif du Zaire,
aux agents ainsi qu'aux membres de leur famille, par des m6decins pratiquant au Zaire. II en est
de meme de la ddlivrance de produits pharmaceutiques dont la gratuit est assure aux agents
de cooperation technique conform~ment A la r~glementation applicable aux fonctionnaires
zafrois.

DES EXONIRATIONS

Article 8. Les agents de cooperation technique ne seront pas assujettis a Ia lgislation
zairoise relative A la s~curit6 sociale.
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Article 9. Les agents de cooperation technique seront places pendant leur sjour au
Zaire, sous le r6gime suivant :
(a) Le Conseil Ex6cutif du Zaire exon~rera de tous droits de douane ou autres taxes, restric-

tions A l'importation ou A 1'exportation, ainsi que de toute autre esp~ce de charges fiscales,
les v6hicules, meubles et effets personnels introduits sur le territoire par les agents d6sign6s
au pr6sent article ainsi que par les membres de leur famille, A condition, toutefois, que ces
v6hicules, meubles et effets demeurent leur propri6t6;

(b) L'agent de coop6ration technique sera aussi exempt6 au Zaire de tout imp6t sur le traite-
ment et les indemnit6s qui lui sont vers6s par le Gouvernement du Royaume-Uni.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10. Le Conseil Ex~cutif du Za're s'engage A accorder gratuitement et dans les
meilleurs d~lais les visas de service requis pour r~aliser la mise A disposition des agents de
cooperation technique vis~s par le present Protocole.

Article I. Le Conseil Ex~cutif du Zaire s'engage A accorder aux agents de cooperation
technique toutes les facilit~s ncessaires A l'accomplissement des tdches qui leur sont confides, y
compris un bureau et/ou un laboratoire munis de l'quipement n~cessaire, des services de
secr~taires et/ou d'assistants de laboratoire, ainsi que la disposition gratuite des services
postaux ou de t~lcommunications pour des besoins de service.

Article 12. 1. Les agents de cooperation technique ne peuvent exercer aucune activit6
lucrative en dehors de leur emploi qui ne soit autoris~e par le Conseil Ex~cutif du Zaire et pour
autant, dans ce dernier cas, que cette autorisation soit confirm6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

2. Lorsque le conjoint d'un agent de coop6ration technique exerce une activit6 lucrative
priv6e sur le territoire de la R~publique du Za're, l'agent doit en informer le Conseil Ex~cutif du
Zaire et le Gouvernement du Royaume-Uni.

DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pour une p6riode de cinq ann6es renouvelable par tacite reconduction. Il pourra Etre
d6nonc6 par chacune des deux Parties. Cette d6nonciation, qui prend effet six mois plus tard,
n'entrainera pas l'annulation des projets de d6veloppement d6jA commences sous les disposi-
tions de cet arrahgement sauf stipulation contraire.

FArr en double exemplaire, A Londres, le 23 fvrier 1978 dans les langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN ToMILINSON

Pour le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire:

U. DI LUTETE
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PROTOCOLE' A L'ACCORD GENERAL DU 1 OCTOBRE 1976 SUR LA COOPERATION EN MATIERE DE
DtVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL EXECUTIF DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE2 CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT D'UN PROGRAMME EDUCATIF DE COOPERATION TECHNIQUE (AVEC
ANNEXE). SIGNE A LONDRES LE 23 FtVRIER 1978

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrepar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 dcembre 1978.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire;

Vu l'Accord gdn~ral sur la coop6ration on mati~re de d6veloppement conclu entre les deux
gouvernements et sign6 A Londres le 11 octobre 1976, et vu en particulier les dispositions du
paragraphe 2 de l'Article 3 dudit Accord;

Ont convenu de ce qui suit :

Article 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'attachera A intensifier son Programme
Educatif de Coop6ration Technique en fournissant des facilit6s de formation au Royaume-
Uni, ou ailleurs si les deux Parties l'estiment plus appropri6. Dans la limite des places
disponibles, ces facilit6s seront r6serv6es aux zairois d~sign6s par le Conseil Ex~cutif du Zaire.
La formation technique et pratique sera dispens6e, autant que faire se pourra, aux niveaux pro-
fessionnels, post-universitaires et sup6rieurs similaires. Les cours non universitaires qui ne
seraient pas donn6s au Zaire pourront aussi etre dispenses. La dur6e de cette formation sera A
fonction du programme A arreter par les deux Parties. En ce qui concerne le Gouvernement du
Royaume-Uni la dur&e de cette formation sera normalement au moins trois mois et n'exc6dera
pas une p6riode de trois ans.

Article 2. Le syst~me de bourses et des avantages y aff6rents est assur6 conform6ment
aux r~glements britanniques, lesquels sont d6finis h I'annexe A du pr6sent Protocole.

Article 3. Apr~s consultation du Conseil Ex6cutif du Zaire, le Gouvernement du
Royaume-Uni fait connaitre le nombre de bourses d'6tudes qu'il est en mesure de mettre A la
disposition du Conseil Ex6cutif du Zaire pour l'ann~e acad6mique ou scolaire suivant celle de
l'offre. L'offre pr6cise la dur6e, autant que possible, les disciplines et niveau acad~mique des
bourses d'6tudes.

Article 4. Le Conseil Ex~cutif du Zaire communiquera au Gouvernement du Royaume-
Uni, avant l'expiration du d~lai de validit6 fix6 dans l'offre, les dossiers des candidats retenus en
vue de leur selection. Le Conseil Ex~cutif pourra indiquer pour chaque cas le type de cours ou
l'6tablissement de recherche souhait6 par le candidat.

Article 5. Apr~s consultation du Conseil Ex~cutif du Zaire, le Gouvernement du
Royaume-Uni fera connaitre le programme des cours qu'il est en mesure d'offrir pour l'ann6e
financikre suivante. I sera responsable de l'organisation des cours choisis, suivant les modalit6s
conjointement 6tablies.

Article 6. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Conseil Ex6cutif du Zaire
s'assureront de ce que le b6ndficiaire d'une bourse d'6tudes ou d'un cours poursuive la discipline
pour laquelle la bourse avait 6 accorde.

I Entr6 en vigueur le 23 ftvrier 1978 par la signature, conformtment A larticle 10.
2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1038, p. 153.
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Article 7. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra mettre fin A la formation de, et
retirer toute assistance (autre que la fourniture d'un voyage retour imm6diat) A tout 6tudiant
qui, de I'avis de ce gouvernement, se serait m6conduit ou ne tirerait pas le b~n6fice attendu de la
formation donn6e. Avant de ce faire, le Gouvernement du Royaume-Uni informera le Conseil
Ex6cutif du Zaire. Les cours de formation au Royaume-Uni ne seront pas modifies par rapport
A la demande initiale, sauf accord pr~alable des deux gouvernements.

Article 8. Le Conseil Ex~cutif du Zaire prendra les dispositions n~cessaires pour
permettre aux 6tudiants de continuer A honorer leurs obligations financires au Zaire.

Article 9. Des arrangements sp6ciaux rlgleront les conditions et les modalit6s de par-
ticipation du Gouvernement du Royaume-Uni dans la creation ou le fonctionnement de centres
6ducatifs au Zaire.

Article 10. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pour une p~riode de cinq ann~es renouvelable par tacite reconduction. I1 pourra etre
d~nonc6 par chacune des deux Parties, auquel cas il expirera six mois apr~s cette d6nonciation.
Cette d~nonciation n'aura n6anmoins aucun effet sur des engagements pris par les Parties et
existant au moment de la d~nonciation, sauf stipulation contraire.

FAIT en double exemplaire bi Londres, le 23 f~vrier 1978 dans les langues anglaise et
frangaise, les deux versions faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN TOMLINSON

Pour le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire:

U. DI LmTETE

ANNEXE A

1. (a) Pour les 6tudiants fonctionnaires des services publics nomms par le Conseil
Ex6cutif du Zaire, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge :

(i) Le voyage avion en classe 6conomique A destination du Royaume-Uni, et le voyage retour
vers le Zaire, A la fin des 6tudes;

(ii) A l'arriv6e et A la fin des cours, les frais de voyage au Royaume-Uni jusqu'au lieu de forma-
tion de l'6tudiant, ainsi que les faux frais d~coulant de ces voyages;

(iii) Les frais de formation et d'inscription aux examens;
(iv) Une allocation de subsistance (ou une allocation journali~re sp~ciale dans le cas de cours

r~sidentiels), payable mensuellement et destin~e A couvrir toutes les d6penses de base telles
que le logement, les repas et petits frais divers, ainsi que les frais de d~placement jour-
naliers. Elle comporte aussi une part destin~e A couvrir l'achat de livres et de mat6riel
n6cessaires A l'6tudiant pour poursuivre ses &tudes. Une allocation appropri6e sera payable
dans le cas d'un sjour prolong6 en milieu hospitalier (les facilit6s ordinaires de la Sant6
Nationale seront mises A la disposition des 6tudiants pour toute maladie contract6e apris
leur arriv~e au Royaume-Uni);

(v) Une allocation suppl~mentaire destinde A couvrir i'achat de livres et de materiel, en plus de
la part contenue dans l'allocation de subsistance, dans les limites d~finies par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni;
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(vi) Dans les cas appropri~s, une allocation destin eA l'achat de vetements chauds, qui pour-
rait etre compldt6e apr~s un an dans les cas de longues p~riodes de formation.
(b) Le Gouvernement du Royaume-Uni n'acceptera aucune responsabilit dans les frais

de voyage de parents, ni dans leurs frais de logement ou de subsistance.
(c) Des accords financiers s~par~s pourront 8tre pris pour les 6tudiants nomm~s par le

Conseil Ex6cutif du Zaire mais non employ~s dans le secteur public.
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PROTOCOLE' A L'ACCORD GENERAL DU 11 OCTOBRE 1976 SUR LA COOPERATION EN MATIERE DE

DEVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL EXECUTIF DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE
2 

CONCERNANT

L'EXtCUTION DE PROJETS DE DEVELOPPEMENT. SIGNt )A LONDRES LE 23 FtVRIER 1978

Textes authentiques : anglais etfran~ais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 dcembre 1978.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil Ex~cutif de la Rpublique du Zaire;

Vu rAccord g~n~ral sur la cooperation en matire de d~veloppement conclu entre les
deux gouvernements et sign6 A Londres le 11 octobre 19762, et vu, en particulier, les disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 3 dudit Accord;

Ont convenu de ce qui suit :

Article 1. Les Parties acceptent de coop~rer dans les domaines 6conomique, industriel,
minier, agricole et technique, ou dans tout autre domaine dont elles pourraient mutuellement
convenir.

Article 2. Afin d'atteindre les objectifs pr~vus A l'article 1 du present Protocole, le
Gouvernement du Royaume-Uni facilitera :
(a) La conclusion des arrangements particuliers se rapportant A la r6alisation des projets de

d~veloppement dans les domaines pr~vus A l'article 1;
(b) Les recherches ayant pour objet l'exploitation des ressources naturelles;
(c) L'6laboration des 6tudes, la r6alisation de projets industriels, miniers, agricoles ou d'in-

frastructure, et la r~alisation d'autres projets 6conomiques d'int6ret commun;

(d) L'organisation pour le personnel des programmes de formation et de stages dans les do-
maines industriels, miniers et agricoles au Royaume-Uni, ou ailleurs si les deux Parties
l'estiment plus appropri6;

(e) [L'6change d'experts et de consultants]';
(f) L'6change de savoir-faire, de techniques sp6cialis~es et de documentation y afftrente.

Article 3. La coop6ration pr~vue aux articles pr6c~dents sera mise en oeuvre dans le
cadre du plan de d~veloppement ddfini par le Conseil Exdcutif du Zaire.

Article 4. Dans le but de faciliter la mise en ceuvre des projets issus du present Pro-
tocole, les Parties s'assureront de ce que les autorisations et facilit6s administratives n6cessaires
soient accord~es dans les d6lais appropri6s, tenant compte des lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs.

Article 5. Une sous-commission mixte charg6e d'examiner, A la lumi&re des r~sultats d6-
jA obtenus, le programme A soumettre A l'approbation des deux Parties se r6unira A Londres ou
A Kinshasa A la demande de l'une ou I'autre des Parties.

Article 6. La sous-commission mixte fera toutes propositions utiles en vue du d6velop-
pement rapide de la coopdration dconomique, industrielle, mini~re, agricole et technologique
ou autres entre les Parties. Elle pourra notamment preparer la conclusion des arrangements
sp6cifiques conformdment au sous-paragraphe a de l'article 2 du present Protocole.

I Entr en vigueur le 23 ftvrier 1978 par la signature, conform6ment A larticle 8.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1038, p. 153.

3 Le texte entre crochets existe uniquement dans le texte authentique anglais.
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Article 7. La sous-commission mixte pourra faire appel A tout conseil qui s'av~rerait
n6cessaire pour faciliter ses investigations, sous reserve d'accord des instances des deux Parties.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pour une p6riode de cinq ann~es renouvelable par tacite reconduction. I1 peut etre
d~nonc6 par chacune des deux Parties, auquel cas il expirera six mois apr~s cette d~nonciation.
Cette d~nonciation n'aura n6anmoins aucun effet sur des engagements pris par les Parties et
existant au moment de la d~nonciation, sauf stipulation contraire.

FAIT en double exemplaire k Londres, le 23 f~vrier 1978 dans les langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN TOMLINSON

Pour le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire

U. DI LUTETE
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PROTOCOLE' A L'ACCORD GENERAL DU 1 OCTOBRE 1976 SUR LA COOPERATION EN MATIERE DE
DEVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE Du NORD ET LE CONSEIL EXECUTIF DE LA RPUBLIQUE DU ZAIRE2 CONCERNANT
LES SERVICES D'EXPERTS CONSEILS. SIGNE A LONDRES LE 23 FItVRIER 1978

Textes authentiques : anglais etfranpais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Con-
seil Ex6cutif de la R6publique du Zaire;

Vu l'Accord g~nral sur la cooperation en matire de d~veloppement conclu entre les deux
gouvernements, et sign6 A Londres le 11 octobre 19762 et vu, en particulier, les dispositions des
articles 1 et 2 dudit Accord;

Ont convenu de ce qui suit:

Article 1. A la requite du Conseil Ex~cutif du Zaire, le Gouvernement du Royaume-Uni
fournira les services de firmes d'experts conseils, d'experts conseils particuliers ou autres
organismes du Royaume-Uni pour rdaliser des 6tudes de faisabilit6 ou de viabilit6 6conomique
de projets, ou pour fournir certains autres services. Ces firmes, particuliers ou organismes
seront ci-apr~s dinomm~s odes firmes>>.

Article 2. Dans ces cas, le payement des frais des firmes qui, aux termes des accords pris
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les firmes, est payable en sterling, sera fait initiale-
ment par le Gouvernement du Royaume-Uni. Le Conseil Ex6cutif du Zaire fournira A ses pro-
pres frais ou payera pour toutes les facilit~s locales telles que laboratoire 6quip6, transport, per-
sonnel local, secr6tariat et bureaux, requises par les firmes pour remplir leurs fonctions au
Zaire. Les facilit6s locales A fournir par le Conseil Ex6cutif du Zaire et toutes autres disposi-
tions n6cessaires seront approuv6es par les deux Parties avant que le Gouvernement du
Royaume-Uni ne conclue ses accords avec les firmes.

Article 3. (a) Toutes firmes fournissant des services d'experts conseils au terme des
dispositions de 'article 1 du pr6sent Protocole, seront exempt~es des contributions et taxes
suivantes :
(i) Contribution sur le chiffre d'affaires;
(ii) Contribution professionnelle sur les revenus;
(iii) Contributions r~elles.

(b) Le personnel 6tranger, recrut6 par les firmes pour leurs besoins d'experts conseils,
hors du territoire de la R~publique du Zaire, et consid6r6 comme indispensable A l'ex6cution
des actions pr6vues par la pr~sente Convention, b~n~ficiera de tous les privilfges sp~cifi6s dans
le Protocole au sujet du personnel de cooperation technique.

Article 4. 1. Tous v~hicules ou materiels dont l'importation pour l'utilisation dans un
quelconque travail d'experts conseils tel que pr6vu A l'article 1 du pr6sent Protocole autoris6 par
le Commissaire d'Etat aux Finances, entreront au Zaire en franchise des droits d'entr6e et taxes
A l'iinportation A l'exclusion de la taxe de statistique.

2. Au cas oii les v6hicules ou materiels import6s en franchise de droits seraient c6d6s A
des personnes ou organismes ne bdn~ficiant pas des exon6rations vis6es au 1er alin~a du present
article, l'importateur sera tenu d'acquitter les diff~rents droits et taxes exigibles au taux en
vigueur A la date de la cession.

I Entrt en vigueur le 23 f~vrier 1978 par la signature, conform~ment a Particle 5.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1038, p. 153.
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Article 5. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pour une p~riode de cinq ann6es renouvelable par tacite reconduction. I1 pourra etre
d~nonc6 par chacune des deux Parties auquel cas il expirera six mois apr~s cette d~nonciation.
N~anmoins, cette d~nonciation n'aura aucun effet sur les engagements pris par les Parties et
existant au moment de la d~nonciation, sauf stipulation contraire.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 23 fdvrier 1978 dans les langues anglaise et
franqaise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN TOMLINSON

Pour le Conseil Ex~cutif de la R~publique du ZaIre:

U. DI LUTETE
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PROTOCOLE' A L'AcCORD GENERAL DU 11 OCTOBRE 1976 SUR LA COOPERATION EN MATIERE DE
DEVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL EXECUTIF DE LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE
2 CONCERNANT

LES PROGRAMMES DE RECHERCHE. SIGNt k LONDRES LE 23 FIVRIER 1978

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil Exdcutif de la R~publique du Zaire;

Vu l'Accord gdn~ral sur la coopdration en mati~re de d~veloppement conclu entre les deux
gouvernements et sign6 A Londres le 11 octobre 19762, et vu en particulier les dispositions des
articles 1 et 2 dudit Accord;

Ont convenu de ce qui suit:

Article 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni 6tudiera la possibilit6 de fournir
assistance aux projets de recherche A effectuer au Zaire. Pour obtenir cette assistance, un projet
de recherche devra r~pondre aux critres suivants :
(a) I1 devra etre orient6 vers la rdcolte de nouvelles connaissances ou le ddveloppement de

nouvelles techniques.
(b) Il devra etre directement reli6 aux besoins du Zaire et atre susceptible de profiter A son

ddveloppement social ou 6conomique.

Article 2. Cette assistance pourra prendre la forme d'une contribution financi~re
destinde A un domaine d'investigation ou A un projet de recherche, ou pourra consister A la mise
A la disposition du personnel de recherche qualifi6; dans ce dernier cas, le personnel de
recherche sera trait6 de la meme mani~re que les agents de cooperation technique pour les
besoins du present Protocole.

Article 3. L'importance de la contribution du Conseil Ex6cutif du Zaire en esp6ces ou
sous forme de services fera l'objet de ndgociations pour chaque cas.

Article 4. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pour une pdriode de cinq anndes renouvelable par tacite reconduction. Il pourra 8tre
d~nonc6 par chacune des deux Parties auquel cas il expirera six mois apr~s cette d6nonciation.
Nanmoins, cette ddnonciation n'aura aucun effet sur les engagements pris par les Parties et
existant au moment de la d6nonciation, sauf stipulation contraire.

FAIT en double exemplaire, a Londres, le 23 fdvrier 1978 dans les langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN TOMLINSON

Pour le Conseil Exdcutif de la Rdpublique du Zafre:

U. DI LUTETE

Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1978 par la signature, conform6ment A rarticle 4.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1038, p. 153.
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PROTOCOLE' A L'ACCORD GtNtRAL DU II OCTOBRE 1976 SUR LA COOP:RATION EN MATILRE DE
DtVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL EXECUTIF DE-LA REPUBLIQUE DU ZAIRE' CONCERNANT
LES DONS D'tQUIPEMENT. SIGNt A LONDRES LE 28 FEVRIER 1978

Textes authentiques : anglais et fran~ais.
Enregistrm par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 ddcembre 1978.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire;

Vu l'Accord g6n6ral sur la coop6ration en matibre de dveloppement conclu entre les deux
gouvernements et sign6 A Londres le 11 octobre 1976', et vu, en particulier, les dispositions des
articles 1 et 2 dudit Accord;

Ont convenu de ce qui suit:

Article 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t ii faire des dons, mais non A des
particuliers, d'dquipement britannique, soit pour ia formation, soit pour la recherche ou A
toute autre fin agrde. Cet 6quipement devrait normalement re demand6 en relation avec, ou
par suite des taches des agents de cooperation technique britanniques au Zaire. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de transport de cet 6quipement au Zaire et
le Conseil Ex~cutif du Zaire sera responsable de son installation, de son d~douanement et de
son transport A l'int~rieur du Zaire. Le Conseil Ex&utif du Zaire fournira aussi au Gouverne-
ment du Royaume-Uni toute facilit6 raisonnable telle qu'il pourrait le demander pour 6valuer le
rendement de tout 6quipement fourni conform6ment au present article.

Article 2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
valable pour une pdriode de cinq ans renouvelable par tacite reconduction. I1 pourra etre
d6nonc6 par chacune des deux Parties, auquel cas il expirera six mois apr~s cette d~nonciation.
N6anmoins, cette d~nonciation n'aura aucun effet sur les engagements pris par les Parties et
existant au moment de la d~nonciation, sauf stipulation contraire.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 23 f~vrier 1978 dans les langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOHN TOMLINSON

Pour le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire

U. DI LUTETE

Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1978 par la signature, conform~ment a I'article 2.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1038, p. 153.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 December 1978

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIIRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 d6cembre 1978

BULGARIA

(With effect from 28 December 1979.
Confirming the reservation made upon signa-
ture in respect of article 52;2 specifying, in ac-
cordance with the provisions of article 45 (4),
that it has chosen the distinguishing sign
"BG" for display in international traffic on
vehicles registered by it; and declaring, in ac-
cordance with article 54 (2), that mopeds are
treated as motorcycles.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 1042, p. 17, and

annexA in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092 and 1098.

2 Ibid., vol. 1042, p. 328.

BULGARIE

(Avec effet au 28 dcembre 1979. Avec
confirmation de la reserve formulke lors de la
signature 61 l'gard de 'article 522; spcifiant
conform6ment aux dispositions de I'arti-
cle 45, paragraphe 4, que le signe distinctif
o BG>> a 6 choisi pour etre appos6 en circula-
tion internationale sur les v~hicules qu'il a
immatriculs; et d~clarant, conform6ment A
l'article 54, paragraphe 2, que les cyclo-
moteurs sont assimil6s aux motocycles.)

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1042, p. 17, et

annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092 et
1098.

2 Ibid., vol. 1042, p. 328.
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

11 December 1978

CENTRAL AFRICAN EMPIRE

(With effect from 11 December 1978.)

Registered ex officio on 11 December 1978.

13 December 1978

AFGHANISTAN

(With effect from 13 December 1978.)

BARBADOS

(With effect from 13 December 1978.)

BHUTAN

(With effect from 13 December 1978.)

BURUNDI

(With effect from 13 December 1978.)

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIL.

(With effect from 13 December 1978.)

SEYCHELLES

(With effect from 13 December 1978.)

Registered ex officio on 13 Decpmher 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111 and 1119.

No 16041. ACCORD PORTANT CR8A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D8VELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHIESIONS

Instruments ddposds les:

11 d~cembre 1978

EMPIRE CENTRAFRICAIN

(Avec effet au 11 d~cembre 1978.)

Enregistr' d'office le 11 ddcembre 1978.

13 d6cembre 1978

AFGHANISTAN

(Avec effet au 13 d6cembre 1978.)

BARBADE

(Avec effet au 13 d6cembre 1978.)

BHOUTAN

(Avec effet au 13 dcembre 1978.)

BURUNDI

(Avec effet au 13 dcembre 1978.)

RPIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE

LAO

(Avec effet au 13 d(cembre 1978.)

SEYCHELLES

(Avec effet au 13 d~cembre 1978.)

Enregistrds d'office le 13 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, 1110, 1111 et 1119.

Vol. 1120, A-16041



534 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

11 December 1978

HAITI

(With provisional effect from 11 December
1978. Signature affixed on 19 December
1977.)

Registered ex officio on 11 December 1978.

19 December 1978

PANAMA

(With provisional effect from 19 December
1978. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1978 for Panama
which, by that date, had notified its intention
to ratify it, in accordance with article 74 (2).
Signature affixed on 29 November 1977.)

Registered ex officio on 19 December 1978.

28 December 1978

NORWAY

(With provisional effect from 28 December
1978. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 May 1978 for Norway which, by
that date, had notified its intention to ratify
it, in accordance with article 74 (2). Signature
affixed on 23 December 1977.)

Registered ex officio on 28 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112
and 1119.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATIONS et ADH8SION (a)

Instruments diposes les:

11 d6cembre 1978

HAITI

(Avec effet A titre provisoire au 11 dcem-
bre 1978. Signature apposde le 19 ddcembre
1977.)

Enregistrd d'office le 11 dicembre 1978.

19 d6cembre 1978

PANAMA

(Avec effet A titre provisoire au 19 ddcem-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le le r janvier 1978 pour le Panama
qui, A cette date, avait notifi son intention de
le ratifier, conformdment A l'article 74, para-
graphe 2. Signature appose le 29 novembre
1977.)

Enregistrd d'office le 19 dicembre 1978.

28 ddcembre 1978

NORVtGE

(Avec effet A titre provisoire au 28 ddcem-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le Ier mai 1978 pour la Norv~ge
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
le ratifier, conform~ment A l'article 74, para-
graphe 2. Signature apposde le 23 ddcembre
1977.)

Enregistrd d'office le 28 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1064, p. 219,

et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112 et 1119.
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29 December 1978 29 d6cembre 1978

FINLAND

(With provisional effect from 29 December
1978. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1978 for Finland which,
by that date, had notified its intention to
ratify it, in accordance with article 74 (2).
Signature affixed on 30 December 1977.)

Registered ex officio on 29 December 1978.

30 December 1978

GUATEMALA

(With provisional effect from 30 December
1978. The Agreement came into force provi-
sionally from 1 January 1978 for Guatemala
which, by that date, had notified its intention
to ratify it, in accordance with article 74 (2).
Signature affixed on 1 December 1977.)

Registered ex officio on 30 December 1978.

31 December 1978 a

IRAQ

(With provisional effect from 31 December
1978. The Agreement came into force provi-
sionally from 30 June 1978 for Iraq which, by
that date, had notified its intention to accede
to it, in accordance with article 74 (2).)

With the following declaration:

FINLANDE

(Avec effet A titre provisoire au 29 d6cem-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le 1er janvier 1978 pour la Finlande
qui, A cette date, avait notifi son intention de
le ratifier, conform6ment A Particle 74, para-
graphe 2. Signature appos~e le 30 dcembre
1977.)

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1978.

30 d6cembre 1978

GUATEMALA

(Avec effet k titre provisoire au 30 d6cem-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire au 1 er janvier 1978 pour le Guate-
mala qui, A cette date, avait notifi son inten-
tion de le ratifier, conform~ment A 'article 74,
paragraphe 2. Signature apposde le 1 er dcem-
bre 1977.)

Enregistr d'office le 30 decembre 1978.

31 d6cembre 1978 a

IRAQ

(Avec effet A titre provisoire au 31 d6cem-
bre 1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le 30 juin 1978 pour l'Iraq qui, A
cette date, avait notifi6 son intention d'y
adherer, conform~ment A l'article 74, para-
graphe 2.)

Avec la dclaration suivante

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

L.iI

Vol. 1120, A- 16200
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[TRANSLATION]

Entry into the above Agreement by the
Republic of Iraq shall, however, in no way
signify recognition of Israel or be conducive
to entry into any relations therewith.

Registered ex officio on 31 December 1978.

[TRADUCTiON]

L'adh~sion de la R~publique d'Iraq A l'Ac-
cord susmentionn6 n'implique toutefois en
aucune faqon la reconnaissance d'Isradl ou
l'tablissement de relations quelconques avec
lui.

Enregistr' d'office le 31 ddcembre 1978.

Vol. 1120, A- 16200
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 December 1978

BULGARIA

(With effect from 28 December 1979. Con-
firming the reservation made upon signature
in respect of article 44;2 specifying, in accord-
ance with article 46 (2) (a), that it has chosen
the model Aa as a danger warning sign and
model B, 2a as a stop sign; and declaring, in
accordance with article 46 (2) (b), that mopeds
are treated as motorcycles.)

With the following reservation in respect of
article 14 (2):

N O 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968 '

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 d~cembre 1978

BULGARIE

(Avec effet au 28 dcembre 1979. Avec
confirmation de la rdserve formulde lors de la
signature A l'gard de l'article 442; sp~cifiant,
conform~ment A son article 46, paragraphe 2,
alin~a a, que le module Aa a 06 adopt6 com-
me signal d'avertissement de danger et le
module B, 2a comme signal d'arr&t; et d6-
clarant, conform~ment A l'article 46, para-
graphe 2, alin6a b, que les cyclomoteurs sont
assimil6s aux motocycles.)

Avec la reserve suivante A 'gard de l'arti-
cle 14, paragraphe 2 :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

<<YKa3aTenHHTe 3HauH OT i nOv BKJInOqHTenHo, H36poeHH B qJleH 5, ToqKa 1, 6yKBa (<C>>,

we 6taaT ay6JnHpaHH B HapoRHa peny6nHKa 61hnrapm c IIaTHHCKH 6yKBH caMO 3a yKa3BaHe
Ha Kpaf1HHTe UejiH no Me)KyHapOaHHTe MaplupyTH, MHHaBautiH npe3 HapoaHa peny6nlHKa
B1,nrapHA, H Ha o6eKTH, npenCTaB1lBawiH HHTepec 3a Me)KaYHapOalHHH TypH3hM>>.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The inscription of words on informative
signs (i) to (v) inclusive of article 5, para-
graph 1 (c), shall be duplicated in the People's
Republic of Bulgaria by a transliteration into
Latin characters solely to indicate the ter-
minal points of international routes passing
through the People's Republic of Bulgaria
and places of interest to international
tourism.

Registered ex officio on 28 December 1978.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and an-
nex A in volumes 1092 and 1098.

2 Ibid., vol. 1091, p. 3.

<< Les mots figurant sur les signaux d'indica-
tion 6numfrts de i A v inclusivement, A 'art. 5,
paragr. 1, c, seront doubls en R~publique
populaire de Bulgarie d'une transliteration en
caract~res latins uniquement pour indiquer
les points finals des itin~raires internationaux
traversant la R6publique populaire de Bulga-
rie et les sites int6ressant le tourisme inter-
national. >

Enregistr6 d'office le 28 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 1091,
p. 3, et annexe A des volumes 1092 et 1098.

2 Ibid., vol. 1091, p. 3.

Vol. 1120. A- 16743
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No. 17104. CONVENTION ON JURIS-
DICTION, APPLICABLE LAW AND
RECOGNITION OF DECREES RELAT-
ING TO ADOPTIONS. SIGNED AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

RECTIFICATIONS to the text of a prior
declaration made by Austria on 7 April
1978.'

Effected with the Government of the

Netherlands on:

31 October 1978

AUSTRIA

The rectifications read as follows:

Point 7:
Instead of "mit der Vollendung des 18.
Lebensjahres" read "mit der Vollendung
des 19. Lebensjahres'.

Point 6:
Instead of "natural child" and "natural
parents" (English translation) and "enfant
naturel" and "parents naturels" (French
translation) read "biological child" and
"biological parents", and "enfant biolo-
gique" and "parents biologiques".

Point 4:
Instead of "dispensed with" (English trans-
lation) read "substituted".

Point 7:
Instead of "adoptive child under the age of
consent" (English translation) read "adop-
tive child without full capacity".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1107, No. 1-17104.

N o 17104. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPITENCE DES AUTO-
RIT8S, LA LOI APPLICABLE ET LA
RECONNAISSANCE DES D8CISIONS
EN MATIPERE D'ADOPTION. SIGNtE
A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE 1965'

RECTIFICATIONS concernant le texte
d'une d6claration ant6rieure de I'Autriche
du 7 avril 1978'

Effectu~es aupr~s du Gouvernement
nderlandais le :

31 octobre 1978

AUTRICHE

Les rectifications sont libell~es comme suit:

Point 7:
Au lieu de o<mit der Vollendung des 18.
Lebensjahres lire omit der Vollendung
des 19. Lebensjahres .

Point 6:
Au lieu de <enfant naturel et ((parents
naturels> (traduction frangaise) et <natural
child et onaturel parents (traduction
anglaise) lire <enfant biologique> et
<(parents biologiques et <<biological child
et «biological parents .

Point 4:
Au lieu de «dispensed with> (traduction
anglaise) lire «substituted .

Point 7:
Au lieu de «adoptive child under the age of
consent (traduction anglaise) lire «adop-
tive child without full capacity .

La ddclaration certifide a td enregistrde par
les Pays-Bas le 27 decembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1107,
nO 1-17104.

Vol.1120.A- 710
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVI-
RONMENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. OPENED FOR SIGNATURE
AT GENEVA ON 18 MAY 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 December 1978

INDIA

(With effect from 15 December 1978.)

Registered ex officio on 15 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, No. 1-17119.

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION DE
L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. OUVERTE A LA
SIGNATURE A GENtVE LE 18 MAI
1977'

RATIFICATION

Instrument dposJ le:

15 d6cembre 1978

INDE

(Avec effet au 15 d6cembre 1978.)

Enregistr d'office le 15 d'cembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1108,
no 1-17119.

Vol. 1120,A-17i19
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 November 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong; with effect from 24 November 1978; superseding a former
declaration of application to Hong Kong.')

With the following modifications in respect of articles 9 and 10:

Article 9. (a) The employer is not liable to pay for medical, surgical or phar-
maceutical aid in respect of an injury which does not incapacitate the workman for at least
three consecutive days from earning his full wages;

(b) The employer's liability to pay for medical, surgical and pharmaceutical aid
ceases when the workman becomes entitled to receive compensation for permanent in-
capacity, whether partial or total, or on the expiration of twenty-four months from the
date of the accident giving rise to the injury, whichever is the earlier.

Article 10. There is at present no legislative provision requiring the employer to be
responsible for the normal renewal of artificial limbs or surgical appliances for workmen
injured in accidents arising from and in the course of their employment.

i Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention Pq mc-.dified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see ULnted.'ations, Treaty Series, vol 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, as well as annex A in volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106 and II11.

3 Ibid., vol. 958, p. 290.

Vol. 1120, A-600
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 600. CONVENTION (N0 17) CONCERNANT LA RP-PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTILME SESSION, GENVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde aupr&s du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

24 novembre 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong; avec effet au 24 novembre 1978. La d~claration remplace une
diclaration pr~cddente d'application A Hong-Kong'.)

Avec les modifications suivantes A I'6gard des articles 9 et 10:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 9. a) L'employeur n'est pas tenu de prendre A sa charge l'assistance
m~dicale, chirurgicale ou pharmaceutique exig~e par un accident qui n'empeche pas le tra-
vailleur de gagner l'intdgralitd de son revenu pendant au moins trois jours cons~cutifs;

b) L'employeur cesse d'atre tenu de prendre A sa charge I'assistance m6dicale,
chirurgicale et pharmaceutique quand le travailleur a droit A une indemnit6 ou, si elle
dchoit auparavant, A l'expiration de la p~riode de vingt-quatre mois suivant la date de I'ac-
cident ayant occasionnd l'invaliditd.

Article 10. Il n'existe A l'heure actuelle aucune disposition legislative rendant
l'employeur responsable du renouvellement normal des appareils de prothse ou d'ortho-
pidie des travailleurs victimes d'un accident du travail en cours d'emploi.

1 La ratification de toute Convention adoptte par la Conference ginirale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n
° 

98 inclusivement, est r~putde valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifi4e par la Convention portant rivision des articles finals, 1961, conformi-
ment A l'article 2 de cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 1I).

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 38, p. 229; pour les faits ulttrieurs, voir les rferences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nOs 1 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106 et 1111.

3 Ibid., vol. 958, p. 291.

Vol. 1120, A-600
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 November 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong; with effect from 6 November 1978; superseding a former
declaration of application to Hong Kong.2 )

With the following modifications in respect of article 4, paragraph 2 (b) and article 15 (d):

(1) Article 4, paragraph 2 (b). There is no statutory requirement that the compe-
tent authority must ensure that the value attributed to allowances in kind is fair and
reasonable;

(2) Article 15 (d). There is no mandatory provision in the law which requires the
maintenance, in all appropriate cases, of adequate records in an approved manner.

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
22 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106
and 1111.

2 Ibid., vol. 986, p. 396.

Vol. 1120, A-1871
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N o 1871. CONVENTION (NO 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIE PAR LA CONFI RENCE GN8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
Ier JUILLET 1949'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde aupr&s du Directeur gndral du Bureau international du Travail le:

6 novembre 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong, avec effet au 6 novembre 1978. La dclaration remplace une
d6claration pr(c6dente d'application ;k Hong-Kong 2.)

Avec les modifications suivantes A l'6gard des articles 4, paragraphe 2, b, et 15, d

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Article 4, paragraphe 2, b. I n'existe aucune disposition r6glementaire
pr6voyant que les autorit~s comp6tentes doivent veiller bi ce que la valeur attribu6e aux
prestations en nature soit juste et raisonnable;

2) Article 15, d. I n'existe dans la legislation aucune disposition obligatoire
pr6voyant la constitution, dans tous les cas appropri6s, de dossiers tenus de la mani~re
voulue.

Les ddclarations certifides ont JtL4 enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 22 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recueji des Trattes, vol. 138, p. 225; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donndes dans les

Index cumulatifs nos 2 A 8, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035,
1050, 1090, 1106 et 1111.

2 Ibid., vol. 986, p. 397.

Vol 1120,A-1871
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ANNEX B

No. 550. REVISED STANDARD AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL - CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL - TELECOMMUNICA-
TION UNION AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT NEW YORK ON 19 JUNE 1958'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 14 De-
cember 1978, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Republic of Korea concerning
assistance by the United Nations Development
Programme to the Government of the
Republic of Korea signed at New York on
14 December 1978,2 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
14 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 306, p. 236, and
annex B in volumes 472 and 667.

2 See p. 397 of this volume.

ANNEXE B

No 550. ACCORD TYPE RPVISI
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LT-DUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
L'UNION INTERNATIONALE DES
T8LICOMMUNICATIONS ET L'OR-
GANISATION MIT8OROLOGIQUE
MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RfPU-
BLIQUE DE COR12E, D'AUTRE PART.
SIGNP, A NEW YORK LE 19 JUIN 1958'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6, a
cess6 d'avoir effet le 14 dcembre 1978, date de
l'entr6e en vigueur de I'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies (Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement) et la
R~publique de Cor~e relatif A une assistance du
Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement au Gouvernement de la
R6publique de Cor6e sign& A New York le 14
d6cembre 19782 conform~ment A l'arti-
cle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Classi et inscrit par le Secrctariat le 14 ddcem-
bre 1978.

Nations Unies, Recuedides Traites, vol. 306, p. 237, et
annexe B des volumes 472 et 667.

2 Voir p. 397 du present volume.

Vol. 1120, B-550
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No. 583. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT NEW YORK ON
21 APRIL 1961'

TERMINATION

No 583. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPEPCIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DE COR.8E RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SP8CIAL.
SIGN8 A NEW YORK LE 21 AVRIL 1961'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 14 December 1978, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Republic of Korea
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government
of the Republic of Korea signed at New York
on 14 December 1978,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
14 December 1978.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 14 d6cembre 1978, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et la R(pu-
blique de Cor~e relatif A une assistance du
Programme des Nations Unies pour le d6-
veloppement au Gouvernement de la R6pu-
blique de Corde sign6 A New York le
14 d6cembre 19782, conform6ment A l'arti-
cle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

ClassJ et inscrit par le Secrdtariat le 14 decem-
bre 1978.

p.215

I United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 231.
2 See p. 397 of this volume.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 394, p. 231.
2 Voir p. 397 du pr6sent volume.

Vol. 1120, B-583
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ANNEX C

No. 2123. PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GEN-
ERAL ACT. GENEVA, SEPTEMBER 26,
1928'

DECLARATION

Received on:

18 December 1978

TURKEY

ANNEXE C

No 2123. RGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFfRENDS INTERNATIO-
NAUX. ACTE GtNI8RAL. GENVE, LE
26 SEPTEMBRE 1928'

DCLARATION

Revue le :

18 d6cembre 1978

TURQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"In a case being dealt with by- the Interna-
tional Court of Justice, it has been alleged
that the General Act for the Pacific Settle-
ment of International Disputes of 26 Septem-
ber 1928' provides a basis of jurisdiction for
the Court to entertain a unilateral applica-
tion. In that connection, the Government of
Turkey has made clear its position that the
General Act is no longer in force. The Gov-
ernment of Turkey reaffirms this position.

"Nevertheless, without prejudice to that
position, and for the removal of any possibil-
ity of doubt that might arise as a result of any
state or any institution considering that the
aforementioned General Act continues to
have any force or validity, the Government of
Turkey hereby gives notice of denunciation of
the General Act and requests that this notice
be treated as a formal notification of denun-
ciation under article 45 thereof in so far as the
General Act might be regarded as still in
force."

Registered by the Secretariat on 18 December
1978.

League of Nations, Treaty Series, vol. XCIII, p. 343;

for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4 to
7, and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 907, 915, 943 and
961.

Dans une affaire dont la Cour internatio-
nale de Justice est actuellement saisie, il a 6t6
all6gu6 que l'Acte g6n~ral du 26 septembre
1928 relatif au r~glement pacifique des diff-
rends internationaux' fournissait une base de
juridiction permettant A la Cour de recevoir
une requete unilat~rale. Le Gouvernement turc
a clairement fait savoir A cet 6gard qu'A son
avis l'Acte g6n6ral n'6tait plus en vigueur. Le
Gouvernement turc r6afflrme cette position.

N6anmoins, sans prejudice de cette posi-
tion, et en vue d'carter tout doute qui pour-
rait surgir au cas oa un Etat ou une institution
consid~rerait que i'Acte g~n~ral susmentionn6
continue A avoir force et validit6, le Gouver-
nement turc d~nonce par la pr~sente noti-
fication l'Acte g6n6ral et demande que cette
notification soit consid6re comme une
notification officielle de d~nonciation confor-
moment A I'article 45 dudit Acte g6n6ral, dans
la mesure oil l'Acte g6n~ral peut etre consi-
d6r6 comme dtant encore en vigueur.

EnregistrJ par le Secrdtariat le 18 ddcembre
1978.

Socit des Nations, Recueil des Traits, vol. XCIII,
p. 343; pour les faits ultdrieurs publi~s dans le Recueil des
Traits de la Socit6 des Nations, voir les rif6rences
donn6es clans les Index g~n6raux nOs 4 A 7 et 9, et pour ceux
publi~s dans le Recuel des Traids des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 907, 915, 943 et 961.
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No. 4690. EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BRAZIL, CONSTITUT-
ING A COMMERCIAL AGREEMENT.
LONDON, JULY 19, 1939'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
20 December 1978 the Trade Agreement be-
tween the Government of Brazil and the
Government of Australia signed at Canberra
on 23 February 1978.2

The said Agreement, which came into force
on 28 August 1978, provides, in its arti-
cle XII, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 19 July 1939.

(20 December 1978)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CC, p. 191.

2 See p. 173 of this volume.

No 4690. 8CHANGE DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
DU BRISIL COMPORTANT UN AC-
CORD COMMERCIAL. LONDRES, LE
19 JUILLET 1939'

ABROGATION (Note du Secreftariat)

Le Gouvernement du Br~sil a enregistr6 le
20 dcembre 1978 I'Accord commercial entre
le Gouvernement du Br~sil et le Gouverne-
ment d'Australie sign6 A Canberra le
23 f6vrier 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 aofit 1978, stipule, A son article XII,
l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
19 juillet 1939.

(20 ddcembre 1978)

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC,
p. 191.

2 Voir p. 173 du present volume.
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